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	Dobývání země, což většinou znamená, že ji sebereme těm s jinou barvou pleti nebo o něco ploššími nosy, než máme my, není nic pěkného…

	– Joseph Conrad, Srdce temnoty

	Co je mé, to je mé. Co je tvé, to je mé.

	– neznámý autor
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	PŘEDEHRA

	Teplé provazy deště padaly z mraků nakupených jako věže nad deštným pralesem, z něhož stoupala pára. Oranžové bláto označovalo místa, kde tenkou slupku vegetace z povrchu země stáhl automobilový nebo pěší provoz. Bylo tu tolik bláta, jako by půda byla sedřená až na kost. Podrážky jsem měl bahnem obalené tak, že jsem měl nohy těžší než opilec. Měl jsem ho i pod nehty, ve vlasech a v rozkroku. V očích mě pálily pot a mastnota osmi dnů strávených v konžském deštném pralese. Za mnou se táhly oblaky mušek a komárů spolu se zbytkem mé potlučené jednotky, se kterou jsme se probíjeli páchnoucím vlhkem a rezavými loužemi dešťové vody.

	Hledal jsem v tom organizovaném chaosu jistou osobu, a až ji najdu, zkazím tomu kreténovi den.

	Vypadali jsme jako chodící mrtvoly – banda špinavých, k smrti unavených mrtvých těl s prázdnýma očima, rozdrápaných od hlavy k patě přírodním ostnatým drátem: sloní trávou, která tu rostla všude kolem. Skupiny takzvaných místních spojenců Spojených států, ozbrojených milicí známých jako Národní kongres na obranu lidu, přerušily, co právě dělaly, a zíraly na nás. Vládní jednotky Demokratické republiky Kongo, rozmístěné těsně za rwandskou hraniční čárou, říkaly těmto vojákům „povstalci“. Moji spoluobčané, američtí poradci, kteří tu byli, aby cvičili rebely v umění vést válku proti vzbouřeným milicím Hutuů dřepícím v DRK, na nás rovněž zírali, když jsme procházeli táborem Dejme se dohromady a kolem nás utichala odpolední činnost – většinou spočívala v polehávání, kouření a popíjení.

	A pak jsem ho uviděl. Byl tam vepředu – dohlížel na ostatní, kteří dělali hrubou práci. Nakládali palety a bedny na velký valník. Nic nezvyklého, že jiní dělají jeho špinavou práci. Ten, o kom mluvím, byl blbeček jménem Beau Lockhart od Kornflak & Greene, chlap který postavil tuto základnu a provozoval ji pro americké ministerstvo obrany. Vězel v hovnech až po uši. A motiv? Nenasytnost – jako vždy.

	Teď už jsem běžel na autopilota. Několik dní jsem se moc nenajedl a musel jsem pít vodu z řeky zahuštěnou amébami. Od té doby měly vnitřnosti vlastní hlavu a vyprazdňovaly se, kdykoliv se jim zachtělo. Mířil jsem k Lockhartovi a po nohou mi stékaly moje výkaly.

	„Hej, majore!“ volal za mnou rotmistr Cy Cassidy.

	„Neudělej žádnou blbost,“ radil rotný Lex Rutherford.

	Nevypadl bych tím z role?

	„Coopere! Počkej!“ křičel kapitán Duke Ryder dál vzadu.

	Lockhart vtipkoval s americkým armádním osazenstvem, které se většinou skládalo z bezesporu dobrých mužů a žen. Mě ovšem zajímalo, co nakládají. Měli vůbec ponětí, co je na těch paletách? Lockhart mě neviděl přicházet. Vytáhl jsem Sig Sauer z pouzdra. V zásobníku zbývaly dva náboje. Pár mužů a jedna žena na špinavou práci vzhlédli a uviděli mě. Viděli, co zamýšlím. Ztuhli.

	Zbraň jsem měl zvednutou, držel jsem ji obouruč, nechtěl jsem minout cíl. Lockhart byl otočený zády ke mně. Ničeho si nebyl vědom.

	„Městská číča? To se nedá srovnávat,“ slyšel jsem ho říkat s usyknutím, jako když znalec vína není spokojený s ročníkem. „Měl bys zkusit číču z buše, člověče. Tyhle sakramentský domorodý holky ti jsou říčný, víš, jak to myslím? Akorát nemůžu ručit za místní ptáky, víte. Jedna z vás čubek to může převzít… ha ha…“

	„Jste zatčen,“ řekl jsem.

	Podíval se přes rameno a instinktivně sáhl po své pistoli. Než se jeho ruka dostala tak daleko, uhodil jsem ho naplocho zbraní ze strany do lebky. Jak padal na kolena do bláta, z trhliny na tváři mu vyrazila krev a vytryskla z ušního otvoru.

	Tomu pytli hoven jsem neměl co říct, kromě poznámek doručených pistolí. Pokušení kopnout ho do žeber se těžko odolávalo.

	Lockhart se opřel o jednu ruku, hlava se mu kývala, ze spodního rtu mu visela dlouhá vlákna slin, potu a krve. Po obličeji mu přeběhl záblesk poznání.

	„Sakra, Coopere. Ty seš pořád naživu, ty hajzle?“ řekl.

	„Coopere!“ křičel znovu Cassidy. „No tak!“

	Jedna z nakládaných beden ležela na zadním okraji ložné plochy. Opřel jsem se o ni tak, že spadla na zem. Patou jsem tvrdě dupl na zeleně natřené dřevo obalu a to se roztříštilo. Kruci… sušený mlíko. Čtyřiadvacet plechovek ho bylo, ne to, co jsem doufal, že najdu.

	Lockhart se zasmál, a tak jsem ho uhodil znovu, hlaveň sigu dopadla na jeho dolní čelist. To mu ten jeho úsměv smázlo. Rozkašlal se a vyplivl chuchvalec krve do bláta mezi svýma rukama. Roztříštěné zuby tečkovaly povrch slizu.

	„Coopere! Přestaň! Hned!“

	Znovu Cassidy. Ignoroval jsem ho, natáhl závěr sigu, zasunul náboj do komory a druhá byla v pohotovostní poloze. Klesl jsem za Lockhartem na kolena, chytil ho za navoněné vlasy a zvrátil mu hlavu dozadu. Byl napůl v bezvědomí, nezbyla v něm žádná vůle bojovat. Byl cítit čistotou, pomádou na vlasy a kolínskou, která se, jaká ironie, jmenovala „Vinen“, ale kolem tohoto chlapa se šířil zápach, který nemohlo nic zamaskovat. Umístil jsem příslušný konec černomodré hlavně pod jeho bradu, pod kloub, a odvrátil hlavu od poryvu roztrhaného masa, rozdrcených kostí a zbylých zubů, které budou následovat vycházející kulku.

	Znovu sáhl po glocku přichycenému pásky ke stehnu. Tvrdě jsem ho klepl pažbou sigu, aby změnil názor na jeho tasení. Mé odhodlání zesílilo. Udělej to kvůli těm mrtvým. Za kojence odhozené do křoví, za ženy, které přišly o paže. Za všechny ty děti, ze kterých vyrostou lumpové. Za Travise a Shaquandu, za Marcela, Francise a Fourniera. Udělej to za to, co jeho společníci udělali Ayeshe, a za všechny ty muže a ženy, zmrzačené a zavražděné lidmi, které jsme my vycvičili. Za ty zbraně, co tenhle zmetek dodal na obě strany řeky, což umožnilo ten přeshraniční chaos. Udělej to za Annu.

	Je to tak snadné. Záminka k pomstě za všechno zlo, co se hromadí, když se nikdo nedívá. Zabiju Lockharta a vyhraju. Tak jsem se na to díval. Cassidy se mýlil, i tohle prostě byl způsob, jak to udělat. Zabít Lockharta bylo správné. Vyřídí to tolik účtů, alespoň trochu to srovná rovnováhu. Zasunul jsem prst do lučíku. Dvě kila tlaku mého ukazováčku to zvládnou, proženou osm gramů olova jeho mozkem rychlostí tři sta šedesát pět metrů za vteřinu. Kulka bude v jeho lebce méně než tisícinu vteřiny, dost času na velkou službu lidstvu.

	Do kalhot se mi vsakovala blátivá voda a mísila s mým smradem. Dech se mi zpomalil.

	„Coopere. Jen klid, člověče. Už máme něco za sebou. Všichni,“ říkal Twenny Fo, můj chráněnec. „Takhle by to nemělo skončit, slyšíš?“

	„Jinak to nejde,“ opáčil jsem.

	„Hej, ty!“ křičel neznámý hlas, dosud vzdálený, ale rychle se blížící. „Zahoď zbraň!“

	Běžel ke mně houf příslušníků americké armády a rwandské vojenské policie, vytahovali pistole a zvedali M16.

	Cassidy, Rutherford, West a Ryder obrátili své zbraně na empíky a mě přepadl příšerný pocit déjá vu. Každý řval na toho druhého, ať skloní zbraň, ale já je neslyšel. Naslouchal jsem Anně.

	„Vine, ne. Zemřeš tady,“ říkala. „Nestojí za tvůj život.“

	Ale když jsem vzhlédl, ten hlas nepatřil Anně. Patřil Leile, mému druhému chráněnci.

	Bezpečnostní tým se rozestoupil na našem křídle.

	Patová situace podobná té v zařízení rezervace v Oak Ridge ve státě Tennessee, kde zůstala Anna na koberci s dírou velikosti mé pěsti vystřelené z jejího levého ňadra. V dutině se převalovalo srdce ve snaze pokračovat v pumpování.

	Jediný nesprávný pohyb zde a nebudu jediný, kdo zemře.

	„Polož zbraň, Vine,“ řekla Leila. „Ať ho dostane zákon.“ Její hlas mě obestřel jako konžská mlha.

	Lockhart byl zpocená zátěž v mých pažích, pach jeho kolínské mě štípal v krku. Možná Leila něco věděla. Hodil jsem ho na zem. Okamžik nato jsem cítil Cassidyho a Rutherforda vedle sebe, jejich ruce na mých pažích, jak mě zvedali na nohy.

	„Jste zatčen,“ sdělil mi seržant od vojenské policie, mohutný chlap s nosem, který vypadal, že dostal už mnoho ran. Strhl mi ruce za záda a svázal mi zápěstí párem plastových pout. Pak mi rozkopl nohy od sebe a poplácal moje hadry.

	„Jak zní obvinění?“ chtěl vědět Ryder.

	„Napadení s použitím fyzický síly, šerloku. Co myslíš?“ odpověděl seržant. Jeho kámoš, jeho klon až na blond vlasy, mi vrazil koleno do břicha. To mě složilo do bláta.

	„Hej!“ křikl Ryder.

	Lockhart otočil hlavu na stranu a podíval se na mě. Ušklíbl se zkrvavenými dásněmi a zamumlal: „A je po tobě, člověče.“
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	OBHAJOBA

	„Všichni vstaňte,“ nařídil seržant od letectva.

	Vojenský soudce plukovník Harry Fink byl zavalitý jako špunt ve vaně. Do skoro prázdné soudní síně přišel postranními dveřmi, vystoupil za vyvýšenou lavici a zaujal své místo pod znakem ministerstva letectví umístěném na zdi.

	Můj tým obhájců a já jsme zaujali svá místa za stolem naproti němu, stejně jako právníci žaloby.

	Plukovník Fink zahájil jednání tím, že přečetl standardní formální informaci, která zajišťovala, že v průběhu soudního řízení nebude důvod k odvolání. Na rozdíl od mnoha případů, kdy jsem ji slyšel v minulosti a vyvolávala záchvat zívání, tentokrát u mě vyvolal soudcův standardní úvod zneklidňující pocit nevyhnutelnosti, jako bych byl chycen na dopravním pásu mířícím do něčeho nepříjemného.

	Když skončil, Fink zvedl obočí na žalobce a vyzval je, ať začnou.

	Když vstával, zapnul si major Vaughan Latham blůzu. Byl to štíhlý a šlachovitý třicátník, člověk do přírody. A jestli to nedělal se svou asistentkou, mladou kapitánkou sedící vedle něho, začal bych pochybovat o jeho preferencích, protože byla svůdná, atleticky stavěná, měla úzkou sukni a blýskala se svůdným úsměvem, který úspěšně nahrazoval úplatek.

	Latham se ujal své role a informoval soud, že proti mně vznáší obžalobu podle paragrafu 128 Útok smrtící zbraní, jenž způsobil vážnou újmu na zdraví, a podle paragrafu 133 Chování nehodné důstojníka a džentlmena.

	„A jaké prohlášení obhajoby zaznamenáme dnes?“ zeptal se plukovník Fink majora Lese Cheunga, oblastního obhájce, který mi byl přidělen. O Cheungovi jsem věděl jen to, že vypadá jako Číňan. Stejně jako žalobce, i on měl asistenta. Jmenoval se Nelson Macri. A o něm jsem věděl akorát to, že v úzké sukni nebude nikdy vypadat tak dobře jako Lathamova asistentka.

	Cheung vstal. „Nevinen, pane,“ řekl.

	„Zaznamenejte pro obžalovaného prohlášení nevinen,“ informoval Fink soudního zapisovatele.

	„Jestli soud dovolí,“ ozval se Latham, opouštějící formality předběžného líčení. „Major Cooper nemá vlastní trvalé bydliště. Je rozvedený, nemá děti ani žádné žijící příbuzné. Obžalovaný nemá žádné pevné vazby, ale má platný pas. A –“

	„Myslíte, že je tu kvůli 128 Riziko útěku, pane žalobce?“ zeptal se Fink, a než se obrátil zpátky k Cheungovi, zvedl na Lathama obočí. „A vy s tím bezpochyby nesouhlasíte, pane obhájce?“

	„Důrazně, pane. Vazba tady opravdu není nutná. Na rozkaz svého velitele měl major Cooper pohyb omezený pouze na území základny už od svého návratu z Afriky. Mohl kdykoliv uprchnout, pokud by se tak rozhodl. Cooper chce očistit své jméno a vrátit se ke svým povinnostem v Úřadu zvláštního vyšetřování a chápe, že není v jeho zájmu uprchnout. Máte před sebou doporučení jeho velícího důstojníka v tomto smyslu.“

	Fink si přečetl dopis od mého velitele, držel ho zvednutý a zkoumal ho přes brýlové čočky, jako by to byla zvětšovací skla; pak si prohlédl mě. Oči jsem držel upřené před sebe a dělal jsem všechno, abych měl vojenské držení těla.

	„Majore,“ pravil Fink po krátké úvaze, „budeme se držet doporučení vašeho velícího důstojníka. Považujte svůj pohyb až do odvolání za omezený na základnu. Samozřejmě vaše postavení mimo službu je platné až do rozsudku.“ Poposedl si a přebíhal pohledem mezi Cheungem a Lathamem. „Ještě něco, pánové?“

	„Ne, ctihodnosti,“ pravil Cheung.

	„Ne, ctihodnosti,“ přidal se Latham.

	„V pořádku. Sejdeme se za dva týdny ode dneška v 09.00,“ oznámil Fink, aniž by zvedl zrak od stolu. „Toto slyšení je odročeno.“

	Vstal, vyklouzl svými dveřmi a během několika vteřin zmizel.

	„Co teď?“ zeptal jsem se Cheunga.

	„Běžte domů. Sejdeme se kolem sedmé.“

	„Kdo vezme karty?“

	„Budeme pracovat, Coopere, abychom vás udrželi mimo Leavenworth.“

	„Na tu 128 tam bylo dvacet svědků.“

	„Což znamená, že musíme pracovat zvlášť tvrdě.“

	 

	Nasedl jsem do svého starého pontiacu odstaveného na parkovišti a zamířil do své dočasné rezidence na základně. Poskytl mi ji ubytovatel. Byl to dvojdomek v rančerském stylu, který obvykle sloužil VIP návštěvám s dětmi. Na letecké základně Andrews byly ubytovací kapacity omezené, nic malého a nepohodlného nebylo v současnosti k dispozici, a tak se štěstí zhouplo tentokrát v můj prospěch. Dům měl čtyři ložnice, dvůr a společnou verandu. Předešlý obyvatel pověsil po obou stranách vstupních dveří hvězdy a pruhy jako projev stereovlastenectví.

	Jel jsem na autopilota, dokud nezačal můj mobil zvonit a vibrovat.

	Zkontroloval jsem displej. „Arlene.“

	„Domluvili jsme se, že mi po tom slyšení zavoláš,“ pravil podplukovník Arlen Wayne, jediný člověk v Úřadu pro zvláštní vyšetřování na letecké základně Andrews – mé jednotce – kterému aspoň trochu záleželo na mé situaci.

	„Jo, no, přemýšlím o pár věcech.“

	„Vine, kamaráde, probuď se. To jsem já. Jak to proběhlo? Pořád máš svůj mobil, takže tě nezavřeli. Jedeš domů?“

	„Ne, do Cancúnu.“

	„Vážně, můžu pro tebe něco udělat?“

	„Mohl bys mě přesunout do Venezuely,“ poznamenal jsem. „S těmi nemáme smlouvu o extradici.“

	Arlen restartoval konverzaci po přestávce.

	„Vine… poptal jsem se na Cheunga a Macriho. Jsou dobří. Měl jsi štěstí, že jsi je dostal.“

	„Což mi připomíná vtip, který jsem kdysi slyšel. Ten o Číňanovi, Italovi a Američanovi. Znáš ho?“

	„Slyšel jsem je všechny, zvlášť ty tvoje. Podívej, Vine, tohle není legrace. Odsoudí tě podle 128 a skončíš na hodně dlouho v betonový krabici zdobený ostnatým drátem.“

	„Já vím. Četl jsem stejný knížky, vzpomínáš?“

	Knížky, o něž šlo, byly Jednotná sbírka zákonů pro vojenské soudnictví a Manuál pro vojenské soudy Spojených států. Jedna popisovala zákony, které my v zbrojených silách musíme dodržovat. Ta druhá uváděla tresty, které nás čekají, když tak neučiníme. Náš systém nebyl drakonický, ale často nebral v úvahu polehčující okolnosti, pokud nebyly specifikovány v kodexu. Pokud vojenský soud rozhodl, že jste spáchali zločin, pak jste si odkroutili čas uvedený v manuálu. V případě paragrafu 128 Napadení – a zvlášť v mém případě napadení se smrtící zbraní, jež způsobila vážnou tělesnou újmu – manuál říkal, že rozsudek vinen vyžaduje uvěznění ve federálním zařízení, se sprchováním bez mýdla se zády opřenými o zeď, na dobu osmi let. K tomu propuštění beze cti a propadnutí celého platu a příplatků. Jak řekl Arlen, nebyla to legrace.

	„Potřebuješ ještě něco?“ zeptal se.

	„Další příležitost zabít Lockharta by nebyla k zahození.“

	„No tak, Vine, věř systému.“

	„Systém je jen tak dobrý jako lidé, kteří pro něho pracují,“ dodal jsem neurčitě. Byl jsem nesoustředěný a ticho informovalo Arlena, že myslím na něco jiného, než o čem mluvím.

	„Nech to být, Vine,“ radil, „nejsi zodpovědný za Anninu smrt. Mluvili jsme o tom. Vyšetřování tě očistilo.“

	To ano, ale také ukázalo, že se situace v Oak Ridge, kde jsme se s Annou střetli s podezřelými v případu a která skončila její smrtí, mohla vyvinout jinak, kdybych neudělal ten agresivní, špatné načasovaný tah, abych ukončil tu mexickou remízu, do níž jsme se dostali. Dokážu si tu scénu kdykoliv vyvolat, jako bych se nad ní vznášel. Protože tak si ji pamatuju, jako by to byla filmová smyčka. S podrobnostmi mi pomohl forenzní tým, který se tam dostal později a rozmístil tam tyčky, ukazující směr střelby skrz díry ve zdi, v podlaze a stropě, čímž se zviditelnily trajektorie každé kulky a znázornila střelba.

	Takhle se to odehrálo: Annu držel zezadu muž, který měl rovněž pistoli v jejích zádech. Druhou zbraní na ni mířil další muž sedící v křesle před ní. Ten mě připravil o můj Colt .45. Já ležel na koberci a hnusná lesbická čubka mi mířila na hlavu glockem. Ten chlap v křesle se na okamžik podíval jinam, když do dveří vrazila pátá osoba, náhodný divák, což zásahem štěstěny odklonilo hnusnou lesbickou čubku a její glock. V té chvíli jsem se vrhl po tom hajzlovi v křesle. Jenže to byl špatný tah. Celkem bylo v místnosti vystřeleno devět kulek, většina na Annu nebo směrem k ní. Poslední z nich byla moje, když jsem vystřelil na toho šmejda, který držel Annu, a pak ještě ta, kterou vystřelil on na mě. Anna byla mezi námi. Kulka, která jí vzala život, přišla zezadu, jenomže zbraň, z níž byla vystřelena, nebyla určena nade vší pochybnosti, protože v tom okamžiku zápasila se svým útočníkem – otáčela se, kroutila, prala se s ním. Já vystřelil z Coltu .45. Šmejd z devítimilimetrového glocku. Za normálních okolností by to vyřešilo problém. Jenomže jsme oba používali podobnou munici. Oba typy zanechávají hladké vstupní a potrhané výstupní otvory a střela, která ji zabila, opustila její tělo a na místě činu se nenašla. Což znamenalo, že ji mohla zasáhnout jak devítka, tak .45. Poškození tkáně nerozhodlo tuto záležitost tak ani onak a to byl ten problém. Mohla to být kulka, kterou jsem vystřelil já. Mohl jsem být jejím vrahem.

	Anna mi zemřela v náručí. Když naposledy vydechla, ležela v kaluži své vlastní krve, černá nasávající díra v jejím hrudníku zanechávala bezednou propast v mém.

	„Vine… seš tam ještě? Haló?“

	„Jsem tady.“

	„Hej… mně taky chybí,“ řekl Arlen.

	Arlen a Anna byli kamarádi od chvíle, kdy jsem je seznámil po tom, co jsme s Annou uzavřeli případ, na němž jsme spolu dělali v Německu. Oba jsme v té době byli v nemocnici. A vždycky od té doby, když se mezi námi objevila nějaká úskalí, Arlen zafungoval jako prostředník. Poprvé jsem ji potkal čtyřiadvacet hodin po vyřízení rozvodu. Ze všeho nejméně jsem si přál další vztah, jenže Anna napochodovala do mého života a od začátku to byl ohňostroj. Občas nás spálil – takže jsme měli období, kdy jsme byli od sebe, abychom měli čas vychladnout. Anna se dokonce zasnoubila s nějakým sráčem, právníkem JAG s pochybnými morálními zásadami, aby, jak prohlásila, získala zpět trochu kontroly nad vlastním životem. Ohledně zasnoubení se vzpamatovala jen několik dní předtím, než napochodovala do kanceláře v Oak Ridge, aby koupila tu devítimilimetrovou kulku. Nebo .45. Teď odešla navždy. A ten, kdo to zavinil – já – byl pořád tady. To byl můj problém, a ne nedostatek důvěry v systém nebo sprchovací blok v Leavenworthu.

	„Posloucháš?“ zeptal se Arlen.

	„Cože?“

	„Dávej pozor, Vine. Říkal jsem, že probíhá vyšetřování Lockharta.“

	„Ty jsi ho zahájil?“

	„Já? V žádným případě.“

	„Tak kdo?“

	„Tvůj vojenský soud přitáhl zájem spousty novin, zvlášť po tý věci v Afghánistánu. Máš spoustu veřejný podpory. Nejspíš manželka nějakýho vysoko postavenýho generála zavětřila nespravedlnost a zatlačila na svýho starouše.“

	Nevěřil jsem mu ani slovo. Vyšetřování Lockharta byl míč, který do hry mohl vhodit jen Arlen. Musel to hrát opatrně.

	Informaci o vyšetřování smluvního dodavatele MO by si mohl soudce Fink vyložit tak, že Cheung a Macri hrají špinavou hru a doufají, že donutí Lockharta ke stažení své výpovědi. Byl korunním svědkem obžaloby, kdyby stáhl svoje svědectví, zbouralo by to celý případ státu proti mně.

	„Lockhart má mocné přátele,“ konstatoval jsem. „Vlezdoprdelky jako on nemůžou podnikat bez nich. Podívej se na chlápka jménem Piers Pietersen ze společnosti, která si říká Swedish American Gold. A když už budeš v tom, zkontroluj černocha jménem Charles White. Je to Pietersenův moc dobrý kamarád.“

	„Jak to souvisí s Lockhartem?“ zeptal se.

	„Vsadím se, že mu perou špinavý prádlo.“

	„Uvidím, co se objeví.“

	„Taky by ses měl podívat na Konžany a Rwanďany v Cyangugu.“

	„Na ty zapomeň, Vine. Jsou mimo náš dosah.“

	Neměl jsem z toho radost, ale chápal jsem to. Afrika spolkla celé národy. Pár na sebe napojených jedinců mohlo zmizet docela snadno. „Co ty M16 s upilovanými čísly?“ zeptal jsem se.

	„Nemáme žádná sériová čísla ani čísla šarží. Víme, že je vyrobili ve FN Herstal v Belgii, ale bez čísel se nedají vysledovat.“

	Zklamání. Vlekl jsem tu zbraň přes celý konžský deštný prales v naději, že střelí někoho důležitého do nohy – pokud možno Lockharta.

	„Co pilot André LeDuc od francouzské Armée de l’Air?“

	„Interpol na něho vydal zatykač.“

	„Dostaneš se k jeho záznamům?“

	„Paříž bude spolupracovat. Co hledáme?“

	„Jeho hlavu na talíři.“

	„Kouknu, co se dá dělat. Když už jsme u těch Francouzů, myslím, že začnou vyšetřovat Fournierovu smrt. Pozvou tě, abys svědčil.“

	„Jen do toho.“

	„Hele, musím běžet, Vine. Brzo se stavím. Drž se, kamaráde.“

	„Jako přibitej,“ odpověděl jsem.

	Zaslechl jsem vyzváněcí tón a zastrčil mobil do kapsy saka. Zahnul jsem na dvojitou příjezdovou cestu, která mířila k dvojité garáži patřící k domu s dvojitým vchodem se dvěma vlajkami vlnícími se nad podestou v mírném vánku. Jedna z výhod být kriminálníkem.

	Dal jsem si dlouhou koupel v hlavní koupelně a pak se chvilku díval ve vysokém rozlišení na jarní baseball na ploché TV obrazovce se zapnutým 5.3 prostorovým zvukem. Pozoroval jsem skříňku s alkoholem, když se ozval zvonek. Cheung a Macri tu byli dřív.

	„Jste tu brzo,“ poznamenal jsem, když jsem otevíral dveře neznámému muži.

	„Pane Coopere,“ řekl s napřaženou rukou. „Jmenuju se William Rentworthy. Jsem reportér New York Times. Jestli máte pár minut, rád bych s vámi mluvil o –“

	Nepoznal jsem ho, ale věděl jsem, kdo to je.

	„Promluvte si s mými právníky,“ opáčil jsem a zavřel mu dveře před nosem. Zajímalo by mě, kdo ho nechal pobíhat volně po základně.

	Cheung a Macri dorazili o dvacet minut později.

	„Přinesli jsme něco k jídlu,“ oznámil mi Macri, když vcházel za Cheungem. „Doufám, že máte rád vegetariánské.“

	„Mám rád cokoliv, co jí trávu. Zvlášť když je to středně propečené.“

	Ve skutečnosti jsem vůbec neměl rád vegetariánské jídlo, i když jsem párkrát večeřel v Summer Love, malé hospůdce v přízemí mého obytného bloku. Jediné, na co jsem se tam rád díval, byla samotná Summer, hippie kočka s nohama tak dlouhýma, že vám mohly způsobit krvácení z nosu už jen při pouhém pomyšlení na ně.

	„Pánové, dáte si něco k pití?“ zeptal jsem se, když jsem mířil do kuchyně. „Můžu vám nabídnout sladovou whiskey nebo danielse.“

	„Děkuji, jenže já potřebuju něco tvrdého,“ poznamenal Cheung.

	„Dám do toho kostky ledu,“ navrhl jsem.

	Cheung se zasmál a kroutil hlavou. „Ne, díky. Vadilo by vám, kdybych prostřel?“

	„Jen do toho. A co vy, advokáte?“ zeptal jsem se Macriho a podal Cheungovi nějaké vidličky.

	„Ani já nebudu,“ pravil, když zbavoval svou aktovku několika liber poznámek a formulářů a hodil je na stůl v jídelně.

	Nalil jsem si Glen Keith s ledem a trochou sifonu a opustil kuchyň s láhví. Potřeboval jsem spojence.

	Cheung a Macri se posadili ke stolu. Šanony, které si přinesli, položili na podlahu. Jídlo na mě čekalo na tácku na jedno použití.

	„Co to je?“ dotazoval jsem se.

	„Lasagne s chřestem a baklažány,“ vysvětloval Macri s plnou pusou. „Je to moc dobré.“

	Zkusil jsem to a byl jsem příjemně překvapen, i když čtvrt kila mletého hovězího by to vylepšilo.

	„Měl jsem návštěvu z New Tork Times,“ sdělil jsem jim. „Chlap jménem Rentworthy.“

	„Co chtěl?“ chtěl vědět Cheung.

	„Špínu. Co jinýho?“

	„Twenny Fo a Leila tam budou jako svědci, takže se můžeme vsadit, že tomuhle vojenskému soudu se dostane spousty mediální pozornosti. Což by mohlo váš případ poškodit, nebo mu prospět. Uvidíme, jak se to bude vyvíjet… Možná by stálo za to podat k soudu žádost o uzavřené jednání.“

	„To se nestane,“ soudil Macri. „Fink sám je těžký případ vyžadování pozornosti. Až vás bude příště kontaktovat ten z Timesů, vyslechněte ho, Vine, než mu zabouchnete dveře. Jestli má něco důležitého, co se vztahuje k případu, a chystá se to zveřejnit, přijde za vámi jako prvním. Vždycky můžete odmítnout podat vyjádření. Ale rádi bychom byli včas varováni.“

	„Kdo tu mluvil o zabouchnutí dveří?“

	„Je to novinář, který chce urvat trochu slávy a úspěchu na váš účet. Co jiného uděláte?“

	„Pojďme se věnovat trochu pozadí, můžeme?“ navrhl Cheung změnu tématu. „Máte zajímavé záznamy, Coopere. Vidím, že už jste z napadení byl obviněn dříve.“

	Nereagoval jsem.

	Cheung se na židli opřel. „Coopere, vím, že to pro vás bude těžké, ale my jsme na vaší straně. Domluvme se. My vám budeme klást otázky a vy budete odpovídat, aniž byste si něco nechával pro sebe. A když si budete myslet, že neklademe ty správné otázky, sdělíte nám informace, které si myslíte, že bychom měli znát. Jinak to prostě nemůže fungovat. Souhlasíte?“

	Pokrčil jsem rameny. Neměl jsem moc jiných možností.

	„Máte proti sobě dvacet svědků, Vine,“ informoval mě znovu Cheung. „Upřímně, bude to vyžadovat každý známý trik a hromadu štěstí, abychom vás z toho průšvihu dostali.“

	Macri zvedl se země šanon, položil si ho na klín a listoval v něm. Nakonec vytáhl list papíru.

	„Chcete nám něco povědět o plukovníkovi, kterého jste zmlátil?“

	„Stát ten případ odložil. To je nepřípustné,“ bránil jsem se.

	„To my víme,“ odpověděl Cheung. „Nicméně nevadilo by vám seznámit nás trochu s pozadím?“

	Povzdechl jsem si. Bývaly doby, kdy mi to dělalo potíže. Jenže teď mi babrání se ve věcech kolem mého rozvodu dělalo asi takové problémy, jako poškrabat si vyrážku.

	„S exmanželkou jsme chodili do manželský poradny. Poradce byl záložák se zařazením 0-6. Ukázalo se, že mojí bejvalce pravidelně radí soukromě. Jednou jsem přišel domů a nachytal jsem ho ve sprše. Právě jí poskytoval nějakou terapii kolem příklopky hrtanové.“

	Macri se podíval na Cheunga.

	„Jak to vidím já,“ dodal jsem, „plukovník dostal doživotí.“

	Vypadali zmateně, a tak jsem jim to objasnil „On se s ní oženil.“

	„A co ty dvě žaloby za opilství a nepřístojné chování – jedna prokázaná?“ zeptal se Macri.

	„Procházel jsem těžkým obdobím.“

	Macri se na mě podíval. „Vy jste těžký případ, Coopere. S takovým záznamem to nikdy nedotáhnete na podplukovníka. Proč jste pořád ještě u letectva?“

	O tom jsem už mnohokrát přemýšlel, zvlášť od Anniny smrti. Chtěla odejít z armády a chtěla, abych odešel s ní. Tehdy jsem o tom vážně uvažoval. Dotáhl bych to až do konce? Teď, když byla mrtvá, to už nikdy nezjistím.

	„Chcete ode mě slyšet, že bych se jinde pravděpodobně neuplatnil?“

	„To by bylo upřímné, ne?“ opáčil Macri.

	„A to jsem si myslel, že tohle nebude příjemný večer.“

	Cheung ukázal Macrimu, aby mu podal složku. „Všiml jsem si, že velká část vašich záznamů podléhá utajení. Mnohem větší, než bych čekal,“ řekl. „Jsou tu velké díry.“ Odložil vidličku a listoval v záznamech. „Vy jste studoval právo na Newyorské univerzitě?“

	„Poznej svého nepřítele.“ Má odpověď vyvolala u Macriho záblesk úsměvu.

	„Nastoupil jste včas pro Kosovo a byl jste cvičen jako předsunutý letecký návodčí. Byl jste vysazen v Afghánistánu jako důstojník pro speciální taktiku a pak převelen k Úřadu pro zvláštní vyšetřování, kde jste vyřešil několik důležitých případů.“

	„Štěstí začátečníka,“ poznamenal jsem.

	„Pak následují ty díry.“ Cheung zalistoval dalšími stránkami. „Dostal jste řadu pochval. Vlastně je tu spousta kladného… možná dost, aby převážilo nad tím špatným.“ Macri si udělal poznámku na papír. „Máte výsadkářská křidélka, ovládáte seskoky z velké výšky se zadrženým otevřením padáku,“ pokračoval Cheung. „Vidím, že jste dělal hromadu práce pro Velitelství zvláštních operací. Poslali vás do Iráku?“

	„Nikoliv úředně,“ ozval jsem se.

	„Probíhá řízení ohledně udělení Leteckého kříže… Proč jste se přihlásil na operace ochrany osob v Afghánistánu? Chcete zemřít?“

	„Přišel jsem o partnerku. Byli jsme si blízcí. Potřeboval jsem se soustředit na něco jinýho.“

	„Můžete nám popsat okolnosti?“

	„Jmenovala se Anna Mastersová. Zemřela na střelnou ránu v hrudníku. Byl jsem u toho.“

	Čekali na pokračování. Ale mně se nechtělo. Doplnil jsem si pití.

	„Dobře, takže vaše třetí a nejnovější nasazení do Afghánistánu. Mise nebyla tajná. Co kdybyste nám o ní něco pověděl?“

	Cheung se opřel a čekal, až začnu. Viděl jsem týdny, které mě čekají – ti dva tady, Charlie Chan a Tony Soprano, vytáhnou každou podrobnost, která nebude utajovaná, a pak ji přepracují na pohádku o životním úspěchu, kterou ani já nepoznám.

	„Jestli musím,“ ustupoval jsem.

	„Musíte,“ ujistil mě Macri.
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	KÁBUL

	Afghánský ministr vnitra Abdul al-Eqbal sdílel falešnou představu všech politiků, kteří přetáhli svoje datum spotřeby: že postavení a moc jim byly předurčeny a že jejich lidé je budou milovat bez ohledu na kraviny, jaké spáchají, s kým vydrbou nebo jak se chovají.

	Al-Eqbal byl tlustý v zemi, kde byli všichni kost a kůže. Byl neoblíbený, protože bral úplatky. I když to byla země, kde každý bral úplatky, Abdul al-Eqbal měl svou vlastní třídu – vzal bakšiš od jedné strany a natáhl ruku k té druhé, načež prostě zmizel a nechal obě strany, aby si to vyřídily mezi sebou, nebo se s nataženou rukou místo něj objevil o stupeň nižší úředník. Zpravodajské služby to sice nepotvrdily, ale na ulici se šuškalo, že al-Eqbal podpořil nesprávnou partu o jedno víckrát, než měl, a je teď vysoko na seznamu cílů Tálibánu.

	Po tom průšvihu v Oak Ridge jsem si přál nejošklivější, nejnebezpečnější úkol, jaký mohlo letectvo nabídnout. Měl jsem pocit, že si to zasloužím. Ukázalo se, že se jedná o zajištění bezpečnosti osob v Afghánistánu: Ten den, kdy jsem dorazil do země, jsem se dověděl, že se hledají dobrovolníci pro al-Eqbalovu ochranku. Byl to nejrizikovější úkol v útvaru nejvyšších rizik. Znělo to jako důvod, proč jsem tady, a tak jsem se přihlásil. Čímž jsem se stal velitelem jednotky osobní ochrany v koloně tří vozidel uhánějících po výpadovce na okraji Kábulu.

	V té chvíli jsme byli na al-Eqbalově hřišti. Žili tu jeho lidé, údajně ti, kdo pro něho hlasovali. Slyšel jsem, jak si chlap pobrukuje místní popěvek. Předklonil se a díval se, jak kolem ubíhají domy barvy trusu.

	„Jak je vám tam vzadu? Je někomu zima?“ zeptal se rotný Chip Meyers, který obsadil přední sedadlo spolujezdce a otázku hodil přes rameno.

	Meyers byl kolega, taky zvláštní agent v Úřadu zvláštního vyšetřování letectva – OSI1. Než nastoupil, dělal modela. Jeho andělsky modré oči a pekáč buchet prodávaly spodní prádlo pro Calvina Kleina. Prý rád chodil s vdanými ženami, protože kličkování před manželi zvyšovalo vzrušení. Možná z něho jednoho dne bude dobrý manželský poradce. Zřejmě ho do armádního náborového střediska zahnaly výhrůžky smrtí.

	Venku byly čtyři stupně. Chladno podle všech standardů.

	„Pane?“ Otočil se úplně a mrštil otázku znovu přímo na hodnostáře. „Zima?“

	Al-Eqbal ho zcela ignoroval.

	Meyers pokrčil rameny, otočil se dopředu a dál se rozhlížel po IED2 – improvizovaném výbušném zařízení – kolem cesty.

	V partě jsme byli jediní dva od letectva. Řidič, který seděl vedle něho, byl pěšák, mladý seržant jménem Rory Bellows. Byl hubený a tolik kmital hlavou, jak hledal hrozby, až jsem si myslel, že má nervový tik.

	Tým tvořící jednotku byl složen z příslušníků OSI a Americké pozemní armády. V předním voze byl párek armádních poddůstojníků jménem Detmond a Stefanovic. Oba byli předčasní. Detmond předčasně zešedivěl, Stefanovic předčasně oplešatěl. Stef byl navíc malý. V humvee musel sedět na manuálu pro údržbu, aby viděl přes palubní desku. Řidič, armádní specialista, byl náhradník, se kterým jsem dosud nepracoval. Jmenovka na bojové uniformě uváděla „Mattock“.

	Konvoj uzavírali seržant Reese Fallon, dvoumetrový černoch, který hrával pivota za Notre Dame, a řidička specialistka Alicia Rogersonová, za svých civilních časů knihovnice v malém městě. Zeptal jsem se, co hezká knihovnice dělá v prdeli světa, jako je tahle, a ona mi vysvětlila, že má ráda thrillery, a tak se rozhodla přidat se a napsat několik vlastních kapitol. Byla energická, vykulená a nadšená, což mi říkalo, že její boty šlapou po zdejší hlíně tak týden, nanejvýš.

	„Stát! Zastavte!“ vykřikl náhle al-Eqbal. „Nařizuji vám, abyste zastavil!“

	Nadskočil jsem. „V čem je problém, pane?“

	„Udělejte, co říkám, a zastavte! To je rozkaz!“

	Byl jsem tady, abych udržel toho chlapa naživu, a zastavit na místě, které nebylo prohledáno, protože si hodnostář potřebuje odskočit, nebylo v knize pravidel.

	Al-Eqbal cvakl zámkem a otevřel dveře vozu, který se stále pohyboval. „Teď!“ dožadoval se.

	Ježiši… podíval jsem se z okna. Kolem byly zchátralé domy a stejně zchátralé podniky. Na cestě bylo pár aut. Zjevně si nás nikdo nevšímal.

	„Proč chcete zastavit, pane?“ zeptal jsem se ho znovu.

	„Mám tady bratrance. Nejlepší šňupací tabák v celém Kábulu. Jezdím sem pořád. Tohle jsou mí lidé. Žádné nebezpečí. Zastavte tady, hned!“

	Ne zřejmě nebral jako odpověď. Zavolal jsem první vozidlo rádiem a požádal Stefanovice, ať přirazí ke kraji cesty. Brzdová světla landcruiseru se rozsvítila, pneumatiky zaskřípaly, jak zabraly na štěrku, a al-Eqbal zmizel ze dveří. Skočil jsem za ním a odvedl ho stranou. Položil mu dlaň v rukavicích Nomex na prsa. Podíval se na ni, jako by to byl nepříjemný hmyz.

	„Pane,“ řekl jsem mu. „Mám tu práci. Prosím, počkejte.“

	Obrátil obrovské hnědé oční bulvy k Alláhovi, a já v myšlenkách probíhal šest základních pravidel osobní ochrany:

	1. Nikdy neponechej své chráněnce o samotě.

	2. Většina organizovaných útoků je úspěšná.

	3. Tělesní strážci zřídka střílejí ze svých zbraní účinně, pokud vůbec.

	4. Tělesní strážci téměř nikdy neovlivní výsledek útoku.

	5. Tělesní strážci obvykle zemřou.

	6. Šourky tělesných strážců se napínají, protože mají důvod – není dobré to ignorovat.

	No tak jo. Číslo šest nebylo v oficiálním manuálu. Zato bylo červeně podtržené v tom neoficiálním. A můj šourek byl teď napjatější než slupka na hroznu.

	Jednotka opustila vozidla, ve kterých zůstali jen řidiči Mattock, Bellows a Rogersonová. Standardní operační postup byl následující: nechat motory běžet pro případ, že bychom museli místo opustit ve spěchu. Ostatní rychle vytvořili kolem al-Eqbala učebnicový kosočtverec skládající se z pěti mužů: Meyers vepředu, Stefanovic vzadu, Detmond a Fallon po stranách a já u ramene ochraňovaného. Al-Eqbal ukázal, kam chce jít, což bylo asi třicet metrů zpět po ulici ve směru, odkud jsme právě přijeli.

	Lidé nám uhýbali, přecházeli na druhou stranu cesty, vyhýbali se očním kontaktům. Nic z tohoto chování nebylo zvlášť neobvyklé. Byli zvyklí vidět na ulici ozbrojené americké vojáky, ale dost často se stávalo, že přitom umírali civilisté. Což byl důvod, proč nechtěli zůstávat v naší blízkosti. „Kam jdeme, pane?“ zeptal jsem se chráněnce.

	Al-Eqbal ukázal na kábulskou verzi obchodu se smíšeným zbožím – šedou patrovou stavbu s několika prodejními pulty venku, na nichž byly vystaveny noviny a časopisy, několik kusů technického vybavení (od lamp po nářadí pro automechaniky), jakož i láhve s pitím a konzervy s jídlem. Dřevěné a polystyrénové krabice na zemi pod pulty obsahovaly přebranou povadlou zeleninu. Před krámem okouněli dva mladíci, jen tak tam postávali a kouřili. Když nás uviděli přicházet, jeden z nich křikl na někoho v obchodě, načež oba utekli a zmizeli v uličce o několik domů dál.

	Před budovu vyšel muž středního věku. Když uviděl al-Eqbala, obavy v jeho obličeji se změnily v úsměv. Předpokládal jsem, že je to ten bratranec, protože nikdo jiný než famílie nemohl být šťastný, že toho chlapa vidí. Objali se a políbili a rychle brebentili v darí. Příliš rychle, abych rozuměl, ale podařilo se mi zachytit útržky obvyklé řádky ukrutných komplimentů. Náš hlavoun se otočil a chtěl zajít dovnitř, ale já ukázal Meyersovi, ať místo prohlédá, a opět jsem se postavil před al-Eqbala a zablokoval jsem mu cestu.

	„Pane, prosím, nechte nás nejdřív prohledat budovu.“

	Zaklel v darí – něco o tom, že jsem zplozencem vlažné moči kozího stáda – nicméně se zastavil a čekal. Uložil jsem si urážku pro případné pozdější použití. Jeho bratranec se usmíval a krčil rameny, jako by chtěl říct, že bratranec je politik – co se dá dělat.

	Stáli jsme na hliněném chodníku posypaném štěrkem a čekali. Ledový vítr nám do nosu a úst přinášel superjemný afghánský prach páchnoucí lidskými výkaly a soumary.

	Meyers vyšel ven, právě když mi prsty na levé ruce, prostřelené a zlámané na předešlých misích, ztuhly zimou v křeči.

	„Čisto, šéfe,“ hlásil.

	„Jaké je rozložení místností?“

	„Jedna velká předváděcí místnost plná harampádí, dvě menší místnosti vzadu, plné dalších krámů. Zadní dveře – zamčené – vypadá to, že se otevírají do prašné ulice. Nejsou tam žádné zdi uzavírající prostor. Vnitřní schodiště vedoucí do patra. Nahoře nějaká bába loupe erteple, ošklivá je jako noc. Tři další místnosti, všechno ložnice. Na střeše šňůra na prádlo a satelitní talíř.“

	Vypadalo to, že v místě nejsou žádné hrozby. Každé místo, které je prohlédnuté a odkud byly odstraněny neoprávněné osoby, je technicky bezpečné, pravila rukověť osobní ochrany. Jenže životní zkušenost mě naučila opatrnosti. Uhnul jsem stranou a nechal al-Eqbala projít a náš kosočtverečný obrazec se chystal přesunout do omezených prostor. Hlavou mi probíhal úkol této a téměř každé jiné jednotky osobní ochrany: zabránit atentátu, zranění, únosu, tajné schůzce a hlavně chránit hodnostářův denní rozvrh. Dvojitý problém právě teď, připomněl jsem si. Měli jsme na krku neplánovanou schůzku.

	Al-Eqbal přerušil mé myšlenky. „Dovnitř půjdu sám,“ přikázal s mávnutím ruky, jako bysme byli obtěžující mouchy. „Není tam dost místa.“

	Podíval jsem se na obchod a viděl, že má pravdu. Nebyl to žádný Wal-Mart. „Nemůžete tam jít bez doprovodu.“

	Dívali jsme se chvíli na sebe, než si unaveně povzdechl: „Jeden strážný. Mám dojem, že se moc bojíte, mladý muži.“

	„Můžeme tady ztratit jen pět minut, pane,“ odpověděl jsem.

	Potřásl hlavou, jako by chtěl říct, že nic nechápu.

	„Meyersi, doprovoď našeho hodnostáře.“

	„Ano, pane,“ odpověděl Meyers.

	Příručka v mé hlavě se přehrávala jako špatná písnička, která nechce zmizet:

	1. Nenech chráněnce vstoupit do dveří prvního.

	2. Na chodbách drž chráněnce uprostřed.

	3. Drž chráněnce dál od oken a zákoutí a prostor omezujících únik.

	Bratranec položil paži hodnostáři kolem ramen. Kráčeli k obchodu a cestou si povídali a smáli se. Meyers se zařadil před ně, rozhlížel se vlevo a vpravo. Profík.

	Já se rozhlížel po ulici. Kolem projížděl žlutý taxík s náhradním nárazníkem a dveřmi, takže vypadal jako poslepovaný, a vypouštěl přitom oblaka kouře. Řidič se naklonil přes sedadlo směrem k nám. Nepřestával doufat v rito. O padesát metrů dál přecházelo přes cestu několik mužů středního věku zabraných do hovoru. Poblíž zvedl vítr prach a jako vzdušný vír ho hnal k nám. Další prach mi vlétl do očí. Otevřel jsem je včas, abych uviděl ženu v tmavě modré burce vzdouvající se jako plachta – spodní okraj se třepotal a plácal se jí kolem jejich kotníků – došla doprostřed cesty, zastavila se, otočila a kousek se vracela. Dva mladíci na kolech museli prudce odbočit, aby se jí vyhnuli.

	O pár bloků dál zajel muž s dvoukolákem na kraj cesty a začal prodávat trsy banánů.

	Řidiči s našimi auty zacouvali a zaparkovali je před obchodem al-Eqbalova bratrance – jedním z pěti v bloku. Na obou koncích bloku byly úzké uličky. Budovy na druhé straně široké ulice byly většinou z šedého neomítnutého betonu, jedno až dvě patra s plochými střechami, dvě okna na patro, žádné balkony. Některé byly obydlené. Některé obývací pokoje fungovaly jako obchody, jako u al-Eqbalova bratrance. Nad střechami domů se zvedala impozantní hmota TV Mountain. Před pár lety, když jsem byl poprvé v Afghánistánu, jsem byl tam nahoře. Tálibán prudce ostřeloval naše tamní postavení. Snažili se vytlačit mě a několik dalších důstojníků pro speciální taktiku, zatímco jsme naváděli letadla na jejich fundamentalistická postavení. Při pohledu z vrcholu se šedivé město vinulo kolem úpatí jako pokrývka z chlupů vytažených ze sušičky.

	Promluvil jsem do malého zavěšeného mikrofonu, který byl součástí systému umožňujícího komunikaci mezi členy týmu na krátké vzdálenosti. „Co se děje?“ zeptal jsem se Meyerse.

	„Tohle se protáhne, šéfe. Chystají se vařit čaj,“ ozvala se mi ve sluchátku odpověď.

	„Řekni panu Velkému, že má ještě dvě minuty.“

	Stefanovic, Fallon a Detmond, všichni patřili k armádě. Všichni stáli zády k budově a nečinně se dívali na horu. Čekali. Jejich M16 mířily do země. Detmond si zapálil cigaretu. S chráněncem mimo obraz polevilo i jejich soustředění. Řidiči nechávali motory běžet. Z otevřeného okna duněl mizerný gangsta rap.

	„Proč ses přihlásil na tento úkol?“ zeptal jsem se Stefanovice, abych zabil čas.

	„Kdo se přihlásil?“ opáčil. „Obral jsem svýho seržanta v pokru. Bylo to buď tohle, nebo služba na latríně. Kdyby se to stalo znova, beru ty sračky. A ty?“

	„Mozkové uprdnutí.“

	„Tys tady do toho vlezl dobrovolně?“ užasl Fallon. Podíval se na mě; viděl, ale nevěřil.

	Detmond zavrčel.

	„Mám pro vás vtip o dobrovolnících,“ obrátil jsem se na to malé uskupení. „Chlap vejde do baru s domácím mazlíčkem aligátorem. Položí ho na pult a říká zaraženému osazenstvu: ‚Navrhuju vám obchod. Strčím péro tady tomu aligátorovi do huby a budu ho tam držet minutu, a von pak otevře tlamu. Pokud budu pořád mít svý péro, zaplatí mi každej z vás drink.‘

	Osazenstvo samozřejmě souhlasilo, takže on si stáhne kalhoty, strčí ptáka aligátorovi do tlamy a místnost ztichne. Po minutě chytne láhev od piva a praští jí aligátora do hlavy. Ten otevře tlamu a z ní vypadne jeho nepoškozenej kokot. Dav začne šílet a pití teče proudem. Po chvilce chlap vyleze na bar a praví: ‚Mám další nabídku. Zaplatím stovku doláčů tomu, kdo to zkusí.‘

	Ticho obestře dav.

	‚Ale no tak,‘ pokračuje chlap. ‚To tady sakra není žádnej dobrovolník?‘

	Pomalu se nad hlavy zvedne osamělá ruka. Je to mladá blondýna.

	‚Udělám to,‘ říká, ‚ale jenom když mě nepraštíte po hlavě tou flaškou.‘“

	Fallon mi přestal věnovat pozornost.

	Detmond zabručel.

	„Má matka je blond,“ poznamenal Stefanovic nevýrazně.

	Odkašlal jsem si a pak jim řekl, ať se snaží i nadále. Šel jsem se podívat na bratrancovy vstupní dveře.

	Nikdo nevycházel. Začínal jsem být netrpělivý. Potloukat se po ulicích Kábulu s hvězdami a pruhy na rameni bylo jen o trochu méně stupidní než strkat vidličku do zásuvky ve zdi. Kromě toho jeho pět minut už uplynulo.

	„Meyersi…“ houkl jsem do mikrofonu.

	„Prej chce dalších pět minut,“ ozvalo se.

	„V žádném případě,“ řekl jsem mu, ale věděl jsem, že tento chlap zůstane, ať souhlasím, nebo ne.

	Otočil jsem se právě včas, abych spatřil dívku, které nemohlo být víc než čtrnáct. Byla celá v černém, s růžovým šátkem na hlavě. Vběhla do budovy vedle té bratrancovy. Byla předkloněná a držela se za břicho, jako kdyby byla těhotná. Vstupní dveře za sebou nechala otevřené.

	Chystal jsem o tom zmínit do mikrofonu, když ohlušující exploze změnila svět na obrovskou kouli prachu. Srazilo mě to zpátky, proletěl jsem vzduchem a narazil do domu tři metry za mnou. Prach mi ucpal nos i oči a sevřel mi plíce.

	Nemohl jsem dýchat.

	Seškrabal jsem si špínu z obličeje a uviděl obrovský bílý, černý a šedivý mrak valící se k nebi. Pod ním byly dva z našich landeruiserů převrácené na bok. Mí muži byli na zemi. Cosi v mé hrudi se uvolnilo a já nasál plné plíce budovy v prášku, což vyvolalo záchvat kašle. Když jsem se z toho dostal, slzícíma očima jsem viděl, že dům al-Eqbalova bratrance zmizel stejně jako ten sousední, oba směřovaly vzhůru ve zvětšujícím se šedočerném hřibu. Ježíši… Meyers musel být někde v tom mraku. Chtěl jsem se pohnout, konečně se postavit, ale všechno se pohybovalo tak pomalu. Landcruiser Rogersonové byl zaparkovaný před místem, kde stával sousedův dům. Viděl jsem její profil. Něco nebylo v pořádku. A sakra… její obličej… žádný neměla.

	Mé tělo odmítalo pracovat. Nějak se mi podařilo vytáhnout se na jedno koleno a děkoval jsem kevlarovému hrnci na hlavě a keramickému plátu na zádech, že pohltily většinu mého nárazu do zdi. Stefanovic, Fallon a Detmond leželi rozplácnutí na zemi. Všichni tři se trochu pohybovali. Byli blíž výbuchu než já a taky je to tvrději zasáhlo. Detmond byl zraněný, červená skvrna se šířila po šedozelených maskovacích prvcích jeho armádní uniformy směrem k lokti. Podařilo se mu posadit se, ale téměř okamžitě ho neviditelná síla opět srazila na záda. Do prdele, jsme pod palbou! Fallon a Stefanovic se vyškrábali na nohy a odtáhli Detmonda za druhý z převrácených landeruiserů – ten můj, který řídil Bellows. Kde je Bellows? Neviděl jsem ho; ani Mattocka. Všichni tři řidiči – mrtví?

	Situace se bude vyvíjet od posrané k ještě posranější, pokud s tím někdo něco sakra rychle neudělá. Ve sluchátícu mi zapraskalo.

	„Kdo je to?“ zeptal jsem se.

	Atmosférické poruchy.

	Chystal jsem se vyškubnout sluchátko z ucha, když jsem slyšelzaskřehotat: „Coopere…“

	Hlas mi byl povědomý, ale můj sluch nebyl v pořádku. „Meyersi?“ zeptal jsem se.

	„Nohy… zlámané.“

	Jo, byl to Meyers. Rozhodně ne někdo, kdo by byl schopný udělat cokoliv sakra rychle nebo jakkoliv jinak. Ale, do prdele, byl naživu.

	„Jdu k tobě. Nehýbej se.“

	Slyšel jsem ho, jak se skřehotavě chechtá. „Hejbat se…“

	Na karoseriích landcruiserů se objevily díry po kulkách. Uvědomil jsem si, že zatímco Fallon, Detmond a Stefanovic jsou pod palbou, na mě nikdo nestřílí, což znamenalo, že ať už nás přišpendlil k zemi kdokoliv, na mě neviděl. Nebyla to žádná naplánovaná střelba, kdy kulky létají ze všech stran a znemožňovaly by nám únik. Takže buď byl útok improvizovaný, nebo jsme narazili na doškolovací odnož Tálibánu.

	Já byl pro střelce jediným slepým místem – přímo pod nimi. Podíval jsem se nahoru. Jasně, hlavně pušek čouhaly z obou oken nade mnou v prvním patře a jedna také z okna v druhém patře. Napočítal jsem celkem pět vyčnívajících hlavní.

	„Stefanovici,“ křikl jsem do mikrofonu. „Jak je Detmondovi? Zkontroluj Mattocka a Bellowse.“

	Slyšel jsem hlas v uchu, ale byl tlumený, jako skrz vlnu.

	„Běž k rádiu a sežeň nám leteckou podporu!“ řval jsem. Odpověď přišla, ale já nerozuměl.

	Stefanovic se odplazil z dohledu za druhý landcruiser. Doufejme, že hledá fungující radiostanici. Prošel jsem zbraně a zkontroloval munici, abych si uklidnil nervy a získal určitý nadhled: jedna karabina Colt M4, čtyři zásobníky – sto dvacet nábojů; jeden Sig Sauer P228 se dvěma zásobníky, jeden náboj v komoře; jeden útočný nůž K-bar. Do prdele – žádné granáty!

	Vstupní dveře vedle mě byly zavřené a pravděpodobně zamčené. Se zády těsně u zdi jsem se přesouval k uličce vlevo. Na rohu budovy jsem na chvilku odložil pušku, vytáhl sig a odjistil ho. Vysunul jsem hlavu a sig současně kolem rohu. O dvě kulky později se už tálibánský bojovník s AK-47 handrkoval s ostatními mučedníky, kdo je na řadě pobavit se s pannami.

	Vrátil jsem sig do pouzdra, zvedl k rameni M4 a vydal se uličkou. Položil jsem konečky prstů na cihly a ucítil vibrace. AK-47 uvnitř domu kropily okolí tak hojně, že výstřely vibrovaly zdivem. Mé slyšení se s lupnutím vyčistilo a já slyšel, jak Stef a Fallon opětují palbu; M16 vydávaly úplně jiný zvuk než ákáčka.

	Následoval jsem sig kolem dalšího rohu a dostal se do zadní uličky lemované řadou těsně namačkaných příbytků. Kolem rohů několika bloků v obou směrech vykukovali muži a chlapci a snažili se zjistit, co se děje. Dobrá přestřelka byla v těchto čtvrtích na stejné úrovni jako fotbalové utkání. Z jednoho výklenku na mě zamával jeden z kluků. Zamával jsem zpět a on mi ukázal prostředníček – patřil zřejmě k domácímu týmu. Možná měl někde velkou zvětšenou ruku s nápisem „Osama“.

	Kolem zadního vchodu byla poházená kola. Střelci přijeli do práce na kolech. Sig se vrátil do pouzdra. Zásobník s třiceti náboji a krátká hlaveň dělaly z M4 ideální zbraň na vyčištění budovy. Přepínač jsem přehodil na dávky po třech nábojích, abych šetřil munici, odjistil ji a vklouzl dovnitř. Byla tam tma. Zastavil jsem se u zdi, snažil jsem se ovládnout svůj dech a dát svým očím pár vteřin na adaptaci na mizerné světlo. Místnosti byly nalevo a napravo z krátké chodby. Zkontroloval jsem je a byly čisté, tak jsem se posunul do hlavní místnosti v přízemí. Taky čisto. Vrátil jsem se po vlastních stopách, zavřel zadní dveře – nebyl na nich zámek – pak jsem našel schody vedoucí podél zdi a opatrně vystoupal po strmém schodišti do prvního patra. Končilo na malém odpočívadle, zbytek podlaží byl rozdělený na dvě místnosti. Praskání výstřelů se ozývalo zleva i zprava. Rychle jsem zhodnotil oba pokoje. V místnosti vlevo byl jeden střelec. Místnost vpravo obsahovala dva. Podlahy v obou pokojích byly poseté prázdnými nábojnicemi a zásobníky.

	Bojovník Tálibánu v levé místnosti byl starý – tak padesátník – a oblečený v černém. Praskání výstřelů bylo tak hlasité, že si neuvědomil, že jsem za ním, dokud mu K-bar nepřeřízl průdušnici a částečně nepoškodil míchu. Krev stříkala všude. Jemně jsem ho položil mezi všechno to jeho mosazné smetí, zatímco klokotal a cukal sebou, a pak jsem vzal jeho AK a vyměnil zásobník za plný, který jsem našel v brašně položené na polámané židli. V brašně nebylo žádné jídlo. To naznačovalo, že toto představení nebylo naplánované – což bylo dobré vědět. Za dveřmi byla opřená o zeď M16A2 a taška plná zásobníků. Zvedl jsem pušku. Byla zcela nová, stále ještě s leskem z prodejny. Sériové číslo na jejím závěru bylo vybroušené. Kde se tálibánský bojovník dostal k něčemu takovému? Pověsil jsem si zbraň na rameno a vzal brašnu se zásobníky.

	Kdybych dědka zabil M4, kdekdo by věděl, že je tady Strýček Sam s dodávkou až do domu. Abych rozptýlil jakékoliv pochybnosti, vystřelil jsem několik dávek oknem z chlapova ákáčka. Chtěl jsem ujistit jeho kámoše, že starý pán je pořád v práci. Odložil jsem zbraň a přešel odpočívadlo do místnosti vpravo. Dveře byly dokořán. Oba cíle byly oblečené do tálibánské černé, táhlo jim na dvacet nebo měly těsně po ní. Byli otočení zády ke mně. Stříleli do zmrzačených landcruiserů, zbraně přepnuté na automatiku. Plýtvali municí a mé kamarády zasypávali olovem. Podle zvuku jeden z cílů střílel z M16.

	Pak se několik kulek zavrtalo do stropu nad mou hlavou. Dolů se snášel šedý prach a usazoval se mi na ramenou. Mí hoši naproti přes ulici jim to opláceli.

	„Tááák, kamarádi,“ zavolal jsem zvýšeným hlasem, abych překřičel hluk. „Vztyk!“

	Střelci se ohlédli přes rameno s vytřeštěnýma očima. Bojovník s M16 měl oranžové vousy a velké modrozelené oči. Možná upomínka na dobu, když sem dorazil Alexander Veliký se svou armádou, aby si podrobil místní obyvatelstvo a trochu si „odpočinul a zotavil se“. Nemusel jsem přemýšlet, co mám dělat. Oba muži koupili tři kulky do hrudi. Jejich síla vystrčila ryšavce z okna zadkem napřed. Padal potichu, už byl mrtvý.

	Střelec v patře nade mnou přestal střílet. Věděl, že se něco děje, pravděpodobně když uviděl svého islámského bratra udělat velký krok vzad až dolů na ulici. Začal volat na své kamarády. Když nepřišla odpověď, začal střílet skrz podlahu. Přitiskl jsem se ke zdi a vyměnil zásobníky. Shůry pršela omítka, dřevěné třísky a olovo, což mi umožnilo udělat si představu o jeho poloze. Vystřelil jsem nahoru – jednotlivé rány – vyprázdnil zásobník. Pak jsem čekal na reakci. Stál jsem na místě asi deset vteřin, vyměnil zásobníky, naslouchal, díval se nahoru. Nikdo tam nechodil a střelba přestala. Díry po kulkách na stropě zaplnila krev a začala kapat na podlahu.

	Vyšel jsem do druhého patra, abych se ujistil, že tam byl jen jeden bojovník a že ten je nyní mrtvý. Prohledal jsem ho pro hochy od rozvědky, ale nenašel jsem nic zajímavého. Zvedl jsem AK, uvolnil zásobník, vyhodil náboj z komory a několikrát s ním uhodil o zeď, až se pažba rozštípla. Pak jsem se vydal dolů, sebral M16 a vyřadil na nějakou dobu ta ákáčka.

	Přesunul jsem se k oknu a zahvízdal na své lidi. Mou pozornost upoutal pohyb na ulici. Do prdele! Hnalo se k nám půl tuctu ozbrojených, vousatých mužů, až se jim černé pláště třepetaly ve větru. Tři z nich zmizeli v jednom domě vzdáleném třicet metrů. Jejich kamarády jsem ztratil z dohledu. Čas zmizet. Prohledal jsem mrtvoly a jejich batohy, ale nic jsem nenašel. Sporadická střelba opět začala. Kolik tálibánců bylo v okolí? Potloukat se kolem a provádět sčítání lidu se nezdálo být dobrým nápadem.

	Sešel jsem do přízemí a uvažoval, co dál – mám odejít zadními, nebo předními dveřmi? Předpokládal jsem, že moji hoši nadělají díry do těch nepřátelských bojovníků, které uvidí. A třeba i do mě, pokud si nedám pozor. Zadní dveře byly stále zavřené tak, jak jsem je nechal, ale nebyl jsem si jistý, co mě může čekat na druhé straně. Takže jsem se přesunul k předním dveřím a odsunul zástrčku. Byla zaseknutá. Dřevo bylo prastaré a vyschlé. Udělal jsem tři kroky dozadu a zaútočil na ně ramenem právě ve chvíli, kdy se zadní dveře pootevřely a dovnitř se přikutálely tři granáty. Narazil jsem na dveře a ty se roztříštily na sirky. Zapletený do popruhů pušky jsem zakopl a přistál obličejem na cestě. A pak budova za mnou explodovala, což doprovázelo svištění úlomků nepálených cihel. Příval úlomků granátů a skleněných střepin mi s cvrlikáním prolétl těsně nad hlavou a se zvukomalebným zvoněním dopadl mezi landcruisery a mě. Následovala střelba, když bojovníci Tálibánu vzali útokem podezřelé zadní dveře a dobyli zpět zbytky domu, kde zrovna zemřeli jejich kamarádi.

	Vyškrábal jsem se na nohy, vrhl se střemhlav k landcruiserům a zalezl za ně. Ulevilo se mi, když jsem uviděl, že tam spolu s Stefanovicem, Fallonem a Detmondem dřepí Mattock a Bellows. Zaujali střelecké pozice na jedné straně landcraiseru, co jsme v něm jeli s al-Eqbalem. Bohužel jsme teď byli obklíčeni posilami nepřítele a střelba přicházela z mnoha směrů. Bylo jen otázkou času, kdy Tálibán uzavře všechny směry a začne nás vyzobávat. Teď ti kreténi stříleli také do palivových nádrží. Cítil jsem naftu. Ještě že to nebyl benzin.

	„Rádio?“ zařval jsem na Stefanovice.

	Zakroutil hlavou. „Podle operačního není v tomto sektoru na zemi nic.“ Podíval se hodinky. „Míří sem apache, odhad patnáct minut.“

	Neměli jsme patnáct minut.

	Vybral jsem si pár vteřin a zjišťoval, jak je na tom Detmond. Ležel na zemi za ostatními, upadal do šoku a nebyl úplně při vědomí. Oči měl zavřené, ale hýbal se.

	„Zranění na krku a těsně u podpaží – ztratil spoustu krve!“ křičel mi Fallon do ucha.

	Ve skutečnosti ležel seržant v její kaluži. Musíme ho odsud dostat. Taky vypadal omámeně. Výbuch ho ohlušil.

	Stefanovicova ruka a M4 byly také od krve. Stef byl bledý, barva se mu vytratila z obličeje.

	„Kam tě zasáhli?“ houkl jsem na něho.

	Trochu se otočil. Viděl jsem, že mu to z paže vykouslo pořádný kus masa.

	„Potřebuju tady tlakový obvaz!“ zavolal jsem na Fallona.

	Měli jsme dva mrtvé: Rogersonovou a al-Eqbala. Včetně mne, Stefa, Fallona, Detmonda, Mattocka a Bellowse nás zbývalo šest. Počkat, někdo chybí. Ach ano…

	„Meyers je naživu,“ řekl jsem. „Fallone, my se tam pro něho vrátíme.“

	Výraz jeho obličeje říkal Děláš si srandu…!

	„Počkej. Nejdřív se podívám do auta Rogersonové.“

	Mattock a Bellows poslali pár kulek směrem k nepříteli.

	Kolem hlavy mi zabzučelo několik kulek z AK. Téměř jsem je viděl. Byl jsem v rauši, plný adrenalinu. Nebylo to tím, že bych si myslel, že nemůžu umřít. Prostě mi to bylo jedno. Třetí vozidlo bylo silně poničené, ale aspoň dosud stálo na svých pneumatikách. Odložil jsem M16, doplížil se k autu a přikrčený otevřel dveře. Specialistka Rogersonová byla stále připoutaná na předním sedadle, její ruce svíraly volant v poloze deset hodin – dvě hodiny. Všiml jsem si, že má krásné nehty. Upravené, nalakované červeně. Měla snubní prstýnek. Sáhl jsem dovnitř a strhl ji napříč přes sedadla. Snažil jsem se na ni moc nemyslet. Svítící červené kontrolky na palubní desce ukazovaly, že zapalování je zapnuté – dobré znamení – ale motor chcípl. Doufal jsem, že tam není žádné poškození znemožňující provoz. Pokud ten krám nenastartuje, jsme v hajzlu. Sklonil jsem se pod sloupek volantu a vypnul klíčkem zapalování a znovu ho zapnul. Nic. Mrtvé. Do prdele. Pak jsem si všiml, že je zařazená rychlost. Vyhodil jsem ji na neutrál, volnou rukou zmáčkl brzdu, znovu otočil klíčkem a motor se probral k životu.

	Vycouval jsem z auta, doběhl k ostatním a klepl Detmondovi na rameno.

	„Tři minuty!“ křikl jsem. „Pak mizíš!“

	Mávl jsem na Fallona, ať mě následuje, a přikrčení jsme běželi do kouřící hromady trosek vzadu. Meyers byl někde tam v těch sutinách. Našli jsme stařenu, ruka jí čouhala z tuny rozbitého zdiva, pak jsme narazili na krvavé hadry, které vypadaly jako al-Eqbalovy – žádný bratranec, žádné děvče a žádný Meyers.

	Fallon ucítil skrz oblak prachu hořící americký tabák a sledoval jeho vůni. Stopa nás přivedla k Meyersovi opřenému o zeď vedle bicyklu. Chlap usilovně tahal z marlborky, boty otočené v nemožných úhlech na roztříštěných nohou. K výbuchu došlo před pár minutami. Ještě mu zbýval nějaký čas, než konečky jeho nervů začnou řvát. Sedl jsem si vedle něho na bobek a prohledal jsem svůj balíček první pomoci; hledal jsem morfin, abych mu dal dávku, která ho tím provede.

	„Dělal jsem druhou rychlou obhlídku vzadu a al-Eqbal mě tam zamkl,“ vyprávěl mátožně. „Co se stalo?“

	Představil jsem si děvče těhotné výbušninou C-4 vbíhající do sousedního domu. „Nemají tady kontrolu porodnosti,“ utrousil jsem. Pravděpodobně vběhla do domu al-Eqbalova bratrance spojovacími dveřmi, kterých si Meyers nevšiml.

	Přikývl, shledal vtípek o kontrole porodnosti naprosto rozumným, což mi prozradilo, že je taky v šoku. Našel jsem morfin, píchl mu ho nahoru do stehna a zkontroloval jsem mu končetiny. Měl komplikované zlomeniny obou stehenních kostí a rány byly zaneřáděné. Bude potřebovat dobrého chirurga, aby mu je zachránil. Jeho vlastní krví jsem mu, na čelo namaloval „M“. Fallon zaujal obranné postavení a obhlížel okolí, zatímco já se pokoušel ze všech sil dostat pod kontrolu krvácení. Nést ho s nohama v takovém stavu nepřicházelo v úvahu a jeden z nás bude muset poskytnout krycí palbu, pokud bude zapotřebí.

	Podal jsem jeho zbraň Fallonovi. Meyers nebyl žádný drobeček. Tohle nebude snadné. Vzal jsem ho za jednu paži a přetáhl si jeho trup přes rameno.

	„Pomoz mi,“ zabručel jsem na Fallona.

	Slyšel jsem, jak přestřelka vzadu na ulici zesiluje.

	S Fallonovou pomocí se mi podařilo vstát, Meyersových víc než sto kilo jsem držel v hasičském chvatu. Pamatoval jsem si, jak jsem tohle dělal při výcviku v Fort Benningu, musel jsem uběhnout půldruhého kilometru s chlapem na zádech, který předstíral, že je zraněný pilot. Jenže to už bylo dávno, když jsem byl mladší a silnější a než mi pár kulek střelených do zadku udělalo novou díru.

	„Ježíši,“ zasténal jsem, „kolik sakra vážíš?“

	Meyers si zpíval reklamu na pivo Miller Lite.

	„Odebral se do ráje,“ usoudil Fallon.

	„Mohl nás vzít s sebou, šmejd,“ lapal jsem po dechu a nasával kyslík a prach.

	Klopýtl jsem a srovnal zátěž. Meyers zasténal. Prach sedal. Museli jsme se dostat zpátky k landcruiseru, než se na nás palba tálibánců plně zaměří. Podařilo se mi proplést se troskami a dostat se za vozidlo, aniž bych zakopl nebo si zlomil kotník a také aniž by po nás někdo vystřelil. Položil jsem Meyerse na zem vedle Stefanovice, který klečel na jednom koleně ve střelecké pozici. Jeho stav se rychle zhoršoval, jak mu odtékala krev. Obvaz měl úplně nasáklý. Měl těžká víčka, každé mrknutí bylo mikrospánkem. Měl problém mířit zbraní kamkoliv jinam než do země. Nepřátelská palba byla ostrá a hustá. Neudržíme svou pozici dlouho. Jeden landcruiser, osm pasažérů, z toho jeden mrtvý.

	„Dej mi dýmovnice,“ řekl jsem Stefovi, když jsem si všiml plechovek zavěšených na jeho popruzích. Zraněná paže mu nedovolovala pohyb, kterým by je odepnul. Oči mu bloudily kolem, neschopné zaostřit. Přilétající kulka se s kvílením odrazila od cesty vedle mé ruky, úlomky kamene mi potrhaly bojovou uniformu kolem zápěstí.

	„Ty jsi duch,“ mumlal Stefanovic, když mi přejížděl zakrvácenými prsty po obličeji a ústech. Vyplivl jsem měděnou chuť krve a vzal si jeho plechovky.

	„Dýmovnice,“ řekl jsem Fallonovi.

	Podal mi své a posbíral další od Detmonda a Meyerse.

	„Všichni do auta,“ zařval jsem.

	Odšrouboval jsem uzávěry ze dvou kanystrů a hodil je proti větru. Stuhy zeleného a červeného kouře vířily a postupovaly podél cesty k nám. Otevřel jsem dveře u řidiče třetího landcruiseru a ujistil se, že motor běží. Pak jsem auto oběhl a otevřel zadní dveře. Nepřátelé si domysleli, že se něco děje, a soustředili svou palbu na vozidlo stojící na kolech, jenže jejich míření bylo díky kouři nejisté. Salva kulek z ákáček, znějící jako heavymetalové bubnové sólo, nadělala další díry do střechy landcruiseru, za kterým jsme se kryli.

	Přeběhl jsem dozadu a hodil si opět Meyerse na ramena. Fallon střílel nad nás a dostali jsme se k zvednutému příklopu. Položil jsem Meyerse na bok napříč na podlahu a zachytil mu jednu ruku do bezpečnostního pásu zadního sedadla ukotveného do karoserie nad jeho hlavou. Detmond pomohl Stefanovicovi na zadní sedadlo. Bellows a Mattock udržovali krycí palbu. Doběhl jsem zpět ke dveřím u řidiče. Fallon nastoupil a pokoušel se opřít Rogersonovou o dveře spolujezdce. Nebylo tam dost místa, aspoň pro mě.

	Odjistil jsem dýmovnici a hodil, pak jsem zabouchl dveře.

	„No tak, Coopere!“ křičel Fallon. „Nastupte!“

	„Jeď!“ štěkl jsem a uhodil dlaní do střechy auta.

	Střelba začínala být přesnější. Dloubalo to do kapoty. Přední sklo se roztříštilo. Fallon se chystal hádat, ale rozmyslel si to. Skočil zpátky za volant, vrazil tam rychlost a sešlápl plyn. Toyota vyrazila, kola se protočila v nahromaděném prachu, vozidlo mizelo v kouři. Přitáhlo na sebe část střelby a nechávalo za sebou červené a zelené víry. Během vteřin byla má jednotka mimo dostřel a mimo nebezpečí.

	Opět jsem se schoval za druhý landeruiser. Podlaha byla karmínová srážející se krví. Měl jsem svou M4 a ukořistěné M16. Nastavil jsem obě na jednotlivé rány a vystřelil od boku na budovu obsazenou nepřítelem. Vyměnil jsem zásobníky a znovu to zopakoval. Když byly zásobníky prázdné, hodil jsem další dýmovnici a vystřílel další zásobníky. Tentokrát jsem nastavil dávky po třech nábojích. Doufal jsem, že si protivník bude myslet, že dole zůstal víc než jeden idiot.

	Odložil jsem M16 k ostatním, přelezl k zadnímu nárazníku, odjistil dva kanystry, poslední, a hodil je na krátkou vzdálenost. Jasný červený kouř se kroutil nade mnou, ale hlavně nad poničeným domem za mnou. Přiletěl příval olova a odřízl mě od těch M16. Musel jsem je tam nechat a proplížit se kouřem a troskami do zničeného domu. Zpátky tam, kde jsme našli Meyerse.

	Pořád žádná stopa po apachích. Čas zmizet.

	Přikrčeně jsem se rozběhl a do očí mě štípal dusivý, nasládlý prach. Dostal jsem se do otevřeného prostoru a zastavil mě pohyb. Mým směrem se plížili dva kluci s ákáčky. Uviděl jsem je dřív než oni mě. Ze způsobu, jak se pohybovali, bylo zřejmé, že se chtějí dostat za mou pozici. Poznal jsem je. Byli to ti hoši před domem al-Eqbalova bratrance, když jsme zastavovali. Možná právě oni práskli Tálibánu, že jsme přijeli. Jeden z nich se podíval přímo na mě a vykulil oči. V obličeji se mu objevil strach. Ukázal na mě a vykřikl. Jeho kamarád udělal totéž a oba se otočili a utíkali pryč. Což byla úleva. Ze zabíjení dětí, ani těch, co mě chtějí dostat do hrobu, bych se nechtěl sám sobě zodpovídat.

	Zajímalo by mě, co je vyděsilo.

	Pořád žádné stopy po kafemlejncích. A tak jsem pokračoval podle svého plánu, doufaje, že najdu kolo, které jsem viděl vedle Meyerse a odjedu na základnu.
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	FOTOGRAFIE

	„Rozhodně nepotřebujeme takovýhle kraviny.“ Podplukovník Charles Mertins hodil na stůl přede mě výtisk New York Times. „Nechcete mi vysvětlit, co to do vás vjelo?“

	Mertins měl nos bílý vztekem. Byl to velký nos a neseděl svým tvarem k jeho dlouhé, úzké hlavě ani k velikosti jeho uší, které mi připomínaly slůně Dumba. Vlastně jsem uvažoval o tom, jestli Mertinse nesestavili z náhradních dílů. Můj velitel nebyl můj typ, ani pokud jsem věděl, nikoho jiného. Příslušník Národní gardy z Montany odešel v polovině devadesátých let z OSI a nastoupil k policii města Helena. Rajtoval na detailech, nebyl příliš oblíbený, a tak ho během roku vypakovali na Sibiř – měl na starosti sklad důkazů v suterénu vedlejší budovy pod hodně dlouhými schody. Povolání jeho jednotky do Afghánistánu bylo cosi jako propuštění na podmínku.

	„Nemám ponětí, pane,“ odpověděl jsem.

	„Vy nevíte? To není dobrá odpověď, Coopere. Obvykle vyrážíte na mise, jako je tahle?“

	„Ne, pane.“ Pod titulkem „Drsný únik v Afghánistánu – Hrdinu čeká Letecký kříž,“ byla otištěna barevná fotografie. Obrázek jsem samozřejmě znal, stejně jako každý v Camp Eggers. Fallon ho nafotil na svůj iPhone, když jsem přijížděl do tábora na bicyklu. Že se dostal do médií, bylo pro mě novinkou. Ještě větším překvapením pro mě bylo to vyznamenání. Kromě faktu, že se o tom uvažuje, bylo samotné projednávání takové věci přísně střeženým tajemstvím. Někdo to musel pustit do médií.

	Znovu jsem se podíval na obrázek. Prach z poničeného zdiva propůjčoval mé hlavě barvu kosti. Slunce v nadhlavníku mi házelo černé stíny do očních důlků. Vypadal jsem jako lebka, přičemž další strašidelný nádech mi dodávaly karmínové pruhy Stefanovicovy krve, jak mi přejel rukou přes ústa. Vzpomněl jsem si, jak vyděšeně se tvářila ta afghánská děcka, když zvedla oči a zpozorovala mě. Díkybohu z nich v té chvíli vyprchala veškerá bojovnost – za to dlužím něco Alláhovi.

	„Americký voják se nepřevléká do kostýmu, když je venku na hlídce, sakra!“ štěkl Mertins.

	„Ne, pane.“

	„Coopere, kvůli takovýmhle volovinám vypadáme jako kovbojové – a to nemluvím o tom, že jste přišel o chráněnce a specialistku Rogersonovou. Al-Eqbal byl možná pitomec, ale byl to zvolený pitomec. Tady je demokracie křehká. Tím, že ho Tálibán dostal, si může připsat další body na výsledkovou tabulku. Místnímu obyvatelstvu teď připadáme slabí jako velbloudí plivanec.“

	Mohl jsem dodat, že al-Eqbal byl zvolený darebák, který se stal ještě větším darebákem, když si začal myslet, že na něho nikdo nemůže, protože ho chrání americká armáda. Jenomže oheň se pěkně rozhoříval. Nepotřeboval jsem do něho přilévat benzin.

	Mertins vstal a přešel k váze s polními květinami na příborníku. Dolil do vázy vodu ze staré láhve. Zajímalo by mě, jestli ví, že ty kytky jsou umělé. Možná mu ten dlouholetý pobyt ve sklepě způsobil přeskok v jeho chápání reality.

	„Četl jsem vaši zprávu.“ Znovu se posadil. „Mluvil jsem s lidmi z vašeho týmu. Naštěstí pro vás podpořili vaši historku. Meyers řekl, že chráněná osoba vyskočila z jedoucího vozidla.“

	„To se taky stalo, pane.“

	Chystal jsem se zmínit o těch M16, ale rozhodl jsem se nechat to být. Nadhodil jsem to zpravodajcům, ale anonymní zbraně nevzbudily ničí zvědavost. Možná by to byl jiný případ, kdyby se mi podařilo přinést jich pár domů. Po Afghánistánu se potloukala spousta bezprizorných amerických zbraní – zřejmě jich bylo příliš, aby si někdo dělal starosti s těmi, které jsem objevil já. Osobně by mi to dělalo menší starosti, kdyby zbraně neměly vybroušená čísla. Že je někdo odstranil, znamenalo, že byla důležitá. Proč se jinak namáhat s jejich broušením?

	„Všechno jste tam podělali. Vy to víte, já to vím, ale předpokládám, že když dostanete vyznamenání, odvede to od toho průseru pozornost lidí nahoře. Velitelství zřejmě tento měsíc neplní stanovenou kvótu hrdinů.“

	Mertens se sklonil, zvedl noviny, ještě jednou se na ně podíval a nespokojeně potřásl hlavou. „Aspoň že ráno dorazilo něco trochu lepšího.“

	„Pane?“ řekl jsem zmateně.

	„Přijel se na vás podívat podplukovník z velitelství OSI. Vypadá to, že nás opustíte, díkybohu, Coopere. Čeká na vás v konferenční místnosti. Odchod.“

	 

	Podplukovník Arlen Wayne odpočíval na dlouhé řadě židlí s časopisem Time položeným přes obličej. Zvedl jsem časopis. Uvnitř byl starý Playboy zakamuflovaný, aby se vyhnul zákazu pornografie. Arlen měl otevřená ústa a Miss Červenec měla na jednom ze svých melounů vlhký flek. Protáhl si paže nad hlavu a i palce u nohou.

	„Nenávidím ty zatracený noční lety C-17,“ pronesl stále se zavřenýma očima. „Palubní důstojníci na těhle krámech nemají ponětí, co je to servis.“

	„Hej, Arlene! Co se děje?“

	Otevřel oči. „Jedním slovem, já. Uplynulý týden jsem strávil v deseti kilometrech, lítal jsem mezi Washingtonem, Stuttgartem a L. A. A teď Bagram. Je ze mě troska.“

	Posadil se a sundal nohy ze židlí. „A co ty, Vine? Naštval jsi někoho v poslední době?“ Vstal a potřásli jsme si rukama.

	„To je moje specialita.“

	„Aspoň je to pro změnu nepřítel, podle toho, co jsem četl. Kdo pustil novinám tu věc s Leteckým křížem? Nemůžu najít nikoho, kdo by to potvrdil – ale vypadá to, že si ho zasloužíš. Takže,“ zkoumal moje oči, pohled se mu přesunul z jednoho na druhé, „seš v pořádku?“

	Znal jsem Arlena. Ptal se, jak se mi vede bez Anny. „Jsem v pořádku.“

	„To jako nasranej, nejistej, nervózní a plnej emocí?“

	„To jako v pořádku, pokud mi to nějakej otravnej august furt nepřipomíná.“

	„Promiň,“ stiskl mi rameno. „Sundám si klaunský nos.“ Otočil se a zastavil se u stolu se svou starou koženou aktovkou. „Takže proč jsem tady?“ otázal se s rozmáchlým gestem.

	„Dobrá otázka. Jsi 0-5. Mohl jsi poslat podřízený.“

	Arlen byl o pár let starší než já a o pár centimetrů menší. Byl dobrým agentem držícím se předpisů. A tak z něho udělali podplukovníka a v těchto dnech fakticky řídil velitelství OSI, zatímco náš neohrožený vůdce buď lízal, nebo kouřil někoho z nadřízených, podle toho, co bylo požadováno. Přesto, když jsem tam tak stál, poprvé jsem si uvědomil, že kancelářská práce si zřejmě taky bere svou libru masa. Hnědé oči už neměl tak jasné jako kdysi, tmavé vlasy mu na spáncích světlaly šedinami, kolem pasu se mu kulatila pneumatika z malého japonského auta. Cena za velení.

	Vyndal z aktovky laptop, otevřel ho a poklepal na pár kláves. Objevil se výtisk New Tork Times, který alespoň naznačoval souvislosti jeho návštěvy. „V každým případě sledoval tvoje hrdinský činy spolu se mnou celý svět,“ pravil. „Tvůj kámoš seržant Fallon tě proslavil. Víš o jeho blogu?“

	„Ne.“ Na obrazovce se objevil Fallon v bojové uniformě, jak vráží míč do koše. Blog se jmenoval Fallonovy legrácky – co tady sakra dělám?

	„Zřejmě bloguje od tý doby, co přijel do Afghánistánu.“ Arlen přebíhal prsty po klávesnici, zatímco mluvil. „U některých lidí v Pentagonu se z toho stal šlágr, způsob, jak odhadovat morálku našich blátožroutů na místě. Jeden lišák jménem Rentworthy z New York Times se doslechl o popularitě blogů mezi vyššími důstojníky, našel si ho a začal ho pravidelně sledovat.“

	Objevil se inkriminovaný snímek, který seržant Fallon pořídil iPhonem, na němž jsem byl já a vypadal jsem jako něco, co vylezlo ze země v hollywoodském hororu.

	„Uviděl tvou fotku na tom blogu, přečetl si Fallonův popis události a pár telefonáty si ověřil, že se to stalo. Od tý doby ta fotka několikrát oběhla svět. Jsi právě uprostřed svých patnácti minut slávy, kamaráde. A to je taky důvod, proč jsem tu já.“

	„Chceš autogram?“

	„Srandičky.“ Otevřel další okno ve vyhledávači, spustil dolů svou složku „oblíbených“ a bodl do klávesy. „Ne, jakkoliv je to divný, netýká se všechno jenom tebe. Zaparkuj na moment svůj karavan, než se dostanu k části B – což je internetová stránka rapera jménem Twenny Fo. Znáš toho chlapa?“

	„Ne osobně,“ odpověděl jsem. Twenny Fo strašil se Snoop Doggem a Fiddym. Neměl jsem rád jeho muziku, ale vyhnout se jeho mašině na publicitu se prostě nedalo.

	„No tak ho poznáš,“ sdělil mi Arlen. „Přečeti si ten článek v novinách a chce tě do svý ochranky.“

	„Na co je ta ochranka?“

	„Bude ho doprovázet do Afriky.“

	„Do Afriky?“

	„Jo. Znáš to, lvi, zebry, hyeny.“

	„A on si vyžádal mě?“

	„Ten chlap si myslí, že máš osobní kouzlo.“

	Odfrkl jsem si. Twenny Fo prožil celý život v rubrice drbů a podle toho, co jsem si pamatoval, byl hromada trosek – bývalý člen gangu, který si pěstoval reputaci tvrdého hocha tím, že byl pro automatické zbraně a drogy, byl sexista a byl proti všemu, co nebylo antisociální. „Není to ten chlap, co ho zatkli na nějakým soukromým večírku, když rozesílal fotku genitálií svý přítelkyně pořízenou mobilem?“

	„To si pamatuješ, co?“ poznamenal Arlen.

	„Význačnej okamžik v Blbustánu nikdy nezapomenu. Proč jede do Afriky? A proč my se chystáme chytat jemu určený kulky?“

	„Máme výcvikovou základnu ve Rwandě, v místě zvaným Cyangugu – Tábor Dejme se dohromady.“

	„Tábor Dejme se dohromady. Úctyhodný cíl,“ poznamenal jsem. „Já teda radši hraju sólo.“

	„Vine, Pentagon chce představení pro naše lidi. Twenny Fo vydal single ‚Bojovník‘, hold americký armádě. Dostala se na první příčku žebříčku a následoval prudký růst náboru.“

	„Takže získat hromadu debilů bez hudebního sluchu, schopných si opřít o rameno M16, znamená získat znovu čistej štít?“

	„Má pobavit naše vojáky – kteří jsou čistě náhodou všichni Afroameričani.“

	„Chceš mi říct, že máme výcvikovou jednotku založenou na něčem jiným, než jsou schopnosti jejích příslušníků? A Twenny Fo dostal to představení, protože prošel testem na barvu?“

	Arlen si poposedl. Cítil se nesvůj. „Jak jsem řekl, je to ‚čistě náhodou‘. Jo, a přítelkyně Twenny Foa jede taky.“

	„Chceš říct jeho čubka.“

	Arlen se cítil dotčen.

	„Hele, to tys vypustil tu politicky nekorektní kočku z pytle, kamaráde.“

	Neuhnul očima.

	„Tak kdo je ta šťastná dívka tento týden?“

	„Leila.“

	„Ta Leila?“

	„Ta a žádná jiná.“

	Leila byla momentálně hvězda. Nemohli jste si zapnout televizi, abyste ji neuviděli, nemohli jste si pustit rádio, abyste ji neuslyšeli, nebo si zajít k novinovému stánku, aniž by na vás špulila pusu z titulních stránek půl tuctu časopisů. Podle všeho pocházela z Kuby a ze smíšené rodiny – otec černý Kubánec argentinská matka. Nebo to možná bylo naopak. Sama měla barvu medu a byla velmi vysoká, a pokud to ovšem všechno nebyla retuš, její oči žhnuly ve světle reflektorů jako ohnivé opály. Někde jsem četl, že se Twenny Fo a Leila potkali v baru pro nezadané celebrity – na rehabilitaci. Čas od času jsem zaznamenal několik jejích hudebních videí a zdálo se, že ta se soustřeďují na její hypermobilní zadek.

	Chtěl jsem se zeptat, co dělá s takovým vypatlancem, jako je Twenny Fo, kromě obvyklého důvodu, a tím je, že má peníze. Taky měl skříň plnou medailí a jedna z nich byla od krve. Místo toho jsem se zeptal: „Co je to za misi? A kdo tomu velí?“

	„Zodpovědným důstojníkem bude podplukovník Blair Travis z velitelství Afrika v německém Stuttgartu. Za sebou má styk s veřejností u letectva. V AFRICOM patří do velitelskýho týmu. Jeho role bude výhradně styčná – potřásat rukama, urovnávat cestičky, přestřihávat červenou pásku. Bezpečnostní záležitosti připadnou tobě. Tyto věci budou mít přednost přede všemi ostatními. Pokud jde o profil týhle mise, je naprosto jasná. Sejdeš se se všema v Kigali, seznámíš je s bezpečnostními opatřeními na letišti a –“

	„A jaká jsou ta bezpečnostní opatření?“ přerušil jsem ho.

	„Už se k tomu dostávám. Bezpečnostními opatřeními myslím to, jak věci děláš rád ty. V Kigali bude dopravní vrtulník poskytnutý OSN. Ten tě vezme do Cyangugu, což je na rwandský straně hranice s Demokratickou republikou Kongo. Všechno je zařízený. Baviči budou bavit a pak se druhý den ráno vrátíte domů. Jednoduchý.“

	„Trochu dlouhá cesta kvůli jednomu koncertu.“

	Arlen pokrčil rameny. „Nejsme tu od toho, abychom řešili proč…“

	„Ten Cyana-cosi? Nikdy jsem o tom neslyšel,“ konstatoval jsem.

	„Cyangugu. Je to základna AFRICOM. Jedno z těch skvostných společenství Kornflak & Greene, který tak milujeme.“

	K&G byl oblíbený dodavatel MO. Nekladli otázky a brali za to příplatek. K&G většinou stavěli tam, kde se hodně zabíjelo nebo se brzo zabíjet bude. Jejich další specialitou byly operace žoldáků, které bylo možné popřít.

	„Koho tam cvičíme?“ zeptal jsem se.

	„Zbytky CNDP, jinak známýho také jako Národní kongres pro obranu lidu.“

	„S jménem, jako je tohle, bych se vsadil, že jediný, co brání, jsou jejich vlastní zájmy:“

	„Jsou to naši spojenci.“

	„Což jenom dokazuje můj názor.“

	„Řada bojovníků CNDP zběhla z armády Demokratický republiky Kongo – DRK je rwandský soused. Děláme všechno, co můžeme, abychom zastavili násilí a začlenili členy CNDP zpátky do konžský armády.“

	„Kdo je v týmu?“ zeptal jsem se. „Někdo, koho znám?“

	„Zvláštní agent Ryder a –“

	„Poručík Duke Ryder?“

	„Kapitán. Právě si připnul další frčky.“

	„Kapitán Ryder, jo? Je hezký vidět, že na to nasazujete naše nejlepší lidi.“

	Znal jsem Rydera a věděl jsem, že mu pan a paní Gluttovi, jeho rodiče, dali jméno Duane Junior, a že v den jednadvacátých narozenin se odebral na radnici a změnil si jméno na Duke Ryder, „protože to znělo jako na policejní předváděčce“. Jeho vlastní slova. Další zastávkou byl pult v náborovém středisku vojenského letectva. Osobně jsem proti němu neměl nic, ale to, co se o něm povídalo, nebylo zrovna hezké.

	Arlen si unaveně povzdechl. „Na mě to neházej. Duke chodil na vysokou s Leiliným vizážistou.“

	„A to jsem si myslel, že ten chlap je jen zátěž.“

	„Jen děláš potíže.“ Arlen zívl a dopřál si další pohled na Miss Červenec.

	„Ty ty potíže usnadňuješ.“

	„Slibuju, že tohle bude brnkačka.“

	V duchu jsem pokrčil rameny. Dovedl jsem si představit i horší věci, a většina z nich byla v Afghánistánu, který se mi snad podaří aspoň na čas opustit.

	„Připojí se k tobě dva zkušení bezpečnostní důstojníci armádního velitelství pro speciální operace – SOCOM. Budou v letadle s chráněnci.“ Arlen se předklonil a listoval papíry. „Jmenují se Cy Cassidy, rotmistr, a praporčík Michael West. Taky dostaneš Brita z SAS, seržanta jménem Lex Rutherford, který spolupracuje se SOCOM. Říkají ti ta jména něco?“

	Zavrtěl jsem hlavou; neznal jsem je osobně, i když už jsem měl kontakty s britskou Speciál Air Service a pracoval jsem se SOCOM3, s jejich lidmi jsem sloužil v Kosovu a v Afghánistánu. Obě to byly tvrdé, dobře vycvičené jednotky. Byl jsem zvědavý, jak se budou cítit, když budou dostávat rozkazy od „šaška od letectva“.

	Arlene si něčeho z toho všiml v mém obličeji. „Nedělej si starosti, Duke je udrží v lajně.“

	„O tom nepochybuju,“ utrousil jsem suše. „Kdo další tam bude kromě chráněnců?“

	„No, Leila zřejmě nikam necestuje bez svého vizážisty.“

	„Kdo by cestoval?“

	„Taky si s sebou bere kadeřníka a trenéra. Twenny Fo má své tři ‚krve‘. Jeho slova. Zřejmě se o sebe dokážou postarat.“

	„Doufejme, že v soukromí.“

	„Obě hvězdy si chtějí vzít soukromý asistenty a Twenny Fo si najal filmový štáb, aby celou událost zaznamenal pro jeho fanoušky. Jsou tam taky čtyři tanečníci a půl tuctu zvukových techniků a osvětlovačů, kteří se starají o vystoupení.“

	„Kdo bere kuchyňský dřez?“

	„Jo. Požádali jsme obě hvězdy, aby se omezily jen na nejnutnější. Chráněnci to zatím nevědí, ale ten film spadl pod stůl. Lidi z AFRICOM si nepřejí, aby se kolem potloukaly kamery. Zatímco spolu mluvíme, zamítá rwandská vláda víza osobním asistentům. Taky jsme je donutili snížit počet tanečníků a techniků.“

	„Pořád je to spousta lidí na to, aby je chránili čtyři bezpečnostní důstojníci a jeden Duke Ryder.“

	„Další zdroje na vás budou čekat v Cyangugu.“

	„Jak vypadá bezpečnostní situace v Rwandě? Nezabíjeli se tam náhodou všichni navzájem ještě přednedávnem?“

	„To bylo v polovině let devadesátých, když se většinoví Hutuové rozhodli, že na světě bude lépe bez Tutsiů, jejich tradičních nepřátel. Tutsiové přesvědčili Huty o opaku, a dnes je Rwanda v celkem rozumném stavu. Ozvěny toho konfliktu jsou ale za hranicí v DRK – dneska znamená problémy Kongo. Je tam příliš mnoho bohatství pro jejich vlastní dobro.“

	Zívl jsem.

	„Vidím, že z toho nejsi nadšený, Vine, ale musíš připustit, že to přebíjí takový hovadiny, jako nechat se zastřelit Tálibánem.“

	„Dobře, připouštím. Ale vypadá to jako narychlo splácaný.“

	„Koncerty se už nějakou dobu připravují. Jmenování tebe do čela bezpečnostního týmu je jediný detail připlácnutý narychlo. Za to můžeš děkovat svýmu kamarádovi s rychlým foťákem.“

	„Takže se všema se setkám v Kigali,“ řekl jsem, plul jsem s proudem.

	„Na letišti v Kigali.“

	„A kdy se to má stát?“

	„Odlítáš C-17, tou, co jsem s ní přiletěl. Skoč si pro kartáček na zuby. Odlítá asi za…“ Arlen se podíval na hodinky a byl překvapený. „Sakra! Musíš sebou hodit – za pětačtyřicet minut. Auto na tebe čeká venku.“

	„To je od tebe ohleduplný, Arlene. Ale mně pořád není jasný, co mám vlastně dělat.“

	„Jen zajisti, aby nikoho nezabili. Podplukovník Travis se postará o všechno ostatní. Jak jsem říkal – brnkačka.“
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	KIGALI

	O dvaatřicet hodin později – po přestupu v tureckém Incirliku a přespání v německém Ramsteinu – mě další C-17 vysadila na letišti v Kigali. U nohou mi v dlouhém pytli ležely základní nezbytnosti: neprůstřelná vesta a nůž K-bar, kovová schránka obsahující karabinu M4 a pistoli Sig Sauer, náhradní polní uniforma, čisté prádlo, ponožky, žiletka a kartáček na zuby.

	Na letišti byla jediná přistávací dráha, pár drolících se pojezdových drah a jeden terminál, který vypadal jako nějaký druh tradiční africké chýše z trávy vyvedené v betonu a oceli. Stál jsem na čtverci vydlážděné rampy, na lebce mi kvůli vysoké teplotě a dusivé vlhkosti vykvétal pot a letecká polní uniforma se mi lepila na nesprávná místa. Oblaky vznášející se nad letištěm uspořádaly velkolepou podívanou – tisíce plachet nakupených jedna na druhou proti královsky modré obloze. Vypadalo to na déšť, a to vydatný.

	Došel jsem do terminálu a našel tam starou dámu držící létající hmyz v šachu plácačkou. Orazítkovala mi pas, mrkla na mé papíry a povolení na střelné zbraně, které bylo v mých rozkazech. Pak jsem bloudil pustou budovou a hledal sodovku, ale nebyly tam žádné prodejní automaty a jediný obchod byl zavřený. Stejně jsem neměl žádné místní peníze. Přepážka příletů byla v téhle Ospalé díře zaneprázdněná úplně stejně, a tak jsem šel zase ven.

	V samotném Kigali toho nebylo moc k vidění aspoň z toho místa, kde jsem stál. Letiště obklopovaly nízké kopce a ten nejbližší za terminálem byl tečkovaný malými nepopsatelnými chatrčemi, nanejvýš jedno patro, a i těch bylo jen pár. Na druhé straně parkovací plochy jsem uviděl starý vybledlý sovětský bitevní vrtulník Mi-24 Hind, kterému chyběly dvě z pěti lopatek hlavního rotoru. Když jsem se nad tím zamyslel, přítomnost té vykopávky byla jediným náznakem, že je tady letiště.

	Bylo tam zatuchlo. Jen hmyz narušoval ticho. Smetl jsem si mouchy z obličeje už tolikrát, že to vypadalo, jako bych mával na rozloučenou nějakému neviditelnému letadlu. Nějaký velký hmyzák to vzal po oběžné dráze kolem mé hlavy, jak pátral po místě, kde by mohl přistát, než mi dosedl na krk. Plácl jsem ho a on uletěl. Vydával přitom zvuk jako bzučák u dveří s příliš vysokým napětím. Bylo deset čtyřicet, a jestli šlo všechno podle plánu, budou tady chráněnci do dvaceti minut.

	Deset minut před plánovaným příletem letadla přijela na vzdálenou stranu přistávací plochy černá limuzína následovaná pěti dalšími a uzavíral to náklaďák barvy khaki. Když se konvoj dostal blíž, uviděl jsem vlaječky třepotající se na jejich předních náraznících. Řada aut opsala široký oblouk kolem rampy a nakonec se zastavila naproti mně asi padesát metrů daleko. Ze zadní strany nákladního auta seskákali vojáci. Někteří na sobě měli uniformy z doby vietnamské války, ale mnoho dalších bylo oblečených do parádních uniforem rwandské armády. Muži v nóbl uniformách měli také lesknoucí se poniklované AK-47 a vytvořili spořádanou přímku na jedné straně vedoucího vozidla, kde zůstali stát v pohovu. Hoši v zeleném byli vyzbrojeni mnohem účinnějšími samopaly H&K MP-5 s odřeným modrým eloxovaným povlakem a rozmístili se kolem aut. Kromě skutečností, že lidé v limuzínách byli zřejmě důležití, neměl jsem ponětí, kdo to je. Travis to určitě bude vědět, ale ten seděl v přilétajícím letadle. Dveře u spolujezdce čtvrtého vozidla se otevřely a vystoupil nějaký muž v modrém obleku a modré košili s dlouhým rukávem, rozepnuté u krku, a se slunečními brýlemi. Kráčel nenuceně ke mně. Když došel na deset metrů, všiml jsem si, že má naslouchátko, což ho zařadilo k ochrance.

	„Bonjour,“ a usmíval se bez sebemenšího náznaku vřelosti.

	Přikývl jsem. „Ahoj.“

	Pokračoval s francouzštinou, čemuž jsem nerozuměl, načež to shrnul tím, že napřáhl ruku dlaní nahoru, zakmital prsty a řekl: „Dokumenty.“

	Podal jsem mu své papíry a diplomatický pas.

	„Letectvo Spojených států,“ přečetl si na pasu. Pak se soustředil na mé papíry a zvedl obočí nad povolením nosit zbraň. Špičkou boty strčil do tašky u mých nohou a řekl: „Já vidím tohle.“

	Klekl jsem si, otevřel tašku a nechal ho nakouknout. „Tohle,“ řekl a ukázal na uzamčené pouzdro. Přes Dohodu o postavení ozbrojených složek mezi Spojenými státy a Rwandou, která povolovala zbraně, co jsem si přinesl, z nich byl zřejmě nervózní. Chtěl, abych schránku otevřel, a tak jsem ji otevřel. Zatvářil se nerozhodně. Bylo jasné, že uvažuje o možnosti položit mě obličejem na zem a nechat své kamarády se samopaly, aby mě zašlapali do betonu. Podíval se však znovu do dokumentů, prohlédl si mě od hlavy k patě a došel k názoru, že jsem možná to, co dokumenty říkají, že jsem – přátelský, legální a schopný se bránit. Na zádech se mi tvořily potůčky potu.

	„Horko, co?“ otřel jsem si prstem kapky z čela.

	Přikývl, odtáhl si košili od těla a řekl: „Oui, monsier. Il faid chaud ici.“ Což, myslím, znamenalo: „Jo, horko jako v prdeli.“

	Vrátil mi papíry. „Twenny Fo et Leila,“ řekl a rukou naznačil přistávající letadlo.

	„Jo,“ zopakoval jsem, „Twenny Fo a Leila.“

	Ukázal za sebe. „Le president.“

	„Prezident,“ zopakoval jsem a udělal obličej vyjadřující údiv, úctu a překvapení v jednom.

	Stáli jsme tam a hleděli na sebe.

	„Alors,“ pronesl nakonec, otočil se a odkráčel zpátky k vozu. Nastoupil a zavřel dveře.

	O hodinu později jsem seděl na své tašce, motory černých aut naproti bublaly, klimatizace pracovala přesčas. Strávil jsem pár minut uvažováním, proč tady prezidentská parta ztrácí čas čekáním. Vstal jsem a rozhlédl se po otevřeném prostoru letiště. Neviděl jsem žádnou otáčející se radarovou anténu. Možná tady nemají ani telefony. Možná se Monsieur President řídí stejným bezcenným letovým řádem jako já.

	Vzduch houstl s narůstající vlhkostí. Spodní strany mraků teď byly tmavošedé a chystaly se otevřít. Moje letecká uniforma byla nasáklá potem. Měl jsem přepadnout tu ženu a ukrást jí plácačku, když jsem měl příležitost. Kapituloval jsem před hmyzem, kterému nyní patřil každý kousek ze mě, který dokázal odnést. Kde byli sakra ti lidé, kterým jsem přijel naproti? Netrpělivě jsem došel na místo, odkud jsem viděl na oba konce rozjezdové dráhy. Stál jsem tam dalších deset minut a nakonec jsem byl odměněn přistávacími světly mihotajícími se na západě, letadlo vzdálené pár kilometrů šlo na přistání.

	„Krucinál, konečně,“ sdělil jsem hmyzu.

	O pět minut později políbil United Airlines 767 přistávací dráhu a motory zanaříkaly při zpětném chodu. Letadlo se zastavilo na východním konci dráhy, pomalu se otočilo o sto osmdesát stupňů a pojíždělo zpět.

	Jako odpověď na jeho přistání se rozletěly dveře dvou limuzín na konci konvoje. Z aut vyskočili týpci od tajné služby, přesunuli se k předním vozům a podrželi otevřené zadní dveře. Zřejmě ochranka cestovala v jiném autě než celebrity. Z hlediska pracovníka bezpečnosti se mi to, co jsem viděl, nelíbilo, ale už jsem si všiml, že je obecným pravidlem, že cizinci dělají skoro všechno špatně.

	První vystoupil dokonale upravený pár. Prezident a první dáma. Příslušníci ochranky se uklonili. Z vozu vylezli další dva muži. Členové ochranky otáčeli hlavami. Buď hledali neexistující hrozby, nebo se snažili znemožnit přistání mouchám. Prezidentovi bylo kolem pětačtyřiceti, na sobě měl oblek barvy námořní modři, bílou košili a rudou vázanku. Manželka byla přibližně stejně stará, ale vyšší. Oděná do nějakých afrických šatů s jasně červenou, žlutou a zelenou a k nim ladící šátek. Dva muži s nadváhou, kteří s nimi byli v prvním voze, byli také čtyřicátníci. Označil jsem si je jako vysoce postavené úředníky – vypasení kocouři, kteří vypadali stejně bez ohledu na to, které vládě sloužili. Ze čtvrté limuzíny se vysypaly čtyři děti – dva chlapci a dvě děvčata – ve věku od asi pěti po deset. Oblečené byly do čehosi, co bych nazval nejlepší nedělní. Mladá žena ve volném bílém a šedém šatu – pravděpodobně chůva – je honila kolem auta. Pro ni to muselo být peklo, být po celý čas s těmi dětmi. Zamával jsem. Děti mi taky zamávaly.

	Z chatrče příletů vypochodoval muž s hůlkami v rukou a došel na rampě přibližně na půl cesty mezi mne a prezidentský uvítací výbor. 767 se stočila na rampu a pojížděla směrem k muži s hůlkami, který ji posledních dvacet metrů nasměroval trochu blíž k limuzínám. Pak hůlky zkřížil nad hlavou. Piloti šlápli na brzdy. Letadlo se zhouplo na předním kole a pak se vrátilo zpět. Za okamžik zhasly motory a z muže s hůlkami se stal řidič dodávky se schůdky namontovanými vzadu, které povedou k předním dveřím letadla. Jeden z prezidentových mužů odběhl ke kufru třetí limuzíny, vytáhl z něho roli červeného koberce a rozvinul ho od paty schůdků.

	Obloukem jsem přešel k přední části letadla, a protože akce proběhne na straně obrácené k prezidentovi a jeho lidem, postavil jsem se tak, abych nepřekážel. Schody a červený koberec byly na místě, čestná stráž stála v pozoru, lesknoucí se pušky na ramenou, přední dveře letadla se pootevřely a pak zajely dovnitř. Ve dveřích se objevil mírně nahrbený podplukovník americké armády a vyšel na plošinu pojízdných schodů. O zlomek vteřiny později prolétla kolem něho jakási žena, jako by se otevřely dveře do výprodeje s padesátiprocentní slevou. Poznal jsem ji okamžitě – Leila na sobě měla upnuté džíny, světle hnědé boty a světle zelený kabátek. Na obličeji jí trůnily letecké sluneční brýle značky Ray-Ban a vlasy jako uhel měla stažené do pevného koňského ohonu. Hnala se po schodech a šermovala rukama nad hlavou. Následovaly ji dvě černošky, které měly co dělat, aby jí stačily. Ta těsně za ní měla kratičké blond vlasy a oblečené měla džíny a vysoké boty. Také měla košili se spoustou kapes. Třetí žena byla vysoká, černá a na sobě na míru šité safari šaty a tropickou přílbu proti slunci. Vypadaly, jako by je oblékl Vogue pro módní přehlídku s fotografováním.

	Leilin křik byl teď už slyšitelný.

	„Shaquando, nechápu – když je tenhle koncert tak důležitý – proč jsme nemohly dostat soukromé letadlo, abych s sebou mohla vzít všechny svoje lidi,“ obracela se na vyšší ze dvou žen. „Jsem úplné vyčerpaná. Podívej se na mě! Jak vypadám! Paparazzi tady budou mít svůj velký den.“

	„Žádné tady nevidím,“ odpověděla Shaquanda. Stínila si oči rukou a rozhlížela se po rampě. „Možná se schovávají. Používají ty dlouhé čočky, však to znáš.“

	„Hmm.“ Leila začala zkoumat konečky svých vlasů. „Panebože, jak já nenávidím tuhle vlhkost. Musíme se dostat pod střechu, než začne pršet. Takhle to tu bude vypadat celou dobu? Já budu kudrnatá.“ Přes rameno houkla: „Ayesho, doufám, žes vzala hodně zvlhčujících přípravků.“

	Blondýna ostříhaná na ježka důrazně přikývla. Všechny tři ženy se prudce zastavily, když sešly ze schůdků. Veškerý pohyb vpřed znemožňovalo oficiální uvítání.

	Nakonec seběhl podplukovník, domníval jsem se, že jde o Travise, dolů a protáhl se kolem žen.

	„Pane prezidente,“ začal. „Jsme nadšeni, že se můžeme setkat s vámi a vaší paní Margaret, známé po celém světě svým vkusem, elegancí a dobrotivostí. Je mi potěšením, představit vám Leilu, naši mezinárodní hvězdu, její kadeřnici Shaquandu a uměleckou maskérku Ayeshu.“

	První dáma nebyla žádná Miss Universe, dokonce ani Miss Trenton, ale po několika turnusech na Středním východě jsem si zvykl poslouchat výstřední komplimenty.

	„Jménem mého lidu,“ pravil prezident s těžkým francouzským přízvukem, „vás vítám ve Rwandě, nejkrásnější zemi Afriky.“

	„Srdečně vám děkuji, vaší ženě a vašemu lidu,“ poděkovala Leila nyní celá rozzářená, což podle mě dokázala zapínat a vypínat jako baterku. „Líbí se mi vaše šaty,“ sdělila první dámě. „Ty barvy… jsou nádherné! Prosím, přijměte tyto dárky jako důkaz mé vděčnosti za vaši pohostinnost!“

	Shaquanda vložila Leile do ruky několik CD, které pak hvězda rozdělila rwandským celebritám. „Všechna jsou osobně podepsaná,“ upozornila je.

	Mezitím Ayesha rozdala dětem plakáty. Jedno ho rozmotalo a vidělo Leilinu fotku do pasu, vlasy rozcuchané, vzdouvající dekolt lesklý potem. Chtivost v jejím obličeji naznačovala dlouhé období sexuální žízně, žádající si uhašení. Čtyřletý chlapeček si plakát zastrčil pod paži a vrátil se k cucání palce.

	Teď z letadla vystoupili dva muži v polních uniformách, jeden černý a druhý bílý, oba poddůstojníci. Oči měli schované za tmavými slunečními brýlemi. Z Arlenových poznámek jsem věděl, že ten černý je Cy Cassidy, mohutný chlap se dvěma lopatami zkříženými na prsou, s pažemi tak černými a tlustými jako pneumatiky od náklaďáku. Jeho parťák, Mike West, byl bílý a měl mnohem rozumnější proporce – asi devadesát pět kilo a chlup pod sto osmdesát pět centimetrů, tmavé vlasy a výrazné jizvy po akné.

	Za nimi se objevil černoch, který všechny převyšoval. Byl vysoký ke dvěma metrům a měkký jako všichni závislí na fast foodech, jeho sto čtyřicet kilo na sobě mělo nápis Mezinárodní dům lívanců. Měl na sobě volný baseballový dres, několik vrstev triček od týmů východní konference, kolem krku tlustý zlatý řetěz, na hlavě buřinku a pohrdavý úsměv na rtech. Následoval ho Twenny Fo, středně vysoký a hubený jako lunt, v modrých teplácích značky Adidas, se slunečními brýlemi s malými, kulatými, červeně zbarvenými čočkami a bílou baseballovou čapkou Nike se zlatými proužky. Párátko, které žvýkal, plivl přes zábradlí schůdků. Za raperem se objevila středně velká verze obludy s buřinkou, samá kulatá ramena a pás a velký fanda Denvers Nuggets, soudě podle emblémů, kterými bylo polepené jeho oblečení. Hoši zamávali shromáždění způsobem, který mi připomněl anglickou královnu.

	Třetí a poslední „pokrevní bratr“ Twennyho Foa měl na bradě kozí bradku a vypadal napůl jako černoch a napůl jako Hispánec. Vlasy měl pevně zapletené do rovnoběžných copánků. Na sobě měl šedou a zelenou sportovní výbavu Everlast a na krku vytetovaného pitbula. Jeho tělo bylo kompaktní a pevné. A chodil jako pouliční rváč, hrozba na každém kroku. Scházel ze schůdků a zapaloval si cigaretu.

	Průvod uzavírali kapitán Duke Ryder, sporý, lehce kulhající a s lehčí nadváhou, a Lex Rutherford, světlovlasý Brit zapůjčený z SAS, který mi připomínal zpěváčka na kůru s dětskou tváří.

	Ryder zachytil můj pohled a dotkl se prstem obočí na pozdrav, což jsem mu oplatil. Pak ukázal za sebe a naklonil hlavu. Ukázal mi zvednutý palec. Pochopil jsem to tak, že divadelní personál a všichni tanečníci zmínění v Arlenových poznámkách jsou pořád v letadle a v pořádku. Důstojníci od bezpečnosti jim nařídili standardní postup – počkat na palubě, dokud ti důležití nebudou v bezpečí terminálu. Poté budou i oni převedeni do bezpečné zóny.

	U paty schodů vznikala dopravní zácpa. Travis kormidloval Leilu a její lidi pryč, aby udělali místo pro doprovod Twennyho Foa.

	„Ach, pane Twenny Fo,“ vyhrkl prezident. „Je báječné setkat se s vámi.“

	„Je fajn, že jsme tady,“ opáčil raper. Oba muži si potřásli rukama.

	„Dovolte, abych vám představil svou manželku Margaret.“

	„Jasně,“ řekl Twenny a naklonil se pro její ruku.

	Svaly ve tváři první dámy ztuhly v úsměvu připomínajícím záchvat tetanu. Pravděpodobně nemluvila anglicky. Ne že by jí pomohlo, kdyby mluvila, baltimorský žargon Twennyho byl těžko srozumitelný i anglickým rodilým mluvčím.

	„Tohle jsou moji spolupracovníci,“ pokračoval Twenny úsporně. „Boink – šéf ochranky.“

	Pan Lívanec kývl.

	„Tuto je Píčus, můj ekonomický manažer. A Burák, kterej prostě je. Nejni to jeho chyba – kapišto?“

	Další kývání hlav.

	Boink, Burák, Píčus – tři moulové.

	U mého ramene se objevil Travis, vysoký a štíhlý, s ostrými rysy a světlou pihovatou pletí, na které ve čtyřiceti začnou rašit melanomy.

	„Zvláštní agent Cooper. Major Cooper, že?“ předklonil se, aby si přečetl mou jmenovku.

	„Ano, pane,“ pokusil jsem se stát přibližně v pozoru.

	„Ale, nedělej to. Příliš velká formálnost na rockový koncert. Jsem rád, že ses k nám mohl připojit. Myslel jsem, že se nám zkříží telegramy a oni tě pošlou na nesprávné místo nebo tak něco.“

	Zřejmě pracoval pro stejnou jednotku jako já. „Jaký byl let, pane?“

	„Říkej mi Blair. Slovo ‚zajímavý‘ asi stačí. Brzy přijdeš na to proč. Jistě si uvědomuješ, že máme poněkud zpoždění. Omlouvám se. Jeden z účastníků dorazil pozdě a zdržel náš odlet.“

	Nemusel jsem moc přemýšlet o tom, kdo byl ten účastník.

	„Helikoptéry OSN tu budou tak do dvaceti minut. Musíme vyklidit rampu, aby měly kde přistát, a ty se musíš všem představit. Je tu někde místo, kde by se to dalo vyřídit?“

	„Chatrč,“ ukázal jsem na terminál.

	„Vynikající.“

	„Kolik lidí je ještě v letadle?“ zeptal jsem se.

	„Dvacet dva.“

	Právě v té chvíli přidupala Leila, bouřkové mraky na jejím obličeji byly stejně tmavé jako ty nad námi. Bez ohledu na její náladu jsem došel k závěru, že jí titulní stránky časopisů křivdí. Olivovou pleť měla téměř bez pórů. Její oči měly barvu smaragdů pod vyleštěným sklem. Proporce jejích rtů a nosu neměly chybu. Jediný problém podle mě bylo to, že to věděla.

	Ignorovala mě i Travise. „Nepřijela jsem sem, abych tu zmokla a chytla rýmu. Jdeme s mými lidmi dovnitř.“

	„Toto je major Cooper,“ pravil Travis. „Bude –“

	Leila odešla, než dokončil větu.

	„Zajímavé,“ poznamenal jsem.

	Travis přikývl. „Pochopil jsi.“

	Několik těžkých kapek deště společnost rozehnalo. Nad hlavou první dámy se objevil deštník a ona zamířila do limuzíny. Se závěrečným zamáváním se prezident vydal v jejích stopách a kývl na chůvu, ať nastoupí s jejich dětmi. Jakmile se zavřely dveře vozu, čestná stráž se rychle stáhla do nákladního auta, spolu se svými kamarády ozbrojenými samopaly. Muž, který dodal červený koberec, ho zase sroloval a hodil do náklaďáku. Za okamžik celý konvoj mířil ke vzdálenému koutu letiště.

	Došel jsem ke Cassidymu a Westovi a vyměnil si s nimi obvyklé zdvořilosti. Potřásli jsme si navzájem rukama.

	„Zažeňme všechny do terminálu,“ navrhl jsem. „Informovali jste je, jak postupujeme?“

	„Ne, pane,“ odpověděl Cassidy. „Říkali jsme si, že to necháme na vás. Víte, abysme se vyhnuli zmatkům.“

	„V pořádku. Jakmile budeme mít chráněnce v bezpečí, můžeme se vrátit pro zbylé zaměstnance, kteří jsou dosud na palubě.“ Cassidy a West přikývli.

	„Pošlete Duka, ať sleduje terminál. Moc toho tam není a nikdo tam nebydlí. Už jsem se tam rozhlédl.“ Podíval jsem se jim přes rameno a uviděl, že Leila je se svým doprovodem na půl cesty přes rampu. „Být vámi, tak bych sebou hodil.“

	„Rozumím,“ shrnul situaci West.

	Vyšel jsem po schodech do 767, kde na mě čekala letuška, vysušená drobná blondýna.

	„Můžu použít váš palubní rozhlas?“ zeptal jsem se jí. 

	„Všechno v pořádku?“

	„Jo. Jen chci, aby byl každý v obraze.“

	Vytáhla sluchátka z vidlice a ukázala mi knoflík, který mám zmáčknout.

	Palcem jsem do něho šťouchl a promluvil do mikrofonu: „Děkuju vám, lidi, za vaši trpělivost. Vystoupíte z letadla asi za pět minut a vaše ochranka vás doprovodí do budovy terminálu. Prosím, posbírejte si své věci a buďte připraveni k přesunu.“

	Vrátil jsem se na plošinu schodů. Přestalo poprchávat. Mraky si z nás dělaly legraci, i když vzdálený konec letiště zakrýval šedý závoj deště. Letadlem pohnulo menší cuknutí. Podíval jsem se dolů. K přednímu kolu letadla se připnul tahač.

	Cassidy a Rutherford opustili terminál a klusali po asfaltu k letadlu. Možná jsem byl přehnaně opatrný s tou ochranou, ale neznal jsem to tady, a ztráta al-Eqbala byla dobrá lekce, zvlášť pro al-Eqbala.

	Vrátil jsem se do letadla. „Dovolíte?“ zeptal jsem se znovu letušky a ukázal na sluchátka.

	„Prosím.“

	Řekl jsem pasažérům, ať si vystoupí předními dveřmi, a couvl na plošině dozadu. Procházeli kolem a já je počítal. Skoro všichni jevištní technici byli muži. A dokonce i ti, kteří nebyli, tak vypadali. Převažovaly černé džíny a stará trička, stejně jako dredy, tetování a piercing. Tanečníky mezi nimi bylo snadné rozeznat, protože používali deodorant. Napočítal jsem dvacet tři osoby. Správné číslo, Pak jsem prošel kabinu, zkontroloval sedadla, kuchyňky a umývárny. Všechno čisté.

	Cassidy, Rutherford a já jsme doprovodili druhou skupinu do terminálu. Dostali jsme je dovnitř ve chvíli, kdy se mraky nad námi roztrhly, což doprovázel blesk a zahřmění. Snesl se oslepující déšť, připomínal kýbl třiceticentimetrových hřebíků. Uvnitř chatrče byl liják ohlušující. Boeing odtáhli na konec parkovací plochy a traktor přivezl před vstupní dveře v krytém vleku zavazadla.

	V místnosti se hromadilo napětí. Twenny a jeho kamarádi obsadili jednu stranu terminálu, zatímco Leila a její děvčata druhou. Že bychom se chystali na taneční soutěž?

	„Věnujte mi, prosím, pozornost!“ zvolal jsem. Místnost se uklidnila. „Jmenuju se Vin Cooper. Zařizuju tady zabezpečení. Nedomníváme se, že by bylo zapotřebí nějakých zvláštních opatření, ale Pentagon dělá spoustu zbytečných věcí, že?“

	Zašklebil jsem se na moře prázdných obličejů, které zůstaly prázdné.

	„Hej, pane Armádo. Šéfem ochranky pana Fo jsem já,“ hlásil se Boink. Založil si ruce na prsou a naklonil hlavu. „Já říkám, co kdo má dělat, jasan?“

	Několikrát jsem zamrkal.

	„Jen si nemyslete, že nastoupím do helikoptéry tady s tímhle,“ řekla Leila.

	„Tímhle“ myslela Twennyho Foa, protože na něho ukazovala.

	Ayesha a Shaquanda stály vzdorně za ní, brady vystrčené.

	„No ty city jsou vzájemný, mrcho,“ sdělil jí Boink.

	„Chcete tohle?“ Shaquanda ukázala Twennymu a jeho kohortě vztyčený ukazováček.

	„Vás bych se nedotkl ani v gumovejch rukavicích, mrchy,“ prohlásil Píčus.

	Podíval jsem se na Travise. Formoval ústy slovo „zajímavé“.

	Nepředpokládalo se, že si Twenny Fo a Leila navzájem zobou z ruky? Místnost byla najednou plná křiku. Našel jsem v davu Cassidyho a on jenom pokrčil rameny. Ostře jsem zapískal, pronikavý tón, který proťal hádku jako kyslíkový hořák led.

	„Tak jo, přejdeme na plán B,“ oznámil jsem do podrážděného ticha a rukou jsem naznačil neviditelnou čáru uprostřed místnosti. „Přilétají dva kafemlejnky. Všichni na téhle půlce nastoupí do jednoho, zbytek z vás do toho druhého. Twenny Fo a Leilo – buď já, nebo někdo z mého týmu vás bude doprovázet po celou dobu. Omlouvám se, pokud vás to bude obtěžovat, ale máme svá pravidla.“

	Boink zakroutil hlavou a otočil se zády. Buď mu toto uspořádání vadilo, nebo byl nespokojený kvůli tomu, že jsem to s ním nekonzultoval. Twenny Fo se k němu přisunul a něco mu tiše řekl. Natáhl ruku a položil mu ji na rameno.

	„Nemohli bysme prostě jít a s těma kravinama skoncovat?“ promluvila ke mně Leila, ruku opřenou v bok.

	Došel jsem k ní. Vyhýbala se očnímu kontaktu. „Madam, odletíme, jakmile to bude možné,“ ujistil jsem ji. „Zatím jsem neměl možnost se představit – Vin Cooper.“ Pořád žádný přímý pohled. Napřáhl jsem ruku a ona ji nechala ve vzduchu. Nechal jsem ruku klesnout. „Je mi potěšením s vámi pracovat.“

	„Tím jsem si jistá,“ ucedila a odešla.

	Přiloudal se Twenny Fo. „Měl jsem pravdu o tý čubce, chlape. Je to pizda,“ ušklíbl se. „Proto seš tady – máš udržet tu čubku a ty její čuby v lajně, chápeš?“

	Scházeli mi tálibánci. Ty jsem mohl zastřelit.
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	CYANGUGU

	Přidal jsem se k Travisovi, který pozoroval dvě Pumy SA 330 Spojených národů, jak se s plným bojovým rachotem vznášejí pár metrů nad zemí na polštářích vody zvířených jejich hlavními rotory. Manévrovaly na místo uvolněné boingem. Podplukovník se podíval do papírů, které držel v ruce, a pravil: „Náš kontakt je kapitán francouzské Armée de l’Air jménem André LeDuc.“

	Připojili se k nám Cassidy, West, Rutherford a Ryder.

	„Hnusní žabožrouti,“ ozval se Rutherford.

	„Cy, vy budete v jednom kafemlejnku s Twennym a jeho lidmi,“ sdělil jsem jim. „Lexi, Miku, Duku – vy naložte ženy do druhého.“

	Chlap s hůlkami byl zpátky. Teď v jasně žluté nepromokavé bundě. Přivedl vrtulníky na přistání velmi blízko terminálu a pak jim ukázal, ať se pootočí tak, aby postranní dveře byly obrácené k nám. Modré pumy dosedly na kola s několika malými odskoky a postříkaly okna chatrče jemnou sprškou vody. Na bocích měly velkými bílými písmeny MONUC, což, jak jsem věděl z Arlenových poznámek, byla zkratka z Mission de 1’Organisation des Nations Unies en République Démocmtique du Congo – francouzský jazykolam pro Francouzi vedené úsilí Spojených národů v těchto krajích. Boční dveře nejbližšího vrtulníku se otevřely a ke dveřím chatrče, které jim Travis otevřel, přeběhli dva muži v tmavošedých leteckých kombinézách.

	„Alors, il pleut à verse, non?“ řekl ten, který vyhrál závod. Rukou si prohrábl černé, neupravené vlasy.

	„Co říkal?“ zeptal jsem se Travise.

	„Říkal, že pořádně leje.“

	„Oui,“ souhlasil Francouz. Otřel si ruku o kombinézu a natáhl ji k potřesení.

	„Capitaine André LeDuc,“ představil se. Jméno potvrzovala jmenovka na kombinéze. „A toto je poručík Henri Fournier, můj druhý pilot.“

	Potřásli jsme si navzájem rukama.

	LeDuc byl vzrůstem někde mezi skrčkem a střední postavou, takže měl na pilota správnou výšku, a byl snědý tím jihoevropským způsobem. Buď si nechával narůst plnovous, nebo se zapomněl oholit, nebyl jsem si jistý, co platí. Jeho přivřené oči měly stejnou barvu jako jeho vlasy, bělma měl zarudlá. Cítit byl, jako by sprcha, kterou dostal, když klusal od svého letounu do chatrče, byla první za hodně dlouhou dobu. Fournier byl podobně upravený, ale vyšší a barvy kávy. Kdybych měl hádat, jeden z jeho rodičů byl bílý.

	„Mluvíte anglicky?“ zeptal jsem se jich.

	„Musíme. Létáte, pak je to zákon,“ odvětil LeDuc. „Parlezvous français?“ zeptal se mě na oplátku.

	„Ne.“

	„Zasraní Američani. Jste stejní zmetci jako Angličani.“

	„Horší,“ opravil jsem ho. „A jsme na to hrdí.“

	Capitaine se zasmál stejně jako druhý pilot.

	„Vy jste od ochranky?“ zeptal se mě LeDuc.

	„Ne, takhle se oblíkám vždycky.“

	Úsměv mu zůstal na rtech, zatímco si prohlížel Travisovy papíry. „Takže kolik máme pasažérů?“

	„Třicet pět celkem,“ odpověděl Travis. „Jak bylo původně plánováno.“

	LeDuc přejel očima dav v místnosti. „Bon.“

	„Sedmnáct v jednom kafemlejnku, osmnáct v druhém,“ navrhl plukovník.

	„Mají les bagages?“ zeptal se LeDuc.

	„Támhle.“ Travis ukázal hlavou na krytý přívěs na ploše letiště.

	„Alors,“ řekl. „Naložíme je jako první, non?“

	Fournier vyběhl do deště, aby to zařídil, a hvízdl na svou posádku. V bočních dveřích pumy se objevil muž. Poručík na něho zakřičel příkazy a on zařval na toho chlapíka s hůlkami. Posloupnost velení v praxi.

	Člověk s hůlkami zmizel za rohem a krátce nato se objevil starší černoch. Na sobě měl zelenou reflexní vestu, tmavě modrý propínací svetr, zaprášené šedé kalhoty a starou špičatou čepici. Přicházel přesahem střechy, došel k traktoru a pomalu se nasoukal na sedadlo řidiče. Když nastartoval, vozidlo vyplivlo kouř a odtáhlo zavazadla k pumám.

	Krátce po dokončení nakládky doprovodili Rutherford, Ryder a West Leiliny lidi do vzdálenějšího vrtulníku. Cassidy a já jsme sehnali dohromady suitu Twennyho Foa a zbývající techniky a další pomocné síly a doprovodili je do LeDucova stroje. Do dvaceti minut jsme byli ve vzduchu a směřovali západním směrem. Z výšky jsem viděl, že Kigali, hlavní město Rwandy, je jen velká vesnice s několika solidními budovami a skoro žádnými dlážděnými ulicemi, aspoň ne v okolí letiště.

	Letěli jsme nízko, ne víc než šest set metrů nad zemí. Rwandská krajina byla nudnou přehlídkou korun stromů, křoví a hlíny barvi rzi, narušovanou tu a tam chatrnou chýší.

	„Doba letu méně než hodinu,“ ozval se ve sluchátkách LeDucův hlas. „Dneska nemůžeme letět přímo a nemůžu vám dát přesný čas letu – nad horami východně od vaší základny je špatné počasí.“

	Nekomentoval jsem to a cucl jsem si trochu vody z batohu.

	„Vy jste ještě v Africe nebyl?“ zeptal se.

	„Ne. Kde schováváte všechny ty lvy a tygry?“

	„V Africe žádní tygři nejsou, kromě zoologických zahrad. Ale je tu spousta lvů. Vaši lidi pořádají představení v Cyangugu?“ zeptal se.

	„Jo. Ten hubeňour vzadu v bílé baseballové čepici vymyslí rým na ‚zasraný‘ téměř s čímkoliv. A Leila, která cestuje ve vašem druhém kafemlejnku, taky hezky vystupuje.“ Tady jsem měl na mysli hlavně, co všechno dokáže dělat se svým zadkem.

	„Jo, ti dva jsou populární i ve Francii. Chci říct, žádné další koncerty po tom v Cyangugu? Je to dlouhá cesta kvůli jednomu vystoupení.“

	„Pokud se program nezmění. Travisi, změnil se program?“

	„Ne, ne. Ne, pokud vím,“ odpověděl Travis.

	Zkoumal jsem jeho obličej. Všechna ta ne naznačovala ano, ale nedal na sobě nic znát. A tak jsem se podíval, jak se vede mému chráněnci. Raper spal. Na sedadle přes uličku měl Cassidy hlavu nakloněnou na stranu a přes tmavé brýle jsem mu neviděl do očí. „Jak to jde, Cy?“ zeptal jsem se.

	„Fajn,“ odpověděl. „A jak u vás, pane?“

	„Fajn,“ řekl jsem. Byl jsem rád, že jsme si to vyjasnili, i když Cassidyho chování, tón a řeč těla naznačovaly, co si o chlápcích od letectva myslí doopravdy – tedy že jsme forma života vývojově jen kousek nad brouky.

	Udělal jsem všechno možné, abych ignoroval Boinka, který mě nesouhlasně pozoroval od chvíle, co jsme nastoupili. Vyzýval mě, abych zpochybnil jeho postavení hlavního ochránce Twennyho Foa. Vedle něho koukal Burák z okna, kolena mu narážela o sebe, když vzrušeně ukazoval na něco dole s očima vykulenýma údivem.

	V řadě za nimi seděl Píčus, předkláněl se, kroutil rukama a cukal sebou, jako by měl Tourettův syndrom. Každou chvíli vyletí a zařve „do prdele“ nebo něco takového. Buď to, nebo měl strach z létání. Pokud ano, pak jsem s ním soucítil, protože jsem to sám kdysi zažil.

	Podíval jsem se předním sklem LeDucovi přes rameno. „Hele, už jste s touhle věcí někdy havaroval?“

	„Francouzské helikoptéry nikdy nejdou k zemi,“ odpověděl.

	„Na rozdíl od francouzských žen, že?“

	Žádná odpověď.

	Jedna věc, kterou jsem ovládal, bylo, jak vyjít s cizinci.

	 

	LeDuc vedl pumu na přistání. Venku před oknem padal souvislý déšť z vodorovné hradby černých mraků. Tábor Dejme se dohromady se před námi rozkládal jako každá dočasná základna, kterou jsem kdy viděl u frontových linií – všechno prefabrikované v úhledných řadách mezi hromadami krabic, sudů, polámaného betonu a rezavých strojních součástek, všechno bezpečně uloženo za obvodovým plotem ze stočeného ostnatého drátu. Ovšem tato základna vypadala jako ponořená do moře oranžového bláta.

	Uvítací výbor stojící vedle heliportu se otočil zády k proudům vody zvířené přistávajícími pumami, které nadskočily a pak dosedly na ocelovou rohož. Píčus se vrhl ke dveřím, čímž si vysloužil dlaň před obličejem od francouzského člena posádky zodpovědného za náklad, který mu přikázal, aby si sedl.

	„Hele, Píčusi, jen klid, člověče!“ volal na něho Boink, který se vrátil do role řídícího.

	Jakmile se zastavily motory, otevřel správce nákladu dveře. Dovnitř vletěl vzduch. Byl cítit cize, okořenilo ho horké letecké palivo s příchutí dešťovky, vlhké hlíny, mokrého hořícího dřeva a odpadků. Za přistávací plochou jsem viděl potloukající se muže v maskáčích se vzorem do džungle, který jsem neznal. Kalhoty měli promáčené do černa s cákanci oranžového bláta.

	Muž s velkou holou lebkou, rezavým knírem a těžkými, černě orámovanými brýlemi zakřičel do otevřených dveří: „Jsem plukovník Firestone. Vítám vás v táboře Dejme se dohromady, Cyangugu. Kde je podplukovník Travis?“

	Travis si sundal sluchátka, nahodil úsměv, vysekl zasalutování a cestou ke dveřím natáhl ruku. „Plukovníku,“ pravil, když seskakoval na pletivo přistávací plochy. „Máme pro vás představení, pane.“

	„Výborně, výborně. Dobrý let?“

	„Prvotřídní celou cestu,“ pronesl Travis, ztělesněná blbost.

	Poděkoval jsem LeDucovi za dopravu a následoval Travise. Cassidy přikázal chráněncům, ať se nehýbají.

	Firestona doprovázela vlastní svita, směs civilistů a amerických a místních důstojníků, kteří přišli omrknout celebrity.

	Přistoupil jsem k plukovníkovi. „Zvláštní agent Vin Cooper, pane,“ představil jsem se. „Vedoucí bezpečnostního týmu.“

	„Ach, ano. Jste ten Vin Cooper, o kterém jsme četli nedávno v novinách?“ zeptal se Firestone, když mi potřásal rukou.

	„Myslím, že ano, pane.“

	„Myslíte? Vy si nejste jistý? Je tu nějaký další Vin Cooper, na kterého čeká Letecký kříž? Kolik jich tak může být?“

	„Nedokážu říct, pane.“ Věnoval jsem mu úsměv, po němž toužil. Plukovníci mají právo na chabý smysl pro humor – to patří k frčkám. Otočil jsem se na Cassidyho a mávl na něj, ať pustí chráněnce ven z pumy.

	Z vrtulníku vyskočil Twenny Fo a po něm hned Boink, u něhož ten manévr vypadal obtížně. Jako další šel Burák, který se na nové prostředí díval s otevřenými ústy, jako by byl katapultován do pohádky. Následoval pobledlý Píčus, v těsném závěsu za ním Cassidy. Travis je vedl od kafemlejnku k plukovníku Firestonovi.

	Vlhkost plukovníkovi zamlžila brýle, jako by to byly orosené pivní sklenice. „Musím se omluvit za počasí,“ řekl plukovník Travisovi. „Období dešťů přišlo letos později a pořád se drží.“

	„Plukovníku, dovolte, abych vám představil Twennyho Foa, našeho předního hudebníka,“ Travis ho posunul dopředu, ruku měl kolem jeho ramen, aniž by se hvězdy skutečně dotýkal.

	„Pane Twenny Fo. Jsem váš velký obdivovatel,“ pravil Firestone.

	Nějak se mi tomu nechtělo věřit.

	„Tohle je země mejch předků, čekujete? Todle byl můj sen. Jestli budete chtít nějakou speciální písničku, generále, jen řekněte mejm lidem, hele.“

	Plukovník Firestone si odkašlal, zbavil se toho, co mu tam uvízlo, „Moc vám děkuju, moc děkuju. Je to od vás velmi laskavé. Můžete mi říkat plukovníku.“

	Za Twennym stáli jeho parťáci, zcela zřejmě ryby vyhozené z vody nebo v Boinkově případě velryba vyvržená na pláž.

	„Twenny, co takhle představit své spolupracovníky?“ navrhl Travis.

	„Jasně,“ pravila hvězda. „Chystal jsem se. Ten velkej tady je Boink. Von je můj člověk přes vochranku. Píčus – ten se stará o kšefty. A tady todle je Burák. Starám se o Buráka, protože Burák není schopnej postarat se vo sebe, chápete?“

	Boink a Píčus stáli vedle sebe. Boink měl paže založené na prsou, odtažitý a nad věcí. Burák se usmíval a cucal si palec.

	„Skvělé, skvělé. No, rád jsem vás všechny poznal,“ sdělil jim Firestone a rychle si potřásl s každým rukou. „Víte, my tu usilovně pracujeme na tom, aby svoboda v Africe zapustila kořeny.“

	Hluk při příletu druhé pumy s Leilinou skupinou znemožnil veškerou konverzaci. Otočil jsem se, abych sledoval dosednutí, když se z nízkého černého nebe snesl poryv deště tvrdého jako oblázky.

	„Pojďme z toho nečasu, lidi,“ snažil se Firestone překřičet hluk turbín a rotorů vrtulníku.

	Firestone jako první odklusal k hangáru na okraji přistávací plochy. Zběžně jsem hangár prohlédl a zjistil, že je téměř prázdný. Jediná činnost, která tam probíhala, byla údržba starého sovětského vrtulníku Mi-8. Jeden z jeho motorů ležel rozebraný na podlaze. Pár mechaniků stálo nad naolejovaným hlavolamem a škrábalo se na hlavách, jako by nevěděli, odkud začít. Žádná hrozba, možná leda pro příští náklad vrtulníku.

	Plukovník Firestone přivedl svůj VIP doprovod, aby se seznámil s mým chráněncem.

	„Jestli nemáte nic proti, pane Twenny, měl bych tu nějaké vlastní představování,“ poznamenal.

	„Bude mi potěšením setkat se s vašima lidma,“ opáčil raper s křivým úsměvem.

	„Toto je plukovník Oliver Biruta z Národního kongresu pro obranu lidu – CNDP – a jeho zástupce major Jean Claude Ntahobali. Plukovník Biruta velí brigádě CNDP, která tady právě cvičí.“

	„Potěšení na mojí straně, čéče, brácho.“ Twenny Fo si nebyl jistý, co dál – uklonit se, nebo podat ruku? Rozhodl se pro obojí. Vypadalo to, že je upřímně uchvácený.

	„Jo,“ přidal se Boink a plukovníkovi a jeho průvodci poslal jakýsi druh našineckého pozdravu. Přejel si rukou šikmo po hrudi s palcem, ukazováčkem a malíčkem vystrčeným. „S potěšením.“ Biruta se široce usmál, předvedl ustupující dásně a velké zuby. Byl vysoký a štíhlý, pleť barvy a lesku pendreku. Obličej měl téměř přesně rozpůlený jizvou táhnoucí se skoro tak rovně jako silnice v poušti od čela po bradu a zanechávající uprostřed nosu příkop. Birutův výkonný důstojník komandant Ntahobali byl stejně hubený a černý, i když ne tak vysoký jako jeho šéf. Ze svalů na pravém předloktí mu chyběl deseticentimetrový kus. Špatně aplikovaný kožní transplantát vytvořil ošklivou růžovou keloidní jizvu. Oba muže doprovázela jednotka vojáků, kteří toho už měli hodně za sebou.

	Burák, jehož probíhající představování míjelo, udiveně hleděl na rozložený sovětský letoun.

	Firestone se držel svého plánu. „Rád bych také, abyste se seznámili s Beau Lockhartem. Beau je z Kornflak & Greene, firmy, která postavila tento tábor. Je bývalý příslušník armádních zvláštních jednotek, takže z vlastní zkušenosti věděl, co potřebujeme, že, Beau?“

	Lockhart přikývl a vstoupil do prostoru mezi raperem a plukovníkem Firestonem. Následovalo další potřásání pravicemi. Beau měl diamantovou náušnici v levém uchu. Vlasy téměř po ramena měl pečlivě načesané do lesklých černých prstýnků, a jako by přímo plaval v kolínské. Nepřipadal mi jako příslušník zvláštních jednotek ani v důchodu.

	„Nemůžu se dočkat koncertu,“ pravil.

	„S radostí vás všecky pobavím,“ odpověděl Twenny Fo. Zatáhl jsem Travise stranou. „Potřebuju si s někým promluvit o bezpečnostních opatřeních.“

	„Samozřejmě,“ souhlasil. „Už mi dali jeho jméno – Holt. Zkusím ho najít.“

	V tom okamžiku vběhli do hangáru lidi z druhého francouzského vrtulníku spolu se skupinou obyčejných vojáků, kteří jim drželi nad hlavami ponča. Biruta, Firestone a další úřední činitelé zřejmě úplně zapomněli na Twennyho Foa a otočili se, aby viděli nově příchozí.

	„Plukovníku,“ promluvil široce se usmívající Travis, „seznamte se s nejžhavější americkou umělkyní.“

	„S potěšením,“ odpověděl plukovník a olizoval si přitom rty.

	„Podívejte se na nás!“ obrátila se Leila na Ayeshu a Shaquandu, zatímco si dlaní stírala pár kapek ze stehna. „No jen se na nás podívejte!“

	Nemusela to říkat dvakrát, protože to právě dělal každý muž v hangáru. Biruta se choval, jako by právě dostal dávku morfia. Zíral na pravděpodobně nejkrásnějšího tvora, jakého v životě viděl. Opravdu hrozilo slintání.

	Ayesha podržela malé zrcátko, aby mohla Leila prozkoumat pohromu na svém líčení.

	„Leilo,“ přistoupil k ní Travis. „Jaký byl let?“

	„Děsný. Do letadla zatékalo.“

	„Ach. To je mi líto.“ Uvědomil si, že není dobrý nápad pokračovat touto cestou, a tak změnil téma. „Rád by se s vámi setkal velitel tábora.“

	„Nemohlo by to počkat? Je tu někde nějaká šatna, kterou bych mohla použít?“

	„Určitě je, ale vypadáte úžasně. Jen rychlé představení a pak můžete začít zkoušet.“

	Hvězda si vzdychla. Pak se odvrátila od Travise a řekla: „Shaq, miláčku, mohla bys mi sehnat flašku evianu?“

	Shaquanda se rozhlédla po hangáru; myslím, že hledala prodejní automat. Nevypadalo to, že uspěje.

	Plukovník Firestone stál stranou, trpělivě čekal vedle Biruta, Ntahobaliho, Lockharta a jejich asistentů.

	Když se Leila otočila zpátky, vypadalo to, jako by do ní vstoupila jiná osobnost. Vřele se usmála, úplně z ní vyzařovalo světlo.

	„Pánové,“ pravila s napřaženou rukou, které se Firestone dychtivě chopil. „Nedokážete si ani představit, jakou mám radost, že se mi dostalo té cti přijít sem a splnit svou vlasteneckou povinnost.“

	Musel jsem se usmát. Jak to s nimi válela, to byl vyloženě šlágr.

	Firestone víceméně zopakoval představování, které jsem už slyšel, i když podlézavěji.

	Travis se vymanil z mužského víru točícího se kolem Leily a přivedl ke mně jednoho z mladších Firestonových důstojníků.

	„Toto je Alex,“ sdělil mi plukovník. Na jmenovce měl muž uvedeno „Holt“. Patřil k armádě Spojených států, byl černoch a měl postavu zadáka z amerického fotbalu a pronikavé, inteligentní oči.

	„Mé jméno je Vin,“ dokončil jsem představování. „Povězte mi něco o domorodcích. Je pravděpodobné, že sebevražedný atentátník vběhne na ubytovnu a přestaví nábytek céčtyřkou?“

	Přečetl si mé jméno, podíval se na odznaky OSI a cosi mu sepnulo. „Ach, už vím, kdo jste. Vy jste ten Vin Cooper. Kábul, správně? Ta věc s lebkou a tak. Co jste udělal, opravdu budí hrůzu.“

	Nevěděl jsem, kam s pohledem.

	„Nedělejte si starosti, tady jste mezi přáteli – na obou stranách drátu. A dal jsem vám k dispozici jednotku o deseti mužích, zkontrolujte si je osobně, jestli chcete, ale být vámi, tak trochu relaxuju a užívám si tady.“

	„Mohli byste mi, prosím, všichni věnovat pozornost?“ zvedl hlas Travis nad hluk davu. „Potřebuju vidět inspicienty, sežeňte si své lidi. Plukovník Firestone nám poskytl jídelnu, kde můžete zkoušet. Leilo, Twenny Fo – jakmile budete připravení, vezmu vás tam.“

	„Takže jaká skutečně je?“ zeptal se Holt a očima se popásal na celebritě.

	„Zajímavá.“

	Holt na ni ještě okamžik zíral, pak se probral. „Pošlu tým naproti do jídelny, abyste se mohli seznámit,“ řekl.

	„Děkuju.“ Rozhlédl jsem se kolem, ověřoval si, kde je kdo. Dopočítal jsem se všech až na jednoho.

	„Vidíte někde Buráka?“ zeptal jsem se Rutherforda.

	Ukázal přes rameno. Dotyčný byl celý od kolomazi a leteckého benzínu, zvedal části Mi-8, jako by narazil na zlatou žílu.

	 

	Tábor si už v jídelně zařídil místní rozhlas – byla to velká krabice z prefabrikátů postavená tak, aby se zde najedly dva tisíce mužů najednou, s posuvnými sedadly a se samoobslužným bufetem na jednom konci – a teď okna řinčela za doprovodu Twenny Foova playbacku. Místnost to byla obrovská a holá. Béžové dlaždice na podlaze a zdi bez ozdob až na medaile, které byly vojenskou obdobou zaměstnance měsíce – fotografie smějících se zaměstnanců, kteří vydali nejvíce jídel nebo umyli nejvíc hrnců.

	Jednotka majora Holta dorazila, když Leila a Twenny Fo zkoušeli. Deset ozbrojených mužů mělo hlídat jediné dvoje dveře zvenčí i zevnitř. To byla spousta zabezpečení. Nicméně jeden z nás musel i tak doprovázet chráněnce – předpisy.

	Cassidy, Rutherford, West a Ryder stáli před jídelnou. Na druhé straně volného čtyřúhelníku jsme viděli americké ženisty, kteří dokončovali jeviště z lešení.

	„Duku, jmenuju tě chůvou našich chráněnců,“ řekl jsem. „Souhlasíš?“ Prokazoval jsem mu laskavost. Ten hoch nemohl odtrhnout oči od Ayeshi.

	„Dobrý, beru,“ souhlasil. „Kde budete vy ostatní?“

	„Půjdeme na obhlídku.“

	„Tak zatím.“ Téměř prchl dovnitř.

	S Cassidym, Westem a Rutherfordem jsme se vydali trochu čmuchat kolem. Nikdo z nás netušil, že tady mají Spojené státy nějakou vojenskou základnu, a chtěli jsme vědět, co tu má Pentagon za lubem.

	„Takže kteří z nich jsou poradci?“ West ukázal na půl tuctu vojáků, kteří nám zkřížili cestu. Za nimi se tři čtverce mužů velikosti čet zrychleným pochodem proplétaly mezi konvoji kamionů ploužícími se po blátivé přístupové cestě.

	„Všimli jste si, že kromě Firestona jsou všichni naši tady černoši?“ poznamenal Cassidy.

	„Dobrý maskování,“ poznamenal jsem.

	„Jak poznáte, kdo je Američan?“ zajímal se Rutherford, který byl Brit.

	„Dívej se po vlnění,“ poradil mu West.

	„Jakým vlnění?“ dotazoval se Cassidy. Pak se zarazil. „Copak já se vlním, blbče?“

	„Jo, vlníš,“ trval na svém Rutherford. „Elegantní, plynulý pohyb naznačující, že to máš na háku. Lehký odraz levou nohou doprovázený výmluvným předsunutím pravého ramene. Já jsem Skot. Kdybych se o něco takového pokusil, vypadal bych, jako by mě chytla křeč.“

	Prošlo kolem pár chlapů s rytmem v kroku.

	West na ně ukázal. „Vlnění. Naprosto jistě made in USA.“

	Cassidy zabručel. „Kolik tady vlastně máme mít těch poradců?“

	„Bylo mi řečeno, že tisíc,“ odpověděl jsem mu.

	Základna byla dost velká pro pět tisíc mužů, i když jsem nepoznal, kolik jich tu přebývá právě teď. Vypadalo to tady jako velmi rušná pohraniční tvrz chystající se na válku střední úrovně, která je těsně za humny.

	U jedné z velkých prefabrikovaných krabic se dvěma zaparkovanými vysokozdvižnými vozíky vedle, což naznačovalo, že se jedná o zásobování, zastavilo nákladní auto. Z místa spolujezdce vyskočil ten chlap od Kornflak & Greene, Beau Lockhart, zůstal stát v otevřených dveřích a bavil se o čemsi s řidičem.

	„Proč se nezeptáme hlavouna?“ navrhl jsem a pak jsem zavolal směrem k Lockhartovi: „Hele, máte to tu pěkný!“

	Lockhart se otočil. Byl zaměstnaný řidičem, takže mu chvilku trvalo, než si nás zařadil. „No děkuju,“ řekl. „Přivezli jste sem parádní kusanec.“ Lascivně se na nás podíval. „Může si se mnou kdykoliv zaleilovat, kapišto?“

	Vtip kulhal. Možná byl ten chlap plukovníkem, když byl u zvláštních jednotek.

	„S klukama jsme zvědaví, co se to tady děje,“ hodil jsem mu záchranné lano.

	„Myslíte jako co tady děláme? Nabídka a poptávka Strýčka Sáma?“ zeptal se.

	„Jo.“

	„Jako obvykle,“ vysvětloval. „Cvičíme naši stranu, aby mohla poučit druhou stranu, jak se zlepšit v zabíjení naší strany.“

	„A koho zabíjí naše strana, řečeno obecně?“

	„Řečeno obecně, nepřítele,“ odpověděl s nenuceným úsměvem.

	„A to je kdo?“

	„Na ochranku jste trochu zvědavej, ne?“

	„Tohle je moje každodenní práce,“ ohradil jsem se.

	Zaletěl pohledem ke slovům „zvláštní agent“ na mé jmenovce.

	„Vy jste policajt. Takže pochopíte, když řeknu – pokračujte, není tu nic k vidění.“

	A to většinou znamená, že je tam opravdu něco, co musíte vidět, a většinou je to mrtvola, ale netlačil jsem na pilu.

	Lockhartův úsměv se někam vytratil.

	„No, těším se na ten koncert dneska večer. Laskavě mě teď omluvte…“

	Cassidy ustoupil stranou. Lockhart se kolem něho protáhl a klusal k budově zásobování.

	„Ale že si umíte dělat přátele, že, veliteli?“ zeptal se Rutherford, zatímco jsme koukali na záda toho chlapa.

	Lockhart otevřel dveře a zmizel za nimi. Má přirozená zvědavost nade mnou vítězila, pravděpodobně proto, že Arlen o tomhle místě nedodal téměř žádné informace. Jenže klást dotazy nebyl můj zdejší úkol, jak poukázal Lockhart.

	Kolem se provlnilo pár Američanů. Na sobě měli džíny a trička a kouřili doutníky.

	„Nevypadají jako vojáci,“ poznamenal West.

	„Dodavatelé,“ přidal se Cassidy.

	„Domácí hřiště Kornflak & Greene,“ připomněl jsem jim. „Jsou to žoldáci.“

	„Když už mluvíme o hřišti, měli by si ho oškrábnout, do prdele.“ Rutherford vytáhl svůj K-bar nůž, opřel se o Westa a seškraboval si oranžové bahno, které se mu nahromadilo na podrážkách. „Ty sračky jsou jako mokrej beton.“

	„Dobrý jako výmluva,“ rozhlížel se West. „Jestli se něco podělá – ne, to jsme nebyli my, ne, pane.“

	Možná, ale prohazovalo se tu dost lidí na velitelské úrovni v bojových uniformách americké armády – Firestone, Holt a další – aby se to dalo hodnověrně popřít. Pravda, ať už byla jakákoliv, bude pořád unikat. Pravda už je taková.

	Šli jsme dalších dvacet minut a neviděli jsme nic, co bychom už neviděli v nesčetných předsunutých táborech a základnách. Zase začalo pršet, ne silně, jen vytrvalé, otravné mrholení. Došli jsme k pódiu postavenému vedle patrové stavby táborového velitelství. Před ní bylo pár žerdí; na jedné visela zplihle vlajka s modrými, žlutými a zelenými pruhy – odhadoval jsem, že se jedná o státní vlajku Rwandy – a na druhé hvězdy a pruhy. Před velitelstvím zastavil luxusní mercedes 4x4 následovaný Toyotou Kluger. Nóbl auta na takové místo, říkal jsem si. Z mercedesu vystoupili dva muži, jeden bílý, jeden černý. Toyotu opustilo pět velkých černých mužů s nervózníma očima a vytvořilo volný kosočtverec kolem těch dvou z mercedesu – ochranka. Pak z velitelství vyšel Lockhart ozbrojený dvěma deštníky. Ten chlap se vyzná. Dvojka z mercedesu se pod ně schovala a pak všichni utíkali do budovy.

	„Vine, počkej!“ zavolal za mnou kdosi. Byl to Ryder. Byl bez dechu, něco naléhavého.

	„Co se děje?“ zeptal jsem se.

	„Chce s tebou mluvit Twenny Fo.“

	„Co se děje?“

	„Nemám ponětí,“ odpověděl.

	„Pořád ještě zkouší?“

	Ryder přikývl.

	„Doženu vás později,“ řekl jsem Cassidymu a ostatním.

	Vraceli jsme se s Ryderem do jídelny. „Jak se to vyvíjí?“ vyptával jsem se.

	„Bude to velká show,“ odpověděl.

	„Jak spolu vycházejí chráněnci?“

	„Výborně.“

	„Dokud nemusí dýchat stejný vzduch,“ poznamenal jsem.

	„Jo.“

	Zatím jsem tu viděl jediné nebezpečí, totiž dostat se do křížové palby těch dvou.

	Když jsem vešel do jídelny, na pódiu byla Leila. Zpívala píseň, kterou jsem znal, o chlapovi s velkou pistolí – předpokládal jsem, že se nejedná o odrůdu Smith & Wesson. Píseň byla pomalá a sexuální, jako by se samotná melodie vezla na vlastním lubrikantu. Hordě amerických vojáků, včetně Firestona, Holta a ochranky, se nějak dařilo se dívat bez hekání.

	„Támhle,“ ukázal Ryder.

	Sledoval jsem ho do vzdáleného kouta, kde si Twenny Fo s bílými potními pásky značky Nike na čele a zápěstích zkoušel bojovou uniformu americké armády. Krejčí špendlil tu a onde ve snaze vyrazit, co se dá, z umělcovy vychrtlé, na ulici vyběhané postavy.

	„Hele, Tee – to vypadá fantasticky, chlape,“ skládal mu Boink komplimenty.

	„Ty seš tajná zbraň do džungle, šéfe,“ pravil Píčus a hladil si kozí bradku. Hlavu s copánky měl nakloněnou na stranu. Uviděl mě přicházet a řekl: „Hlavu vzhůru, Tee, Strašák jde.“

	Fo se podíval přes místnost, zvednutím brady mě vzal na vědomí a odešel od krejčího, jako by ten člověk neexistoval.

	„Chtěl bych se tě na něco zeptat, čéče,“ pravil, obočí svraštělé, jako by dumal nad odpovědí na důležitou otázku.

	„Ano, pane,“ odpověděl jsem.

	„Znáš moje písničky?“

	„Jednu nebo dvě.“

	„Co takhle ‚Fighter‘? Tu znáš chlape, jo?“

	„Tu znám, pane.“

	„Hele!“ zavolal na Boinka. „Máš to u sebe?“

	„Jo.“ Velký muž si sáhl do kapsy u košile a vytáhl list papíru. Dovlekl se k Foovi, přičemž mu po čele stékal pot, a papír mu podal.

	„Chci, aby sis to představil, kapiš?“ Natáhl ruku do vzduchu a pak se za ní podíval, jako by se z konečků jeho prstů měl začít vysílat pohled do budoucnosti. „Takhle jsem to vymyslel, chlape. Na konci tý písničky budeme mít spoustu kouře, jo. Bude se valit ven, bude se vznášet nad jevištěm, zatímco já budu dělat to, co dělám. Pak zapnem zadní světla – ty velký pátrací reflektory. V tom momentě lidi uviděj siluetu člověka stojícího na pódiu se zbraní v ruce, asi takhle.“ Zaujal pózu, kterou si vymyslel. „A ten člověk budeš ty. A pak na tebe hodíme přední světla, víš, takže každej uvidí ten tvůj fešáckej strašáckej ksicht.“

	Mával papírem, co mu dal Boink. Byla to má fotka, kterou Fallon udělal mobilem v Kábulu. Kristepane, Arlen měl pravdu, ta zatracená věc mě sledovala po celém světě.

	„Musíme tě nalíčit,“ dodával Fo, „zrovna takhle.“

	„Mluvil jsem s Ayeshou,“ pípl za mnou Ryder. „Prý si dá záležet. Bílý pudr na obličej, trochu černé kolem očí, karmínová rtěnka na ty krvavý čáry přes rty. Jednoduché.“

	„Ne, děkuji,“ řekl jsem bez zaváhání.

	„Nejseš si jistej, jo? Tak se podívej na tohle.“ Twenny Fo pokynul Píčusovi. „Dej mu tři.“

	Píčus sáhl do kapsy u kalhot, vylovil ruličku peněz a začal odlupovat bankovky. Jeho prsty přeložily tři jako tři tisíce dolarů. Podával mi tu škváru.

	Fotografie mi připomněla události v Kábulu; jednou z nich byla specialistka Rogersonová bez tváře sedící v landcruiseru, její dokonale upravené nehty stále spočívající na volantu.

	„Ne. Určitě.“ Vrátil jsem fotografii Boinkovi.

	Jeden z příslušníků ochranky tiše hvízdl. Podíval jsem se nahoru a uviděl proč – Leila se právě pustila do tanečního čísla, které bych skoro označil jako mládeži nepřístupné. Když jsem mířil k východu, cítil jsem na sobě její oči.

	„Rozmysli si to!“ volal za mnou Twenny Fo. „Hej, nabídka pořád platí…“

	 

	S Cassidym, Westem, Rutherfordem a Ryderem jsme se dívali na představení z postranních kulis. Diváci byli po celou dobu na nohou. Odhadoval jsem shromáždění na skoro dva tisíce. Bylo to míň, než jsem předpokládal. Možná byla část brigády někde jinde. Půl Firestonovy roty kontrolovalo dav. Raději oni než my. Začínalo přituhovat. Leila byla na scéně už přes hodinu a její vystoupení se blížilo vyvrcholení spolu s polovinou mužů, mě nevyjímaje.

	Písnička se jmenovala „Peep show“. Dva z Leiliných tanečníků nastříkali zvlhčující přípravek nejdřív na ni a pak i na sebe navzájem a teď se ti tři pohybovali navzájem mezi svýma nohama a rukama, zatímco Leila zpívala výrazně rytmickou píseň, jejíž text byl na hranici pornografie. Řev testosteronu stoupal a valil se na naolejované účinkující. Viděl jsem, jak Leila ukázala Twennymu Foovi čekajícímu v zákulisí vztyčený prostředníček. Kradla mu představení a dala mu to vědět.

	Otočil jsem se zpět, abych si prohlédl publikum. V první řadě došlo k nějakému rozruchu. Stropní světlo se odrazilo na nějakém ocelovém ostří. Najednou vyskočili na scénu dva muži a hnali se k Leile a tanečníkům. Lidé z Holtovy ochranky byli příliš rozptýleni, aby mohli účinně zasáhnout. S Rutherfordem jsme se pohnuli současně. Já šel nízko po nohou. Seržant od SAS šel vysoko a všichni čtyři jsme uklouzli na podlaze vlhké od zvlhčovače. Ti dva byli Rwanďané, oblečení v maskáčích. Chlapovi, o kterém jsem si myslel, že má nůž, jsem otočil palec, čímž jsem ho zneškodnil, a zatáhl jsem ho mimo jeviště. Poplácal jsem ho, ale nůž byl pryč. Možná ho upustil, než skočil na jeviště. Možná ho nechal v některém ze svých krajanů. V podřepu jsem ho vyvedl dozadu a s krátkým hlášením předal dvěma rwandským vojenským policistům. Rutherford pustil svého zajatce do divočiny kotle a já se vrátil do zákulisí. Jak „Peep show“ spěla k závěru, obecenstvo šílelo. Leila ležela vyčerpaná na podlaze, její těžký, ukojený dech duněl hlasitě zvukovou aparaturou.

	Pak do obrazu naskočil Twenny Fo, zvedl Leilu na nohy a spolu zazpívali radostné číslo následované sacharinovým duetem, které mě nutilo sáhnout po pytlíku. Leila zamávala publiku, a když odcházela ze scény, posílala každému polibky. Dav tleskal, hvízdal a hulákal oplzlé návrhy.

	Raper narušil jejich pozornost změnou rychlosti, písní vzpomínající na sousedství v Bronxu zabalenou do bubnování, které bylo pro mé uši asi stejně smysluplné jako francouzština. Avšak černé obecenstvo reagovalo, pohybovalo se a kývalo, ruce ve vzduchu, pohlceno hudbou. Twenny Fo odzpíval asi patnáct písniček a dav fungoval jako jeden organismus, muzika byla jeho krví, jeho kyslíkem. A pak Fo zmizel. Dav, zpočátku ohromený, odmítl uvěřit, že koncert skončil, a dožadoval se přídavku skandováním a dupáním a tleskáním. Něco chybělo. Nepřednesl své značkové číslo. Posluchači to věděli a nenechali ho odejít.

	Prohlížel jsem dav kvůli dalším hrozbám, ale žádné jsem neobjevil. Bylo to moře nedočkavých, nadšených černých tváří. Dál jsem se rozhlížel a všiml jsem si, že plukovník Firestone si užívá koncert z balkonu v patře budovy štábu základny, odkud měl výhled na jeviště. Bylo tam pět mužů – Biruta, Ntahobali, Lockhart a ti dva, které jsem viděl vystupovat ž mercedesu. Tam už tedy místo pro ochranku nebylo.

	„Trvalo vám to, než jste dostal ty chlapy,“ ozvalo se za mnou a přivanula ke mně vůně horských květů za teplého jarního dne. Byla to Leila. Utírala si ručníkem mokré vlasy. Právě vyšla ze sprchy. Bez líčidel byla její krása mimořádná, ten typ, který dokáže přimět vyplout tisíc lodí. Naneštěstí osobnost, která ji doprovázela, by se s potěšením dívala, jak všechny najíždějí na skaliska a cestující i posádky se topí. Ale možná jsem jí křivdil.

	„Máte rád svou práci, vojáku?“

	Co jsem na to měl říct?

	„No?“ pobízela mě.

	„Patřím k letectvu, madam, což ze mě dělá letce.“

	„No, ať se vám to líbí nebo ne, letče, jediný moje slovo a už to dělat nebudete.“

	Její útok mě překvapil stejně jako ten chlap s nožem. Pokud bych od ní něco čekal – a já nic nečekal – tak nejspíš prosté, obyčejné poděkování.

	Otočila se a šla pryč. Pořád si sušila ručníkem vlasy. Kývl jsem na Westa, ať se jí drží, a zatím jsem si představoval, jak by se tvářila, kdybych si ji přehnul přes koleno. Podíval jsem se na hodinky. Za nějakých třináct hodin nebo tak nějak budeme zpátky na letišti v Kigali a tento detail se z nepříjemné přítomnosti přesune do ochotně zapomenuté minulosti.

	Pak mou pozornost upoutala známá melodie ozývající se z jeviště. Byl to „Fighter“, megahit Twennyho Foa. Objevil se znovu a obecenstvo začalo zpívat refrén: Americká armáda bojovníka udělá. Zajímalo by mě, co tomu říkají námořníci a námořní pěšáci.

	„Ahoj,“ prohodil Travis, když se objevil vedle mě. „Parádní koncert.“

	„Parádní,“ zopakoval jsem po něm.

	„Mimochodem, krásně jsi ho sejmul. A od Leily bylo hezké, že ti přišla poděkovat.“

	„To jsem si taky myslel.“

	Generátory kouře zahalily jeviště bílou mlhou. Twenny Fo byl ve dvou třetinách svého velkého čísla. Píseň se stupňovala, byla stále hlasitější, údernější. Pak se ozvaly známé zvuky a já sebou bezděčně trhl: střelba z ručních zbraní, helikoptéry, granátomety. Exploze se ozývaly z reproduktorů, zdánlivě se přibližovaly. Do toho se přidaly brutální světlomety s oslňujícím světlem ozařujícím zezadu kouř. Připomněly mi oslepující bílý fosfor. Náhle scénu shora ozářilo silné světlo a dav zešílel. Kroutil jsem nevěřícně hlavou, protože jsem tam byl – na pódiu. Postava udělala dva kroky vpřed a kouř se kroutil kolem ní, a já viděl vlastní obličej, ten z fotografie od Fallona: vybělená pleť, černé oční jamky, ústa zkřivená ve šklebu, vymezená svislými červenými čarami. Nakonec zazněla skutečná exploze, jako když vybuchne granát v uzavřeném prostoru. Do vrchního světla se vyvalila koule oranžového světla a obrovský bílý kruh kouře a rozsvítily noční nebe.

	„Ježíši,“ vyhrkl Rutherford, který se přidal ke mně a Travisovi. „To je ten blbec Ryder?“

	„Bať,“ řekl jsem. Byl to buď Ryder, nebo mrtvý muž. Možná oba, když na to tak myslím.

	Obecenstvo výskalo a hulákalo, zatímco hudba slábla. Postava zůstala na pódiu a vypadala v narůstajícím tichu ještě hrozivěji. Světla zhasla a scéna se ponořila do tmy. Až když dav zcela zešílel, rozsvítil se jediný reflektor. Ryder byl pryč. Na jeho místě stál Twenny Fo a přes něj se valily vlny obdivu.

	Ať už jsem si o Foovi a Leile jako o lidech myslel cokoliv – a zatím jsem si o nich nemyslel nic moc – před davem přímo pláli.

	Raper divákům sdělil, že jsou jedni z nejlepších, jestli ne vůbec nejlepší. Řekl jim, že dělají vynikající práci, když reprezentují hodnoty své vlasti. Pak jim naposledy zamával, předvedl ránu pěstí do vzduchu a odběhl do zákulisí.

	Diváci nepřestávali skandovat, dokud se neobjevili kulisáci a nezačali balit nástroje a vybavení. Teprve pak se dav začal rozcházet.

	S Rutherfordem jsme se setkali s Cassidym a Westem v zákulisí, kde plukovník Firestone a plukovník Biruta hladili ega našich chráněnců.

	„Promiňte, madam,“ zastavil jsem Ayeshu procházející kolem. Poprvé jsem pohlédl do jejích mandlových očí. Nosila barevné kontaktní čočky, aby měla oči světle modré, ve výrazném kontrastu s její uhlově černou pletí a bílými, nakrátko zastřiženými vlasy. „Neviděla jste někde kapitána Rydera?“

	„Když mi někdo říká madam, cítím se jako moje babička,“ opáčila s úsměvem. „Vy mi můžete říkat Ayesha.“ Dotkla se mé neprůstřelné vesty. „A Duke, ten bude venku za minutku. Hele, viděla jsem, co jste tam venku udělal – jste rychlej.“

	„To proto, že jsem ho postrčil,“ řekl jí Rutherford.

	Koketně se na nás usmála a odešla za Leilou. Všiml jsem si, že Firestone zatáhl Travise stranou a ti dva se pohroužili do vzrušené diskuze. Firestone na něho mával nějakými papíry.

	„Páni, to byla jízda!“ Ryder se k nám připojil zezadu.

	Oči měl jako talíře. Jedno bylo ještě černě orámované a pod levým uchem mu zůstala bílá skvrna, kterou přehlédl. Chtěl jsem na něj mít vztek, ale přišel sem rovnou ze židle za ořezávátkem na tužky na základně Andrews a možná to líp neuměl.

	„Zaplatili ti?“ zeptal jsem se ho.

	„Udělal jsem to zadarmo. Proč?“

	„Chtěl jsem požádat o svůj podíl.“

	„Můžete mi všichni věnovat pozornost, prosím?“ To byl Travis, který stál na bedně. Všichni přerušili, co právě dělali, a poslouchali. „Vím, že je pozdě a každý chce padnout do peřin, ale plukovník Firestone nás žádá, abychom se všichni za deset minut shromáždili v jídelně.“

	„Víš, o co jde?“ zeptal se mě Rutherford.

	„Ne,“ odpověděl jsem, ale měl jsem podezření, že až se to dovím, nebude se mi to líbit.

	„Takže kdybyste se tam všichni laskavě přesunuli…“ vyzval nás Travis.

	S Cassidym, Westem, Rutherfordem a Ryderem jsme vytvořili standardní kosočtverec kolem našich chráněnců a jejich společníků a zamířili jsme do jídelny.

	„Nechceš nám poskytnout předběžnou instruktáž?“ zeptal jsem se Travise, když jsme ho došli.

	„Možná dojde ke změně plánu.“

	„Možná?“

	„Tak jo, dojde.“

	„Překvapení, jaké překvapení,“ poznamenal jsem. „Poděl se se mnou.“

	„Lituju, Vine, musíš to slyšet od plukovníka – rozkaz.“

	Firestone čekal s Birutou, Lockhartem a se dvěma muži z mercedesu a jejich tělesnými strážci. Zájezd se dostavil v jedné hromadě a pak se rozdělil na tábor Leila a tábor Fo.

	„Ti civilisti s Firestonem a Lockhartem,“ šeptl jsem Travisovi. „Co jsou zač?“

	Než se mi dostalo odpovědi, zvedl se Firestone a začal: „Lidi… můžete mi, prosím, věnovat pozornost?“ Počkal, než se místnost ztišila. „Několik věcí. Na prvním místě blahopřeji všem, kdo se podíleli na tak krásném představení. Byla to obrovská morální vzpruha pro vojáky, když vědí, že lidé vašeho kalibru jsou ochotní přijet až do Afriky jen kvůli jejich zábavě. Takže vám znovu jménem celého tábora děkujeme.“

	Následovalo krátké kolo sebeuspokojivého potlesku. Všiml jsem si, že ani Twenny Fo, ani Leila netleskají.

	„Za druhé tu máme žádost od Francouzů. Francouzi – to jsou ti, kdo vás sem přivezli ve svých helikoptérách – poskytují větší část mírových sil OSN za čárou v Demokratické republice Kongo. Formálně požádali, jestli byste byli ochotni cestu domů o jeden večer pozdržet.“ Zvedl ukazováček, aby svá slova podtrhl. „A jestli byste neuspořádali představení pro vojáky z jejich mírových sil v Gomě.“

	Všichni se po sobě dívali a čekali na reakce těch druhých.

	„Tohle bylo v kartách od samého začátku, ne?“ zašeptal jsem Travisovi.

	„Pokud já vím, tak ne,“ odpověděl.

	Hleděl jsem na něho.

	„Tak jo, omlouvám se.“

	„Omluva nepřijatá.“

	Mohl jsem jedině kroutit hlavou. Arlen mě ubezpečoval, že záležitosti ochrany přednesené bezpečnostním důstojníkem budou nadřazené všemu ostatnímu. V tomto případě ale někdo s vyšší hodností, kdo trávil většinu času přisátý na koktejlovou skleničku, plnil slib nebo oplácel službu, a pokud budou Fo a Leila souhlasit se změnou, nemohl jsem to nijak zarazit.

	„Žádost přišla správnými kanály,“ pokračoval Firestone.

	„A dostalo to zelenou ve Washingtonu a od vašich příslušných vedení, ale rozhodnutí je na vás, samozřejmě. Bohužel ale potřebujeme vaši odpověď do hodiny, abychom to mohli domluvit s francouzskými silami MONUC4.“

	Kulisáci a tanečníci při diskuzi většinou krčili rameny nebo přikyvovali, jejich řeč těla prozrazovala: „Sakra… Vlastně proč ne?“ Podíval jsem se po Leile. Ruce měla založené na prsou a mračila se. Pro jednou to vypadalo, že jsme na stejné vlně.

	„No, nechám vás, abyste si to promysleli,“ sdělil jim Firestone. „A ještě jednou vám děkuji za fantastické představení.“

	„Co si o tom myslíš?“ zeptal se mě Travis.

	„Víš, co si myslím.“ Otočil jsem se ke Cassidymu, Westovi, Rutherfordovi a Ryderovi a řekl: „Můžete se svobodně rozhodnout, jestli budete souhlasit, nebo ne, ale já říkám ne.“

	Nikdo neřekl ano.

	„V čem je problém?“ chtěl vědět Travis.

	„Je tady jen pět bezpečnostních důstojníků, kteří mají chránit třicet lidí,“ vysvětlil jsem mu.

	„To je opravdu na pováženou.“

	„Očividně ne dost. A když už ponecháme čísla stranou, nemáme žádné informace o situaci v DRK.“

	„Pravda,“ řekl.

	Ale já věděl, že je mu fuk, co říkám. Jediní lidé, kterým byl ochoten naslouchat, byli Leila a Twenny Fo. Leiliným postojem jsem si byl jistý. Twenny Fo ale byl proměnná. Viděl jsem to tak, že tu chtěl být z důvodů, kterým jsem moc nerozuměl. Otázka zněla, jestli tady chce být déle?

	Raper se otočil k Leile a jejich dvořané a příživníci se opět seřadili proti sobě k rozhodujícímu boji.

	„Mám texty, který musím přečíst, album, který musím sestříhat. Odjíždím,“ prohlásila Leila dost nahlas, aby ji slyšela celá místnost.

	Twenny Fo k ní přistoupil. „No tak, Leilo. Jeden den navíc. Nic víc nechtějí.“

	„Ne,“ odsekla, váhu na jedné noze a ruce pevně zkřížené na hrudi.

	„Když jsme byli spolu, slíbili jsme si, že něco vrátíme našim bojujícím hochům,“ vemlouval se Twenny. „Přijedeme do Afriky, přispějeme a podíváme se, odkud pocházíme. Měli jsme udělat šňůru, vzpomínáš? Pak se do toho vložily naše společnosti a ořezaly to a pak se znovu ořezávalo a nakonec to skončilo na jediným koncertě. Teď se nám nabízí možnost udělat ještě jeden. Je to jen jeden koncert navíc. Lidi tady se obětujou. Co obětujeme my?“

	Začínal jsem o něm uvažovat. Možná všechny ty hovadiny, jaký to je zlobivý hoch, byly jenom marketing nahrávací společnosti a ve Foovi bylo něco víc, než byl ochoten na veřejnosti připustit. A pak tu byl Burák – hoch, který stál za Twennym, žvýkal tyčinku Mars a nejevil sebemenší zájem o probíhající dění. Byl poněkud mimo, nicméně raper ho vzal s sebou a dohlížel na něj.

	Leila hleděla na svého bývalého. „Možná kdyby sis nezačínal s tou čubkou od Electric Skank nebo jak si říkají, byl by to tady jiný příběh.“

	„Ehm ehm,“ ozvala se Shaquanda.

	„Vždyť to víš,“ dodávala Ayesha.

	„S nikým jsem si nezačal,“ bránil se Twenny, dlaně otočené nahoru. „Mluvíš o fotkách v tom zkurveným časopise. Udělali z něčeho nevinnýho něco úplně jinýho, kapiš? Víš přece, co jsou zač.“

	„Myslím, že mi lžeš jako vždycky.“

	Raper vrtěl hlavou. „No tak, Leilo. Jsme v Africe, brouku. Myslíš, že se sem ještě někdy dostaneš?“

	„V první řadě nevím, proč jsem sem vůbec jezdila.“

	„Požádali nás. A my chtěli udělat něco dobrýho. Jen jeden den navíc.“

	Leila přesunula váhu na druhou nohu a dala ruce v bok. „Ne.“

	„No tak…“

	„Ne.“

	„Leilo…“

	Zpěvák vzdychl a podíval se ke stropu.

	„Je to jen jeden další večer,“ připomněl jí.

	Cosi v jejím postoji naznačovalo, že možná začíná váhat. „Jen jedno představení. Nic víc. A seš mi dlužnej.“

	„Tak jo!“ vykřikl Twenny a přiskočil, aby ji objal. Leila ho zadržela zvednutou dlaní.

	„Nemysli si, že to mezi náma něco mění,“ varovala ho. „A spolehni se, že si to vyberu.“

	Představil jsem si několik liber masa.

	„Jasně, v pořádku. Ale tohle je správný.“ Twenny ustoupil a dali hlavy dohromady s Boinkem a Píčusem.

	Cítil jsem, že se něco chystá, ten pocit zesiloval tak, jako sílí zvuk blížící se sirény.

	„Promiňte, plukovníku,“ Lockhart se obrátil na Travise. „Je tu někdo, s kým bych vás chtěl seznámit. Toto je Piers Pietersen ze Švédsko-amerického zlata. A toto je Charles White.“

	Pietersen byl vysoký blonďák s modrýma očima. White byl podsaditý černoch s postavou neandertálce a těžkou bradou, která mi připomněla gorilu Magillu. Kdo byli ti chlapi? A kdo byli jejich najatí rváči, malá tlupa hromotluků s otlučenými kotníky, smíšeného původu, kteří vypadali trochu africky, ale pravděpodobně byli odněkud odjinud?

	„Pánové,“ začal Lockhart a představil účinkující. Námezdné pomocné síly přitom ignoroval. „Toto je podplukovník Travis. On je zodpovědný za organizaci dnešního představení.“

	Následovalo potřásání pravicemi.

	Pak si Lockhart všiml mě, jak stojím vedle Travise. „Ach a toto je…“ oči mu klesly na jmenovku na mé kapse „…Cooper, hodnost neznámá.“ Všiml jsem si, jak se mu oči krátce zadrhly na mém označení OSI, než přeběhly jinam. S potřesením rukama jsem nepočítal. Otočil se k Travisovi. „Pokud by to bylo možné, pan Pietersen a pan White by si rádi promluvili s Leilou.“

	„Leila bude potěšená,“ odpověděl Travis.

	Já si tím nebyl tak jistý. Ještě jsem ji neviděl, že by něco takového předvedla. Ale zvláštní agent ve mně byl zvědavý. Proč se chlap ze Švédsko-amerického zlata potlouká po výcvikové základně americké armády? Kdo je pan White? A jak to, že jsou kamarádi s pány Kornflakem & Greenem? Následoval jsem je k místu, kde stála Leila, a Travis zařídil představování. Setkání bylo krátké. Leila prohlásila, že je unavená a bolí ji hlava. Potěšení se jí vyhnulo. A Travis se musel věnovat organizaci druhého koncertu, než zaleze do spacího pytle. Zítřek bude velký, špatný den v zemi, o které nic nevím, kromě jedné Arlenovy poznámky, když se zmínil o Demokratické republice Kongo tam za hranicí, řka, že je v těchto dnech problémové dítě.
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	„MERDE“

	„Neměli bychom mířit na severovýchod?“ zeptal jsem se do mikrofonu. Díval jsem se LeDucovi přes rameno a kontroloval směr na kompasu mezi palubními přístroji.

	Teď už známý hlas francouzského pilota se ozval v mých sluchátka přes kakofonii vířících součástek pumy.

	„Je tu fronta, co se táhne od jezera Kivu až po Kigali, ale na konžské straně hranice je úzký pás jasného počasí. Je to nejlepší volba,“ vysvětlil mi.

	Informovali mě, že Goma je jen asi sto kilometrů daleko, těsně za hranicí v DRK, stejně jako Cyangugu bylo těsně za hranicí ve Rwandě. Plán, který jsem odsouhlasil, předpokládal let rovnoběžně s hranicí zhruba na severoseverovýchod, držet vrtulník v relativním bezpečí rwandského území a uhnout přes hranici, až budeme na úrovni ležení jednotek MONUC. Místo toho jsme letěli na severozápad přes hranici s obrovskou rozlohou jezera Kivu po naší pravici, když by se mělo rozkládat pod námi. Nad jezerem seděl silný pás černých mraků, z něhož východně od břehu visely chuchvalce deště připomínající závoje pavoučích sítí. Mohutné bouřkové mraky brázdily blesky. Nad námi nicméně obloha ukazovala přátelskou odpolední modrou barvu, do jaké matky oblékaly malé chlapečky. Uznal jsem porážku. Letová dráha byla Francouzova zodpovědnost, stejně jako bezpečnostní opatření byla moje. Údajně.

	„Nedorazíme za dvacet minut. Spíš tak za padesát,“ hlásil LeDuc.

	Aspoň že Travis vyslechl mou žádost, aby zkrátil vystoupení – očesaná verze toho, co zaznělo v Cyangugu. Takže na této cestě nebudou žádní jevištní technici, žádní tanečníci, žádní pyrotechnici a žádný Ryder mezi kulisami. Zpočátku Leila kladla odpor, ale pak Ryder ztratil slovo s Ayeshou, která pak do Leily nahustila, že ona je jediný umělec, kterého ti muži chtějí opravdu vidět. Samozřejmě diva shledala tento argument zcela přesvědčivým.

	Teď ovšem byly problémem družiny doprovázející každou z hvězd do Gomy. Osoba, která zřejmě nejlépe zvládala Leilu, byla Ayesha, což znamenalo, aspoň pokud šlo o mě, že dostává zlatou letenku. Twenny Fo pak trval na tom, že bude jen spravedlivé, když jeho bude doprovázet někdo z jeho svity. Vybral si Boinka, který podle Leily vydal za dva lidi, což znamenalo, že ona si může s sebou vzít ještě Shaquandu. Raper poté tvrdě lobboval za to, aby si mohl vzít Buráka. Já to chápal tak, že Fo nebyl příliš ochoten nechat Buráka s Píčusem bez dozoru. Možná se obával, že skončí se samými copánky na hlavě. Ať už to bylo cokoliv, souhlasil jsem pod podmínkou, že spolu budou všichni vycházet, protože jsme se museli vměstnat do jednoho vrtulníku. Pohrával jsem si s představou, že když někdo bude dělat potíže, můžu ho vždycky vyhodit ven.

	Díval jsem se, jak pod čelním sklem pumy ubíhá deštný prales, dopolední slunce pronikalo dolů mezerami v mracích. Dole mi trojitá klenba připomínala záhon s krtinami. Podíval jsem se na Travise a on přikývl. Arlen naznačoval, že Travis je strážce všech informací o této výpravě. Jinými slovy, věděl všechno, co mně nebylo známo. Vzhledem k tomu, že já věděl houby, to z něho dělalo skutečného Einsteina. Přepnul jsem spínač na komunikačním panelu, abych s ním dal řeč v soukromí.

	„No tak, plukovníku, buď upřímný. Kdy ses dověděl o tom vystoupení v Goměř“ zeptal jsem se ho.

	„Nebylo to pevně domluvené. Bylo mi jen řečeno, že k tomu může dojít.“

	„A proč ti bylo řečeno, abys o tom nemluvil?“

	„Protože to vypadalo, že Leila může odmítnout celý zájezd, kdyby něco tušila.“

	„Což mi připomíná, základna Cyangugu – ta by měla být utajená, ne? Proč byli s Twenny Foem vůbec připuštění mezi zasvěcené?“

	„Obrátil se na ně Pentagon. Myslím, že celý zájezd od samého začátku se týkal koncertu v Gomě. Bylo to slíbeno.“

	„Francouzům?“ zeptal jsem se.

	„Jo, nabídka míru.“

	„Nevěděl jsem, že jsme s nimi ve válce.“

	„Nejsme – aspoň ne zrovna teď. Ale ještě nedávno jsme s nimi tady v Africe nevycházeli dobře. Během rwandské občanské války střílela naše armáda po té jejich a Francouzi nám to opláceli.“

	To pro mě byla novinka. „Co víš o Cyangugu a armádě, kterou tam cvičíme?“

	„Není toho moc. Dělám do PR, ne do zahraničních vztahů.“

	„Určitě víš víc než já.“

	„Řekli ti to. Je to CNDP – Národní kongres pro obranu lidu.“

	„Jo, ale kdo jsou?“

	„Etničtí Tutsiové. Většina pochází z kmenů žijících za hranicí v Kongu.“

	„My cvičíme konžské vojáky ve Rwandě, aby se pak vrátili za čáru a bojovali v DRK?“

	„Jejich nepřítelem jsou Demokratické síly pro osvobození Rwandy, jinak známé jako FDRL, tedy ti, kdo prchli po občanské válce z Rwandy. To jsou Hutuové.“

	„Vypadá to svinsky.“

	„A to nevíš ani polovinu.“

	„A co ti civilisti tam vzadu? Lockhartovi kamarádi. Ten Švéd ze zlatokopecké společnosti a jeho opičí kámoš – White se myslím jmenuje.“

	„Emigrant – podnikatel. Možná pomohli Lockhartovi s jeho prací tady.“

	„Co mi můžeš říct o Gomě?“

	„OSN má v DRK dvacet tisíc příslušníků mírových sborů – jsou to jejich největší mírové síly na celém světě, ale většinou jsou na nic. DRK je velká jako západní Evropa a OSN by potřebovala čtyřikrát víc lidí, aby tu práci zvládli. Gomu před několika lety obléhal CNDP a bylo to dost ošklivé. Prý je tam několik velkých utečeneckých táborů.“

	„Obléhali ji lidi, které cvičíme?“

	„Tehdy jsme je ještě necvičili.“

	Průser v každém ohledu.

	„Omlouvám se za mlžení,“ dodal.

	„Jela v tom taky OSI?“

	„Ne, pokud vím. AFRICOM rád nechává všechny do sebe vrážet. Neříkají tomu tady ‚černý kontinent‘ pro nic za nic.“

	Alespoň že Arlen byl z toho venku.

	„Dal bych si šlofíka, jestli ti to nevadí,“ řekl. „Byla to dlouhá noc.“

	„Spi sladce,“ popřál jsem mu. Sáhl jsem nahoru a přepnul palubní telefon zpět.

	Travis zavřel oči a opřel si hlavu o prošívaný vinyl, kterým byl potažený vnitřek letounu.

	„Takže, capitaine. Jak vypadá vaše základna?“ Předklonil jsem se a zeptal se LeDuca, přičemž jsem bojoval se zíváním. „Vybavení a tak dále.“

	„Goma – to je Paříž mezi malými africkými základnami plnými bláta.“ Otočil se a zašklebil se na mě.

	„Jaká je ve srovnání s Cyangugu?“

	„Nedá se srovnávat. Váš tábor je necivilizovaný. Kde je čerstvý chleba? Kde jsou croissanty? V pekařském provozu Američani nerozeznají hovno od hlíny.“

	Zkroutil jsem se dozadu a zkontroloval náklad. Ayesha, Leila a Shaquanda seděly těsně vedle sebe za Travisem. Zpěvačka a její děvčata byly oblečené mnohem rozumněji. Měly na sobě americké vojenské bundy do deště a baseballové čepice. Leila spala mezi Ayeshou a Shaquandou. Hlavu měla položenou na své odbornici přes líčení. Měla oční masku Chanel a žluté špunty v uších. Přes uličku seděli v jedné řadě Twenny Fo a Burák a za nimi Boink, který měl celou řadu jen pro sebe. Na sobě měli spoustu odznaků a zlatých řetězů. Vzadu seděli v řadě palubní důstojník, jehož jméno jsem nedokázal vyslovit, Cassidy, Rutherford, West a Ryder. Včetně mě byla naše parta dvanáctičlenná. Skoro každý za mnou buď spal, nebo podřimoval. Poměr počtu bezpečnostních důstojníku k počtu chráněných osob nebyl ideální, ale mohl být ještě horší.

	Zhluboka jsem se nadechl, opřel si hlavu dozadu a zavřel oči.

	 

	„Co to bylo?“ ozvalo se ve sluchátkách. To mě vzbudilo. Téměř okamžitě jsem ucítil, jak roste přetížení a tlačí mě do sedadla. Vrtulník byl v ostré zatáčce. Otevřel jsem oči a viděl, že LeDuc a Fournier spolu vzrušeně mluví. Podíval jsem se na hodinky. Nálada na palubě udělala někdy v posledních deseti minutách obrat o sto osmdesát stupňů od uvolněné a radostné. Naklonil jsem se mezi piloty a scvakl přepínač palubní komunikace. „Tak jak jsme na tom?“ zeptal jsem se jich.

	LeDuc otázku ignoroval a štěkl na kopilota. Pak oba zaútočili na spoustu přepínačů na centrálním ovládacím panelu a panelech nad hlavou. A to, co jsem slyšel, byl varovný zvonek? Nebyl jsem si jistý podrobnostmi, ale varovný zvonek doprovázený mořem červených světýlek byl problémem v každém jazyce, zvlášť v kafemlejnku ve výšce dva tisíce metrů.

	Piloti pracovali rychle, četli číselníky, přepínali páčky, pokoušeli se zvládnout situaci, ať už tou situací bylo cokoliv. Mohutnou nápovědu dostali, když jeden motor zachvátily plameny.

	Do prdele! „Připoutejte se!“ zařval jsem za sebe. „Zkontrolujte si popruhy!“

	I přes nasazená sluchátka a hluk motoru a rotoru jsem slyšel ječení a řev.

	Letoun se zhoupl na jednu stranu. Pak i druhý motor zakašlal a vystřelil do výfuku. Puma klesala po spirále. LeDuc a Fournier na sebe řvali – nadávali nebo procházeli kontrolní seznam. Nedokázal jsem to rozeznat. Kafemlejnek přešel do střemhlavé spirály. Pak se druhá turbína úplně zastavila. Teď začal řvát palubní technik. Můj hrubý překlad zněl, že všichni zemřeme.

	„Mayday Mayday Mayday!“ hulákal jeden z pilotů. „Let MONUC nula šest, let MONUC nula šest do Gomy…“

	Každý ve vrtulníku křičel, ale já jsem v tom okamžiku vypnul a zavřel oči. V Afghánistánu jsem zažil dvě havárie kafemlejnků a ty mě připravily na to, co přijde. Tentokrát jsem aspoň byl připoutaný. Síly působící na letoun mi házely hlavou ze strany na stranu. Proudící vzduch vřískal. Oprava – byla to děvčata.

	Najednou mě to nacpalo do sedadla. To znamenalo, že piloti získali vztlak díky proudění vzduchu otáčejícímu se hlavním rotorem. Pořád si udržovali určitý stupeň kontroly. To byla dobrá zpráva. Zpomalovali jsme, nos se zvedal. Budeme v pořádku.

	A pak jsme narazili.

	Hlava mi bouchla o hruď. Popruhy mi vmžiku zmáčkly hrudní koš a vyrazily mi vzduch z plic. Během toho všeho jsem slyšel zvuky mačkaných plechů jako vrak auta v lisu. Všechno ztichlo, zatímco se vrtulník nakláněl dopředu a zase zpátky. Houpal se. Pak něco křuplo a helikoptéra se vrhla dolů, nosem napřed. Nějaká váha se řítila středem kabiny – člověk. Ať to byl kdokoliv, prorazil plexisklem předního okna a zmizel dole ve tmě. Vzduch zaplavil zápach zahradního odpadu, jak se kolem mě ze zadní části vrtulníku řítily všechny možné kovové úlomky. A pak něco –

	 

	Přišel jsem k sobě obličejem dolů. Vzduch v kabině byl plný pachu rozdrceného listí a zvuku varovných zvonků. Za očima mi bušilo v hlavě. Slyšel jsem lidi sténat. A pak se náš svět znovu zakymácel a spadl o kus níž s mučivým kňučením doprovázejícím deformaci silně zatíženého kovu. Cosi mě tvrdě plesklo do tváře. Otočil jsem, nakolik mi to pás dovolil, a uviděl větev stromu, která pronikla okénkem za mnou.

	Docházel jsem k závěru, že cesta ještě není u konce, když se s hlasitým křupnutím zlomilo něco dalšího a puma prudce propadla skrz další větve, které zničily to, co ještě zbylo z předního skla. Nos vrtulníku narazil šikmo na něco pevného a nehybného a okamžité zpomalení mi znovu trhlo hlavou dopředu. Popruhy mi vyrazily dech podruhé. A pak se letoun líně převalil na bok a zůstal ležet jako velký mrtvý živočich.

	Veškerý pohyb ustal.

	Po krátkém tichu začali lidé zase sténat.

	Já jen seděl a trvalo mi chvilku, než jsem strávil to, co se stalo. Pak šokem pronikl zápach horkého motorového paliva a nakopl můj mozek. Vypadni vypadni vypadni… Strhl jsem si sluchátka a prohmatal jsem se, nejdřív mentálně, pak fyzicky. Našel jsem jen pohmožděniny. Krev, která mi kapala na rameno, mě donutila podívat se nahoru. Vrávoravě jsem vyskočil. Byl to Travis visící ze sedadla v popruzích. Od ramene na spánek se mu táhla hluboká, nepravidelná rána. Ježíši… měl prasklou lebku. Nemusel jsem mu kontrolovat pulz, ale stejně jsem to udělal a potvrdil si, že jsem mu nemusel kontrolovat pulz.

	Shaquanda, Leila a Ayesha visely za ním dolů ze svých bezpečnostních popruhů. Ayesha a Leila si zakrývaly ústa rukama. Křičely, protože útlum způsobený divokou jízdou, kterou právě přežily, již odezníval. Napočítal jsem dvanáct pasažérů. Správné číslo. Takže kdo proletěl předním sklem? Přepočítal jsem to ještě jednou. Sakra, ze všech lidí zrovna palubní technik. Buď neměl správně zapnutý bezpečnostní pás, nebo mu selhal. Jestli byl někdo kandidátem na porouchaný pás, pak to byl Boink, ale mohutný muž byl stále připoutaný a pomalu, se zavřenýma očima kýval hlavou ze strany na stranu. Nepochybně doufal, že to všechno byl jen zlý sen.

	Vzadu v kabině vypadl Cassidy ze svého sedadla na Rutherforda pod ním.

	„Do prdele,“ slyšel jsem Rutherforda.

	„Shaquando! Pomozte jí někdo!“ křičela Leila.

	Ayesha hystericky vzlykala. Shaquanda sedící vedle Leily se nehýbala. Došel jsem k ní, opatrně, abych nespadl. Větev ze stromu, která prošla stěnou pumy, ji probodla pod klíční kostí a pokračovala pláštěm letounu. Oči měla otevřené a prázdné. Zatlačil jsem jí je.

	Krev postříkala Leile bundu. Zkontroloval jsem zpěvačku. Byla celá. Odepnul jsem popruhy a přidržel ji. Pak jsem jí pomohl dolů a ven ze sedala a posadil ji na podlahu.

	Jako další jsem zkontroloval Ayeshu. Třásla se, ale nic neměla propíchnuté ani zlomené. Klepl jsem na přezku a složil ji dolů. Otřásala se vzlyky.

	„Jste v pořádku,“ sdělil jsem jí. „Slyšíte mě?“ Třel jsem jí paže. Podívala se mi do očí a vzlyky ustávaly. „Musíte se soustředit, abychom vás a Leilu dostali ven. Bude potřebovat vaši pomoc, ano?“

	Ayesha přikývla. Dřepl jsem si před Leilu.

	„Jste v pořádku?“ zeptal jsem se.

	Dívala se na mě, aniž by reagovala. Byla v šoku.

	LeDuc a Fournier vypadli za mnou z kokpitu. Ohlédl jsem se. LeDuc měl obličej pomazaný krví ze zraněného nosu a úst. Posádka vrtulníku měla z pekla štěstí, že byla naživu, vzhledem k tomu, že nos pumy byl placatější než náramkové hodinky, jak dopadl na zem.

	„Dostaňte je ven – rychle,“ sípal LeDuc bez dechu. Lezl po čtyřech.

	Ve vzduchu se vznášel pronikavý zápach paliva. Přehlédl jsem situaci. Dostat se ven se snáz řeklo, než udělalo. Na první pohled vypadala puma jako zapečetěná rakev.

	„Le panneau,“ řekl LeDuc. „Poklop.“ Ukázal na to, co teď bylo stropem.

	Nechal jsem Leilu s Ayeshou, vylezl po podlaze, nyní stěně, a sáhl jsem po uzavíracím mechanismu poklopu. Obloukem jsem nakopl kliku v naději, že se dvířka sklouznou a otevřou se.

	Jenže kolejničky, po kterých měly klouzat, byly pokroucené. Poklop se zasekl.

	„Cassidy!“ zavolal jsem. Nejistě vstal.

	Udělal jsem posunek, jímž jsem neurčitě naznačoval, že se má sebrat. Přikývl a podal ruku Rutherfordovi, aby mu pomohl vstát z křesla. Pak prohlédl Westa a Rydera, než se vydal dopředu podívat se, jak si vedou Twenny Fo, Boink a Burák.

	Raper a Boink pomalu pohybovali hlavou a rukama, jejich pohyby byly podivně odpojené od reality, jako by byli v nulové gravitaci. Burák vypadal, že je v bezvědomí. West s ním zatřásl a on otevřel oči.

	„Jdeme!“ houkl jsem na svůj tým. „Hněte sebou!“

	Jediná cesta ven byla rozbitým předním oknem v kokpitu.

	„Tudy!“ ukázal jsem dopředu.

	Rutherford prolezl kolem mě, vlezl do kokpitu přes ústřední konzolu na podlaze a vykopl zbytky plexiskla.

	„Duku, ty odvedeš chráněnce dál, až budou venku,“ nařídil jsem mu a poslal ho ven.

	V motorech byla spousta horkého kovu. Nezbývalo nám moc času, než tahle bedna bouchne.

	Cassidy zvedl Leilu do náruče a podal ji v omezeném prostoru do čekajících rukou Rutherforda. Další na řadě byla Ayesha. Twenny Fo postrčil Buráka před sebe a pak skočil za ním. Boink lezl po čtyřech, ale zaklínilo se mu mezi sedadly pilota a kopilota břicho. S Cassidym jsme mu zatlačili rameny každý na jednu půlku a uvolnili ho.

	„LeDucu, máte na palubě lékárničku?“ zeptal jsem se Francouze.

	„Tam vzadu. Skočím pro ni. Vy běžte. Je to moje loď. My s Henrim odejdeme jako poslední.“

	Fournier se zachmuřeným výrazem souhlasil.

	Toto byl jeden ze sporů, který jsem rád prohrál. Poklepal jsem Cassidymu na rameno.

	„Běž!“

	Velkému seržantovi jsem to nemusel říkat dvakrát. Poslední pohled jsem věnoval Shaquandě a Travisovi. Nemohli jsme pro ně už nic udělat. Chňapl jsem po plukovníkových psích známkách a skočil za Cassidym. Zakopl jsem o rám předního okna a tvrdě dopadl na zem, kterou pokrývaly polámané větve a rozmačkané listí. Vedle mě ležel palubní technik, který vystřelil z pumy vstříc své smrti. Postavil jsem se na nohy a podíval se na něj. Tělo bylo pokroucené, nohy a ruce měl rozhozené pod nemožnými uhly. Oči měl otevřené a ukousl si špičku jazyka. Stáhl jsem jeho známky a strčil si je do kapsy.

	Bum. Na tváři mě to zahřálo. Na druhé straně kafemlejnku vzplál oheň. Plameny ozářily kov kolem krytu hlavního rotoru. Do nosu mi vnikl horký petrolejový kouř. Plameny se rychle zvětšovaly, hledaly další palivo. Brzo ho najdou.

	„LeDucu!“ zařval jsem do vrtulníku. „Vypadněte!“

	Viděl jsem dva propletené, zoufalé stíny, snažící se prodrat do kokpitu. LeDuc cosi křičel na Fourniera.

	Trupem pumy otřásla malá exploze a z motoru odletěl kryt. Točil se vzduchem a za zvuků mačkaného plechu narazil do stromu. Z kokpitu se vynořila ruka. Chytil jsem ji a táhl. Do volného prostoru se vyvalil Fournier a skutálel se kousek po svahu.

	Plameny už na druhé straně trupu dosahovaly tří metrů. Horko mi spalovalo kůži. Nádrže vybuchnou každým okamžikem.

	„LeDucu!“ zařval jsem do vrtulníku.

	Otvorem vyletěla bílá umělohmotná krabice s červeným křížem, následovaná člověkem. LeDuc. Chytil jsem ho za oblečení, nadzvedl ho a poslal z kopce za Fournierem. S rozběhem jsem odskočil od trosek v okamžiku, kdy se mi pohnula půda pod nohama. Exploze roztrhla vzduch a následující nárazová vlna mě zvedla a mrštila ze svahu do stěny hustého, mokrého křoví. Hořící palivo dopadalo všude kolem nás spolu s kovovými úlomky. Hlavu jsem si chránil rukou a zůstal ležet tam, kam jsem dopadl. Čekal jsem, až mě pohřbí sprška kovu a hořícího paliva. Pak můj nos zachydl něco jiného než hořící petrolej.

	Zvedl jsem hlavu. Byl to LeDuc. Ležel opodál a hořely mu nohy.

	Prudce se posadil, když si uvědomil, že se z něj stala římská svíce. Převracel se a plácal po plamenech, a já přiskočil a udusil jsem je hrstmi mokrého spadaného listí a hlíny.

	Když byly plameny uhašeny, oba jsme zůstali vyčerpaně ležet v křoví. Nehořlavá letecká kombinéza uchránila francouzskému pilotovi nohy, jen se mu z nich kouřilo, stejně jako z mých rukavic Nomex. Popadali jsme dech a pozorovali jsme kafemlejnek, hořící dvacet metrů nad námi na svahu. Horko z toho pekla bylo téměř nesnesitelné.

	Nakonec jsem se postavil na nohy a podal kouřící ruku LeDucovi.

	„Merci, mon ami,“ řekl, když vstával.

	Podal jsem mu identifikační známky mrtvého palubního důstojníka. LeDuc si je vzal, rozepnul batůžek, který mu visel na rameni, a hodil je dovnitř.

	„Claude byl dobrý člověk,“ poznamenal Francouz. „Vzal si za manželku místní ženu z Gomy. Jedno dítě.“

	Kopec, na němž jsme se ocitli, byl snesitelně příkrý, sklon kolem čtyřiceti stupňů. Tu a tam byly výchozy mokré, černé vulkanické horniny. Půdu tvořila změť kořenů, bláta a křemene.

	Kdosi zapískal a já se rozhlížel po zdroji. Byl to Ryder. Mával na nás z místa třicet metrů výš po svahu. Stěží jsem ho přes míchaný salát palmových listů a proplétajících se šlahounů rozeznával. Taky jsem uviděl Cassidyho a Westa, ale ne Boinka nebo Leilu. Kromě husté zeleně nepřispíval k lepší viditelnosti ani houstnoucí soumrak. Podíval jsem se nahoru a vyleštěné nebe probleskovalo korunami stromů jako bledě modré hvězdy. Teoreticky přinejmenším tam nahoře byl pořád ještě den. Spadli jsme na stráň údolí hustě zarostlého stromy. Spíš deštný prales než džungle. Mokré černé kmeny stromů zdobené žlutozeleným mechem se mísily s různými druhy palem nebo rozlehlými keři se širokými masitými listy. Všude visely šlahouny lián, ten typ, co po nich skákal Tarzan, některé zdánlivě bez jakéhokoliv úchytu nahoře. Podíval jsem se znovu na klenbu korun stromů. Byl to souvislý strop s výjimkou míst, kde spadlý strom zanechal otvor a pod ním se ve spodním patře roztrhl pytel s rostlinným životem. Vypadalo to, jako by steroidy vyvolaná zuřivost nutila každý strom a křovinu bojovat na život a na smrt se sousedy o místo na vzácném slunci.

	Při pohledu kolem nás na tu spoustu polámaných větví a otrhaného listí ležícího na zemi bylo zřejmé, že náš pád zbrzdily stromy, řada z nich vysoká přes třicet metrů, a zachránily nám život. Les zachytil pumu jako obrovská zelená baseballová rukavice.

	„Francouzské helikoptéry nikdy nepadají, co?“ prohodil jsem k LeDucovi, když zvedal na nohy Fourniera. Oba piloti měli obličeje černé od hořícího petroleje. Můj vypadal pravděpodobně stejně.

	„Myslím, že jsme možná natankovali špinavé palivo,“ odpověděl a pak s pokrčením ramen dodal, „nemohli jsme nic udělat.“

	„Mohli jste to zkontrolovat.“

	„To jsme samozřejmě udělali.“

	„Zraněný?“ zeptal jsem Fourniera, který sebou cukal.

	„Mon épaule,“ odpověděl. „Moje rameno. C’est disloquée.“

	„Vykloubené?“

	„Oui,“ potvrdil Fournier.

	Zkontroloval jsem mu rameno. Zlomené nebylo, ale cítil jsem vyskočený kloub.

	„Můžu ho dát zpátky,“ navrhl jsem mu.

	„Udělejte to.“ Fournier přikývl a odvrátil hlavu.

	Chytil jsem ho za předloktí a přiložil palec na kloub, abych cítil, co se děje pod kůží. Dlouze zabručel, když jsem mu pomalu otáčel paží sem a tam, abych ji zasunul zpět.

	„Nechte ji odpočinout,“ radil jsem mu. „Nic není zlomené. Můžete ji používat tak za den dva.“

	„Merci, monsieur,“ poděkoval s nuceným úsměvem.

	Cestou nahoru jsme narazili na bílou umělohmotnou krabici.

	Teplem od ohně se na jedné straně zkroutila, ale obsah zůstal nedotčený.

	Rutherford, Cassidy a Ryder shromáždili naše chráněnce výš na svahu, za starým spadlým stromem porostlým mechem a houbami.

	„Jak se máme?“ zavolal jsem, když jsme se blížili.

	Ryder se chystal odpovědět, když Leila zaječela: „Nenávidím tě!“ Pak jsem ji uviděl, jak pěstmi buší Twennyho Foa do prsou. „Tohle je tvoje vina! Tvoje vina! Shaquanda mohla ještě žít. Nenávidím tě!“

	„Je mi to líto. Je mi to líto,“ odpovídal raper. „Byla hodná. Měl jsem ji rád jako rodinu. Hele, je mi to líto.“ Objal svou bývalou milou a Leila do něho přestala bušit a jen vzlykala, ramena se jí zvedala a klesala. Pak se mu ale vysmekla a dala mu facku vší silou, které byla schopná.

	„Au,“ ozval se Rutherford.

	„Nenávidím tě,“ zopakovala pro případ, že to předtím dvakrát nepochopil. Pak se rozplakala a nechala se obejmout Ayeshou.

	Kousek od nich stál Burák a hleděl do korun stromů. Vedle něho se kolébal Boink ze strany na stranu, jako by přišel o rozum. Jako malý chlapec jsem viděl tohle dělat slona v cirkuse. Zvíře nakonec roztrhlo řetěz a zasedlo svého cvičitele, čímž ho zabilo. Doufal jsem, že se ten velký chlap nechystá nikoho zasednout.

	Všiml jsem si, že Ayesha má šrám na předloktí a drobné poranění měl i Burák a Boink vážnější. Podal jsem Ryderovi lékárničku. „Zkus s tím něco udělat, Duku.“

	Na obličeji mi přistálo několik velkých dešťových kapek, předsunutá hlídka hlavního útoku z té strany.

	Výborně.

	Mezi stromy se ozvalo zahřmění a dírou, kterou jsme svým příchodem vyrazili v korunách stromů, se valila voda. Slyšel jsem, jak Leila nebo Ayesha ječí, když hledaly úkryt na závětrné straně kmenů. Tohle nebyl déšť. Tohle byly hrnky ledové vody shazované ze tří set metrů. Byl to útok.

	Cassidy přikrčený na druhé straně kmene mi dal znamení.

	„Poslouchej,“ řekl.

	Trvalo pár vteřin, než se můj sluch přizpůsobil, a já rozeznal známou střelbu z ručních zbraní, pronikající kanonádou deště. Střelba se ozývala odněkud před námi, za hořícím kafemlejnkem, a blížila se. Měl jsem pocit, jako by mi do útrob vnikl úhoř.

	Náhlý záblesk ozářil stromy a o zlomek vteřiny později nad námi zaburácel hrom jako výbuch dělostřeleckého granátu.

	„LeDucu!“ zavolal jsem a pokynul mu, ať sejde dolů.

	Francouz k nám přiklusal s kopilotem za ním. Ten měl nyní ruku v závěsu.

	„Kdo to sakra střílí a po kom?“ zeptal jsem se.

	„Nemám ponětí,“ odpověděl LeDuc ustaraným hlasem. „V DRK je nejméně šest armád bojujících navzájem.“

	„Kolik jich je přátelských vůči OSN?“

	„Někdy jedna, někdy žádná.“

	„Máte mapu? Chtěl bych zjistit, jak je tenhle průser položený vzhledem k Cyangugu.“

	„Oui,“ řekl a rozepnul tornu. Vytáhl taktický nákres pro piloty a položil ho na kládu. „My jsme tady,“ ukazoval na bod na čáře namalované popisovačem. V přehybech mapy se hromadila dešťová voda a stékala po plastem chráněném povrchu.

	„Odpověděl někdo na volání o pomoc?“

	„Non.“

	Obecná moudrost radila zůstat u ztroskotaného stroje, ale vypadalo to, že jsme měli zvláštní smůlu a dopadli jsme do středu sporu urovnávaného střelným prachem a olovem. Obecná moudrost nebrala tento dost podstatný detail v úvahu.

	LeDuc vylovil z batohu nouzový radiomaják.

	To byla dobrá zpráva.

	Najednou zasvištěl granát letící obloukem nad námi, vystřelený někde za námi. Minomety. Střela vybuchla dál po svahu, mimo dohled.

	A právě tehdy dobré zprávy skončily.

	„Ježíši, kam jste nás to sakra posadil,“ křičel Rutherford na LeDuca přes rachot, jen aby Francouz věděl, kdo za to může.

	Pak odnikud přiletěla raketa a explodovala uvnitř pumy. Přitom do korun stromů vyslala ohnivou kouli.

	„Do hajzlu!“ vykřikl West. „Odkud to přišlo?“

	Za námi ječely Leila a Ayesha a dlaněmi si ucpávaly uši.

	„Ticho!“ houkl jsem na ně. Ignorovaly mě.

	Ukázal jsem Ryderovi a přejel si prstem po krku. Sděloval jsem mu, že je má umlčet jakýmkoliv způsobem. Strhl ženy na zem a přidržoval je rukama. Twenny Fo, Boink a Burák padli na kolena tam, kde zrovna byli. Cassidy, Rutherford a West zaujali střelecké pozice. Svými M4 mířili z kopce, kryli každý nástup z tohoto směru.

	Z lesa pod hořící pumou se ozývaly mužské hlasy. Halekaly a výskaly. Jazyku jsem nerozuměl, ale byl plný krvežíznivosti.

	„Munice?“ zeptal jsem se Cassidyho.

	„Standardní dávka,“ odpověděl. „Stejně jako ostatní. Už jsem to kontroloval.“

	To znamenalo čtyři zásobníky pro každou M4, dva záložní pro krátké zbraně. Sigy pro Rydera a mě, beretty pro armádní hochy. Žádné tříštivé nebo kouřové granáty. Krucinál.

	Naše pozice byla asi patnáct metrů nad hořící helikoptérou.

	„Lítá tu spousta olova. Tam dole může být celá rota – tak stovka mužů,“ uvažoval Cassidy. Začal vypočítávat: „Samopaly, lehké kulomety, raketomety, o těch víme. O granátech nevíme prostě proto, že zatím žádný nehodili, alespoň ne na nás.“

	Muži se hrnuli lesem a divoce stříleli do trosek vrtulníku.

	„Kdo ještě lítá v těchhle částech světa na pumách?“ optal jsem se LeDuca.

	„Pouze MONUC – síly OSN.“

	„Opravdu to vypadá, že jste ve zdejších končinách vybudovali nějaký ty mosty,“ poznamenal jsem.

	Do lesa dole, mimo trosky pumy, začaly dopadat minometné granáty.

	„A odkud lítá tohle?“ uvažoval West nahlas.

	„Z toho hřbetu, řekl bych,“ hádal Cassidy. Několik střel doprovázených tlakovou vlnou zasáhlo stromy nad jejich pozicí.

	Vířící kovové fragmenty stromy připravily o listí a donutily muže s křikem zalehnout.

	„Jdeme,“ vyzval jsem ostatní.

	„Kam?“ Cassidy na mě vrhl pohled říkající, že potřebuje odpověď dřív, než cokoliv udělá.

	„Jít dolů z kopce nemůžeme a zamířit nahoru není alternativa, dokud nevíme, kdo tam je. Takže vyrazíme doleva, nebo doprava? Máme tři pravoruký střelce a jednoho levorukýho – tebe. Navrhuju dát se vpravo, aby většina z nás mohla střílet dolů po svahu přes trup, pokud budeme muset, abychom se nemuseli před výstřelem otáčet. Půjdeme šikmo svahem, dokud se nedostaneme na ten hřeben na boku, a budeme spolíhat na LeDucův radiomaják, že nás z toho sajrajtu dostane.“

	„Co když nebezpečí přijde seshora?“ poznamenal Cassidy.

	„Ty seš levák.“ Chtěl jsem udržet konverzaci odlehčenou. „Počítám s tebou.“ Ukázal jsem na jeho M4. „Umíš s tím zacházet, ne?“

	„Kolik akce jste užil vy, majore?“ oplatil mi to.

	„Nějakou ano.“

	„Mise se změnily. Nikdo si o vás nebude myslet nic špatnýho, když v týhle situaci předáte velení.“

	„Myslíš tobě?“ zeptal jsem se ho.

	Pokrčil rameny.

	Takže už je tady zase, ta hovadina s chlapáctvím speciálních operací. A kde byl Ryder, aby ho postavil do latě, jak slíbil Arlen?

	„Máme tu pár chráněnců, který musíme doručit v jednom kuse,“ prohlásil jsem. „Nevidím, že by se něco změnilo.“

	Zase pokrčil rameny. „Ano, pane, ať je po vašem. Jen jsem se pokoušel pomoct.“

	„Podle tebe je v tom plánu nějaký zádrhel?“

	„Nemá smysl ho měnit.“

	Střelba z malých zbraní poněkud zeslábla, stejně jako palba z minometů. Ovšem bouře se teprve rozehřívala. Blesky se objevovaly každou vteřinu nebo i častěji a déšť přešel z hustého do oslepujícího. Mávl jsem na Rydera, ať posbírá chráněnce a přivede je k nám dolů.

	O třicet vteřin později jsme se choulili v kroužku za kmenem. Rutherford a West hlídali.

	„Má někdo mobil?“ zeptal jsem se. Můj byl teď v kapalném skupenství někde uvnitř pumy.

	Leila z kapsy saka vytáhla zdobený, růžovozlatý iPhone. Ayesha, Boink, Ryder, Cassidy a Rutherford také vylovili mobily.

	„Má někdo signál?“

	Šest lidí zavrtělo hlavou.

	Pokračoval jsem. „Kdo je vážně zraněný tak, že potřebuje další ošetření?“

	Nikdo ani nepípl. Viděl jsem, že Ayesha má řeznou ránu na paži obvázanou, stejně jako Boink šrám na hlavě. Oběma prosakovala obvazem krev.

	„Co vaše ruka? Zvládnete to?“ zeptal jsem se Fourniera.

	Přikývl.

	Ayeshe se třásla brada a Leilin make-up vyžadoval okamžitý zásah. Boink vypadal trochu přítomněji než dřív, ale Burák byl pořád ještě na nějaké jiné planetě mimo sluneční soustavu. Záviděl jsem mu.

	Šel jsem přímo k věci. „Tohle místo okamžitě opustíme a půjdeme tímto směrem,“ ukázal jsem rukou. „Budeme se držet na svahu toho kopce nalevo. Zřejmě jsme přistáli uprostřed nějaké rozmíšky. Nemáme žádné informace o silách pod námi nebo nahoře na kopci. Taky nemáme rádio, takže těm lidem, kteří tam po sobě střílejí, nemůžeme sdělit, že jsme přátelé nebo neutrální. Ale máme mapu a víme, kde jsme. Takže teď se musíme dostat na nějakou mýtinu, kde by elektronický maják mohl záchranným vrtulníkům MONUC říct, kde nás hledat. A jsem si jistý, že zítra touhle dobou budeme ohrnovat nosy nad šneky na francouzské základně. Všechno jasné?“

	Leila a Ayesha se na mě podívaly očima rozšířenýma strachem. Twenny Fo držel kolem ramen Buráka. Boink na mě zamračené hleděl. Poprvé jsem si všiml, že se mu podařilo stáhnout si buřinku tak, aby mu zakrývala obvaz. Téměř nepostřehnutelná přikývnutí všech kromě Buráka mě vedla k domněnce, že chráněné osoby možná pochopily, co jsem řekl. Ukázal jsem jim několik jednoduchých ručních signálů a dostal všechny na nohy. A v tom okamžiku jsem ztuhl. Obklopili nás nervózní mladí vojáci se spoustou automatických zbraní. Řádící bouře a střelba překryly zvuky jejich příchodu a jejich linie přiblížení byla mimo výhled Rutherforda a Westa. Leila a Ayesha začaly ječet. Afričané s řevem došli až k nám. Jeden vrazil Leile hřbetem ruky políček, což přerušilo její jekot a také umlčelo Ayeshu. Napočítal jsem deset mužů.

	LeDuc se jim začal vnucovat s francouzštinou. Slyšel jsem slovo „MONUC“, zaznělo několikrát spolu se slovem „spojenci“. Vysvětloval jim, že bychom měli být jejich kamarádi.

	Jeden z Afričanů ho v odpověď přátelsky dloubl do žeber pažbou AK-47, takže se Francouz zkroutil bolestí. Fournier šel na pomoc svému capitaine a dostal pažbou pušky do hlavy, což ho srazilo na kolena.

	Cassidy sundal ruce ze své M4 a zvedl je za hlavu.

	Nebyl to sice žádný ze signálů, které jsem předváděl našim civilistům, ale jim to došlo a následovali jeho příklad.

	Voják jen o trochu starší než jeho kamarádi vyštěkl rozkaz a byli jsme odzbrojeni. Další voják nás obešel a zkontroloval, jestli máme prsty za krkem propletené.

	Voják, který rozkazoval, došel ke Cassidymu, přejel zlomeným nehtem po nášivce hvězd a pruhů na jeho rameni a řekl „Američan“. Řekl to se zájmem, jako by Cassidy byl zajímavý živočišný druh, který se bude dobře vyjímat vycpaný na krbu.

	„Mluvíte anglicky?“ zeptal jsem se ho.

	„Tais-toi!“ vykřikl Afričan.

	„To zřejmě znamená ne.“

	„Chce, abyste držel hubu,“ zašeptal LeDuc.

	Důstojník – aspoň jsem předpokládal, že jím je – ho uhodil ze strany do hlavy a srazil ho na zem. Radiomaják mu vypadl z ruky. Důstojník se sklonil a zvedl ho. Prohlédl si ho, pak ho hodil na zem a několikrát na něj šlápl, dokud se plastové pouzdro nerozpadlo a neobjevil se zničený tištěný spoj.

	Jeden z vojáků mě strčil do zad, aby mě donutil pohnout nohama, pak ještě jednou. Hnali nás dolů z kopce v neuspořádaném zástupu. Na čele kolony jsem viděl, jak West dává dolů jednu ruku, testoval pravidla. Voják ho silně nakopl do nohy a pak mu namířil zbraň na hlavu, až se seržant přikrčil skoro do podřepu, jako by čekal kulku.

	Afričané se mu začali smát.

	Jo, strašná sranda.

	Blesk ozářil na vteřinu okolí, okamžik zamrzl jako na momentce. Výbuch dalšího dělostřeleckého granátu přehlušil hrom. Déšť bičoval zem a měnil se v mlhu, která se zvedala, jako kdyby samotná země oddechovala.

	Z míst pod troskami vrtulníku pořád přicházela občasná střelba. Pochyboval jsem, že radiomaják by dokázal procpat svůj signál elektrickou bouří. Což znamenalo, že letová kontrola MONUC na Gomském mezinárodním letišti má pouze hrubý odhad naší poslední pozice – tu, kterou jeden z pilotů uvedl ve volání o pomoc. To ovšem za předpokladu, že jsme byli dost vysoko, aby volání vůbec zachytili.

	Napil jsem se vody, která byla cítit petrolejem a stékala mi po obličeji. Uvažoval jsem, co se stane, až se tato jednotka setká s lidmi, kteří vystřelili raketu na vrtulník. Vsadil bych se, že na samém konci seznamu bude brandy Napoleon, nějaký ten croissant a cesta zpět do Cyangugu. Jak jsem to viděl já, neměli jsme příliš velký manévrovací prostor. Museli jsme jednat, než se do toho zamíchá příliš mnoho dalších vojáků a šance klesnou z velmi špatných na nulu. A i když jsem to věděl s absolutní jistotou, váhal jsem. Většina organizovaných útoků je úspěšná. Tělesní strážci obvykle umřou. Tělesní strážci zřídka střílejí ze svých zbraní účinně, pokud vůbec. Tělesní strážci téměř nikdy neovlivní výsledek útoku.

	Jak jsem tak nad tím přemýšlel, uviděl jsem, jak se ve vzduchu krátce zatřepetalo cosi černého. Dosedlo to zezadu na hlavu jednoho z Afričanů doprovázejících kolonu. Byl to netopýr? Soustředěně jsem se na to podíval. Ne, Ježíši, byl to černý vrhací nůž, téměř neviditelný proti černým vlasům oběti. Ostří bylo vnořené do mužovy lebky nad místem, kde se stýká páteř a spodina lebeční. Pokud šlo o cílovou oblast, nebylo tu nic náhodného. Ať ho hodil kdokoliv, věděl přesně, kam ho umístit. Muž začal škobrtat a vrávorat, jako kdyby byl opilý. Pak upadl přímo přede mou a podrazil mi nohy, takže jsem nekontrolovaně přepadl na zem. Když jsem padal, popadl jsem první věc, kterou jsem uviděl – hlaveň pušky vedle mého obličeje – a strhl ji dolů. Pažba na druhém konci obloukem zasáhla ústa vojáka, jenž ji držel. Jeho prst zachycený v lučíku spouště způsobil, že zbraň spustila a vystřelila dávku tří kulek. Ta čistě ustřelila čéšku vojákovi, který šel přede mnou, a ten s výkřikem upadl.

	Další čtyři vteřiny byly rozmazané.

	Cassidy praštil rukou do hlavy vojáka, kterého měl nejblíž a jehož pozornost rozptýlila střelba. Drtivým úderem zasáhl loktem měkkou část jeho spánku. Muž se zhroutil na zem jako starý oblek, který sklouzl z věšáku. West se otočil ke strážnému kráčejícímu vedle něho a ponořil své čelo do jeho obličeje, přičemž mu rozbil lícní kosti. Jejich zlomení doprovázel praskot, který mi připomněl zvuk, když puma narazila do stromu. Pak Rutherford zaútočil na svého strážného ramenem a narazil ho na kmen stromu. A když se od stromu odrazil, seržant SAS dokončil pohyb úderem dlaní do krku, jímž chlapovi rozdrtil průdušnici.

	Otočil jsem se včas, abych viděl, jak Leila přejela nehty přes obličej Afričanovi, který se snažil ji udržet. Zaskučel a pustil ji. Obličej si zakryl rukama a utíkal – naneštěstí pro něho přímo k Boinkovi. Lidská hora ho zvedla do vzduchu, jednu ruku měl na Afričanových zádech a druhou na jeho hlavě. Pak mu zakroutil hlavou a okamžitě mu zlomil vaz. Tělo odhodil jako pytel smetí. Přistál vedle LeDuca, který ležel obličejem v blátě – buď mrtvý, nebo v bezvědomí, nedokázal jsem to rozeznat – ale vojáka, který ho doprovázel, nebylo nikde vidět.

	„Ayesho! Ne!“ vykřikla Leila a rozběhla se dolů z kopce. Ze země se zvedl stín a složil ji dřív, než udělala víc než půl tuctu kroků. Byl to Ryder. Ti dva se chvíli převalovali, propletenec paží a nohou. Leila šla agentovi po očích těmi svými nehty, než si uvědomila, kdo to je.

	Mou pozornost upoutal pohyb pod námi. Uvědomil jsem si, že mám zbraň, která se mi dostala do rukou, a Afričaně utíkají pryč. Nesměli jsme jim dovolit, aby se přeskupili, informovali o nás a přivolali posily. A tak jsem si našel cíle, vystřelil jednou, dvakrát, a dva muži padli k zemi, jako by jim někdo svázal tkaničky u bot. Mířil jsem puškou napravo i nalevo. Napočítal jsem čtyři další vojáky, včetně důstojníka – všichni couvali směrem k vybuchlé pumě. Ale tihle hoši neutíkali, pohybovali se pomalu. A já na ně nemohl vystřelit, protože před sebou drželi Twennyho Foa, Buráka, Fourniera a Ayeshu a používali je jako lidské štíty.
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	RUKOJMÍ

	„Musíme je dostat zpátky!“ dožadovala se Leila. „Twenny Fo, Ayesha, Burák, ten druhý pilot… Nemůžete je v tom nechat!“

	„Musíme odsud zmizet a hned, to musíme udělat,“ sdělil jsem jí.

	„Chlape, to je hovadina.“ Boink mě tlustým ukazováčkem píchal do neprůstřelné vesty. „Dej mně zbraň a já půjdu dolů a nacpu jim hovna do krku.“

	„Rydere!“ zavolal jsem přes rameno.

	„Zde,“ řekl těsně za mnou.

	Otočil jsem se ze tří čtvrtin a uviděl ho, jak si tře krvavou ránu na hlavě.

	„Seš v pořádku?“ Dostal pažbou pušky od Afričanů, když nás opouštěli. Ta rána ho uzemnila.

	„Jo.“

	„Odveď chráněnce do bezpečí nahoru na kopec a tam si na chvíli sedněte.“

	„Co bude s Ayeshou?“ zeptal se Ryder lámajícím se hlasem.

	Otočil jsem se k němu obličejem a tiše promluvil na palec od jeho obličeje: „Duku, odveď je nahoru tam k tomu stromu.“ Ukázal jsem mu, který mám na mysli, strom se spoustou roztažených kořenů. Ty vypadaly jako klec spadlá z větví vysoko nad zemí.

	„Lidi se všude dovědí, co jste za člověka, Coopere,“ zasyčela Leila. Obličej se jí rozpadal, když začala plakat. Pomalu do ní zatínala drápky beznadějnost naší situace. „Zbabělče,“ plivla po mně a bylo to, jako by samotně slovo přistálo v blátě u mých nohou.

	Ryder váhal a díval se na mě, než usoudil, že další konverzace asi nebude dobrý nápad, a začal pohánět Leilu a Boinka vzhůru na kopec. Zbabělec. To slovo si nenechám zadřít pod kůži. Naše vyhlídky na přežití klesaly každým okamžikem. Před námi byly pouze nevyhnutelné nepříjemnosti.

	„LeDucu!“ Francouz se zhmotnil u mého ramene, když jsem mířil k Afričanovi s ustřelenou čéškou. „Tady se mluví francouzsky, že?“

	„Oui,“ potvrdil.

	Ušli jsme pár kroků a já čekal prosbu, abychom zachránili jeho kopilota.

	„Nedělejte si s Fournierem starosti, on umí přežít,“ překvapil mě LeDuc.

	„Potřebuju, abyste překládal,“ sdělil jsem mu.

	Seržant Cassidy prohledával jednoho z mrtvých Afričanů. Když jsme šli kolem, měl na hlavě mužův zelený baret a držel můj K-bar.

	„Ten je váš, myslím,“ poznamenal.

	Vzal jsem si nůž a zastrčil jej do pouzdra.

	„A máme zpátky naše M4,“ hlásil a otočil mužovu hlavu na stranu. Mrtvole z lebky čouhala kovová rukojeť eloxovaného černého vrhacího nože, pokrytá bahnem a potřísněná krví a mozkovou hmotou. Cassidy vytáhl svůj K-bar a na zapuštěné ostří několikrát poklepal zleva a zprava, aby ho uvolnil, než se ho pokusí vytáhnout. Už to zřejmě někdy dělal. Když uvolnil ostří, otřel ho dočista o nohu a pak to svinstvo seškrábl z kalhot a hodil ho na zem. Vrátil nůž do pouzdra schovaného nahoře v neprůstřelné vestě, přesně tam, kde poslušně propletl prsty, než ho o to požádali únosci.

	„Pojistka,“ prohodil, když upravoval jeho polohu.

	„Odchod za tři minuty,“ řekl jsem mu. „Pošli to dál.“

	Rutherford a West také kontrolovali mrtvé a zraněné a stahovali z mrtvých těl vše, co by mohlo být užitečné. S LeDucem jsme přistoupili k Afričanovi, jenž se pomalu svíjel v blátě. Vydával přitom zvuky jako raněné zvíře; zakrvavenou, rozdrcenou nohu měl ztuhlou a nataženou před sebe. Byl malý, ještě mu nebylo zřejmě dvacet, s chmýřím na bradě a chybějícím předním zubem, jehož soused zhnědl hnilobou.

	„Říkal jste, že v Kongu bojuje šest armád,“ promluvil jsem k LeDucovi. „Zeptejte se ho, ke které patří.“

	„Ani se ho nemusím ptát. Modrá nášivka na rameni jeho uniformy mi říká, že patří k FARDC – Forces Armées de la République du Congo. Tohle jsou vládní jednotky Demokratické republiky Kongo.“

	„Myslel jsem, že jste říkal, že armáda DRK je na vaší straně?“ zeptal jsem se ho.

	„Obecně řečeno, ano.“

	„Jak reagovali, když jste jim sdělil, že jste MONUC, kromě toho, že vás pažbou pušky naváděli, abyste držel hubu?“

	„Říkali, že to vědí.“

	„Že jste spojenci?“

	„Oui.“

	„Dost legrační způsob, jak zacházet s přítelem.“

	„FABDC není armáda jako ta, kterou máme ve Francii. Je zkorumpovaná. Je tam spousta frakcí a zájmů. Mám se ho zeptat, proč se k nám nechovají přátelsky?“

	„Nejdřív se ho zeptejte, jak velká je jeho jednotka.“

	LeDuc poklekl a promluvil na muže francouzsky. Voják otázku ignoroval. LeDuc trval na svém, ale pořád nedostával odpověď. Muž měl buď takové bolesti, že ztratil kontakt s reálným světem, nebo to použil jako záminku, aby mohl dělat němého. Nebyl čas na hrátky.

	„Pane, myslím, že tohle je vaše,“ ozval se West za mnou. Podal mi můj sig. „Plný zásobník, nic v komoře,“ informoval mě, než se vrátil k prohledávání mrtvých.

	Vyhodil jsem zásobník a stáhl zpátky závěr. Jak říkal, komora byla prázdná, zásobník byl plný. Vrátil jsem zásobník na místo, přesunul náboj do komory a zbraň zajistil.

	Muž na zemi vykřikl. Třásl se, oči upřené na sig. A pak začal mluvit, jako by na tom závisel jeho život. Možná přesně to si myslel, že mu chci ustřelit zadek. Zastrčil jsem zbraň do pouzdra.

	LeDuc zopakoval otázku. Teď chlap nezavřel hubu. Křičel, jeho hlas soupeřil s hromobitím a hukotem přívalového deště.

	„Jsou v počtech roty,“ překládal LeDuc. „Neví přesně, kolik jich je, ale bude to víc než sto dvacet mužů.“

	„Zeptejte se ho, kdo drží hřeben. S kým bojují tam nahoře a proč?“

	Za několik vteřin měl LeDuc odpovědi.

	„Je to CNDP. Počty jsou podobné, i když rebelové mají minomety a způsobili jeho jednotce značné ztráty. Prý vyhnali CNDP z vesnice vzdálené asi jeden den pochodu. Vraždili civilisty. Prý jsou to špatní lidé.“

	„Věříte mu?“

	LeDuc mi odpověděl galským pokrčením ramen. „Tohle je jen obyčejný voják. Co může vědět?“

	„Zeptejte se ho, proč sestřelili náš vrtulník.“

	Francouz položil otázku a Afričan LeDuca prosil tak naléhavě, že mi bylo jasné, že odpověď nezná. A to navzdory jeho soukromému strachu, že ho oddělám, když ji nebude znát.

	„Prý neví,“ potvrdil mi LeDuc. „Myslí si, že to bylo cvičení ve střelbě.“

	„Je tady kolem hromada deštného pralesa, ale jejich hlídka nás našla rychle. Zeptejte se ho, jestli nás hledali.“

	„Oui, oui,“ odpověděl zraněný okamžitě a přidal salvu ve francouzštině.

	„Prý měli rozkaz nás najít a zajmout.“

	„Jak věděli, že je na palubě vůbec někdo, kdo se dá zajmout?“

	LeDuc se zeptal a muž na zemi zavrtěl hlavou a zamumlal odpověď.

	„On neví,“ překládal Francouz. „Dělali jen to, k čemu dostali rozkaz.“

	Hmm… možná se dalo očekávat, že létající stroj velikosti pumy měl nést víc cestujících, než by se pak našlo mrtvol v troskách. Měl jsem ještě jednu otázku. „Jak dlouho bude FARC okupovat údolí?“

	Po krátké diskuzi Francouz odpověděl: „Dokud nevyženou nepřítele z výšiny.“

	Nelíbily se mi jejich šance toho dosáhnout. Ti lidé na hřebeni byli vyzbrojeni mimo jiné i minomety a jejich vytlačení bude vyžadovat dost úsilí.

	Vstal jsem a LeDuc se postavil.

	Za mnou se ozvaly dva výstřely, což mě donutilo skočit zpátky, otočit se a sáhnout po pistoli.

	Boink sklonil berettu.

	„Merde!“ vykřikl LeDuc.

	„Skončil jste s ním, ne?“ pronesl můj chráněnec.

	Podíval jsem na zajatého vojáka FARDC. Kouř se kroutil ze dvou černých vstupních otvorů na jeho čele, z obou začínala crčet larev. Jedno oko bylo otevřené a nevidoucí, druhé zpola schované pod těžkým víčkem. Snažil jsem se nemyslet na matku toho děcka – už jsme se dostali moc daleko.

	Dál na svahu jsem uviděl Leilu, dávala iPhone dolů od obličeje. Druhou rukou si zakrývala ústa, zděšená tím, čeho právě byla svědkem. Oči upírala na mě, jako by to byla moje práce.

	„Do prdele, co to je?“ zařval jsem na Boinka. „Dejte mi tu zbraň!“

	Nehybně tam stál, pistole směřovala k zemi. Uvažoval, že si ji nechá nebo dokonce znovu použije…

	„Už jsme zabili jejich lidi,“ poznamenal. „Hele, nebude žádná mírová dohoda.“

	„Dejte mi tu zatracenou pistoli!“ zopakoval jsem a udělal krok k němu s nataženou rukou.

	Zvedl pistoli. Chlapa jsem neznal, ale viděl jsem, čeho je schopen. Byl jsem na řadě?

	„Opatrně,“ varoval jsem ho.

	„Klídek, vojáku.“ Uvědomoval si nebezpečí.

	Švihl rukou a zbraň se ve vzduchu otočila a přistála mu na dlani, pažbou ke mně. Sebral jsem mu ji.

	„Co si sakra myslíte, že děláte?“ zeptal jsem se ho a pistolí jsem ukazoval na mrtvého.

	„Dělám svou práci.“

	„Vaši práci?“

	„Jeho lidi sebrali Twennyho. Já sejmul jeho.“

	„Udělejte to znovu a bude to mít následky.“

	Pokrčil rameny a šel pryč.

	Až se jeho lidé vrátí a uvidí, jak hlava mrtvého spočívá na polštáři z jeho vlastní šedé hmoty, budou vědět, že byl chladnokrevně zavražděn. Tohle se nám ještě vrátí. Naklonil jsem se nad tělo a poplácal ho. Do popruhů na prsou byly zasunuty dva zásobníky. Vzal jsem si je a zkontroloval i kapsy. Prázdné. Jeho zelená bojová uniforma byla pytlovitá, z vietnamské války a na něho o několik čísel větší. A byla tu neobvyklá modrá nášivka na levém rameni, o které LeDuc říkal, že ho označuje jako FARDC.

	Rutherford a Cassidy prohlíželi další zabité Afričany.

	„Nějací ranění?“ zavolal jsem.

	Cassidy zavrtěl hlavou.

	„Budeme na něho muset dávat pozor.“ West kývl na Boinkova záda.

	„Jo.“ West se postavil a ukázal na pušku, kterou jsem měl přehozenou přes rameno.

	Poprvé jsem se na ni podíval pořádně, rukávem jsem utřel krev a sliny z pažby. Zbraň byla Nazarian typ 97, exportní verze standardní karabiny pro pěchotu Čínské lidové osvobozenecké armády: náboje NATO ráže 5,56 mm, zásobníky M16, možnosti jednotlivé rány, dávka tří nábojů nebo plná automatika přepnutím páčky. Dobrá a způsobilá zbraň. Možná to byla exportní verze, ale pořád mi vrtalo hlavou, jak se někdo dostal ke zbrani tohoto druhu v Kongu.

	„Tohle jsem našel na zemi,“ přerušil mé myšlenky Cassidy. Palcem a ukazováčkem držel diamantový prsten Twennyho Foa. „Co s tím mám udělat?“

	„Drž to chvilku.“ Otočil jsem se k Rutherfordovi. „Vezmeme si na památku pár těhle uniforem s modrýma nášivkama. Taky barety. Můžou se nám hodit.“

	„Provedu, šéfe,“ odpověděl Rutherford.

	I když co zajali Twennyho Foa, Ayeshu, Buráka a Fourniera, neuběhlo ani deset minut, očekával jsem, že se objeví další, větší patrola, aby práci dokončila. Za předpokladu, že FARDC má nějakou organizaci.

	S Westem a Cassidym jsme klusali do kopce směrem k Ryderovi, Leile a Boinkovi.

	„Postarám se o to, aby vás všechny vyrazili z armády,“ sdělila nám Leila, když jsme se dostali dost blízko. „Měli jste nás chránit a totálně jste selhali.“

	Nebyl jsem v armádě, ale možná nebyla vhodná doba jí to říkat. „Jste pořád naživu, ne?“ poznamenal Cassidy.

	„Budu vás žalovat, až skončíte v chudobinci.“ Leila zavrtala pohled do Cassidyho a pak do mě.

	Nebyla vhodná doba jí říkat, že už tam jsem. „Nezpůsobili jsme to,“ sdělil jsem jí, sklouzl jsem přitom do stylu hlášení. „Vojáci, kteří zajali naše lidi, patří k vládním jednotkám Demokratické republiky Kongo a údajně jsou v přátelských vztazích s MONUC. Ale z nějakého důvodu se rozhodli být nepřátelští. Víme jen, že jsme se dostali do válečné zóny, kde zřejmě neplatí moc pravidel. Poznámka pod čarou: už vás nechráníme před možnými útoky. V téhle situaci už je to jistota. Takže se přestaňte chovat jako malé dítě, které dupe nožičkama, protože není po jeho, a začněte dělat, co vám říkáme, a tehdy, když vám to řekneme. Protože jinak se odsud nedostanete živá.“

	„Nebudu poslouchat tyhle hovadiny,“ sdělila nám Leila. Otočila se a držela proti mně napřaženou dlaň, jako by chtěla odrazit má slova.

	Zvažoval jsem, co dál – naše možnosti byly omezené a diplomacie nebyla mou silnou stránkou. Potřebovali jsme spolupráci našich chráněnců, pokud jsme je odtud měli dostat jinak než v pytlech na těla.

	Podíval jsem se na Cassidyho. „Máš ten prsten?“

	Zalovil ve vestě a podal mi ho do ruky.

	„Poznáváte to?“ zeptal jsem se primadony. „Našli jsme to na zemi.“

	„To je Deryckovo.“

	„A to je kdo?“

	„Tak se jmenuje Twenny Fo. Dala jsem mu ho, když jsme…“ Zkrabatila se jí brada. Podívala se krátce k nebesům, jak se snažila ovládnout.

	Strčila prsten do postranní kapsy své armádní bundy.

	„Schovejte to pro… Derycka. Vrátíte mu ho, až ho příště uvidíte. Teď půjdeme.“

	„Jestli teď odejdeme, už ho nikdy neuvidím, ani Ayeshu, ani Buráka.“

	Smaragdové oči se jí leskly slzami. Posadila se na mokrou zem a ovinula paže kolem nohou. „Říkejte si, co chcete, ale já bez nich neodejdu.“

	„Ježíšikriste,“ zamumlal jsem. Docházely mi možnosti. „LeDucu, máme v té zdravotnické soupravě nějaká sedativa, která se dají podávat injekční stříkačkou?“

	„Oui.“

	„Přineste je.“ Podíval jsem se na Leilu na zemi. „Madam, budeme vás muset odnést.“

	„Ne, pokud neodnesete i můj zadek, jasný,“ ozval se Boink. Postavil se vedle zpěvačky a zkřížil své mohutné paže, další symbol vzdoru.

	A bylo to. Už mi nezbyly žádné karty. Předpisy na tohle nemyslí. Zhluboka jsem se nadechl a zase vydechl. „Tak jo, vyhráli jste. Zůstáváme. Ale abyste měli všechny informace, tam dole je sto dvacet vojáků, kteří se zřejmě chystají nás zajmout, z důvodů nám neznámých. Při prvním pokusu umírali jejich lidé, a můžete si být jistí, že nás za to nečeká poplácání po zádech. Naštěstí díky dodatečným zbraním, které jsme ukořistili, máme dost zbraní pro každého. Jenže máme málo munice. Jestli zaútočí v plném počtu, udržíme se asi deset minut, možná méně. Závisí to na tom, kolik nás zabijí nebo zraní při první přestřelce, a jak zlé ty rány budou. Bude to létat spousta olova, takže deset minut je možná příliš optimistický odhad. Elektronický maják je rozbitý, takže naši lidé v Cyangugu a LeDucovi v Gomě nevědí přesně, kde jsme spadli. Chci tím říct, že nepřijde žádná záchrana na poslední chvíli. Naše těla možná nikdy nenajdou. Leilo, kdybyste náhodou přežila a oni vás zajali, doporučuju, abyste jim řekla, že jste bohatá a známá hvězda, která za propuštění zaplatí milióny. Pokud to přijmou, místo aby vás použili k jiným účelům – a myslím, že víte, co mám na mysli, což můžou stejně udělat – až se konečně dostanete před ty televizní kamery, můžete světu říct, že vaše ochranka bojovala statečně a všichni zemřeli, abyste mohla dál dělat ty hudební klipy.“ Mluvil jsem nesouvisle, protože jsem měl vztek. Popravdě jsem byl připravený opustit své povinnosti zodpovědného důstojníka a udělat to, co bude nejlepší pro muže, kterým jsem velel, což bylo přinejmenším opustit toto místo tak rychle, jak jen to půjde. Pokud by to znamenalo nechat tady civilisty, aby je potkal osud, který si zvolili, neviděl jsem jinou možnost, než je nechat udělat přesně to.

	Leila vstala. „Chci, abyste věděl, že tady nejde o muziku, tady jde o to, nenechat bez pomoci lidi, který milujete.“ Smetla si mokré listí ze zadku a stáhla si armádní kšiltovku hlouběji do očí. „Takže, kterým směrem jdeme?“

	„Tudy,“ řekl jsem, překvapený náhlou změnou. Možná k ní můj malý proslov pronikl. Ukázal jsem opačným směrem, než který jsme původně zvolili, než nás obklíčili. „Nějaký pohyb?“ zeptal jsem se Westa.

	„Nada,“ odpověděl.

	„Rutherforde?“

	„Čisto.“

	„Jdeme na to,“ pravil jsem.

	Zbývalo jen velmi málo světla. Chůze v takovém terénu potmě byla velmi riskantní. Mohli jsme nakráčet do pasti nebo spadnout ze skály. Lex Rutherford šel v čele, Cassidy za ním a zbytek se seřadil za nimi. Já šel jako poslední. Zjistili jsme, že útes, na který puma spadla, je vlastně součástí podkovovitého údolí, které se na jednom konci stáčelo na severozápad a na jihozápad na druhém. Mířili jsme pryč od jezera Kivu a Cyangugu. Půl hodiny jsme se prodírali deštným pralesem, ke konci už se hromy a blesky vyskytovaly jen ojediněle a střelba byla dost vzdálená, aby zněla jen jako praskání popkornu v kastrolu s pokličkou. Nechal jsem zastavit mezi několika velkými stromy, které nás kryly ze dvou stran, a zahájil jsem rozhovor, který jsme museli absolvovat. Hlídku tentokrát převzali Cassidy a Ryder, ale prostor mezi stromy byl tak těsný, že nebyli vyloučeni z konverzace.

	„Jich je tak sto dvacet, nás pět,“ začal jsem.

	„Já neutíkám,“ ozval se Boink.

	„Kdo tady mluvil o utíkání?“ odpověděl jsem.

	Leila se na mě dívala, jako by hleděla na velkolepý východ slunce. „Takže vy nechcete utýct a nechat tady Derycka a Ayeshu a Buráka a pilota?“ ujišťovala se.

	„Aby bylo jasno. Nějakých sto dvacet ku pěti není příjemná vyhlídka,“ poznamenal jsem.

	„A to je všechno? Ti šmejdi jsou po krk ve sračkách,“ prohodil West přes rameno.

	Uvažoval jsem, který z hochů od speciálních jednotek se promění v Johna Wayna.

	„Nikdy jsem nepřišel o chráněnce,“ přidal se Cassidy. „Nechci začínat teď.“

	John Wayne dostal bráchu.

	Ryder se kousal do spodního rtu.

	„Na základě toho, že nepřítel mého nepřítele je můj přítel,“ ozval se Rutherford, „co druhá strana – protivník nahoře na kopci? Mohli by být ochotní trochu nám pomoct?“

	Cassidyho oči byly černé jeskyně a obličej se mu leskl jako mokrá vyleštěná žula. „Rukojmí jsou naživu… zatím. Ale jestli budeme čekat, zemřou.“

	„Co si myslíte vy, LeDucu?“ zeptal jsem se.

	„Nahoře na tom kopci jsou podle vojáka FARDC povstalci Laurenta Nkundy – vaši spojenci od CNDP. Jenže ti nejsou často lepší než obyčejní vrazi a násilníci. Náš zdroj byl jenom prostý voják. Co tak může vědět? Tam nahoře může být FDLR – Demokratické síly pro osvobození Rwandy. Nebo dokonce Armáda božího odporu z Ugandy, která vraždí ve jménu Krista. Taky to můžou být milice Mai-Mai. Nebo to může být jen jiná jednodca FARDC, která si vyrovnává staré účty,“ vysvětloval. Dvěma prsty si přejel po černém čele jako stěračem, aby odstranil vodu a pot.

	V duchu jsem viděl šílence, který dojde k půl tuctu velkých medvědů a každého kopne do holeně. „Zadržte,“ zarazil jsem ho. „Kdo je ten Nkunda? Já myslel, že naši spojenci jsou součást jakéhosi Národního kongresu.“

	„Ano, Congrès National Pour la Défénse du Peuple. Nebo jak říkáte vy Angličani, National Congress for Defence of the People – Národní kongres na obranu lidu. CNDP pro nás, NCDP pour vous – vojáci, které cvičíte za čárou ve Rwandě. Laurent Nkunda býval generálem ve FARDC, armádě DRK, ale vzbouřil se, vzal s sebou své nejlepší jednotky a pokračoval v boji s pozůstatky svých nepřátel, rwandských Hutuů. Ti během rwandské genocidy v roce 1994 uprchli a usadili se ve východní části DRK. Tedy to tvrdí CNDP, ale skutečná pravda je, že CNDP je v Kongu, aby tady hájila rwandské zájmy, což jsou rovněž americké zájmy. Proto je CNDP spojencem vaší země – alespoň v tuto chvíli. To byli ti vojáci, které jste potkal na základně v Cyangugu, ti, co jim velel plukovník Olivier Biruta a jeho zástupce komandant Jean Claude Ntahobali.“

	„Takže kde je ten Nkunda?“

	„Ve vězení. Drží ho ve Rwandě a je obviněný z vraždy a dalších zločinů. Ale nikdy nepůjde před soud.“

	„Protože?“

	„Protože by to pro DRK, Kigali i Washington byla ostuda.“

	„Tak jo, no… mohla by nám některá z těch armád, povstaleckých nebo jiných, pomoct?“ zeptal jsem se a dostal nás tak zpátky k problému.

	„V DRK, zvlášť tady v provincii Kivu-sever, kde je velké bohatství, se to nedá předem říct.“

	Komplikace s určením kdo je kdo v téhle zasrané zoologické zahradě mě přiváděly k zoufalství. „A stojí to podle vašich zkušeností za riziko jít to zjišťovat?“

	Pokrčil rameny. To dělal tak často, jako dýchal. Alespoň mně to tak připadalo. „Možná oui, možná non. Taky vás můžou zabít jen tak pro legraci.“

	„To budou předbíhat ve frontě,“ poznamenal jsem.

	„O jakém bohatství tady mluvíme?“ ozval se Rutherford.

	„Je tu coltan.“

	„Nebojuje ten s Batmanem nebo někým?“ otázal jsem se.

	„Kolumbit-tantalit – zkráceně ‚coltan‘. Je to vzácný minerál obsahující niob a tantal a používá se při výrobě plošných spojů. Bez těch nevyrobíte počítač. V téhle části Konga jsou největší světová ložiska. Zlato – toho je tady taky hromada.“

	„Takže jsme zjistili, že každý v tomhle malém začarovaném lese vraždí každého. A pravděpodobný důvod je Apple Mac a zlaté pruty. Vraťme se k našim chráněncům. Co s nimi podnikneme? Nějaké návrhy?“

	„Musíme obhlídnout pozice nepřítele,“ řekl Cassidy a kontroloval si přitom zbraň. „Jakou mají morálku? Jsou zranitelní při nočním útoku? Jak hlídají naše chráněnce?“

	Seržant měl pravdu. Když budeme mít lepší přehled o situaci, můžeme něco podniknout; nebo taky ne.

	„Souhlas,“ řekl jsem. „Dobrovolníci?“

	„Já jdu,“ přihlásil se Ryder.

	„Já taky,“ přidal se Boink.

	„Moi aussi,“ zvedl ruku LeDuc.

	Cassidy, West a Rutherford přikývli.

	„Duku, potřebuju, abys zůstal a hlídal Leilu.“

	„Chci u toho být kvůli Ayeshe, Vine,“ prohlásil Ryder a vystrčil bradu.

	„Potřebuju tě tady, Duku,“ zopakoval jsem a udělal z toho rozkaz. Pravdou bylo, že jsem Rydera nechtěl nikde poblíž takovéhle akce. To, že chtěl jít, jakkoliv zoufale po tom toužil, nic neznamenalo. Neměl prostě potřebné bojové znalosti. Nedostatek jeho zkušeností mohl zabít jeho i lidi, kteří budou s ním. Nicméně radost z toho neměl ani trošku.

	„Vy taky nejdete, chlape,“ sdělil jsem Boinkovi.

	„A vy mě zastavíte?“ Vykročil proti mně.

	„Jestli budu muset,“ stál jsem na svém.

	On taky.

	Zkusil jsem jiný přístup, i když riskantní, a podal jsem mu Typ 97, který jsem držel. „Podívejte, Boinku, potřebuju vás tady s Ryderem. Takže vám jednu dám. Předpokládám, že s karabinou umíte zacházet.“ Toto bylo ošidné, ale prostě tu nebylo dost specialistů na ochranu osob. Pokud by se dalo Boinkovi věřit, pak dát mu zbraň by znamenalo přínos pro naši stranu. Trochu jsem věděl, čeho všeho je schopný, takže to byla jedna velká otázka. Namířil zbraní směrem ke mně. To nebyla reakce, v jakou jsem doufal. Nehýbal jsem se a zadržel dech.

	„Hele, motám se kolem zbraní celej život,“ pravil a zasunul prst do lučíku. V jeho obličeji jsem nic nerozeznával. Nakonec nejsi zas tak chytrý, Coopere, říkal jsem si. Nikdo se ani nepohnul. Tohle pro mě mohlo špatně skončit. Uvažoval jsem, jestli by má neprůstřelná vesta zastavila kulku vystřelenou z pušky z bezprostřední blízkosti. Byl jsem napnutý. Ale pak Boink zbraň zvedl, aby si ji mohl lépe prohlédnout, a svět začal opět dýchat, nebo možná jsem to byl jen já.

	„Takže kdo má čerstvé zkušenosti z džungle?“ zeptal jsem se, abych s tím pohnul. „Nikdo?“

	West na mě kývl. „Pane, jako předposlední nasazení jsem učil ve Škole pro boj v džungli ve Fort Shermanu dole v Panamě.“ Jedním okem sledoval Boinka, jak přehazuje přepínač M4 do polohy zajištěno. Tragédie byla odvrácena. „Počítá se to?“

	„Bude to muset stačit,“ zašklebil jsem se na něho.

	„Jaké zkušenosti máte vy, majore?“ zeptal se Cassidy.

	Měl právo se ptát. „Záležitosti zvláštních operací – většinou seskoky z letadla s vašimi lidmi.“

	„Kde?“

	„Kosovo, Afghánistán.“

	Cassidy ztratil zájem a otočil se. Ve skutečnosti jsem mu řekl, že jsem nějaký čas strávil za nepřátelskými liniemi a vyvolával tam zmatek, takže jsem zřejmě prošel testem. Přinejmenším do doby, než přijde další. Otočil jsem se k LeDucovi. „André, budu potřebovat, abyste šel s námi pro případ, že bychom potřebovali překladatele.“

	„D’accord,“ prohodil a nejistě se rozhlédl, jeho dřívější předstíraná odvaha se začínala vytrácet.

	Možná si uvědomoval, že pokud budeme potřebovat jeho jazykové schopnosti, bude to proto, že se věci úplně podělaly. Upřímně jsem doufal, že ho s sebou bereme zbytečně.

	Ryder, nešťastný skaut, zvedl klacek a praštil s ním o zem. Vzal jsem si ho stranou. „Duku, budeš to tady mít na povel, jestli se nevrátím. Pokud na to dojde, spolehni se na Cassidyho, aby se všichni dostali pryč. Rozumíme si?“

	Odpověď nepřišla právě rychle.

	„Ano, pane,“ řekl nakonec.

	Přidali jsme se k ostatním.

	„Takže Cassidy a já tady taky zůstáváme,“ konstatoval Rutherford.

	„Vypadá to tak,“ potvrdil jsem mu.

	Věděli, jaká jsou pravidla. Předpisy vyžadovaly, aby Leilu a Boinka chránil pořádný oddíl. Neměli jsme jinou možnost než rozdělit naše síly na poloviny.

	„Ale budete potřebovat víc než jen dva z vás, ne?“ řekla mi Leila. „Tvrdil jste, že jich tam je sto dvacet.“ Nějak se jí podařilo vyjádřit zmatek, starost a překvapení, aniž by se jí udělaly vrásky. Nakonec jí to došlo. „Vy se je nechystáte zachránit, že?“

	„Musíme si prohlídnout pozice nepřítele. Pak teprve budeme vědět, co udělat můžeme a co ne.“ Otočil jsem se k Westovi. „Velitelství roty – tam je budou držet.“

	„Jo,“ souhlasil West.

	„Myslím, že hledáte výmluvy.“ Leila vstala, jako by se někam chystala. „Proč prostě nejdete a nepožadujete propuštění našich lidí?“

	Jo, to je jako požadovat lepší pokoj v Ritzu. Už se mi nechtělo dál o tom mluvit. „Lexi, máš někde po ruce ty uniformy FARDC?“

	Rutherford ukázal na LeDuca, který sáhl po svém batohu a vytáhl je.

	„Je to velká velikost,“ poznamenal jsem a doufal, že sednou přetažené přes naši výstroj.

	Zkusil jsem košili, ale byla mi těsná – s nasazenou neprůstřelnou vestou moc těsná – a tak jsem si ji sundal. Nebesky modrá nášivka na rameni mě zajímala nejvíc. Pokud si nás všimnou, ten záblesk identifikační barvy by je mohl zmást a my bychom dokázali nepřítele oklamat na důležitých několik vteřin.

	Neměli jsme žádné potraviny, nic, co bychom museli nosit kromě zbraní a munice. Já dal přednost M4 před čínskou puškou Nazarian typ 97, protože jsem ji znal jako své boty.

	„Nemám žádné bojové zkušenosti,“ informoval mě LeDuc, kontroloval si přitom pistoli. Podal jsem mu jednu z volných nazarianek a pár rezervních zásobníků.

	„Dělejte, co budu dělat i já – následujte Mika.“ Otočil jsem se na Cassidyho „Cy, dej nám čtyři hodiny na průzkum konžských pozic. Jestli se nezvládneme vrátit do dvanácti hodin, vydej se přímo na východ. Podle mapy vede kolem jezera Kivu po břehu cesta. Jakmile na ni narazíš, dej se na jih do Cyangugu.“

	„Hodně štěstí,“ popřál nám.

	Budeme ho potřebovat.

	Když jsme opouštěli stromy, ohlédl jsem se přes rameno na Leilu. Seděla, otočená ke mně zády, hlavu v dlaních.

	West šel jako první, následován LeDucem následovaným mnou. Vydali jsme se směrem ke zvuku pukavců. Cestou si West načernil obličej a paže dřevěným uhlím ze stromu, který kdysi dávno zasáhl blesk. Ani LeDuc, ani já jsme to nepotřebovali. Tváře a paže jsme měli pořád ještě černé od hořícího tryskového paliva. Stáhli jsme si zelené barety hluboko do čela, aby nám stínily oči.

	Tma pod korunami stromů byla brzo úplná, a proto jsme postupovali pomalu. Alespoň že se déšť omezoval jen na občasnou spršku smíchanou s velkými kapkami stékajícími z listů a větví nad námi. West nás vždy po pár minutách zastavil a poslouchal. Kromě zvuků vzdálené střelby, která s ubývajícím světlem rychle slábla, tekoucí vody a kvílejícího šílenství milionů komárů byly slyšet jen zvuky doprovázející naše opatrné kroky.

	„Malárie. To je tady problém,“ zašeptal West, když mě míjel.

	Prohlížel si půdu deštného pralesa, jako by ztratil klíče.

	„Co to děláte?“ zeptal se LeDuc.

	„Hledám mraveniště,“ odpověděl. „Jako tohle.“ Ze zbytků listí se do výše kolen zvedala kupa jemné šedé hlíny.

	„Pourquoi?“

	West podpatkem odkopl vršek, nabral hrst hlíny smíchané s rozdrcenými mravenci a natřel si s ní nekrytou kůži na pažích.

	„Kyselina mravenčí,“ vysvětloval. „Přírodní repelent. Tihle červení afričtí mravenci jsou jí plní. To komáry zastaví.“ Nabral si další hrst hlíny, zmáčkl ji v rukou, aby zabil mravence, a potřel si s ní i obličej a krk vzadu.

	LeDuc a já jsme následovali jeho příklad.

	Kradli jsme se lesem něco přes hodinu směrem, který nás měl přivést níž do údolí, pryč od předsunutých hlídek, které bezpochyby tvořili nervózní vojáci, jež svědily prsty na spoušti.

	West se náhle zastavil pod rozprostřenými palmovými listy a signalizoval cíl přímo před námi ve vzdálenosti deseti metrů. Neviděl jsem vůbec nic. A pak se stín, na který ukazoval, otočil a pomalu se vzdaloval. Hlaveň pušky zachytila světlo hvězd přicházející dírou v listové klenbě. Potřebovali jsme zjistit, jak daleko od sebe hlídky jsou, než pronikneme do pozic FARDC.

	Sunuli jsme se doprava. Pohybovali jsme se jako chameleoni, podrželi jsme nohu ve vzduchu, než jsme ji opatrně položili na zem. Asi po padesáti metrech jsme našli další hlídku, vrátili jsme se stejnou cestou asi dvacet metrů a prošli mezi nimi. Brzo k nám dolehly mužské hlasy, tiché hučení přerušované občasnými výkřiky. Někde poblíž byla rota střelců, která dělala to, co dělají muži po bitvě – jedí, mluví, obvazují si rány, umírají, čistí zbraně, kadí, hrají hazard, močí, stěžují si, podřimují, hádají se.

	Náhlé prudké zapraštění v křoví před námi, trvající jen pár vteřin, způsobilo, že jsme se s LeDucem přikrčili. Čekal jsem, dokud jsem neuviděl, jak nám West dává znamení, že jdeme dál. Udělal jsem pár kroků a uviděl vojáka FARDC, ležícího na zádech s otevřenýma očima, v nichž se odráželo slabounké světlo. Neviděl jsem na něm žádné známky zranění. Uřízl jsem několik palmových listů a položil je přes něj.

	„Vrazil jsem do něj,“ zašeptal mi West do ucha. „Neměl jsem jinou možnost.“ Položil si prst na ústa a ukázal.

	Před námi, za stěnou palem, byla mýtina tak pět metrů v průměru. Ve středu mýtiny klečel na zemi voják s malou baterkou vysílající blikající žlutý paprsek. Muž měl kalhoty dole a masturboval nad balíčkem karet, kde byly zřejmě obrázky nahých žen. Když skončil, zvedl jednu kartu, otřel ji o mokrý list a schoval do horní kapsy. Nechali jsme ho a proplížili se kolem okraje mýtiny. Všiml jsem si brašny visící na propletenci šlahounů a pušky opřené o sousední strom. Zastavil jsem Westa a LeDuca a naznačil jim svůj záměr.

	Chlap, co si nosil svou přítelkyni v náprsní kapse, byl příliš zaměstnán natahováním kalhot, aby si mě všiml. Natáhl jsem ruku a sebral brašnu. Puška mi připadla povědomá. Byla to M16. Vzal jsem ji také a zacouval do stínů. Podíval jsem se do brašny a zjistil, že jsem narazil na jackpot. Uvnitř bylo několik konzerv s jídlem a rezervní zásobníky do pušky. Prohlédl jsem si zbraň. Byla zbrusu nová a sériové číslo na závěru bylo zbroušené. Přesně jako na M16, které jsem objevil v Kábulu. Napadla mě stejná otázka: Proč by někdo odstraňoval čísla, kdyby nebyla důležitá? West mi poklepal na rameno a upoutal mou pozornost. Chtěl, abychom se pohnuli dál.

	Zakrátko nás mumlání mnoha hlasů a zápach leteckého paliva donutily lehnout si na břicho a sunout se opatrně vpřed. Hustým listím na okraji velké mýtiny jsme uviděli víc než třicet mužů tábořících pod ponči, zástěnami z palmových listů, kartony z krabic, dekami – čímkoliv, co poskytovalo přístřeší. Stany se tady nevyskytovaly. Tu a tam si vojáci vařili večeři na malých přenosných kamínkách. Byl to typ používající kostky stlačeného petroleje, což vysvětlovalo zápach leteckého paliva. Pod několika ponči se i se svými puškami choulilo k sobě asi půl tuctu dětí v příliš velkých uniformách. V mém světě děti jen o málo mladší svíraly v náruči plyšové medvídky a dívaly se na opakování dětského muzikálového seriálu Barney a přátelé.

	West nás vedl oklikou kolem mýtiny. Štáb, náš cíl, bude dál v týlu. Nakonec jsme ho našli, obklopený stromy s mohutnými kmeny a rozprostřeným kořenovým systémem. Hučení rychle tekoucí vody nám prozradilo, že soutěska je blízko. Samotný štáb tvořily čtyři velké stany pro pět mužů a několik menších. Ve větších stanech modrozeleně doutnaly plynové svítilny. Na stěnách stanů dováděly siluety mužů pohybujících se uvnitř. Kolem byly rozestavené stoly na kozách. Pod přístřešky ze spletených palmových listů hořelo a kouřilo několik ohňů. Po obvodu hlídkovalo přes tucet vojáků ozbrojených samopaly. Obával jsem se, že konzervy v brašně budou cinkat, a tak jsem je nechal spolu s M16 za jedním stromem, z něhož jsem stáhl pás kůry, abych úkryt našel, až se budeme vracet. Lehli jsme si na břicho, drželi se ve stínech a plížili jsme se kolem okraje mýtiny, abychom ji prozkoumali.

	Pak West ukázal, že uviděl něco vepředu. Doplazil jsem se k němu. Byl to Twenny Fo, na hlavě černou kapuci a ruce svázané za zády provazem, jehož konec byl přehozený přes větev stromu nad ním. Provaz byl utažený, takže měl paže zvednuté. Předkláněl se a balancoval na špičkách, aby ulevil tlaku na ramena. Bylo zjevné, že jestli ztratí rovnováhu a upadne, jeho váha mu vyškubne klíční kosti z příslušných jamek. Burák byl zavěšený stejným způsobem na dalším stromě. Slyšel jsem ho vzlykat pod kapucí. Fournier a Ayesha nebyli nikde vidět. Kolem postávalo půl tuctu mužů, pokuřovali a plivali na zem.

	V té chvíli vyšel z jednoho z větších stanů menší Asiat, atletický typ s bledou pletí. Na sobě měl civilní oblek. Došel k úzkému zákopu, poškrabal si zadek, vymočil se a pak se vrátil pod střechu.

	„Co tady dělá Číňan?“ zašeptal jsem.

	„Poradce,“ vysvětlil LeDuc tiše.

	Mou pozornost upoutal pohyb na periferii mého zorného pole. Byl to muž na kolenou v pozici prosebníka. Byl jsem si celkem jistý, že to je tentýž důstojník DRK, který nás předtím zajal. Nad ním stáli dva vojáci, oba mladí čahouni v uniformách o jedno nebo dvě čísla menších, jako by jim dodali prádlo někoho jiného. Jeden upevnil důstojníkova předloktí k pařezu. Důstojník naříkal a rychle mluvil jazykem, kterému jsem nerozuměl, a nebyla to francouzština. Ten druhý švihl několikrát mačetou a důstojník zvedl paže bez rukou; z pahýlů stříkala krev.

	Důstojník ječel dlouze a hlasitě a mně vstávaly vlasy na hlavě.

	„Ježíši…?“ šeptl West.

	Asiat vyšel znovu ze stanu, aby zjistil, co je to za hluk, a bez zájmu se vrátil dovnitř.

	Důstojník se s řevem předklonil, schoulil se kolem pahýlů, z nichž stříkala krev. Strážný a jeho kamarád, co pracoval s mačetou, se vrátili s kovovým pohrabáčem, z jehož konce se kouřilo. Strhli důstojníka dozadu a z vypalovaných ran stoupal kouř. Oběť řvala.

	Poklepal jsem Westovi na rameno a odplazili jsme se zpátky. Stany včetně toho, jenž patřil Asiatovi, pokrývaly asi třetinu mýtiny. I když jsme toho v jistém smyslu viděli dost, náš průzkum ještě nebyl úplný. Vedl jsem výpravu dál po břiše a loktech kolem obvodu mýtiny, pohyboval jsem se pomalu a snažil se vymazat obraz důstojníka, jemuž usekli ruce.

	Podrost na druhé straně mýtiny nám umožnil připlížit se na deset metrů k Twennymu Foovi a Burákovi, snad dost blízko, abychom jim mohli dát vědět, že pomoc je na blízku, i když vlastně nebyla. Prozradit naši polohu ozbrojeným strážím by nepomohlo ani našim chráněncům, ani nám nebo lidem, kteří záviseli na tom, že se pro ně vrátíme. Twenny zavrávoral a paže mu vyjely výš, mimo jejich přirozený dosah. Když znovu získal rovnováhu, křičel bolestí. Pár strážných se přišouralo, aby ho zkontrolovali, ale ztratili zájem, když viděli, že zajatcova pouta drží. Kreténi. Museli vědět, že Twenny je nějaký Američan, ale věděli, jakou má cenu? Možná ano. Možná, jak jsem naznačoval Leile, si díky vyhlídce na výkupné a velký výplatní den Twenny Fo a Burák dosud podrželi všechny končetiny, přinejmenším dokud… dokud co přesně? Vysvětlovala tato teorie i nepřítomnost Fourniera a Ayeshi? Zabili je, protože nemohli tolik zacvakat?

	Zaslechl jsem dunění přehlušující zvuky z úžlabiny. Déšť. Přesouval se nad štábem jako útočící formace.

	West náklonem hlavy naznačil, že se chce podívat na Asiatův stan.

	Dva strážní z něho vyváděli Ayeshu. Byla nahá, zastrašená a vyděšená. V ústech měla nacpané nějaké ovoce, ruce svázané za zády. Strážní ji dovedli ke stolu na kozách, stěží rozeznatelnému v nočních stínech, a uvázali ji obličejem dolů, zápěstí jí připevnili k nohám stolu. Jeden z mužů stále žertující s kamarádem, si rozepnul poklopec, vytáhl pyj, několikrát s ním pohodil, dokud nebyl spokojený s jeho stavem, a pak ho do ní vrazil zezadu. Bránila se, kroutila se, sténala hrůzou. Kalhoty mu spadly ke kotníkům, a muž odstoupil a promluvil si s kamarády. Něco mu vadilo. Pochopil jsem co, když každý uchopil jednu její nohu, násilím jí je roztáhli a uvázali k nohám stolu.

	Ustoupil jsem. Obličej jsem měl horký, svaly se mi zatínaly vztekem.

	„Zůstaňte tady,“ pošeptal jsem LeDucovi a pak ukázal Westovi, ať mě následuje.

	Klesl jsem znovu na břicho a sunul se blátem. Držel jsem se stínů, rychle se proplazil křovím. Na této straně velitelství dělal spoustu hluku déšť spolu s vodou ženoucí se nedalekou úžlabinou. Vizuální kontakt s mýtinou jsem na okamžik ztratil, když jsem se vyhýbal skupině keřů ozbrojených trny. Když jsem ho opět nabyl, taktická situace se měnila na stupeň pohotovosti všechno je v hajzlu. První násilník se už zbavil svého nákladu, číslo dvě si rozepínalo poklopec a teď se k nim přidal třetí strážný. West a já jsme stáli proti přesile a bylo jen otázkou času – nejspíš jen krátkého – než další přiblblí kreténi zavětří příležitost a přisunou se, aby si taky užili.

	Přední strana stolu byla přiražená k mohutnému stromu. Doplížil jsem se za strom s Westem těsně vedle mně. Slyšel jsem Ayeshino fňukání, byla hrůzou bez sebe a zcela bezmocná. Otočil jsem se k Westovi a ukázal mu, co chci udělat. Prudce zavrtěl hlavou. Zopakoval jsem signál a neslyšně mu řekl, že je to kurva přímej rozkaz. Vytáhl jsem z pouzdra K-bar a počkal, až si vezme svůj. Nedal jsem mu na vybranou. Plán bude fungovat, jen když to provedeme rychle a společně. Přikrčil jsem se a ještě jednou zkontroloval úhly, protože prvních pár kroků kolem stromu bude poslepu. Pak jsem se posunul za strom a Westovi na prstech odpočítal tři.

	Tři.

	Dva.

	Jedna.

	Obešel jsem strom klidně a nenuceně. Odolal jsem nutkání proběhnout kolem čela stolu, soustředil jsem se na svůj úkol tak, že jsem počítal kroky. Ten kretén, co se skláněl nad Ayeshou, mi pomohl, když vzhlédl, čímž mi nastavil krk. Přejel jsem po něm K-barem a ujistil se, že ocel našla jeho krční tepnu, než jsem dokončil řez, a jemu se dostalo toho potěšení, že se mohl dívat, jak se jeho krev mísí s potem a deštěm na Ayeshině zadku, než přes ni přepadl, dočista mrtvý. Udělal jsem další krok vedle něho. Otočil jsem nůž tak, aby hladce zajel mezi čtvrté a páté žebro čísla dvě v té partě. Zabořil jsem do něho ostří skoro až po rukojeť, udělal jsem tomu zmetkovi ventilační otvor do srdce. Ústa měl dokořán v jednom velkém překvapeném „O“.

	Byl mrtvý, než překvapení opustilo jeho rty. Položil jsem ho do bláta na prvních několik okamžiků věčného odpočinku, postavil jsem se mu na hrudník a vytáhl svůj nůž. West sejmul číslo tři, naordinoval mu úsměv od ucha k uchu svým K-barem, takže tiše chroptěl. Kromě toho nebylo slyšet nic. Nijak jsme je nevarovali a neudělali jsme žádnou chybu. Čistě a profesionálně. Nikdo z dalších strážných se ani nepodíval naším směrem. Posbíral jsem zbraně mrtvých vojáků, samopal a dvě M16, a prohlédl jsem těla kvůli dalším zásobníkům.

	Zesnulí byli vysocí, ale neměli moc svalů. Stáhl jsem tělo s Ayeshi, položil ho vedle jeho bezvládného kámoše, oba jsem je chytil za klopy a zatáhl za strom. Dvacet metrů pod ním byla stěna keřů a pak svah do rokle. Rychle jsem to prohlédl. Spokojený, že tu nikdo není, jsem zatáhl těla za keře a skutálel je do řvoucí tmy, ale přes hluk rozbouřených vod jsem neslyšel zřetelné cáknutí. Modlil jsem se, aby byli pryč, aby je spláchl proud, a ne aby se zaklínili na nějakém kameni nebo nezůstali viset na vyplavené kládě, kde je ráno snadno najdou. West přitáhl k okraji další mrtvolu.

	„Nejdřív ho svlékni,“ řekl jsem, než jsem se vrátil k Ayeshe.

	Vyčistil jsem jí ústa, přeřezal pouta a strčil si je do kapsy a pak jsem jí pomohl ze stolu. Naříkala a odtahovala se ode mě.

	„Jsem Cooper,“ zašeptal jsem.

	Ale Ayesha se pořád bála, nedokázala se podívat za uniformu DRK. Chytil jsem ji za ramena a zatřásl s ní.

	„Ayesho, to jsem já, Cooper.“

	Polkla a zamrkala a chytila mě za předloktí, její nehty se mi zabořily do kůže.

	„Coopere,“ zašeptala, jako by se vytahovala z noční můry.

	West jí přehodil přes ramena košili mrtvého a podal jí kalhoty. Rychle jsem prohlédl zem. Hledal jsem známky zápasu. Byla tam spousta krve, ale o tu se postará déšť. Hodně by pomohlo, kdyby tu nezůstal žádný náznak toho, co se stalo. West si položil prst na ústa, aby Ayesha pochopila pravidla. Stále jsme museli projít kolem dalších strážných a dostat se pryč. Vedli jsme ji za strom a zalezli po břiše do křoví. Vyzvedli jsme LeDuca tam, kde jsme ho nechali, a pak našli strom, který střežil brašnu a M16.

	Byly tu čtyři další zbraně, které jsme museli potichu protáhnout přes bláto, což zpomalovalo náš ústup. Mířili jsme dozadu na rovnější terén za velitelstvím, kde byla menší pravděpodobnost, že do někoho vrazíme. Nepotkali jsme žádné hlídky a rychle jsme dorazili do neobsazeného pralesa. Jenže jak ubývalo adrenalinu, přibývalo únavy.

	Díval jsem se, jak Ayesha kráčí přede mnou a tiše odsouvá hlavní jedné z ukořistěných M16 listí. Teď už byla veterán s bojovými zkušenostmi, a jako já, i ona bude mít noční můry, které to prokážou.
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	NEPŘÁTELÉ

	Přiblížit se ke Cassidymu, Rutherfordovi a Ryderovi v naprosté tmě a v uniformách nepřítele bylo pravděpodobně nebezpečnější než proniknutí do řad FARDC. Přede dvěma hodinami jsme odešli tři, bylo tedy logické, že bychom se měli vrátit zase jen tři. Jenže teď jsme byli čtyři. Já a LeDuc jsme šli napřed s Ayeshou – ona nechtěla zůstat sama – s vysoko zvednutýma rukama. Ohlásil jsem se předem domluveným signálem: krátké, liché hvízdnutí.

	Stejné hvízdnutí přišlo zpět.

	Napětí polevilo. Dali jsme ruce dolů a šli k našemu tábořišti, West kousek za námi.

	„Ayesho!“ vykřikla Leila, když uviděla ve tmě siluetu své umělecké maskérky. Přiběhla ke své přítelkyni a objala ji. Ayesha se rozplakala a zabořila jí tvář do krku. Obě tam stály, vzlykaly si navzájem v náručí, ramena se jim otřásala.

	„Už seš v bezpečí, miláčku. V bezpečí,“ řekla po chvíli Leila a hladila přitom Ayeshu po krku.

	Došli k nim Boink a Ryder.

	„Ayesho – seš v pořádku?“ ptal se Ryder bývalé spolužačky. Přikývla. Byla to její noční můra a nechtěla ji s nikým sdílet. Znal jsem ten pocit. Pokud si to nechá pro sebe, tak se to možná nestalo.

	Cassidy a Rutherford nás s Westem odtáhli stranou a LeDuca nechali s chráněnci. „Co Twenny a Burák?“ chtěl vědět Cassidy.

	„Když jsme odcházeli, byli naživu,“ sdělil jsem mu. „A oba měli pořád svoje ruce.“

	„Cože?“ zeptal se Rutherford.

	„Hned vám to povím,“ slíbil West a ukázal na civilisty. Pořád byli na doslech, a co jsme museli sdělit, nebylo pro všechny.

	„Hej, Cisco, odkud jsou ta ponča?“ zeptal jsem se. Několik jich bylo natažených jako přístřeší proti dešti.

	„Napochodovali sem. Hlídka FARDC – tři muži. Jsou támhle, chladnou a vlhnou,“ Cassidy kývl směrem do kopce, „i když nemyslím, že by to někomu z nich vadilo. Nejdřív jsme mysleli, že jste další hlídka, která hledá ztracený kamarády.“

	„Proč jste změnili názor?“

	„Nezpívali jste a nekouřili jako oni,“ vysvětlil Rutherford.

	„Měli toto,“ Cassidy mi ukázal samopal.

	Vytáhl jsem svůj, který jsem měl za zády, „Mám dojem, že tady rostou na stromech.“

	„QCW-05,“ poznamenal Rutherford. „Made in China.“

	„Nejsou to všechny?“ opáčil jsem.

	QCW je šikovná zbraň. Testoval jsem jednu na střelnici doma na Andrewsu – kadence střelby kolem čtyři sta ran za minutu, zásobník na padesát nábojů, rozumně přesné hledí a váha menší než M16. A to nejlepší, má tlumič.

	„Tam na velitelství FARDC byl nějaký Číňan,“ řekl jsem.

	„Čínská výzbroj, čínský poradce,“ konstatoval West. „Musí to souviset.“

	Udělal jsem pár kroků od našich civilistů a Westa a informoval jsem Cassidyho a Rutherforda o tom, co jsme viděli: počty, rozložení, zbraně, podmínky, hlídky, nahé kočky na hracích kartách a tak dále. Pověděl jsem jim o důstojníkovi a co se mu stalo.

	„Jako trest je proti tomu kopání latríny nuda,“ poznamenal Rutherford.

	„A co Ayesha?“ zeptal se Cassidy. „Jak se ti to podařilo sehrát?“

	„Bylo tam okno. Využili jsme ho.“

	„A žádné okno pro ostatní?“

	„Kdyby tam bylo, využili bychom ho,“ odpověděl West.

	„Ayeshu drželi trochu stranou od ostatních a ta izolace nám pomohla. Mohli jsme sejmout chlapy, co ji hlídali, aniž bychom zalarmovali jejich kamarády, ale u Twennyho a Buráka to nepřicházelo v úvahu.“

	„Kolik jich bylo u ní?“ zeptal se Rutherford.

	„Tři.“

	„Tři strážní na jednoho vězně?“

	„Možná si mysleli, že je zvlášť nebezpečná.“ Nechtěl jsem zabíhat do podrobností. Ayesha nás s Westem přiměla, abychom slíbili, že o znásilnění nebudeme mluvit, a my nechtěli porušit slib. Změnil jsem téma. „Fournier zmizel. Není po něm ani stopy.“

	„Myslíš, že je ještě naživu?“

	„Moc bych na to nesázel. Sundali raketou kafemlejnek. Možná nemaj rádi speciálně OSN.“

	„Celkový počet strážných?“

	„Viděli jsme jich dvanáct,“ odpověděl jsem.

	„Dají se zachránit?“ ptal se Cassidy.

	„Stráže vypadají, že jsou spokojený tam, kde jsou,“ odpověděl jsem.

	Rutherford se ušklíbl. „Sbalili jste jim jednoho vězně. To tam teď musí zvonit na poplach, ne?“

	Podíval jsem se na naše chráněnce, kteří měli na pořadu skupinové objímání s Ryderem a LeDucem.

	„Zařídili jsme to tak, že možná ani nevědí, co se stalo s Ayeshou a těmi, kdo ji hlídali,“ vysvětlil jsem.

	„Takže je tu šance, že bychom mohli dostat i ostatní?“ ozval se Cassidy.

	„Upřímně? Ne,“ odpověděl jsem. „Byla by to sebevražedná akce. Podle našich měřítek to nejsou dobří vojáci, ale mají moderní zbraně a mají jich spoustu a nemůžeš přehlížet čísla. A i když necháme tohle všechno stranou, vyzvednout je ze štábu není problém, tím je dostat se pryč. Jak se odtud dostaneme? Nemáme žádný šikovný chinook na kopci s bojovým vrtulníkem Apache jako leteckou podporou. Nemáme pro tuhle práci prostředky.“

	Dal jsem si ruce v bok a plechovky v brašně, kterou jsem nesl, zacinkaly. Jídlo – úplně jsem na něj zapomněl. Upustil jsem brašnu na zem a konzervy se z něho vykutálely a já k nim přidal ty, co jsem měl nacpané v košili.

	„Co je na jídelníčku?“ zeptal se Rutherford.

	„Můžeš hádat.“

	„Hnědá omáčka. Tu milujou všechny armády.“ Sklonil se a zvedl jednu plechovku a pak ji ve tmě zkoumal, než s ní zatřepal. Tekutina uvnitř se přelévala.

	Nejedl jsem šest hodin. Endokrinní žlázy mě udržovaly v chodu, a když jsem si to teď mohl promyslet, měl jsem hlad, že bych žral kůru. Dřívější zkušenost mě poučila, že nejhorších je prvních čtyřiadvacet hodin bez jídla. Když je překonáte, několik následujících dní už není tak hrozných. Pokud byste byli bez jídla déle než čtyři nebo pět dní, tělo by začalo stávkovat. Voda je víc kritická, ale té byla kolem spousta. Jen musíme dát pozor, aby to, co pijeme, bylo čisté. Podíval jsem se na naše civilisty, kteří se pořád choulili k sobě. Možná se mi podaří vnutit Leile příděly jako zázračnou vojenskou dietu. Musím jedině vymyslet, jak do programu zapojit astrologii nebo kabalu, a spolkne to, žádný problém. S Boinkem jsem si už nebyl tak jistý.

	„Musíme se dostat dál od linií FARDC,“ prohlásil Cassidy. „Jestli sem poslali jednu patrolu, pošlou další, i když jen proto, aby našli ztracený kamarády.“

	Měl pravdu. S Cassidym a Rutherfordem jsme se připojili k chráněncům. West zůstal hlídat.

	„Děkuju vám, že jste nám vrátili Ayeshu,“ pravila Leila procítěným hlasem.

	„Jo, díky, Vine,“ řekl Ryder. „A Miku,“ dodal hlasitěji. West mu krátce zamával přes rameno, aniž by se otočil.

	„Měli jsme štěstí,“ vysvětlil jsem jim. „Teď se musíme pohnout.“

	„Ale je noc,“ protestovala Leila.

	„Nejlepší doba. Tady jsme moc blízko nepříteli.“

	„A co bude s Twennym a Burákem?“ zeptal se Boink a plácl si na krku komára.

	„Strategický ústup,“ oznámil Rutherford. „Víte, stáhneme se a vymyslíme plán…“

	Chlap to nežral. „Opouštíte ho, jo,“ přešlápl, vzteklý, zklamaný, bezmocný.

	„Nikdo nikoho neopouští,“ řekl jsem mu a čekal, až mě srazí k zemi hrom, protože jak se věci měly, neměli jsme v podstatě jinou možnost než ponechat Derycka a ostatní jejich osudu, ať už byl jakýkoliv.

	„Hovno, kreténi,“ zuřil Boink, který prohlédl lež.

	„Nemůžete je tady nechat,“ ozvala se Leila. „Ne, pane, to nedovolím.“

	Ryder otevřel ústa a chystal se promluvit, ale uťal jsem mu řeč pohledem, než řekne něco, čeho bude litovat.

	„Musíme se pohnout, protože nebezpečí je pořád příliš blízko.“ Nečekal jsem na souhlas. Dostali nás už jednou. Příště nemusíme mít takové štěstí. „Posbírejte si věci a jdeme. Nenechávejte tady nic.“

	Žádný z chráněnců se nepohnul.

	„Hned.“

	Pořád žádný pohyb.

	„Haló?“

	Ayesha vykročila a odpor ostatních se zhroutil. Naši chráněnci pokrčili rameny a položili jednu nohu před druhou. Já si nestěžoval. Zastavili jsme se u nejbližšího mraveniště. West odkopl vršek a potřel si obličej a krk nehezky páchnoucí hlínou a mezitím vysvětloval, proč to dělá.

	„To neudělám!“ vykřikla Leila.

	„Malárii byste určitě chytit nechtěla, madam,“ podotkl West. „Těžko byste se jí zbavovala. Střídá se zimnice a horečka, zduří vám slezina a játra. Když to chytnete pořádně, zabije vás to. Přenášejí to komáři spolu s horečkou dengue, fílariázou a říční slepotou. Hlína smíchaná s mrtvými mravenci je udrží na uzdě.“

	„Ne.“

	Ayesha si hlínou natřela krk, obličej a ruce. Boink udělal totéž.

	„Nejsou tady žádní paparazzi,“ připomněl jsem celebritě.

	„Vy se tím bavíte, že?“ pravila, když se podrobila tomu, co považovala za potupu, a rozetřela si hrst hlíny po tvářích.

	„Z čeho tak soudíte, madam?“

	„Usmíváte se.“

	Odvrátil jsem se a vzal Cassidyho dopředu prozkoumat stezku před námi. Množství vody valící se z kopce bylo neuvěřitelné. Zem křižovaly potůčky, cákající a zurčící. Vybírali jsme si tiše cestu ve tmě hustým listím. Mířili jsme k hlubokému hřmění masy vody převalující se v omezeném prostoru, možná to byl vodopád. Ukázalo se, že je to rokle podobná těm, na jaké jsme tu už narazili. Sledoval jsem ji sto metrů proti proudu a Cassidy zamířil po proudu a našel spadlý strom, který nám mohl posloužit jako most. O padesát metrů dál se táhla další rokle. Tuto jsme přebrodili tůňkou plnou ledové vody sahající nám po prsa, kde proud nebyl tak silný. S trochou štěstí budou rokle představovat přírodní překážky, které odradí patroly. Nedaleko druhé rokle jsme objevili shluk tří stromů obklopujících mýtinku velikosti pokoje. Z větví ukrytých kdesi v černočerné klenbě visely šlahouny lián. Místo bylo stejně vhodné jako kterékoliv jiné, kde jsme se mohli schovat a trochu si odpočinout. Bylo dvě pětatřicet ráno a všichni jsme sotva stáli na nohou.

	Rozdělil jsem hlídky mezi Cassidyho, Rutherforda a sebe – vzal jsem si tu první – všichni ostatní dělali, co mohli, aby se prospali do svítání. Ženy zabalené v ponču se k sobě choulily. LeDuc, Cassidy, West, Rutherford a Boink se dělili o další dvě ponča.

	Třásl jsem se v lehkém mrholení. Seděl jsem s nohama a zadkem v louži. Společnost mi dělaly nazarianky a M4 a já počítal žáby vyskakující z vody tekoucí z kopce, občas pronásledované velkými černými hady. Abych se udržel v bdělém stavu a potlačil vyčerpání, přemýšlel jsem o tom Číňanovi a co asi dělá v táboře FARDC. Souhlasil jsem s Westem, že pravděpodobně nějak souvisí s těmi zbraněmi, ale končilo to tam? Myslel jsem na Twennyho Foa a ujištění, které jsem dal Boinkovi, že tam nikoho nenecháme, a jeho reakci. Myslel jsem na Fourniera a co se mu asi stalo. A na Buráka. Na klečícího důstojníka, jemuž se před očima cukají ruce ležící před ním v blátě. Přemýšlel jsem o vojácích FARDC střílejících na pumu z raketometu. Přemýšlel jsem o hlídce, která nás přepadla ze zálohy, myslel na třepetající se černý Cassidyho vrhací nůž, letící jako útočící motýl, než se zabořil zezadu do hlavy afrického vojáka. Pomyslel jsem si, že jde o štěstí toho nejblbějšího typu, když jsme se, vzhledem k velikosti DRK, ocitli uprostřed přestřelky. Chci říct, jak velká to byla pravděpodobnost? A kolem toho všeho se vytvářelo jakési vágní schéma, které ve mně zanechávalo stísněný pocit, což mě přivedlo na myšlenky na Annu a kancelář v areálu Oak Ridge a černou díru v její hrudi, její zoufale pumpující srdce, zatímco se její život vsakoval do koberce roztřepenou, ranou na zádech.

	Uběhla půlhodina z mé hodinové hlídky, když se na rozházeném listí za mnou ozvaly kroky. To mě donutilo pevněji sevřít nazarianku, ale byla to Leila. Byl jsem zvědavý, co ji přivádí. „Měla byste spát, madam,“ řekl jsem jí, když došla přede mě. „Nemůžu. Moc mravenců. A… chtěla jsem vám poděkovat, že jste mi přivedl zpátky Ayeshu.“

	Nedělal jsem to pro ni, ale to jsem ponechal stranou. „Nemusíte mi děkovat.“

	„Jen děláte svou práci, co?“

	„Zítra bude dlouhý den,“ připomněl jsem jí. „Musíte si odpočinout.“

	„Myslíte si, že jsem přitažlivá, Vine?“

	Nebyl jsem si jistý, která část mě překvapila víc, a pak jsem došel k závěru, že je to, že zná mé jméno. „Nejsem si jistý, co máte na mysli, madam,“ snažil jsem se zdržovat.

	„Říkejte mi Leilo, ano?“

	„Jistě,“ málem jsem přidal „madam“.

	„No? Myslíte?“

	„Myslím co?“

	„Že jsem přítažlivá?“

	Hmm… jedna z nejméně očekávaných otázek, na jaké jsem kdy musel odpovídat vzhledem k tomu, že byly tři ráno, že jsme byli uprostřed deštného pralesa a ona ve mně vyvolávala dojem, že mě ve vesmíru řadí asi tak jednu příčel nad smetí. Přemýšlel jsem nad odpovědí. Jo, byla krásná a taky smyslná, dokonce sexy, způsobem přehnout-přes-koleno, ale přitažlivá? Ne, na můj vkus byla příliš sobecká, příliš rozmazlená, příliš sebestředná. Měl jsem rád ženy, které se rády soustřeďovaly na mě, ne na sebe – i když to jen předstíraly.

	Netrpělivě si povzdechla. Zřejmě jsem moc dlouho čekal s odpovědí. „Chci vědět, jestli si se mnou nechcete zašoustat?“

	„Cože?“

	Klekla si přede mě, hodila si vlasy dozadu a rozepnula zip na bundě.

	„Nechte toho, madam!“ Spát ve strážní službě byl trestný čin, souložit za stejné situace, i když jsem si nebyl úplně jistý, co praví předpisy, patřilo pravděpodobně do stejné kategorie. Kromě toho, protože jsem byl úplně střízlivý, uvědomoval jsem si, že ta nabídka má háček – řekněme raději pořádný ocelový hák. Teď už jsem o ní věděl dost, abych chápal, že je zvyklá, že je vždycky po jejím, i když někdy na tom musí trochu zapracovat.

	„Jestli mě ještě jednou oslovíte madam, dám vám facku,“ varovala mě.

	„Co to děláte?“

	„Já jsem žena, vy jste muž…“

	„Vy jste žena, která něco chce, a myslíte si, že já jsem muž, který to může zařídit. A nic z toho nemá nic společného se sexem.“

	„Kurva…“ Posadila se na paty a zatáhla si zip zpátky až pod bradu.

	„Takže o co jde?“ zeptal jsem se jí.

	„Nemám vás ráda, Coopere.“

	„Vy mě máte tak strašně nerada, že jste si se mnou chtěla zaskotačit?“

	Ticho.

	„O co tady jde, kromě toho, že jsem neodolatelný?“ Zírala na mě. „Leilo, musím vás požádat, abyste se vrátila k ostatním a –“

	„Není to tak dávno, co jsme s Deryckem zažili něco speciálního,“ vybreptala. „Doufala jsem, že se na týhle cestě zase sblížíme. To je skutečný důvod, proč jsem se na to dala – na tenhle koncert. Když jsem teď o něj přišla, konečně jsem si to uvědomila. A teď ho vy necháte umřít.“

	„A vy si myslíte, že troška šukání se mnou vám dá, co chcete?“ Dívala se na mě. I když jsem v té tmě neviděl její oči, věděl jsem, že vysílají vlny vzteku. Nebylo to tak dávno, kdy bych nad následky jen bezstarostně pokrčil rameny a hodil bych ji na záda, ale to bylo před Oak Ridgem. Zvažoval jsem nejlepší způsob, jak to celé zvládnout, a došel jsem k závěru, že jemnůstky nejsou můj šálek kávy.

	„Chcete tady taky umřít?“ zeptal jsem se jí.

	„Ne.“

	„Leilo, je tu dost vysoká šance, že se odsud nikdo nedostane živý. Kolem jsou nepřátelé, jsme v cizím prostředí a jsme na útěku. Nemáme rádio, skoro žádný jídlo, žádný informace a omezenou munici. Vyhlídka na úspěšnou záchranu je velmi malá. Pokud bychom se pokusili udělat to, co si přejete, jít do tábora FARDC a žádat o propuštění našich chráněnců, naše šance na přežití se budou pohybovat kolem nuly. Jinak řečeno, a vy mě nutíte, abych byl upřímný, váš bývalý přestal být priorita. Ať se vám to líbí nebo ne, udržet vás, Ayeshu a Boinka naživu je teď na čele naší hitparády.“

	Leila vstala a podívala se na mě. „Byl jste vůbec někdy zamilovaný, Coopere?“

	„Jak to vůbec s něčím souvisí?“

	„Souvisí to se vším.“

	„Podívejte se, já nemůžu – nebudu – riskovat životy všech, protože vy si myslíte, že vaše přání jsou důležitější než jejich.“

	Otočila se a šla pryč, ale po pár krocích zpomalila. „Jednoho dne budete litovat, Coopere, že jsme se kdy potkali.“

	Díval jsem se, jak odchází do kopce, a starý Cooper kroutil hlavou nad promarněnou příležitostí. Kdybych ji nechal, aby bylo po jejím, a pak řekl ne, až by došlo na protislužbu, byl bych na tom hůř, než jsem byl teď?

	Nicméně ten nový Cooper po Anně věděl, co mínila tím, že láska dává všemu smysl, a blahopřál mi, že jsem si uvědomil, že každý čin má následky a že pro jednou je starý Cooper zvážil, než vypustil svého malého z kalhot.

	Vytanul mi na mysli Leilin plakát, ten, co ukazoval star celou nažhavenou, její sexuální apetyt lačnící po pokrmu o třech chodech. A starý Cooper si přál, aby nový Cooper šel a ztratil se v lese.

	Ve tři čtyřicet pět jsem se dočkal dalšího poklepání na rameno. Byl to Cassidy.

	„Seš tu brzo,“ řekl jsem mu.

	„Nemůžu spát. Ti mravenci tady budou ještě problém. Měl bych o něčem vědět?“

	Chci vědět, jestli si se mnou nechcete zašoustat? „Jo. Viděl jsem kolem skákat několik tisíc žabích stehýnek. LeDuc by měl mít radost.“

	Nechal jsem seržanta na hlídce, došel naproti ke stromům a našel nějaké zatuchlé teplo pod pončem vedle chlapů. Navzdory mravencům mě spánek odnesl pryč téměř okamžitě. Začalo to celkem klidně, ale pak jsem se zase ocitl sám se svými nočními můrami – na vrcholu studené, hnědé hory se zbytkem své jednotky, kam dorazili meči vyzbrojení tvorové, půl tálibáni, půl štíři, aby rozsekali mé lidi. A pak jsem padal dozadu z velké výšky, když lidská vlna fanatiků zaútočila, zatímco já mrzl vedle mrtvého muže, jehož kulomet střílel kulky, které na přibližující se hordu neměly žádný účinek. Potom bublala v karmínové díře v hrudním koši růžová pěna a já se snažil sáhnout dovnitř a najít kulku. A pak jsem byl na větrné hůrce, nějací cizinci mě obviňovali z Anniny smrti, zatímco se z hlíny čerstvě vykopaného hrobu hrnuli štíři.

	Ležel jsem v napůl nevědomém stavu mezi spánkem a bdělostí a měl jsem pocit, že na cestě jsou další pokroucené vzpomínky, anebo možná si přehraju tyhle a překroutím je ještě víc, takže jsem raději otevřel oči. Bylo pět čtyřicet a svaly jsem měl ztuhlé ve fetální pozici. Kdesi nad korunami stromů klouzalo nebe k šedé a stromy proplouvala mlha. Přestalo pršet. Vymotal jsem se z různých paží a nohou, smetl si mravence z krku a předloktí a toporně poodešel od našeho bivaku, abych si ulevil. Ve službě byl Rutherford. Sešel jsem k němu dolů a popřál: „Dobrý –“

	Zarazil mě posunkem a sdělil mi, že druhou rokli překročila šestičlenná nepřátelská hlídka a míří k nám.

	Stál jsem naprosto nehybně, místo abych hledal úkryt; na pohyb je lidské oko nejcitlivější. Bylo těžké ty muže rozeznat, ale nakonec jsem je zahlédl asi třicet metrů pod námi a poněkud napravo. Jak naznačil Rutherford, byla ta hlídka šestičlenná a vypadala zaměstnaně. Pohybovali se pomalu a opatrně mlhou, nemluvili ani nekouřili. Naše pozice byla relativně skrytá v houští. V tom slabém světle jsme pro ně byli černí na černém pozadí. Potvrdil to jeden z nich, který se podíval naším směrem, ale neviděl nás. Muži pokračovali v chůzi, mířili zprava doleva před námi. Uvažoval jsem, jaký úkol může ta hlídka mít. Hledali nás?

	Tři z nich měli útočné pušky s tlumičem QCW, tři samopaly a jeden měl přes rameno jiný typ zbraně s nasazeným teleskopickým hledím: snajperskou pušku. Všichni měli batohy.

	Když byli dost daleko na šesti hodinách, šel jsem vzbudit zbytek naší tlupy a Rutherford zůstal hlídat.

	Hoši od speciálních jednotek se probudili potichu, když jsem jim stiskl rameno, oči dokořán – ve střehu. Ryder potřeboval silnější zatřepání. LeDuc už byl vzhůru. S pomocí hromady ručních signálů jsem jim převyprávěl celou historku. Jak se mi to jevilo, nebylo pochyb o tom, co musíme podniknout. Nemohli jsme nechat v našem prostoru operovat nepřátelskou hlídku. Navíc měli ti Afričané pušky, což znamenalo, že mají také munici, a tu jsme potřebovali. Po krátké poradě si každý z nás vzal na starost probuzení jednoho civilisty. Dlaní jsme jim přikryli ústa, aby nedělali hluk.

	„Nepřátelská hlídka v okolí,“ vysvětloval jsem šeptem prochladlým, třesoucím se lidem. „Žádný hluk. Zůstaňte na místě.“ Dal jsem Ryderovi svou nazarianku a dva zásobníky. LeDuc měl svou služební pistoli. „Jsou vaši.“ Hlavou jsem ukázal na chráněnce. Vypadalo to, že Ryder je rád, že zůstane tady. „Jestli se nevrátíme do půl hodiny, jděte na ten hřeben a doufejte, že ti lidi tam nahoře jsou přátelštější než ti tady dole.“

	LeDuc přikývl a zašeptal: „Bonne chance.“

	„Opravdu si myslíte, že je dobrý nápad přepadnout je, pane?“ zeptal se Ryder zamračeně.

	„Pokud se dostaneme k jejich zbraním a munici, tak ano,“ odpověděl jsem. „Pokud nás všechny postřílejí, tak ne.“

	„No dobře,“ zamumlal a kroutil přitom hlavou. Má logika mu nešla do hlavy. Náhodou jsem se podíval na Leilu. Ruce měla založené na prsou a probodávala mě pohledem.

	 

	Drželi jsme se za nepřátelskou patrolou, nořili jsme se do oparu, který se měnil ve skutečnou mlhu, jak se vzduch ve světle před rozbřeskem trochu ohřál a přidalo se i proudění vzduchu, které směs zahustilo. Vzduch plný vodní páry tlumil zvuk. Když jsme našli vhodný terén, Cassidy, Rutherford a West se přikrčili, zatímco já šel dál a udržoval kontakt s posledním mužem hlídky. Zůstávali v pohybu dalších deset minut, šli pomalu napříč svahem a převážně východním směrem. A pak se zastavili, na několik minut si udělali přestávku, uvolnili se a poslali dokola krabičku cigaret. Slunce bylo výš, a přestože byla mlha přiměřeně hustá, barvy už byly rozeznatelné a já uviděl modré skvrny na ramenou jejich uniforem FARDC. Schoval jsem se za starý padlý strom, bradu jsem si opřel do jakéhosi zahnívajícího lepivého svinstva. Slyšel jsem hlídku mluvit, smát se. Možná se podělili o tichý vtip. Uvažoval jsem o tom, co tak můžou konžtí vojáci považovat za legrační – co to bylo za vtip.

	Patrola se pak přestala držet scénáře. Místo aby se vrátila po vlastních stopách a odešla cestou, kterou přišla, vydala se po úhlopříčce do kopce směrem ke mně. Pokud budou držet směr, napochodují přímo do našeho bivaku. Slyšel jsem je přicházet blíž. Přestali žvanit jako kamarádi cestou na fotbal a zase mašírovali tiše do kopce. Posunul jsem zpět západku samopalu a několikrát se zhluboka nadechl, abych si uklidnil nervy. Cosi se pohnulo ve spadlém listí. Podíval jsem se tam a ztuhl. Necelých třicet centimetrů od mé oční bulvy seděl černý škorpion velikosti mainského humra. Takhle zblízka vypadal jako kombík s ocasem. Žihadlo barvy mědi, zakřivené jako šavle, trčelo nad horní části krunýře, chvělo se, chystalo se k útoku. Ztěžka jsem polkl. To svinstvo pod mou bradou – možná to byla jeho snídaně. Chtěl o to se mnou bojovat. Cupital dopředu a dozadu, tancoval jako boxer, klepeta zvednutá, připravená pro kombinaci levá-pravá. Ten pohyb mě přivedl zpět do afghánských hor, kde bojovníci Tálibánu díky početní převaze zaplavili naši dobitou, vyčerpanou jednotku. Rozháněli se šavlemi, usekávali hlavy. Škorpioni, jimiž byl Afghánistán zaplaven, osídlili mé noční můry, poháněli je vpřed, vedli je přes zákopy. Právě jsem s několika tisíci z nich strávil dvě hodiny uspěchaného, vyčerpávajícího spánku. Já opravdu nesnáším štíry. Navzdory chladu jsem se potil, nemohl jsem se pohnout. A pak zaútočil, přiskočil a zabodl mi žihadlo do tváře. Zařval jsem a vyskočil, tvář v jednom ohni.

	Hlídka FARDC se zastavila a zírala na mě.

	Já se díval na ně.

	Byl tu okamžik nerozhodnosti, ale pak se viditelně uvolnili. Jeden z nich zvedl ruku. I když jsem se zjevil odnikud, na mých ramenou byly ty zřetelné modré nášivky. Zamávali mi a velitel hlídky udělal několik kroků směrem ke mně. Záměna totožnosti bude fungovat jen několik vteřin. Několik jich zaváhalo. Jeden zvedl zbraň. Švihl jsem QCW dopředu a první dávku vypálil od boku. Zbraň vydala zvuk jako prd do polštáře. Kulky zasáhly prvního z hlídky do ramene a prošily mu krk, jenž vybuchl jako plechovka koly, kterou protřepete a propíchnete. Padl dozadu na druhého muže v řadě, já mezitím klesl na kolena a použil hledí. Bylo mezi námi necelých šedesát metrů – jako střílet na rybu v sudu. Napumpoval jsem olovo do hrudníků zbývajících mužů, kteří zápolili se svými zbraněmi. Divoce stříleli kolem sebe, většinou do země. Za pár vteřin bylo po všem.

	Žádný z nich se nehýbal, ale já věděl, že jeden je stále naživu. Ležel pod člověkem, kterého jsem střelil jako prvního. Šel jsem k padlým a snažil se nemyslet na to, co se právě stalo. Šťouchl jsem špičkou boty do těla muže, který si hrál na mrtvého. Ústí QCW jsem mu podržel u obličeje. Oči měl zavřené, ale rty se mu třásly a po tvářích mu tekly slzy. Bylo mu asi tak dvacet.

	„Ty!“ Strčil jsem mu do nohy. „Hej,“ promluvil jsem znovu.

	Otevřel oči a hleděl do ústí hlavně QCW, ze které se ještě kouřilo.

	„Non, non… ne me tuer pas… ne me tuer pas… ne me tuer pas…“ opakoval a hrudník se mu třásl.

	Nebyl jsem si jistý, co přesně říká, ale odhadoval jsem, že žebrá o život. Vzrušení z boje pominulo a tenhle chlap neměl ani škrábnutí. Nezabíjím chladnokrevně. Slyšel jsem za sebou hluk běžících lidí. Mých lidí.

	„Coopere!“ volal hlasitým šepotem Cassidy.

	Zvedl jsem ruku, abych je na sebe upozornil v rozplývající se mlze. Jen aby si byli jistí, že jsem to já, a nezačali střílet. Dorazili ke mně do dvaceti vteřin, zadýchaní, zatímco jsem odtahoval mrtvolu z jediného přeživšího.

	„Co se stalo?“ zeptal se West, mírně znechucený tím, že plán, jak přepadnout patrolu FARDC řádným způsobem, zkrachoval.

	„Ne me tuer pas… ne me tuer pas…“ přerušil nás konžský voják, který blábolil a prudce se třásl.

	„Máš jednoho živého?“ poznamenal Rutherford.

	„Co to říká?“ chtěl vědět West.

	„‚Nezabíjejte mě‘ bude podle mě celkem přesný překlad.“

	„Nevěděl jsem, že mluvíš francouzsky,“ řekl jsem Rutherfordovi.

	„Školní francouzština,“ vysvětlil. „Nadávat umím jako pravý žabožrout.“

	„Drž ho dál od Boinka. Mohl by nám něco říct o kamarádech dole v údolí. Taky by mohl něco vědět o těch, co obsadili hřeben.“

	Popadl jsem Afričanovu zbraň, další M16 s odstraněným číslem, a pak jsem ho za límec odtáhl od toho masakru a otočil ho na břicho do spadaného listí.

	„Prohledej ho,“ přikázal jsem Rutherfordovi. „Jestli ti bude dělat potíže, prohlídni si svou pistoli. Vypadá, že to funguje.“

	Rutherford chlapa poplácal a sebral mu vystřelovací nůž a několik zásobníků čínské výroby a zaměnitelných s typem 97.

	West s Cassidym sebrali mrtvým vše cenné – zbraně, batohy.

	„Hezký malý dáreček,“ poznamenal Cassidy.

	„Koukni sem“ ozval se West. Otevřel jeden z batohů. Bylo tam pončo, zapalovač, balíčky jihoafrického sušeného hovězího a další konzervy. Taky jsme získali jejich QCW a nazarianky, M16, náhradní zásobníky a dva výkonné dalekohledy čínské výroby, plus extra výhra – seriózně vypadající čínskou snajperskou pušku ráže 7,62 mm s osmi zásobníky.

	Kořist naznačovala, že tato hlídka měla delší misi.

	„Jak se ti podařilo je složit?“ zajímal se West.

	„Záměna totožnosti. Ty modrý nášivky. Pořád mám černý obličej?“

	„Jo. A když o tom tak mluvíš, vypadáš srandovně,“ přidal se Rutherford.

	A když se o tom teď zmínil, tak mě svědila celá tvář, tepalo mi v ní a byla celá horká. Dotkl jsem se jí. Měl jsem ji napuchlou jako bublaninu, z bodnutí mi vytekla slza napůl ztuhlé krve. Neviděl jsem na tom nic legračního.

	„Nejsem zvíře.“ Rutherford se dobře bavil.

	„Něco tě kouslo,“ oznámil mi West to, co bylo zřejmé.

	Došel jsem k padlé kládě, vytáhl jsem svůj K-bar a vrátil se se zápasící potvorou napíchnutou na špičce.

	„Do prdele, Coopere.“ West byl zděšený velikostí toho tvora. Oba, on i já. Mé noční můry měly nového vrátného.

	„Co s těly?“ zeptal se Cassidy věcně.

	„Prostě je tu necháme,“ navrhl Rutherford. „Tady je mohl zastřelit kdokoliv.“

	Měl pravdu. A bylo načase odtud zmizet. Setřepal jsem štíra z nože, přihrnul na něho nohou nějaké listí a zabořil ostří do země, abych odstranil napadaný žlutý a zelený hnis. Chytil jsem zajatce za košili a postavil ho na nohy. Cassidy ho postrčil, aby se pohnul do kopce. Jedna strana mého opuchlého obličeje se při každém kroku třásla jako želé na podnosu. Snažil jsem se na to nemyslet. Mlha teď mizela rychle a na obloze se mezi vrstvami mraků objevovaly modré skvrny. Den se pokoušel rozhodnout, jaký nakonec bude. Osobně bych uvítal, kdyby se rozhodl pro trochu slunečního svitu. Chlad a vlhkost už mi začínaly trochu lézt na nervy.

	O patnáct minut později jsme byli zpátky v našem základním táboře. Boink byl na stráži. Když jsme přišli blíž, vstal. Tvářil se nejistě. Odešli čtyři, vracelo se jich pět. Jak se to mohlo stát?

	„Co je ke snídani?“ zeptal jsem se ho, když jsem šel kolem něj.

	„Ředkvičky,“ řekl a divně se na mě koukal, nějak si nemohl spojit obličej s hlasem.

	Podivný pohled jsem mu oplatil – ředkvičky?

	LeDuc a Ryder nám přišli naproti. Leila s Ayeshou zůstaly u ponč teď napnutých mezi stromy.

	LeDuc si muže pečlivě prohlédl.

	Rutherford mu řekl, že může začít s výslechem. „Jméno, hodnost atd.?“

	Afričan se na LeDuca usmál, větší část jeho strachu zřejmě zmizela.

	„Vypadá to, že mu někoho připomínáte,“ poznamenal jsem. Možná ho uklidnilo, že Francouz je MONUC.

	LeDuc na něj štěkl a mužův úsměv se ztratil. Následovala rychlá výměna slov. Když skončili, LeDuc nám oznámil: „Jmenuje se Marcel Nbendo a je mu jednadvacet. Pochází z vesnice asi dvacet mil odsud a byl násilně odveden. Jeho náčelník dostal zaplaceno, aby hlasoval pro člověka z místní vlády, plus extra prémie za dodávky armádě. Marcel byl jednou z těch dodávek. To bylo před třemi roky. Říká, že chtěl dezertovat, ale neměl kam, protože do své vesnice se nemohl vrátit. Náčelník by to nedovolil – příliš riskantní.“

	„Kam šla ta jejich hlídka a jaký měla úkol?“ zeptal jsem se. LeDuc to Afričanovi přeložil. „Měli rozkaz zabít velitele jednotky, která obsadila hřeben. Jmenuje se plukovník Makenga. Marcel se té akce nechtěl zúčastnit, protože byl přesvědčený, že se jeho hlídka už nevrátí.“

	„V tom měl pravdu,“ konstatoval Rutherford s úsměvem, když přišel na doslech.

	„Zeptejte se ho, jestli jsou naši chráněnci ještě naživu,“ požádal jsem LeDuca.

	Pilot to přeložil a pak řekl: „On a ostatní z jeho jednotky dostali rozkazy ve štábu. Viděl tam na otevřeném prostoru dva vězně.“

	„Oba byli černoši?“ zeptal jsem se.

	Za okamžik to LeDuc potvrdil. „Oui.“

	„Pořád nic o Fournierovi,“ okomentoval to West.

	„Říkal, že když jejich hlídka dostávala instrukce, viděl je uvázané a pod stráží.“

	„Hledají hlídky nás?“

	LeDuc a vězeň si krátce vyměnili pár slov. „Říká, že ne.“

	„Jak to může vědět?“ Myslel jsem na tu otázku a propojil ji s další. „Vyvolal Ayeshin útěk poplach?“

	Francouzský pilot otázky zvážil, než je Marcelovi položil. Ten odpověděl zajíkavě, oči vytřeštěné strachem.

	„Říká, že velitel FARDC je hrdý muž. Srovnal by ten kopec se zemí, jen aby nás zabil, kdyby věděl, že jsme ho zneuctili tím, že jsme se vplížili do jeho tábora, zabili jeho lidi a osvobodili jeho rukojmí.“

	West zívl. „Jen do toho.“

	„Co chtějí udělat se zajatci?“

	Přišla další výměna. „On to neví. Marcel je, jak vy tomu říkáte, ‚obyčejnej pěšák‘.“

	Slunce prorazilo korunami stromů a zaplavilo tábor teplem. Téměř okamžitě se z ramen našich propocených a promáčených košil a neprůstřelných vest začaly zvedat obláčky páry.

	„Kdyby tenhle plukovník věděl, že jeho vězni jsou bohatí, požadoval by výkupné?“ ptal jsem se dál.

	LeDuc s Afričanem si s tématem chvilku pinkali.

	„Marcel říká, že jeho plukovník už je bohatý, ale bohatství dělá člověka ještě nenasytnějším.“

	„Chytili jsme blbýho filozofa,“ konstatoval Rutherford. „A co počty? Kolik jich tam je?“

	„Kolem sto osmdesáti,“ řekl LeDuc po krátké konzultaci.

	„Sto osmdesát – do prdele,“ zavrčel Rutherford. „Víc, než jsme mysleli.“

	„Morálka?“ pokračoval jsem.

	„Comme si comme ça,“ ozval se Afričan, aniž by čekal na překlad.

	Na pravé straně obličeje mi opuchaly rty a bylo pro mě pořád obtížnější mluvit a polykat bez slintání.

	„Zeptejte se ho, jestli ví něco o velkých štírech, co se tady vyskytujou – jak moc jsou jedovatí?“ začal jsem se zabývat vlastní situací.

	„Můžete to říct bez plivání, kapitáne?“ zeptal se Rutherford a s úšklebkem si utíral čelo.

	„To se vám přihodilo? Le scorpion?“ zjišťoval LeDuc. Hleděl přitom na můj obličej jako na cosi ve zkumavce.

	„Položte mu tu zatracenou otázku.“ Ztrácel jsem trpělivost.

	LeDuc se ke mně vrátil. „Marcel chce vědět – jak velké nebo malé bylo to, co vás bodlo?“

	Držel jsem ruce od sebe. Nebylo nutné přehánět.

	Na Afričana to udělalo dojem a povídal cosi LeDucovi.

	„Ne, tihle nejsou tak jedovatí,“ překládal Francouz. „Jsou tady menší.“ Palcem a ukazováčkem ukázal asi dva a půl centimetru. „Ti jsou mnohem horší. Někteří lidé mají ty velké jako domácí mazlíčky. Bojují spolu, sází se na ně – něco jako kohoutí zápasy.“

	„Myslím, že jste tohle kolo projel, Coopere.“ Rutherford se zřejmě dobře bavil.

	Tvář se mi prověšovala pod váhou toho, kvůli čemu byla tak opuchlá, až mě to nutilo podepřít si ji rukou.

	„Dole ve štábu FARDC je nějaký Asiat.“ Chtěl jsem se posadit. „Zeptejte se ho, jestli ví, co je to za člověka a co tam dělá.“

	„Na to se ho nemusíte ptát,“ opáčil LeDuc. „Číňané pomáhají DRK. Dostávají zbraně, peníze a půjčky z Číny, protože ze Západu – z Ameriky – dostávají jen lekce od Mezinárodního měnového fondu.“

	„Ježíši…“ Došla mi trpělivost.

	Francouz mě obšťastnil jedním ze svých pokrčení rameny a pak si krátce promluvil s Afričanem.

	„Oui,“ řekl LeDuc, když skončili. „Ten člověk je Číňan – Lidová armáda. Dává instrukce.“

	„Instrukce?“

	„Výcvik,“ opravil se LeDuc.

	„Patří k Čínské lidové osvobozenecké armádě?“

	„Oui. Střední Afrika se stala, jak to říkáte, závodem dvou koní mezi vaší zemí a Číňany.“

	„Musíme tady Marcela nějak zajistit,“ uvažoval jsem.

	Před očima mi vyskočila černá plastová pouta, držely je Ryderovy prsty. „Sbalil jsem několik kousků,“ vysvětloval. „Myslel jsem, že se můžou hodit.“

	Toto byl první Ryderův pozitivní příspěvek k misi – aspoň pokud jsem to já mohl posoudit – chtěl jsem mu říct něco, co by stmelilo kolektiv, ale ve skutečnosti jsem se hlavně chtěl posadit.

	Tvář mi pulzovala, tvořilo se mi víc slin, než jsem dokázal polknout, a cítil jsem, jak mi srdce v hrudníku uhání tryskem jako jeden z LeDucových obrazných koní. A pak, než jsem si uvědomil, co dělám, jsem se ocitl na jednom koleni, zvracel jsem a viděl dvojmo, což je asi tak všechno, co jsem si zapamatoval.
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	PŘÁTELÉ

	„Jak dlouho jsem byl mimo?“ zeptal jsem se Ayeshi sedící vedle mě. Slunce stálo na obloze výš, než jsem si pamatoval. Mírný vánek pohyboval špičkami stromů v malých kruzích. Bylo mi celkem teplo a z větší části jsem byl suchý.

	„Ani ne hodinu.“

	Vytáhl jsem se do sedu a sáhl si na tvář. Už nebyla tak opuchlá a horká a bodnutí jsem měl přelepené leukoplastí. Taky jsem měl pocit, že mám umytý obličej a moje paže, až na několik škrábanců, získaly původní zbarvení.

	„Žihadlo se vám pod kůží zlomilo. Víte o tom?“ řekla mi.

	Nevěděl jsem to.

	„Měl jste anafylaktickou reakci na ten jed. Mohlo to být horší. Viděl jste, co některým lidem dokážou udělat ořechy?“

	Měl jsem pocit, že se oba vznášíme, plaveme v jakési polorealitě, jako bychom přirazili k říčnímu břehu a pořádali na dece krásný piknik. Ona byla pořád ještě v šoku. Zajímalo by mě, v čem jsem byl já.

	„Já vás umyla, pokud by vám to dělalo těžkou hlavu,“ poznamenala.

	Poděkoval jsem jí a podíval se jí do obličeje. Modré kontaktní čočky byly pryč, ale pořád byla okouzlující.

	„Vidíte bez nich?“ zeptal jsem se.

	„Nosím je jen kvůli vzhledu.“

	Překvapilo mě, že ví, o čem mluvím, ale to bylo tou bublinou, ve které jsme se vznášeli.

	„V kapitánově lékárničce bylo pár užitečných léků,“ sdělila mi. „Mám za sebou dva roky na zdravotní škole, než jsem se dala na líčení.“

	„Proč jste toho nechala?“

	„Existujou jen některý tělesný tekutiny, se kterýma chci přicházet do styku. Ošetřovatelka si nemůže vybírat.“

	„Ne, asi ne.“

	„Jako krev. Když ji vidím, omdlím. Nebo jsem aspoň omdlívala, když jsem byla mladší.“

	Chápal jsem, že pro zdravotní sestru to může být problém.

	Nikdo z nás dál nepromluvil.

	„Ublížili vám?“ zeptal jsem se nakonec.

	Obrátila oči k obloze, pak dolů ze svahu. „Nepamatuju se.“

	Pozoroval jsem špičky stromů opisující kruhy na modrém pozadí tam vysoko nahoře.

	Nakonec Ayesha přerušila to, co se nedalo nazvat jinak než nadpozemské ticho. „Děkuju, Vine.“ Krátce mi stiskla ruku, čímž mi zjevně sdělila spoustu toho, co zůstávalo nevyřčeno, vstala a šla pryč, než jsem to mohl zkazit tím, že bych otevřel ústa.

	Uvědomil jsem si bouchání a práskání vzdálené střelby z ručních zbraní, což mě přivedlo zpět na vlhký svah kopce uprostřed bitevního pole v zemi, o které jsem nevěděl absolutně nic.

	„Už jsou zase v tom,“ poznamenal Cassidy, když se k nám připojil, a díval se přitom směrem ke střelbě. „Jsme sbalený, můžeme vyrazit.“

	„Kam?“ Postavil jsem se a vydával zvuky, které vydávají starci, když vstávají. Hlavu jsem měl prázdnou, vrzaly mi klouby a svaly mě bolely, jako by pumpovaly tu látku, co obíhá v ledničkách.

	„Kamkoliv řekneš,“ odpověděl.

	„Tak to je teda docela zajímavý vývoj,“ opáčil jsem s nuceným úsměvem.

	Pokrčil rameny. „Zatím dobrý, pane Vzdušné síly.“

	Podíval jsem se kolem, abych se zorientoval. Ayesha, Leila a Boink seděli na kládě. LeDuc si s nimi o něčem povídal. West a Ryder hlídali, jeden nahoře na svahu, druhý dole. Náš vězeň seděl sám, připoután plastovými pouty k větvi, a hleděl do země. Vedle na něho dával pozor a současně kontroloval rezervní, nově získané nazarianky a QCW Rutherford.

	„Schoval jsem ti něco od snídaně,“ sdělil mi Cassidy a podal mi plechovku i se svým nožem Leatherman, abych si ji měl čím otevřít.

	„Nech mě hádat. Ředkvičky?“

	Věnoval mi úsměv – první – ukázal mi víc dásní, než je ve slušné společnosti záhodno. Pochopil jsem, proč nechce, aby se to u něho stalo zvykem.

	„Červený kříž,“ odpověděl Cassidy, jako kdyby to vysvětlovalo všechno, a podal mi balíček s pár proužky sušeného hovězího.

	„Nevíme, kolik času ještě zbývá Twenny Foovi a Burákovi,“ uvažoval jsem, zatímco jsem otevíral konzervu. „Musíme se rozhodnout rychle.“

	Cassidy souhlasil.

	Vypil jsem šťávu z konzervy a snědl obsah. Chuť byla pálivá a současně mdlá. Unaveně jsem se postavil a vydal signál „za mnou“. Naše banda se vydala za mnou, když jsem šel k Leile, Ayeshe a Boinkovi. Rutherford sledoval Afričana připoutaného ke stromu a West a Ryder opustili svá stanoviště.

	Byl jsem stručný. „Po včerejší šarvátce se obě strany pokusí dneska dostat tý druhý do zad. My se dostaneme do kleští.“ Klíšťky. Zachvěl jsem se, to slovo mě nutilo myslet na štíra.

	Ostatní hoši od speciálních jednotek přikývli.

	„To je hovadina,“ prohlásil Boink. „A co Twenny Fo a Burák? Co bude s nima?“

	Otočil jsem se ke Cassidymu, Westovi, Rutherfordovi. „Co si o tom myslíte, hoši?“

	„Máme víc zbraní a munice,“ promluvil West. „Možná bysme mohli odpoutat pozornost, víš…“

	Věděl jsem, kam míří. Pral jsem se se stejným nápadem. „Kromě našich M4 máme nějaký 97, pár samopalů a ostřelovačskou pušku,“ vyjmenoval jsem. „Opravdu si myslíme, že když zaútočíme na ty, co jsou tam dole v údolí, dosáhneme něčeho jinýho, než že nás všechny pobijou?“

	„Potřebujeme plán,“ konstatoval West.

	„Vyslechnu kohokoliv, kdo nějaký má,“ řekl jsem jim. Ticho.

	„Cassidy?“

	Dlouhán nic neříkal.

	„Hele, zvládneme jednu nebo dvě hlídky, možná i celou četu,“ pokračoval jsem, „ale celou zesílenou rotu? Naše nejlepší šance dostat je z toho živý možná nakonec sedí tam nahoře na hřebeni. Ti rebelové jsou naši přátelé a spojenci…“ Podíval jsem se přímo na LeDuca, který mi posunkem sdělil, že možná jsou a možná nejsou. „Takže se pojďme připojit k našim přátelům.“ Nejednoznačnost jsem ignoroval. Neviděl jsem jinou možnost než se spolehnout na shovívavost těch, kdo obsadili výšiny. „Když nic jinýho, tak bychom se tam třeba mohli dostat ke komunikačním prostředkům a domluvit evakuaci Leily, Ayeshi a Boinka, než vyjednáme bezpečný návrat ostatních. Mluvil někdo s naším zajatcem a zjistil, co můžeme čekat tam nahoře?“

	„Oui,“ ozval se LeDuc. „On očekává smrt.“

	„Kromě obecně očekávané smrti, má nějaký konkrétní údaje – počty například?“

	„Ne, to neví.“

	„Ať je tam nahoře kdokoliv, posílá dolů spoustu železa,“ poznamenal West.

	„Budeme potřebovat bílou vlajku, Coopere,“ soudil Cassidy. „Jelikož přijdeme z údolí, mohli by nás považovat za cíle.“ Dobrý postřeh. „Má někdo něco bílýho?“

	Nikdo se nehlásil.

	„Nic?“ zeptal jsem se znovu.

	Všichni se dívali po sobě.

	„Ani šnuptychlíček?“

	Boink vstal, odšoural se k místu, kde jsme měli uložené věci, a zmizel z dohledu za stromem. Jak se diskuze posunula od záchrany jeho kamaráda, zřejmě ztratil zájem.

	„Dobře, připravíme se k odchodu.“ Budeme to muset zkusit bez vlajky příměří.

	„Nemůžete vzít Marcela k rebelům v uniformě FARDC,“ upozornil mě LeDuc. „Zabijou ho. Vy se taky musíte převléknout.“

	Ty modré šmouhy na mých ramenou. Francouz měl pravdu, ale byl tu problém. Já měl svoje maskáče, ale co natáhneme našemu vězni? „Má někdo náhradní oblečení?“

	Ryder sáhl do batůžku, který zachránil z vrtulníku MONUC, než vyletěl do povětří, a vytáhl čistou, vyžehlenou armádní bojovou uniformu, kompletní i s odznakem Úřadu pro zvláštní vyšetřování a jmenovkou „Zvláštní agent Ryder“. „Bude to stačit?“

	„Jo.“ Potlačil jsem překvapení. Totiž, čistá uniforma? Vzal jsem oblečení, hodil ho na zem a chvíli po něm šlapal, aby to nevypadalo, že Marcel právě vyšel z výprodeje.

	West kroutil hlavou. „Já vám nevím. Dva Ryderové? Není to moc dobrýho najednou, Duku?“

	„Měl bys mu dát taky Ryderovu psí známku,“ poznamenal Rutherford, „pro případ, že by ho kontrolovali podrobněji.“

	To dávalo smysl.

	Hlasitější dunění vybuchujících minometných granátů kořenil zvuk vzdálené střelby z ručních zbraní. Boink se vynořil zpoza stromu a nesl bílou vlajku a o pár minut později jsme s naloženou výzbrojí a výstrojí pomalu stoupali do kopce. Hustým listím jsme se prodírali za klackem s největšími bílými trenýrkami, jaké jsem kdy viděl, visícími zplihle jako mokrá plachta. West se ujal vedení. Ryder šel jako poslední. Při chůzi jsme s LeDucem školili nejnovějšího zvláštního agenta OSI a informovali ho o našich záměrech. Jak nás poslouchal, byl nervózní jako pes.

	První náznak, že se blížíme k postavení povstalců, se objevil asi po hodině chůze. Byl to útržek konverzace, který vánek snesl z kopce. Druhým bylo zapraskání výstřelu z pušky, který odštípl velkou třísku ze stromu několik centimetrů od Boinkova obličeje a pokropil ho mechem a pilinami. Boink povyskočil, a pokud by měl pořád oblečenou tu bílou vlajku, kterou jsme následovali, objevila by se na ní velká hnědá skvrna.

	Zastavili jsme se a LeDuc zavolal francouzskou větu, na které jsme se shodli předem, že ji použije v takovéto situaci: „Nous sommes Américains. Nous sommes avec vous. Nous portons le drapeau blanc,“ což volně přeloženo znamenalo: „Jsme Američané – bílá vlajka. Vzdáváme se.“

	Cassidy přeřízl plastové náramky a podal Marcelovi jednu nazarianku s prázdným zásobníkem. Pak mu ukázal, že pojistku na své zbrani má v poloze odjištěno pro případ, že by se Afričan rozhodl spasit se útěkem. Marcel přikývl, že rozumí, čelo měl lesklé potem a v podpaží tmavé skvrny.

	V té chvíli k nám shora přiběhla jednotka čtyř mužů – nebo přesněji tří mužů a děcka ne staršího než deset let. Byli pekelně nervózní a vyzbrojení poloautomatickými zbraněmi. Ti z nás, kteří měli zbraně, je pomalu položili před sebe na zem a všichni jsme zvedli ruce.

	„Nous sommes Américains. Américains.“ S LeDucem jsme se střídali s tímto prohlášením. Všiml jsem si, že ukazováčky Afričanů spočívají na spouštích, a nepochyboval jsem, že mají odjištěno. Doufal jsem, že se žádný z nich nechystá kýchnout. Mezi stromy připochodovali další dva vojáci a jeden měl ruku položenou na pistoli u pasu. Štěkl na hlídku nějaký rozkaz a ta ustoupila, ale zbraně dál mířily na nás.

	„Nous sommes Américains. Nous sommes avec vous. Nous portons le drapeau blanc,“ zopakoval LeDuc.

	„Mais vous ętes Français?“ zeptal se muž LeDuca.

	„Oui, je suis Français,“ odpověděl LeDuc. „MONUC.“ Rozhovor chvíli pokračoval, zatímco si Afričan prohlížel Leilu a Ayeshu. Zřejmě se mu líbilo, co viděl. Pak přešel podél naší řady a zřejmě nebyl moc rád, že vidí americkou armádu a americké letectvo.

	Ten kluk z hlídky, doprovázený někým ne o moc starším, přistoupil k nám. Posbírali naše zbraně a vyhodili z nich zásobníky, než je vrátili na zem. Pak junior sebral Ryderovi batoh a nacpal do něho zásobníky.

	„Je ochotný přijmout, že nejsme jejich nepřátelé,“ vysvětlil nám LeDuc, „ale pořád je nervózní. Je jenom podporučík a myslím, že neví, co má udělat.“

	Důstojník při LeDucově řeči přikývl, jako by uměl anglicky, ale zřejmě nerozuměl. Přišel ke mně. „Vous ętes Américain, hein? Ou en ętes-vous en Amérique?“

	„Co říkal?“ zeptal jsem se LeDuca.

	„Ptá se, odkud v Americe pocházíte.“

	„Řekněte mu Shitsville v New Jersey.“

	Ať už poručík rozuměl nebo ne, přikývl a posunul se podél řady. Nakonec se zastavil před Marcelem. „Parlez-vous Français?“ zeptal se a prohlížel si ho od hlavy k patě.

	Marcelovi prýštil pot z každého póru na těle. Kroutil hlavou, možná příliš prudce. „N-ne, nemluvit francouzsky,“ vypravil ze sebe.

	Poručík přikývl a pak jeho pozornost upoutalo něco na zemi, co vyčuhovalo zpod Cassidyho boty. Sehnul se, poklepal Cassidymu na nohu, aby se posunul, a pak ten předmět zvedl. Ježíši – pouta odstraněná z Marcelových zápěstí. Zatočil si s nimi před očima a pak se podíval na Cassidyho a následně na Marcela. Pochopil jejich význam? Jeho lidé si mezi sebou vyměnili několik tichých, nervózních poznámek.

	Důstojník neřekl nic, ale stále hleděl na pouta a pak zase na nás.

	„Nous sommes amis,“ ujišťoval ho LeDuc – jsme přátelé.

	„Oui… oui.“ Důstojníkovi zřejmě něco vrtalo hlavou. Pak se ale zřejmě k něčemu odhodlal. „Amis,“ zopakoval. Přátelé. Pokynul klukovi, aby mu podal batoh se zásobníky. Otevřel ho, vytáhl zásobník, krátce si ho prohlédl a hodil ho zpátky. Z dutého zvuku jsem usoudil, že je to prázdný zásobník z Marcelovy zbraně. Vytáhl z batohu další a prohlédl si ho, hodil ho zpátky, zamračil se a zavřel zip. Nic z toho se mi nelíbilo.

	„Les arnies de Chine,“ ukázal na zbraně u našich nohou.

	Všiml si, že máme nějaké čínské zbraně – to jsem z jeho francouzštiny pochopil.

	„Oui,“ promluvil LeDuc. „Nouis avonspris vos adversaires.“

	„Avez-vous les tuer?“

	„Oui.“

	„O co šlo?“ zeptal jsem se LeDuca, jehož konverzaci s důstojníkem jsem v podstatě nerozuměl.

	„Řekl jsem mu, že jsme zabili jeho nepřátele a vzali jsme jim zbraně.“

	Poručík a jeho jednotka se poněkud uvolnili, hlavní důkaz byly jejich široké úsměvy. Vypadalo to, že jsme tady konečně udělali něco správně.

	„Řekněte mu, že jsme trosečníci z té havarie vrtulníku a že několik našich lidí zajali jejich nepřátelé.“

	LeDuc mu to přeložil a muž přikývl, zřejmě pochopil.

	Prošel kolem Leily a Ayeshi, a když si je prohlížel, šklebil se jako idiot. Nepochyboval jsem o tom, co se mu honilo hlavou. Věděl jsem, že dvě minuty osamotě s Leilou by to změnily.

	„Mohl byste tomu šaškovi říct, ať na mě přestane chlípně čumět?“ požádala Leila a přenesla pohled na mě.

	„LeDucu, řekněte důstojníkovi, že ty ženy, co tu jsou s námi, mají HIV,“ řekl jsem mu.

	„Cože?“ plivla Leila.

	„Jen mu dodávám důvod, aby přestal myslet na to, na co myslí.“

	LeDuc předal informaci o neutěšeném stavu našich žen a důstojník zakroutil hlavou, posmutněl a udělal několik kroků zpátky, jako by Leila s Ayeshou byly nakažlivé.

	„Vidíte to?“ podotkl jsem. „Funguje to.“

	Leile se nebezpečně zablýskly oči, jako u nějakého jedovatého mořského tvora měnícího barvu.

	Poručík se přesunul k Boinkovi a prohlížel si ho, jako by nemohl uvěřit, že člověk může vyrůst tak velký. A vlastně měl pravdu.

	„Co chce ten kretén?“ zeptal se poskok Twennyho Foa.

	„Nemám ponětí,“ opáčil klidně West. „Jen se usmívej a buď v klidu, Obře.“

	Afričan řekl něco Boinkovi.

	„Co to povídal?“ ptal se Boink.

	LeDuc to přeložil. „Prý musíte být strašně bohatý, abyste mohl být tak velký.“

	„Kretén,“ mumlal Boink.

	Důstojník sdělil kulometnou rychlostí francouzsky něco svým lidem a pak se obrátil k LeDucovi.

	„Chce, abychom je následovali,“ přeložil Francouz.

	„Víme určitě, ke kterým jednotkám patří tito muži?“ ujišťoval jsem se.

	„Oui. Jsou NCDP – vaši spojenci.“

	„Prima!“ ozval se Ryder. „Přátelé a spojenci.“

	„Porota ještě nerozhodla ani v jednom z těchto bodů,“ připomněl jsem mu. Pokusil jsem se vytvořit dojem úsměvu, obličej jsem měl pořád lehce opuchlý.

	Část jednotky vedla, část nás doprovázela šikmo do kopce k jejich linii. Během stoupání se LeDuc bavil s důstojníkem. Když jsme dorazili na hřeben, stočili jsme se přibližně na severozápad a sledovali vrcholovou partii. Střelba z malých zbraní se přibližovala a práskání připomínalo mačkání bublinkové fólie. Konečně jsme narazili na vojáky hlídající konec linie rebelů. Muži se přestali věnovat své činnosti a zírali na nás. Mnozí vstali, když jsme je míjeli. Někteří vrhali na Leilu a Ayeshu dravčí pohledy.

	„Takže jak zní rozsudek?“ zeptal se Rutherford. „Jsou přátelští?“

	„Zastřelili nás?“ opáčil LeDuc. „Máme štěstí, že to nejsou Mai-Mai nebo ugandští odpadlíci.“

	„Když to říkáte.“ Nebyl jsem úplně přesvědčený.

	Postojem, věkem, počty a rozmístěním vypadali tito muži úplně stejně jako jednotka FARDC, která stála proti nim. Jediný rozdíl, který jsem dokázal rozeznat, byl v jejich uniformách starý model uniformy americké armády pro boj v džungli. Většinou měli M16 a pár AK-47. Zahlédl jsem párek M-16 opřených o klády a dostal jsem se dost blízko, abych viděl, že výrobní čísla jsou netknutá, což mi prozradilo, že je mají legálně. Přátelé a spojenci.

	Vyšli jsme z deštného pralesa na hřeben a otevřel se nám nerušený výhled až k východnímu obzoru. Stezka nás přivedla blízko k okraji volného prostoru. Podíval jsem se přes okraj a uviděl kamennou stěnu spadající kolmo dolů do hloubky zhruba padesáti metrů. Pod skálou byly mléčně modré vody jezera. Vrtalo mi hlavou, proč rota FARDC prostě neustoupila na další, takticky výhodnější pozici. Naznačovalo to, že se možná přišpendlení tady na kopci ocitli rebelové zahnaní jaksi do kouta, se skalní stěnou za zády a žádnou možností ústupu. Ale i kdyby situace byla opravdu taková, rozhodně to nebyla pozice, kterou by bylo snadné dobýt. Kousek níž na kopci jsem mezerami v korunách stromů viděl zpocenou osádku minometu v plné práci, výbuchy bušily do pozice FARDC dole v údolí a zvuky tlumilo osm set metrů deštného pralesa.

	Velitelské stanoviště bylo přibližně stejně velké jako to FARDC, co jsme si prohlíželi s Westem, i když štáb rebelů byl lépe umístěn, s půl tuctem amerických armádních stanů, podobných těm, které naši vojáci používali v Iráku a Afghánistánu. Několik uniformovaných mužů stálo kolem stolu na kozách a diskutovali nad mapou, obklopeni skupinou mužů ozbrojených novějšími samopaly MP-5. West mě šťouchl do lokte a ukázal na protější stranu, kde nehybně visela čtyři černá těla s odulými jazyky a zlomenými vazy. Obveselovala černé mraky much. Na jedné z hlav se usadil jakýsi pták, naklonil se a nonšalantně zobl do očního důlku. Modrá nášivka na rameni mrtvoly mi prozradila, že jde o muže DRC. Podíval jsem se po Marcelovi, který se zjevně třásl a každou chvíli se mohl s pláčem zhroutit nebo se pokusit o útěk. Ani jedno by v této chvíli neprospělo ani jeho zdraví, ani našemu.

	I když mužům kolem stolu na kozách bylo stěží třicet, zřejmě to byli velitelé. Poručík, který nás doprovázel, čekal, dokud jeden z mužů nezvedne oči a nepokyne mu, aby přistoupil, což se nakonec stalo. Poručík napochodoval ke stolu a zasalutoval menšímu tlouštíkovi něco málo přes třicet, se širokou čelenkou z leopardí kůže a slunečními brýlemi Ray-Ban „Aviator“. Opíral se o černou vycházkovou hůl se zlatou rukojetí. Následovala krátká konverzace, pak se tlusťoch se srandovní čelenkou vydal k nám. Doprovázeli ho poručík a tři muži s řehtačkami Heckler & Koch.

	„Dobré ráno,“ pronesl hlubokým hlasem s francouzským přízvukem. „My jsme plukovník Makenga.“

	Vzhledem k použití plurálu „my“ mě napadlo, že asi jeden z lidí, co ho doprovázeli, s ním sdílí jméno a hodnost. Nebo možná angličtina nebyla jeho mateřským jazykem a prostě to měl špatně. Nebo – třetí možnost – chlap je pitomec, náchylný k používání panovnického „my“, protože si o sobě myslel kdoví co.

	„Kdo z vás tu velí?“ pokračoval.

	„Já,“ ohlásil jsem. „Major Cooper, Úřad pro zvláštní vyšetřování Letectva Spojených států.“

	„Rádi vás poznáváme, majore.“

	Hmm… možnost číslo tři.

	„A co děláte vy a vaši lidé v našem tichém koutku světa?“ Podíval se na Leilu a Ayeshu a lehce se jim uklonil, čímž vytvořil několik dalších brad, které narážely do těch ostatních a z přehybů vytláčely krůpěje mastného potu.

	Plukovníkův poručík neměl příležitost podat náš příběh podrobně, takže jsem mu poskytl stručný přehled o tom, že jsme byli na cestě na základnu MONUC v Gomě, kde dva z naší skupiny měli uspořádat koncert pro jednotku OSN, když se náš francouzský vrtulník rozhodl sletět z nebe.

	Během mé řeči si třel bradu. Vypadalo to, že je v přemýšlivé náladě.

	„Spadli jsme poblíž linie vašich nepřátel,“ pokračoval jsem, „a několik členů naší skupiny bylo zajato a uvězněno.“

	„Hmm, to není dobrá zpráva,“ zabručel „Takže… jak bychom vám mohli být nápomocni?“

	„Potřebujeme se spojit s našimi lidmi v Cyangugu, dát jim vědět, co se stalo. Takže pokud byste měli satelitní telefon…“

	Následoval hluboký povzdech a zakroutil hlavou, jako by mu to bylo velice líto. „My jsme se domnívali, že by to bylo užitečné. Nicméně vaše země naznala, že nás nevybaví takovým přepychem, jako jsou satelitní telefony. Naše komunikace jsou velmi omezené.“

	„Je nějaký způsob, jak poslat zprávu ven?“

	„Můžeme poslat běžce, možná, ale ne v naší současné kritické situaci. Obáváme se, že budete muset zůstat s námi.“

	Obdivoval rukojeť své vycházkové hole – solidní zlatý kohout. Zápěstí mu obepínaly náramky z tlustých zlatých článků a na krku se mu na zlatém řetězu houpal zlatý valoun velikosti vepřového kolena. Nehledě na to, že měl na sobě víc šmuků než pasák z Rena, bylo na tomhle chlapovi něco zarážejícího. Možná to byl afektovaný způsob řeči spolu se zneklidňující faktem, že podobně jako zmije nemrkal. Nebo to možná bylo násilí, usazené těsně pod slupkou zdvořilosti. Dovedl jsem si představit, jak se v jednom okamžiku mazlí se štěnětem a v dalším mu rozmlátí hlavu tou svou holí. A samozřejmě, ty čtyři ozdoby visící na okraji tábora a pozorující špičky svých nohou tento dojem podporovaly. Pták usazený na jedné z těchto ozdob zaskřehotal a uletěl.

	„Ach,“ Makenga zvedl prst, jako by ho právě něco napadlo. „Vaše čínské zbraně. Náš poručík mě informoval, že tvrdíte, že jste je vzali naším nepřátelům dole v údolí.“

	Tvrdíme? „Správně,“ řekl jsem.

	„Spolu se zbraněmi, se kterými jste byli zadrženi, tam byla i ostřelovačská puška s výkonným dalekohledem.“

	Všiml jsem si, že všechny naše zbraně, batohy a ruksaky ležely naskládané na jednom ze stolů.

	Zadrženi? „Jo,“ přitakal jsem a přemýšlel, kam tohle povede. „Jak můžeme vědět, že vás neposlali, abyste nás zabili?“ 

	Cože?! I když použití slov „tvrdíte“ a „zadrženi“ rozeznělo poplašné zvonky, ta otázka byla natolik mimo, až jsem začal uvažovat, jestli tomuto chlapovi v jeho sendviči se šunkou a sýrem nechybí něco důležitého, jako třeba šunka nebo sýr. Všiml jsem si opět, že tu postává spousta chlapů s MP-5. Taky jsem zaznamenal, že se na nás mračí, a podle výrazů jejich obličejů to vypadalo, že všichni snědli něco, co jim neudělalo dobře.

	„Prosím?“ snažil jsem se myslet rychle. Cítil jsem se trochu, jako bych se vrátil do LeDucova vrtulníku ve chvíli, kdy se věci vymkly kontrole.

	„Jak si můžeme být jistí, že vy a váš spolek nejste placení žoldnéři?“

	Zamrkal jsem. Ježíši… S touhle možností nikdo z nás nepočítal. Jenže s Kornflak & Green, kteří měli prsty v každém těstě tady kolem, jsem dokázal pochopit, že někdo, kdo strávil celý život uhýbáním kulkám na každém kroku, může dojít k tomuto ukvapenému závěru. Navíc, pokud ten chlap věří, že se američtí placení zabijáci vydají na akci v africkém deštném pralese se dvěma ženami a soutěžícím z Největšího smolaře, pak zřejmě nepřijme jejich přítomnost jako důkaz naší neviny. Nicméně jsem neměl moc s čím pracovat.

	„Jsme společná osobní ochranka Armády a Letectva Spojených států,“ pronesl jsem teď už tvrdším hlasem. „Toto jsou tři z našich chráněnců.“ Ukázal jsem na Leilu, Ayeshu a Boinka. „Kdybyste měli satelitní telefon, mohl byste si to ověřit.“

	„A jsme zase na začátku,“ pravil plukovník Makenga a rozhodil rukama. Pokynul poručíkovi, který držel jeden z našich batohů – ten Ryderův. Poručík mu podal batoh a oba muži měli rychlou poradu a mezitím se přehrabovali obsahem.

	Makenga předvedl jeden ze zásobníků – ten prázdný. „Když jsme vás chytili při pokusu proniknout do našeho postavení, tak jste byli ozbrojeni. Jeden z vašich lidí měl zbraň s prázdným zásobníkem. Pokud patříte všichni k sobě, proč by jeden z vás nosil zbraň bez nábojů? Proč?“

	Pak vytáhl Ryderova plastová pouta. „Taky byla nalezena pouta. Budete tak laskav a vysvětlíte nám tyto rozpory?“ Nemohl jsem – ne, aniž bych ukončil Marcelův život tak jistě, jako bych mu k hlavě přiložil pistoli a zmáčkl spoušť. Byla to špatná situace, vyhnul jsem se detailům a chytal se stébel. „Americký lid je spojenec CNDP,“ pravil jsem. „Nejsem žoldák. Ani nikdo z mých mužů, kteří jsou tady. Řekl jsem vám, že jsme opustili výcvikový tábor CNDP v Cyangugu přede dvěma dny, poté co tam naši chráněnci vystoupili na koncertě pro vaše vojáky a americké poradce. Pokud máte nějaké pochybnosti, kontaktujte vašeho plukovníka Birutu, který je tam v táboře.“ Makengovi zacukal v obličeji nerv, až se mu kůže a sval ve tváři propadly. „Možná je toho ve vašem ujištění dost, aby to zabránilo okamžité popravě vás a vašich společníků.“ Našpulil rty a jazykem si přejel po předních zubech. „Zůstanete tady jako naši hosté, dokud si vaše tvrzení neověříme nebo dokud se nerozhodneme, co s vámi.“

	Cítil jsem, že se Cassidy a ostatní chystají k boji. Začal jsem mluvit. „Máme další chráněnce, které zadržují dole FARDC. Musíme něco podniknout, abychom dojednali jejich propuštění.“

	Zle se ušklíbl. „Domnívali jsme se, že vy Američané nikdy nevyjednáváte s únosci.“

	„Nevyjednáváme s teroristy – pravidla jsou ale pružnější, když jde o přímé kriminálníky.“

	„Chápu. Zajímavé. Nicméně…“ Rozevřel ruce, aby mi ukázal, že tam není žádná alternativa.

	Světlo náhle potemnělo, jako kdyby slunce náhle vybuchlo. Podíval jsem se nahoru. Na obloze nad námi se převalovaly ošklivé bouřkové mraky, spodky měly zelenošedé a místy až černé. Bouřky se v tomto místě řadily jako bárky na vytíženém průplavu.

	„No,“ pokračoval Makenga, „bude nám potěšením rozšířit naši pohostinnost i na vás a vaši společnost.“

	Hladina hluku přicházejícího z bitvy probíhající dole pod kopcem prudce vzrostla, což naznačovalo posun větru. Dorazil vánek a rychle zesílil ve vítr. Byl předzvěstí bouřkové fronty. Plukovník o několik centimetrů pozvedl svého zlatého kohouta, zřejmě signál nešťastným strážným se samopaly, kteří přistoupili, obklopili nás a vyvedli nás z prostoru štábu; vedli nás k pohostinnosti ve stylu CNDP. Taky jsem se od těchto lidí nedočkal žádné brandy Napoleon.

	„Sláva, LeDucu,“ slyšel jsem Rutherforda, když nás odváděli pod namířenými zbraněmi, „máme štěstí, že to nejsou Mai-Mai nebo ugandští odpadlíci. Pak bysme byli opravdu v hajzlu.“ Ozbrojená eskorta nás hnala táborem až k jedné ze dvou ohrad postavených z mladých stromků zapuštěných do země a svázaných k sobě. Jeden ze strážných na nás křikl.

	„Chtějí, abychom vyprázdnili kapsy,“ překládal LeDuc. Obklíčila nás početní převaha lidí vyzbrojených zamračenými obličeji a samopaly. Jak kdosi kdysi řekl, odpor byl marný. Obrátil jsem kapsy. Povstalci prošli naší skupinou a sebrali nám všechno užitečné. Cassidyho, LeDuca, Westa, Rutherforda, Marcela a mě podrobili osobní prohlídce. Ayeshu důkladně ohmatali, což šátralům viditelně zlepšilo náladu. Pak přišla na řadu Leila.

	„Hej. Co si, kruci, myslíte, že děláte?“ zařvala na muže s rukou mezi jejíma nohama. Otočila se a dala mu facku a on jí to oplatil tak tvrdě, že upadla do bláta. S Cassidym jsme udělali krok vpřed a do obličejů se nám zabořila ústí samopalů.

	Začalo pršet. Ohrada páchla zvířecími výkaly a močí. Vojáci se od nás odpoutali, vycouvali brankou našeho vězení pod otevřeným nebem. Tu pak zavřeli a zavázali. Cassidy a Ayesha pomohli Leile a pak jsme tam všichni stáli nějakou dobu a třásli se. Nebylo kam se schovat, zatímco do nás bušily kapky velikosti slepičích vajec, prokládané ledovými střepinami. Zahřmění přišlo současně s bleskem, jak nám bouřková fronta přecházela nad hlavou.

	„Ta věc ohledně toho, že Spojený státy vyjednávají s kriminálníkama,“ Cassidymu při řeči drkotaly zuby. „K tomu nikdy nedojde. Takže v tom jsme sami.“

	„To ale plukovník neví.“

	„Co nám udělají?“ ptala se Leila.

	Ayesha by jí mohla poskytnout několik vodítek.

	Marcel zanaříkal a třásl hlavou. Ani on se nemusel ptát.

	„Neměli jsme s sebou brát jeho.“ Leila ukazovala prstem na Marcela. „Ten člověk nás všechny ohrožuje. Ty otázky o poutech a prázdným zásobníku – ten chlap s holí ví, o co jde.“

	Já o tom pochyboval, ale nechal jsem to být, a nikdo jiný nic neříkal. Jestliže se Leila rozhodla být až do konce za supermrchu, kdo by ji mohl zastavit?

	Hvězda se rozplakala a přivinula k sobě Ayeshu. Litoval jsem Ayeshu.

	Během půl hodiny hromy a blesky skončily, ale lilo dál a chvílemi to připomínalo spíš lavinu než déšť. Hluk, který dělal, úplně přehlušil zvuky bitvy dole v údolí. S Westem a Cassidym jsme se vydali na obhlídku naší klece, kulaté plochy tak patnáct metrů v průměru. Velmi rychle jsme všichni pochopili, že se nedostaneme ani přes, ani pod, ani skrz – ne snadno a ne dřív, než nás zpozorují. Tyče byly zelené stromky přes čtyři metry na výšku, jejich konce zanořené asi půl metru až metr v bahně a celá struktura byla svázaná nějakou zelenou liánou. Vypadalo to, že díky dešti je celá struktura ještě pevnější. Mezerami se na nás upíraly oči.

	Přišel k nám LeDuc. „Tyhle ohrady jsou tady běžné. Viděl jsem býky útočící na stěny, jako jsou tyto.“

	„Podařilo se jim někdy prorazit?“ zeptal jsem se a koutkem oka sledoval Boinka.

	Zavrtěl hlavou. „Non.“

	Tu a tam jsem za stěnu zatahal nebo do ní zatlačil a zkoušel její pevnost. Cassidy, West a Rutherford se přidali. Najednou projela mezerou mezi stromky tyčka, zasáhla mě ze strany do hlavy a srazila mě k zemi.

	„Hej!“ vykřikl Rutherford a kopl do ohrady.

	Byl jsem na kolenou, zvonění mezi ušima mi znělo jako církevní vyzvánění o nedělním ránu. Kdosi mě uchopil pod pažemi a zvedl mě na nohy.

	„Jste v pořádku, Coopere?“ zeptal se Cassidy.

	Otevřel jsem a zase zavřel ústa, abych zarazil to zvonění. „Teď už vím, jak se cítí kulečníková koule,“ poznamenal jsem.

	„Chystají se nás zlikvidovat, šéfe,“ zavrčel Rutherford. „To je jasný.“

	„Je to tak,“ souhlasil West.

	Na hlavě jsem měl bouli. Krev mi prosakovala natrženou kůží. Taky jsem nevěřil těm řečem o ověření našich tvrzení. Jo, Makenga se chystal nás oddělat, to bylo jisté. A jestli byl ten šmejd podobný těm psychopatům dole v údolí, nezabije nás čistě.

	„Takže co uděláme?“ dotazoval se West.

	„Nejdřív si přijdou pro ženy,“ poznamenal LeDuc.

	Třel jsem si obličej. Byli jsme v tom úplně sami, zavření v prázdné ohradě bez naděje na jakoukoliv pomoc zvenku. Ti čtyři na mě koukali, zřejmě očekávali, že sáhnu za sebe a vytáhnu ze zadku králíka, jelikož jsem neměl klobouk. „No, viděl jsem kdysi film, kde si vězni postavili letadlo a odletěli s ním z půdy,“ uvažoval jsem. „Můžeme udělat něco podobnýho.“

	Pořád na mě zírali.

	„Přijdou si pro nás,“ opakoval jsem po LeDucovi odhad situace.

	„Jo, to už víme,“ zabručel West.

	„Tak z toho budeme vycházet.“

	 

	Seděli jsme v bahně ve zvýšené části ohrady, schoulení k sobě, abychom se udrželi trochu v teple, a čekali na noc. Nikdo nemluvil. Kdosi mě chytil za ruku a pevně ji držel. Byla to Ayesha. Mohl jsem si jen představovat, co se jí honí hlavou. Nikdo neřekl ani slovo, dokonce ani Leila. Když nastala úplná tma, využil jsem naší jedné jediné šance a vyklouzl jsem od skupiny. Po břiše jsem se blátem odplazil na vzdálený konec ohrazeného prostoru. LeDuc se domníval, že se kolem budou šířit zvěsti o Ayeshe a Leile. Doufal jsem, že řád a pořádek jsou mezi prostými vojáky CNDP poněkud uvolněné a někteří hoši se zastaví pro trochu styku & zábavy.

	 

	Hodinky nám vzali, ale muselo být po desáté, když se vrata naší ohrady rozlétla. Rozeznal jsem čtyři – možná pět – postav procházejících mezerou. Potichu se kradly dovnitř. Za okamžik jsem uslyšel tlumený ženský výkřik. Držel jsem se nízko u země a pohyboval se v nočním stínu, který se držel u paty ohrady. Sunul jsem se dokola po obvodu plotu. Cassidy, West, Rutherford, LeDuc a Ryder ztěžovali Afričanům situaci, ale ne příliš. Vojáci si pořád měli myslet, že jsme snadné cíle.

	Posledních dvacet metrů jsem se plazil blátem po břiše. Snažil jsem se dostat za vetřelce. Z chraplavých rozkazů a tlumených výkřiků bylo zřejmé, že Afričané – bylo jich pět – si rychle uvědomili, že si ukousli větší sousto, než dokážou spolknout. Jeden z nich toho měl dost. Vycouval z propletených stínů na zemi a já ho slyšel chraplavě šeptat francouzsky. Sklonil svou pušku, odhodlaný vzít si to, co chtěli, za každou cenu. Dva z jeho kámošů se vrhli vpřed a táhli vzpírající se tělo pryč od ostatních.

	„Ne! Ne! Pomozte mi!“ Poznal jsem hlas – Leila.

	Pak vytáhli za nohy druhé tělo – Ayeshu.

	Dostal jsem se blíž, dost blízko, abych cítil pach vetřelců – pronikavý, zatuchlý zápach nemytých zvířat smíchaný s drsným, levným tabákem. Vetřelci mě neviděli, ani nespočítali přítomné, aby zjistili, jestli někdo nechybí. Neuvědomovali si, že spíš než by byla jejich přítelem, pracovala noc proti nim. Dostal jsem se za muže s puškou. Mou přítomnost spíš vycítil, než uslyšel, ale ne dřív, než jsem ho kopl mezi nohy, dost silně, abych jeho koule dostal za brankovou čáru. Začal klesat na kolena, ale úderem lokte jsem mu zlomil vaz, než dopadl. Napadeni stínem byli Afričané na okamžik dezorientováni a zůstali přikováni na místě, a zpracovávali to, co si mysleli, že viděli, že se stalo jejich kamarádovi. Pár vteřin nejistoty, víc jsme nepotřebovali. Sejmul jsem druhého Afričana tak, že jsem mu podmetl nohy. Dopadl na záda, čímž si vyrazil dech. Škubl jsem mu hlavou na stranu a obratel v jeho krku praskl jako suchý ořech. A vypukl příval hutného násilí. Cassidy vyskočil a zardousil muže, jenž stál nad ním. West a Ryder se pustili do svého muže, Ryder ho praštil do hlavy kamenem velikosti pěsti. Rutherford dostal pana Posledního píchače, poslal ho k zemi sladkým pravým hákem na bradu. Hlídal jsem pro případ dalších vetřelců a Brit mezitím seděl na mužových zádech a tlačil mu obličej do bláta, dokud se neutopil, jen bublal a otřásal se až do konce.
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	ÚTĚK

	Zemřeli klidně, když už ne v míru, a nikoho nezalarmovali. Odtáhli jsme těla na stranu a vzali jim zbraně. Posbírali jsme nože, tři H&K MP-5 a dvě M16 s několika zásobníky pro obě zbraně. „Otázka zní: Poslal je Makenga?“ uvažoval jsem nahlas, když jsme uklízeli. „Nebo to byla jejich vlastní iniciativa?“

	Přesné odpovědi nebyly po ruce. Pokud strážní, které jsme právě zabili, přišli na Makengův rozkaz, pak jsme pravděpodobně měli k dispozici víc času. Jestli si ovšem vyrazili na malé příležitostné soukromé skupinové znásilňování, pak se ta pravá úderná jednotka může objevit každým okamžikem. Pokud to opravdu byl druhý případ, nesměli jsme ztrácet čas.

	„Co teď?“ zašeptal Rutherford a přitom kontroloval získanou MP-5, jestli funguje, jak u H&K zamýšleli, a jestli je zásobník plný.

	„Mám takový poloviční nápad.“ Následoval jsem příklad seržanta od SAS a zkontroloval jsem si zbraň taky.

	„Byl jste rychlejší,“ přiznal West.

	„U mě totéž,“ přidal se Rutherford.

	Spěchali jsme k našim civilistům.

	Leila supěla, Ayesha seděla vedle ní. Slyšel jsem, jak jim cvakají zuby.

	„Člověče, to teda bylo svinstvo, hele!“ pronesl Boink vzrušeným šeptem. „Hezky jste s těma zmrdama vymrdali.“

	Já doufal, že ne, ale věděl jsem, odkud Boink pochází. Ztěžka jsem dýchal. Hladina adrenalinu byla vysoko. Skončili jsme s bojem. Teď přichází na řadu útěk.

	„Držte se nás,“ řekl jsem našim civilistům. „Snažte se být co nejvíc potichu a držte se ve stínu.“

	Leila vzlykla. Jestli to bylo další primadonské vyvádění, pak to muselo skončit. Uvažoval jsem, jestli jí mám jednu vrazit, ale usoudil jsem, že není správný okamžik, abych si vylepšil sebevědomí, a tak jsem se místo toho posadil vedle ní. Zmítala se v křečích. Byla v šoku. Když si uvědomila, čemu právě unikla, přestala chodit s nosem nahoru. Zůstala jen vystrašená mladá žena zápasící se svou současnou situací.

	Položil jsem jí ruku kolem ramen. „Vy to zvládnete, Leilo,“ řekl jsem tiše a stiskl ji.

	Kroutila hlavou. „N… ne…“

	„Ale ano, zvládnete to.“ Zhluboka jsem se nadechl a vydechl, což vždycky pomůže, když se chystáte lhát, jako když tiskne. „Odejdeme odtud, hezky krok za krokem. Uvidíte.“

	„Chtěli nás z… znásilnit.“

	„To se nestane.“

	„Mám strašný… strach.“

	„Všichni máme strach, ale už musíme jít.“

	„Jo, Leilo, pojď děvče,“ zašeptal Boink.

	„Nechci tady u… umřít.“

	„To se nestane,“ zopakoval jsem. „Hrozně by mě tím nasrali.“ Ryder si dřepl vedle ní a zastrčil jí za ucho pramen mokrých zablácených vlasů.

	„Příští týden v nahrávacím studiu budete zpátky a všechno tohle vám bude připadat jen jako špatný den na odvykačce,“ ujišťoval jsem ji.

	Chvíli trvalo, než k ní má slova pronikla. Napůl plakala, napůl se smála.

	„Duke zůstane celou cestu s vámi, že, Duku?“

	„Budu s vámi,“ zopakoval.

	„Ale musíte být potichu, jak jen dokážete. Chci, abyste dýchala.“

	Nadechla se.

	„Víc.“

	Několikrát se nadechla a vydechla a ramena se jí naposled zatřásla.

	„Lepší?“ zeptal jsem se jí.

	Přikývla.

	„Když se věci nedají zvládnout, musíte udělat tohle – zhluboka dýchat.“

	Leila vtáhla další vzduch.

	„Krok za krokem, jasné?“

	Znovu přikývla.

	„Ayesho? A co vy?“

	„Já, ach… jsem v pořádku.“

	„Dobře. Máte tašky sbalené?“

	„Ano.“

	„Pak pošlu někoho, aby je vzal.“ Vstal jsem. „LeDucu – Marcel je váš parťák. Kdyby se nechoval řádně, dejte mi vědět. Nebo líp, dejte vědět Boinkovi.“

	Afričan vytušil, o co jde, i když nepochopil podrobnosti, a vytřeštil strachem oči, až mu bělma svítila i v téměř úplné tmě.

	„Oui,“ řekl.

	Rutherford s Westem přeskládali těla tak, aby to vypadalo, že sedí zády k ohradě, a tak napodobili nás. Všichni jsme pak přešli k bráně, kde jsme se zastavili, abychom se ujistili, že hoši, kteří nás navštívili, tam nenechali nikoho hlídat. Nikde se nic nehýbalo. Nejhlasitějším zvukem byl tlukot mého srdce. Držel jsem se rady, kterou jsem dal Leile a Ayeshe, a natáhl jsem vzduch až do palců u nohou, abych získal kontrolu nad svými nervy.

	Liják se změnil na mžení, což nám ani nepomohlo, ani nás neomezovalo. Nicméně měsíc nebyl vidět, což bylo rozhodně plus. Povstalci se už před dlouhou dobou uložili na noc a tohle bylo hluboko v týlu jejich tábora. Tím pádem jsem čekal spíš méně než více strážných ve službě. Přesto jsme to vzali pomalu a opatrně. S Cassidym jsme zkoumali terén před námi, drželi jsme se v houští, které ale směrem k hřebenu rostlo nesouvisle, na rozdíl od směru dolů do údolí. Usnadňovalo to pohyb, ale omezovalo úkryt. West, Rutherford, Ryder a LeDuc přivedli chráněnce, až když jsme zjistili, že vzduch je čistý.

	Nebylo ještě tak pozdě, snad chvilku po půl jedenácté, ale na místě panoval klid, muži byli vyčerpaní po celodenním boji. Jak jsem doufal, nebylo zabezpečení příliš důkladné. S Cassidym jsme objevili několik velkých skupin schoulených pod ponči, jako jejich nepřátelé ani oni neměli stany, a my se kolem nich snadno proplížili. Cestou jsme potkali tři strážné, všichni spali na svých postech, zbraně položené na klíně.

	Ke štábu jsme dorazili bez mimořádných událostí a zastavili jsme se za skalním výchozem, abychom ho obhlédli. Všechna světla byla zhasnutá. Všude byly žáby a vydávaly zvuky, které mi připomínaly klepání na dveře. Byly jich tu stovky. Celkový dojem připomínal velkou partu podomních obchodníků vypuštěných do paneláku. Velitelské stanoviště před námi bylo krajinkou malovanou černou na černé, což znamenalo, že detaily byly stěží rozeznatelné, ale celkový pohled jsem měl v hlavě z dřívějšího uvítání plukovníkem Retardem, což pomáhalo. Nechal jsem oči, aby si přivykly na tvary, a pak jsem čekal na jakýkoliv pohyb, který by upozornil na možné hrozby.

	Ryder mě šťouchl do ruky a ukazoval na něco, co se dělo po mé levé straně. Nic jsem neviděl, ale pak se červený puntík ve tmě zvětšil a krátce ozářil obličej. Kuřák. Zbraň měl zavěšenou na rameni, což naznačovalo, že neočekává žádné potíže. Zatímco jsme ho pozorovali, prozradil se další strážný, kouřící, bloudící zřejmě bezcílně mezi stany. Takže dva strážní. Dívali jsme se dál.

	Oprava, tři strážní.

	Oprava, pět strážných včetně dalšího kuřáka.

	Do hajzlu. Naše šance na úspěch klesaly.

	Čekal jsem několik dalších minut, ale počet se zastavil na pěti.

	„Teď by se hodila jedna z těch QCW s tlumičem,“ šeptal mi Rutherford do ucha. Po pár okamžicích dodal: „S nočním viděním.“

	Dal jsem si prst na ústa a pak jsem si ho přetáhl přes hrdlo.

	Přikývl a vylovil americký K-bar, co získal od vojáků, které jsme zabili v ohradě. Čepel ostrá jako břitva byla matně černá a neodrážela světlo. Pro práci, co nás čekala, byla perfektní, stejně jako seržant SAS, který s ní mával.

	Naznačil jsem mu, že si má vzít s sebou Westa a nechat si kuřáky nakonec, abychom viděli, kdy hrozba zmizela. Rutherford potvrdil, že porozuměl rozkazům, a vycouval od skály spolu s Westem, který byl vyzbrojený podobně, a za pár vteřin mi zmizeli ve tmě. Jejich černé siluety splynuly s nočními stíny.

	Čekal jsem a sledoval kuřáky, kteří teď byli na protilehlých koncích velitelství. Jeden z nich upustil nedopalek na zem a nezvedl ho. Škrtám jednoho. Téměř zároveň na druhé straně velitelství si další kuřák dal cigaretu do úst, ale k potáhnutí se už nedostal. Škrtám dva. Kuřák číslo tři potřeboval několik dalších vteřin, než ho jeho zlozvyk zabil. Nic jsem neslyšel. Protože kuřáci byli poslední na řadě, věděl jsem, že teď už je prostor štábu čistý a my se můžeme pohnout. Ukázal jsem Cassidymu a Ryderovi, ať mě následují s našimi chráněnci, a všichni jsme se setkali s Rutherfordem a Westem před stoly na kozách.

	Překvapilo mě, že West drží v náruči cosi, co vypadalo jako velká puška. Přejel jsem rukou po dlouhé hlavni. Jo, bylo to, jak to vypadalo. Stáhl plátno z jednoho stolu, aby mi ukázal, kde ji našel, a já uviděl černé obrysy neprůstřelných vest a samopalů – našich samopalů – těch, co nám zabavili poručík a jeho jednotka. Sakra, to vypadalo, že naši výstroj tu prostě nechali a zapomněli na ni. Vzali jsme si, co jsme potřebovali: batohy s náhradními zásobníky, konzervy s ředkvičkami a sušené hovězí, pár QCW, většinu nazarianek a M16 a samozřejmě ostřelovačskou pušku. Dalekohled chyběl, krucinál.

	Tady začínal ten poloviční nápad, co jsem o něm mluvil, být zajímavý. Zamířil jsem do vzdáleného kouta štábu a vybral si stezku, po níž jsme přišli; žáby nám uskakovaly z cesty. Za pár minut jsme stáli na místě, jehož jsem si všiml, když jsme sem dorazili, skýtajícím výhled na východ. Teď tam ovšem bylo jen velké černé prázdno.

	„Děláte si srandu, krucinál?“ ozval se Cassidy, jak mu ten můj poloviční plán najednou došel. Podle toho, jak to řekl, jsem nabyl dojmu, že snad podle něj mám jen poloviční mozek.

	„Ne, nedělám,“ ubezpečil jsem ho. „Toto je cesta ven.“

	Boink se předklonil, aby lépe viděl na to nic rozvírající se pár centimetrů před jeho adidaskami.

	Marcel rychle a ustrašeně něco vykládal LeDucovi.

	„Coopere, on neumí plavat,“ přeložil pilot.

	„Ani já ne,“ přidala se Ayesha.

	„Já nesnáším výšky,“ sdělil jsem jim. Nebyla to pravda, ale řekl jsem to, aby se cítili lépe. Zjevně to moc nezafungovalo.

	„Plavání momentálně nepředstavuje problém,“ poznamenal Rutherford. „Jak dostaneme toho velkého chlapa tam dolů?“

	„A jak víme, že je tam dost vody, abychom do ní mohli skočit?“ zeptal se Ryder.

	Mé odpovědi nebyly zdaleka tak dobré jako jejich otázky, nicméně jsem je poskytl. „Podíval jsem se, když nás sem vedli. Ústí do něj sice pár roklí, ale to jezírko dole je klidný, což znamená, že je pravděpodobně dost hluboký.“ Nikoho jsem nijak zvlášť nepřesvědčil. „Podívejte,“ šeptal jsem, ale nedařilo se mi udržet netrpělivost pod pokličkou, „pokud někdo zná jinou možnost, teď je čas vyložit ji na stůl. Ale nechali jsme za sebou stopu lemovanou mrtvýma lidma jako za sebou Jeníček a Mařenka nechávali drobečky. Takže ať uděláme cokoliv, musíme to udělat rychle.“

	„Skok ze šestého patra neprospívá zdraví,“ konstatoval Rutherford.

	Mohl jsem jim vykládat o tom, jak jsem vypadl z letadla bez padáku a přežil pád z asi šesti kilometrů. Ale věděl jsem, že mi to stejně nebude nikdo věřit – kruci, ani já tomu nevěřil – a tak jsem si to nechal pro sebe.

	„Třicet metrů je asi tak hranice,“ prohlásil Cassidy. „Dopadnete správně a budete v pořádku.“

	„Jaký je ten špatný dopad?“ chtěl vědět Ryder.

	„Přímo na hlavičku,“ odpověděl rotmistr.

	„Dostaňte mě dolů, odkaď mám skočit, a zbytek nechte na mně, hele,“ pravil Boink, jak mu to došlo.

	Uvědomil jsem si, že když je někdo tak velký jako Boink, pravděpodobně už nějakou dobu neviděl své nohy. Budeme ho muset spustit na laně až do bodu, odkud bude skákat. Neměli jsme žádné lano, ale věděl jsem, kde se dá nějaké sehnat.

	„Najdi nějaký úkryt,“ nařídil jsem Cassidymu. „Jestli se nevrátíme do deseti minut, dostaň všechny dolů, jak jen to půjde. Miku, ty pojď se mnou.“

	Drželi jsme se s Westem stínů a odplížili se zpátky do štábu. Tam bylo ticho jako v kterékoliv márnici obsazené žábami. Zakopl jsem o mrtvolu kuřáka.

	„Dívejte se pod nohy, šéfe,“ zašeptal mi West do ucha.

	„Příště si po sobě ukliď ten svůj svinčík,“ řekl jsem mu.

	Viselci z DRC ze stromů nikam neodešli.

	„Jak seš na tom s lezením?“ zeptal jsem se ho.

	„Průměrně.“

	„Pak seš na tom líp než já. Vylez nahoru a uřízni tři z nich. Počkej, až ucítíš, že držím tělo, než ho odřízneš. Neházej konce provazů dolů. Dones je všechny s sebou.“

	„Rozumím.“

	Přesunuli jsme jeden stůl na kozách a postavili ho pod těla. West si vybral jednoho z mrtvých chlapů na konci řady, vyskočil, chytil se provazu nad jeho hlavou a lezl nahoru. Provaz byl uvázaný kolem silné větve asi šest metrů nad zemí. Tři takové budou pro náš účel stačit. Když jsem ucítil, že West přestal šplhat, podepřel jsem tělo a zvedl ho. Z jeho nosu se vyřinulo nechutné bláto s nepopsatelným zápachem rozkladu, kanulo mi do ucha a stékalo po krku. O vteřinu později jsem ucítil, že lano je přeřezáno, a tak jsem položil tělo na stůl a pak na zem. Ještě párkrát jsme si to zopakovali a já se soustředil na potlačení návalů na zvracení. West snesl dolů konce provazů a uvolnili jsme smyčky kolem studených, zlámaných vazů.

	Pohyb na druhé straně velitelství odpoutal Westovu pozornost. Objevili se dva muži, kteří kráčeli pomalu po cestičce. Možná nastal čas pro střídání stráží. Pokud ano, náš čas zde vypršel. Posbírali jsme provazy a stáhli se. Drželi jsme se za stromem viselců, aby zůstal mezi námi a nově příchozími. Naši lidé byli mimo stezku, za stěnou křoví. Cassidy, Rutherford a Ryder měli plné ruce práce s ukládáním našich rezervních zbraní do vodotěsných pytlů, které budou plavat a bude se s nimi ve vodě snadněji zacházet.

	„Ježíši, Vine,“ šeptal Rutherford. „Jsi to ty? Co tak smrdí?“

	„Už jsem si nějakou dobu nečistil zuby,“ odpověděl jsem mu. Pohyboval jsem se rychle, abych odpoutal svou pozornost od příšerného smradu, a dodal jsem: „Máme asi patnáct metrů lana.“ Prohlédl jsem si Cassidyho. Měl asi o deset kilo víc než já a za jiných okolností by se nabízelo, že Boinkovi po laně dolů pomůže on, ale byl to můj plán – a jak už tak plány bývají, byl to jeden z mých lepších – a já měl pocit, že bych ten provaz měl držet já.

	West končil s navazováním jednotlivých částí. Vzal jsem jeden konec lana, ovinul si ho kolem stehna, udělal jsem smyčku na rameni, vzal jsem druhý konec, ovinul ho dvakrát Boinkovi kolem pasu a utáhl ho.

	„Půjdu první a prohlédnu cestu dolů,“ navrhl Rutherford.

	„Fajn,“ souhlasil jsem, „ale jedním okem sleduj nás.“ Pokud by Boink ztratil oporu a já bych ho neudržel, nechtěl jsem, aby se skutálel dolů a smetl Brita ze svahu. „Kdo půjde po nás?“

	„O ostatní se postarám,“ přislíbil Cassidy. „Vy toho už máte i tak dost.“

	Vzdálené volání na poplach umlčelo žáby a noční klid ožil vzdálenými hlasy. Pochyboval jsem, že nás budou muži plukovníka Makengy hledat právě tam, kde jsme teď dřepěli. Alespoň ne hned. Ale čas nám utíkal.

	Podíval jsem se postupně na každého z našich civilů a na Rydera. „Tak jo, lidi, tohle zvládneme. Cesta dolů bude komplikovaná. Ujistěte se, kam šlapete, než přenesete váhu na tu nohu. Až to začne být moc příkrý, možná zjistíte, že je pohodlnější jít pozpátku. Pokud budete potřebovat pomoct, nebojte se říct.“

	Leila, Ayesha a Ryder vážně přikývli.

	LeDuc to přeložil zajatci.

	„Jdeme,“ řekl jsem, když skončil.

	Rutherford šel první. Několikrát přešel po okraji srázu tam a zpátky, než se rozhodl, která cesta je nejschůdnější. Hbitě sklouzl na římsu o dva metry níž, otočil se a kývl na Boinka, ať ho následuje.

	„Jen pomalu,“ říkal jsem. Oba jsme věděli, že má hnout zadkem.

	Boink bez zaváhání klesl na všechny čtyři a přelezl přes okraj a já držel jeho váhu na laně.

	„Pomalu,“ varoval jsem ho, když zmizel za hranou trochu rychleji, než jsem čekal. Za dvě vteřiny se lano s cuknutím napnulo. A svět se náhle změnil v točící se, převracející se kolo. Strhlo mě to přes okraj a táhlo po stále strmějším svahu. Můj pád zpomalovaly srážky s keři, kameny a hromadami bláta. Stočil jsem se do klubíčka a kutálel se stále rychleji, nekontrolovaně, zamotaný do lana, a narážel do pevných předmětů. A náhle srážky přestaly a já padal vzhůru nohama vzduchem. Při dopadu se zabiju, pokud –

	Cosi mě pevně chytilo za kotník, švihlo to se mnou a málem mi vytrhlo nohu z kyčelního kloubu a téměř okamžitě zastavilo můj pád. Visel jsem hlavou dolů. Odrazil jsem se a kýval se na provaze omotaném kolem nohy od kolene ke kotníku a do hlavy se mi valila krev. Oblouk, po němž jsem se kýval, mě přivedl k hladké skalní stěně a já do ní narazil pravým ramenem. Pokropily mě malé kameny a štěrk uvolněné pádem a zaplnily mi ústa a nosní dírky, dopadaly mi na krk a bradu. Zavřel jsem oči a snažil se ze všech sil chránit si hlavu. Když přešlo to nejhorší, trochu jsem se uvolnil a uvažoval, co dál. Aspoň že nemám nic zlomeného.

	Někde nade mnou se Boink zřejmě zastavil, mezitím co já dál padal, a teď jsem visel nad vodou spojený s ním provazem oběšence. Podíval jsem se dolů, ale nic jsem pod sebou neviděl. Žádný měsíc nebo hvězdy. Jedinou barvou byla černá a v tomto převráceném beztvarém světě tmy se nedalo nic rozeznat.

	Po provaze nepřicházely žádné vibrace nebo pohyb. Což mi říkalo, že Boink se nehýbe. Na mém konci nebyly věci o moc lepší. Provaz omotaný kolem kotníku představoval zvláštní problém. Zkontroloval jsem pouzdro na stehně. K-bar jsem ztratil někde cestou dolů, což znamenalo, že jsem neměl nic, čím bych lano přeřízl. Musel jsem nějak vymotat nohu z provazu, a abych toho docílil, potřeboval jsem uvolnit tlak na uzlu. Zhoupl jsem se nahoru a chytil provaz těsně nad svým kotníkem. Pokusil jsem se vytáhnout vzhůru, ale nikam to nevedlo. Koho se to sakra snažím oblafnout? Takový akrobatický kousek jako z Cirque du Soleil prostě nezvládnu.

	Kolem proletěl šedý stín, padal rychle, padal tiše. Následoval další, tentokrát s křikem. Ten křik jsem poznal: Leila. Nahoře na nebi zapraskala řada jisker. Záblesky v ústích hlavní. Do hajzlu. Povstalci nás mají na háčku. Další postava se mihla vzduchem kousek ode mě. Za okamžik skalní stěna nade mnou vybuchla v létající odštěpky, jak vojáci stříleli po dalším skokanovi, sledovali jeho sestup, snažili se ho zasáhnout. Střelba z poloautomatických zbraní ubíhala po stěně dolů směrem ke mně. Ježíši, já byl nehybný terč. Hůř – byl jsem visící terč. Kamenné odštěpky poletovaly a hvízdaly kolem mě, některé mi trhaly látku bojové uniformy a drásaly mi kůži. Z klesající řady jisker na kamenné stěně jsem mohl sledovat, jak se déšť kulek blíží. Odřízne mi chodidla. Cosi narazilo do lana a prudce zacloumalo mou nohou. A pak následoval volný pád, zrychloval jsem do černé prázdnoty, hlavou dolů – špatná poloha.
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	ZVÍŘATA

	Narazil jsem na něco tvrdého, co pode mnou povolilo. Náhlý chlad mě nutil k lapání po dechu a nos a hrdlo se mi zalily vodou. Zadní strana krku se mi zaryla do kamenného dna jezera. Zápasil jsem s panikou způsobenou chladem a ztrátou orientace a přestal jsem se hýbat, dokud mi vztlak neprozradil, kde je nahoru. Otočil jsem se, nohama jsem našel kameny a odrazil jsem se. Plíce mě pálily. Vtom kolem mě proletěla dvě torpéda a strhla mě zpátky dolů.

	Podruhé jsem se odrazil ode dna a dostal se na hladinu. Dusil jsem se a kašlal. Vedle mě se vynořil Cassidy, Boinkovu hlavu v ohbí paže podle vzoru záchranářů. Sáhl jsem si dolů na kotník a rozvázal provaz. Zakašlal jsem a vyfrkl studenou vodu z nosu. „Potřebuješ pomoct?“ zeptal jsem se Cassidyho, když vyrazil ke břehu; v měsíčním světle se třpytil bíle jako duch.

	„Tohle zvládnu,“ řekl. „Podívejte se po ostatních.“

	Přehlédl jsem hladinu jezera. Náhodné kulky vystřelované z římsy pronikaly tu i onde do vody a vyvářely malé šedé gejzíry s fluoreskující obrubou. Jen jsem doufal, že Strýček Cukřík neosladil dohodu s Makengou tím, že by jeho lidem dodal přístroje pro noční vidění.

	Pod nohama jsem cítil mírně se svažující dno. Oblázky vystřídalo měkké bláto. Došel jsem co nejblíž k okraji vody, pak jsem se vysoukal na břeh; bláto mi pod rukama, koleny a chodidly nasávalo a klokotalo. Na břehu o několik metrů dál od bláta jsem matně rozeznával vysokou sloní trávu. Všichni kromě Cassidyho s Boinkem vylezli z vody na břeh a vyčerpaně tam leželi. Upadl jsem vedle batohů. Pořád k nim byly přivázané pušky a samopaly.

	„Co tu máme?“ zeptal jsem neadresně.

	„Zatím odřený žebra a jeden trochu podvrtnutej kotník,“ hlásil West ležící na zádech vedle mě. „Mohlo to bejt horší. A vy?“

	Bolelo mě celé tělo, ale to všechny, ne? „Dobrý.“

	„Úplně se to tam zbláznilo, když objevili naše ruční práce na velitelství,“ poznamenal za mnou Rutherford, který také ležel na zádech. „Pár chlapů o nás zakoplo, jednomu se podařilo uniknout, tak jsme museli rychle zmizet.“

	„Marcel,“ LeDuc stál na nejistých nohou a bořil se do bahna. „Je pryč.“

	„Skákal jste s ním?“ zeptal jsem se.

	„Oui, špatně dopadl. Uhodil hlavou o skálu. Utopil se.“

	Pocítil jsem bodnutí viny. Ale pro mrtvého jsme toho nemohli moc udělat a byly tu jiné důležité věci. Rozhlédl jsem se po břehu. Leila a Ayesha ležely natažené na zádech, pokryté blátem, hrudníky se jim dmuly vyčerpáním a strachem, ale zřejmě byly obě v pořádku. Ryder seděl mezi nimi, hlavu mezi koleny.

	„Duku, seš v pořádku?“ zeptal jsem se ho.

	Zmohl se na přikývnutí.

	„Kdo má vyvrtnutý ten kotník?“ obrátil jsem se na Rutherforda.

	„Já. Spíš jenom protočený. Nic vážnýho.“ V jeho hlase bylo cítit pokrčení ramen.

	CNDP nahoře nad námi přestal se střílením naslepo do černé tmy.

	Slyšel jsem cáknutí. Cassidy vlekl Boinka mělkou vodou.

	„Potřebuju pomoc,“ zalapal po dechu.

	Cassidy byl velký člověk, ale Boink byl v jiné lize. S Westem jsme se přebrodili zpátky a vyvlekli jsme ho na břeh a Rutherford a Duke šli zatím pomoct Cassidymu.

	„Co se tam nahoře stalo?“ zeptal jsem se.

	„Myslím, že ta první římsa pod ním povolila,“ odpověděl West. „Pak už si nejsem jistý, ale jak tě vlekl za sebou, tak ho to zpomalilo. Nakonec se zastavil o strom na vrcholu tý skály. Tys ho minul a přepadl jsi.“

	„Jak je mu?“ Slyšel jsem, jak Boink cvaká zuby. Třásl se zimou.

	„Byl při vědomí, když ostatní skákali,“ řekl Cassidy. „Myslím, že do vody šel celkem v pořádku. Možná se praštil do hlavy cestou.“

	„Dík, že jsi přeřízl ten provaz,“ řekl jsem. „Perfektní načasování.“

	„Já ho rozhodně nepřeřízl.“

	Chvilku jsem uvažoval. Kolem létala spousta olova. Jestli tu práci vykonala kulka, pak jsem měl větší štěstí, než jsem si dokázal představit.

	„Všichni jsou tady?“ zeptal se Cassidy.

	„Ztratili jsme vězně,“ sdělil jsem mu.

	„Problém vyřešen, ne?“

	To byla pravda.

	Boink ležící na zádech vypadal jako na břeh vyplavený Manitou v dresu pro košíkovou. Zasténal, otočil hlavou ze strany na stranu. Otevřel oči.

	„Hele.“ Rutherford se nad něj naklonil. „Co se děje?“

	Přeskakoval mezi námi nezaostřeným pohledem.

	Zaostřil zrak. „Do prdele,“ řekl. A pak znovu, důrazněji: „Do prdele!“

	Cassidy mu poplácal nohy a ruce. „Žádné zlomeniny,“ hlásil.

	„Co krk a páteř?“ dotazoval se Rutherford.

	„Pohněte prsty,“ vyzval ho Cassidy.

	Boink zakroutil prsty.

	„Teď na nohou.“ Cassidy uchopil jeho blátem obalené nike za špičky. Po několika vteřinách nejistoty řekl: „Jo, cítím pohyb.“

	„Přesuneme se všichni na suchou zem.“ Poklepal jsem Boinkovi na nohu. „Můžete vstát?“

	Pokusil se, zasténal, když se převalil na břicho, než se zvedl na všechny čtyři. Vzali jsme ho s Cassidym každý za jednu ruku a pomohli jsme mu se postavit. Boink udělal krok, bláto se mu lepilo na boty. Zakolísal, pak získal opět rovnováhu.

	„Mám toho plný zuby, víte, co myslím?“ pravil a zakroutil hlavou.

	Jo, věděl jsem. Vytáhli jsme ho po kluzkém břehu na rovnější zem mimo dosah vody. Sloní tráva byla hustá a každé stéblo mělo ostrou hranu, ale když se položila, vytvářela poměrně suché lůžko. Posadili jsme ho tam a vrátili se pro ostatní.

	O pět minut později byli všichni výš a trochu sušší. Pokud nebyli vojáci nahoře na hřebeni ochotní riskovat skok do neznáma jako my, byli jsme mimo jejich dosah. Rutherford a West rozbalili batohy a vyndali z nich balíčky sušeného hovězího. Nebylo ho moc, ale bylo to lepší než nic.

	„Potřebujeme se vyspat,“ prohlásil Cassidy. „Já si vezmu první hlídku a zbytek času rozdělím mezi Westa a Rydera. Ty běž spát, Coopere. Vypadáš na sračky.“

	„Ale aspoň už není tak cítit,“ poznamenal Rutherford.

	„Má někdo hodinky?“ zeptal jsem se.

	West mi podal moje seika. „Našel jsem je v jedný kapse ruksaku,“ vysvětloval.

	Bylo těsně po jedenácté. „Musíme vyrazit před rozedněním. Nechceme, aby někdo na hřebeni měl štěstí se svou 97.“

	Cassidy souhlasil a pak tiše dodal: „Dobrá práce, pane. Žijeme a můžeme bojovat další den.“

	Byl jsem příliš unavený, abych vymyslel něco trefného, tak jsem jen přikývl a vzal si jedno z volných ponč. Lehl jsem si, přikryl se a spánek mě zasáhl jako rozzlobené cirkusové zvíře. Měl jsem dojem, že uběhlo jen pár vteřin, když jsem v uchu uslyšel Rutherfordův zpěvný hlas: „Vstáváme, vstáváme.“

	Odejde, když mu řeknu, aby zmizel? Ne. Otevřel jsem jedno oko, asi jediný sval, který jsem neměl potlučený, černomodrý a v křeči. Přejel jsem si jazykem zuby a zachytil náznak ranního dechu. V ústech se mi usadil příšerný zápach nosního výronu pověšeného chlapa. Potřeboval jsem horkou sprchu trvající, dokud nedojde voda, dvě černé kávy – extra silné – a možná čtyři sendviče se šunkou a sýrem. Ne, raději pět. Močový měchýř mě bolel, jako by byl plný studené kyseliny. Otevřel jsem druhé oko a uvědomil jsem si, že ležím přitulený k Boinkovi a spáč za mnou se zase tulí ke mně, ruku kolem mého pasu, dlaň na mé hrudi. Leila. Pod ponči bylo zapařeno a páchlo to tu směsí říčního bahna, mokrých těl a zatuchlých prdů.

	Odsunul jsem Leilinu ruku a vzepřel se na jedné své. Tím jsem vyrušil ostatní, kteří se snažili dál spát. Nějak se mi podařilo vstát a překročit těla, aniž bych na komkoliv zanechal šlápoty, a tmavé hmoty se zavrtěly a zatáhly mezeru, která tam zůstala po mém odchodu.

	Zastavil jsem se, abych obsahem svého měchýře zabil keř, a pak pokračoval za Rutherfordem k místu, kde spolu tiše rozmlouvali Cassidy, West a Ryder. Bylo čtyři třicet pět.

	„Šípková Růženka vstala,“ poznamenal Rutherford, když jsem k nim došel.

	„Jak se má tvůj kotník?“ zeptal jsem se ho.

	„Lepší.“

	„Šéfe, tohle jsem našel v blátě,“ hlásil West. „Váš, myslím.“ Držel nůž směrem ke mně, rukojetí napřed. Poděkoval jsem mu a zastrčil si ho do pouzdra.

	Zatímco jsem si krátce zdříml, srpek měsíce vystoupil trochu výš a loudal se kolem tenké plenty vysokého mraku. Poskytoval dost světla, aby bylo vidět, že všechny naše zbraně a zásoby jsou rozložené na ponču na čtverci splácnuté sloní trávy. Kdyby všechny tyhle krámy fungovaly, jak PLA zamýšlela, mohli jsme opravdu jednotce velikosti čety způsobit vážné škody. Nálada se změnila. Ve vzduchu visely přípravy. West skládal vyčištěnou a vysušenou QCW. Na něco se připravoval. Nepotřeboval jsem itinerář, abych věděl na co, ale zeptal jsem se: „Někam jdeme?“

	„To je na vás,“ odpověděl Cassidy.

	„Věříme, že jsou pořád naživu?“ optal jsem se a dřepl si na paty. Nějakou dobu se nikdo nezmínil o zdraví našich zajatých chráněnců, ale zřejmě jsme na to všichni mysleli.

	„Musíme najít cestu ven, ať tak nebo tak, ne?“ prohodil West.

	Twenny a Burák měli za sebou dvě noci v pekle. A možná také Fournier, za předpokladu, že byl pořád ještě naživu. Druhou stranou mince byla možnost, že všichni jsou mrtví. Zůstávat tady bylo velmi riskantní, ale teď jsme měli víc zbraní a munice a já jsem si byl jistější v otázce, že bychom se měli pokusit získat nějaké odpovědi. „Jo, to musíme,“ řekl jsem nakonec.

	West mi podal snajperskou pušku. „Tahle je určená pro recyklaci,“ vysvětloval.

	„Co se stalo?“

	Zlomil ji a podal mi hlaveň.

	„Ohnula se. Narazila při cestě dolů na skálu.“

	Podržel jsem ji zvednutou, abych zachytil slabé měsíční světlo. Skutečně tam byl nepatrný ohyb, který z ní dělal šrot.

	Vrátil jsem mu hlaveň a on ji hodil pod rukou směrem k jezeru. Čekal jsem, až uslyším cáknutí.

	„Vine!“ volal Ryder chraplavým šepotem. „Ježíši, pane – hoši… pojďte sem.“

	Podařilo se mi narovnat se do vzpřímené polohy, každý sval v mém těle hrozil, že uteče. Matně jsem rozeznával Ryderovy obrysy. Naléhavě nás k sobě volal.

	„Podívejte,“ řekl, když jsem došel blíž, a ukazoval na něco na zemi. Byla to Leila. Ayesha klečela u ní a držela ji za ruku, která se třásla. A pak se pohnulo cosi, co jí leželo přes nohu. Zcela nepřirozený pohyb. Myslel jsem, že je to záhyb na ponču. Znovu se to pohnulo. Sakra, tohle bylo hustý. Měl jsem problém pochopit, na co se dívám. Velký hajzl had sežral Leilinu botu i s chodidlem, které bylo pořád uvnitř. Smyčky teď ovinul kolem jejího lýtka a stehna a snažil se vymáčknout z nich život. Jedna ze smyček vklouzla do jiné a utahovaly se. Leila zalapala po dechu.

	„Ty! Co se děje?“ zeptal se sténající Boink, probouzel se, převalil se na záda vedle Leily a plácl cosi na své paži.

	LeDuc pořád ještě spal.

	„Co budeme dělat?“ zeptal se Ryder.

	„Sundejte to ze mě!“ vykřikla náhle Leila, čímž navrhla řešení. „Dejte to pryč!“

	LeDuc se s trhnutím probudil.

	Ze všech lidí, proč zrovna Leila? Proč se tohle nemohlo stát no, řekněme, proč se tohle nemohlo stát třeba Ryderovi?

	„Krajta písmenková,“ pravil West přikrčený vedle mě, zatímco jsem hada zkoumal. Nevypadal příliš ustaraně. „Vzpomínám na ty hochy ze školy přežití v džungli. Dospělí dorůstají devíti metrů, tohle je dorostenec, nanejvýš tak tři metry.“

	„Nanejvýš,“ opičil jsem se.

	„Prostě to ze mě sundejte, kurva!“ ječela Leila hystericky.

	„Bude z něj krásná kabelka,“ poznamenal West, když vytahoval K-bar a vrazil ostří do hadovy páteře těsně za hlavou, a to přesně takovou silou, aby ji přerušil. Smyčky okamžitě povolily. Seržant objel hlavu hada čepelí jedním plynulým pohybem. Pak s použitím obou rukou stáhl těžké tělo zpátky a jícen plaza vyvrhl botu hvězdy, jen to mlasklo. Seržant rozřízl tlamu v kloubech a stáhl hlavu z Leilina lýtka. Její kůži a svaly ochránila před zuby ostrými jako jehly kůže vysokých bot. West mi podal krvavou hlavu. Byla těžká, masitá a větší než má ruka.

	„Budu potřebovat pomoc,“ řekl mi.

	Hodil jsem hlavu přes rameno do sloní trávy a West odmotával hada z Leiliny nohy a hrnul mi smyčky do náruče. Ta potvora vážila snad tunu a její kůže byla suchá a vypouštěla pižmový, zatuchlý pach.

	Když jí stáhl z nohy poslední smyčku, Leila popolezla po čtyřech pozpátku do nepošlapané sloní trávy. Cosi velkého se plazilo trávou za ní. Vykřikla a přelezla dopředu na jedno z ponč. Zastavila se tam na rukou a kolenou a těžce dýchala. „Panenkomarjá…“

	„Jsi v pořádku, miláčku.“ Ayesha klečela před ní, její obličej ve svých dlaních. „Všechno je v pořádku.“

	„Cítíte svou nohu, madam?“ zeptal se West.

	„Já… já ji necítila,“ vyhrkla Leila. „T… teď mě v ní začalo píchat.“

	„Fajn. Žádný trvalý poškození.“ West se otočil ke mně a řekl: „Natáhneme ji, mrchu jednu.“

	Ukázalo se, že krajta měla čtyři metry na délku.

	„Má štěstí, že jsme ji zachytili včas, než se kolem ní ovinula celou délkou,“ vykládal West a řezal přitom krajtě břicho. „Musím to udělat rychle, než se začne maso kazit. Bude mít v břiše červy a bakterie,“ vysvětloval při řezání. „Víte, jak chutná had?“

	„Slyšel jsem, že jako šunka a sýr,“ odpověděl jsem.

	„A odkdy?“ zeptal se Cassidy.

	„Nekaz mi chuť.“

	Když vytáhl vnitřnosti, West plaza stáhl a z boků odřezal tucet velkých řízků. Zbytky mršiny hodil do jezera.

	„Nemůžeme to sníst syrové,“ prohlásil. „Musíme si rozdělat oheň.“

	„Riskantní,“ odporoval jsem. Oheň vyzvoní naši polohu každému do vzdálenosti půl kilometru.

	„Ne tady,“ ubezpečil mě West. „Později.“

	„Jak to uděláme? Budeme třít o sebe klacíky?“ zeptal se Boink, který stál za Westem a pozoroval ho při práci.

	„Snadno.“ West vytáhl z kapsy jednorázový zapalovač, zakryl ho rukou, přejel palcem po kolečku a zažehl malý plamínek. „Našel jsem ho v jednom z batohů těch Afričanů. Budeme potřebovat oheň na uvaření vody. Naplňte batohy.“

	„Coopere!“

	To byl Rutherford.

	„Podívejte, co právě jezero vyplavilo.“

	Přišel jsem k okraji vody právě včas, abych spatřil Brita táhnoucího bahnem nějaké tělo. Byl to Marcel. Rutherford převrátil mrtvolu na záda. Oči byly napůl zavřené. Jak naznačoval LeDuc, možná se utopil, i když mnohem pravděpodobnější příčinou smrti byla díra vyražená na temeni, ze které vyhřezával mozek.

	 

	Když jsme se ve slabém světle před svítáním vzdalovali od jezera, Leila, Ayesha a Boink se drželi pohromadě a mluvili málo, jen mrzutě a netečně tahali nohy a skláněli hlavy.

	Hlavní přítok vlévající se do jezera byl vzteklý proud obtékající patu srázu. My se drželi jeho okraje a opatrně jsme našlapovali na hladké černé a šedé žulové balvany, občas schované pod převislými korunami.

	Zastavili jsme asi po půl hodině chůze, když nás ohyb vodního toku vyvedl ze stínu do slunečního světla. Průzkumem byli pověřeni Ryder a Rutherford, kteří se vydali hledat vhodná místa s dobrou vyhlídkou. Chráněnci se posadili na kameny na okraji lesa a posílali si dokola poslední sušené maso. West mezitím pracoval na ohni. Tady se budeme muset silně spoléhat na seržantovo umění přežít. Podobně jako ostatní, i já kdysi absolvoval kurz přežití v džungli, ale byly to jen základy, v podstatě jen obecné věci. Téměř všechny své bojové zkušenosti a prožitky s přežitím jsem měl z výše položených oblastí. Z toho, co jsem si pamatoval ze složek svého týmu, totéž platilo pro Rutherforda. Cassidy byl expert na protipartyzánské operace. A Ryderovy instinkty se omezovaly na přežití v betonových džunglích.

	Bylo štěstí, že jsme měli zapalovač, protože tady kolem nebyly žádné suché klacíky, o skautech, kteří by je třeli o sebe, ani nemluvě. West vyřešil problém vlhkého paliva tak, že našel určitý druh palmy s vysokou koncentrací oleje ve dřeni, která dobře chytala a hořela vysokými plameny. Na ni položil třísky nařezané ze stopek listů dalšího druhu palmy. Hutnější suché palivo pocházelo ze zetlelého vnitřku nedávných vývratů. Během čtyřiceti minut oheň hořel, hadí bifteky se opékaly, slunce nám svítilo na záda a Ayesha a Leila se svlékaly, aby se mohly vykoupat. Den vypadal nadějně.

	Zatímco se bifteky pekly, vzal jsem LeDuca stranou a probral pár věcí, které mi dělaly starosti. „Ten kluk, se kterým jsme se bavili po přepadení.“

	„Ten, kterého zabil váš chráněnec?“

	„Ten. Tvrdil, že jeho hlídka nás hledala, ne?“

	„Oui…“

	„Jak věděli, že je nějaké ‚nás‘, které mají hledat?“

	LeDuc se zamračil a zřejmě mu začínalo svítat.

	„Vy jste policie, ano?“

	„Takže?“

	„Možná hledáte něco, co tam není, ne?“

	„Kapitáne, shody okolností jsou jako zelení mužíčci z Deváté planety – nevěřím ani v jedno. Říkal jste, že DRK je veliká jako západní Evropa, ne? Takže spadnout zrovna tam, kde jsme spadli, zrovna doprostřed bitvy… Myslím, že pravděpodobnost by byla stejná jako trefit jamku na první pokus se zavázanýma očima.“

	„Chcete říct, že podle vás spadl náš vrtulník záměrně?“ LeDuc byl zděšený. „Že jsme spadli podle něčího plánu?“

	Poskládané takhle bez omáčky to tvrzení znělo nepravděpodobně, ale ano, právě tohle jsem chtěl říct. „Ano, možná.“

	Tupě na mě zíral.

	Chtěl jsem si znovu projít sled událostí. „Říkal jste, že byly nějaké potíže s palivem. Taky jste říkal, že jste ho kontroloval, než jsme odstartovali.“

	„Oui. Kontrola byla.“

	„Kontroloval jste vy osobně?“

	„Non. Henri.“

	„Fournier.“

	„Oui. Taky byl jeho úkol sledovat naše palivo během letu. Přepnul palivo z přídavných nádrží na hlavní nádrže, které byly do té chvíle plné, a udělal to těsně předtím, než selhaly motory. Henri také vyslal nouzový signál.“

	„Nouzový signál, na který jste nedostal odpověď?“

	„Oui.“

	Jeho obličej pod nánosem špíny a černého spáleného petroleje byl najednou ztrhaný.

	„Baise-moi…“ zašeptal.

	„Což znamená?“

	„Do prdele.“

	„Nejste můj typ.“

	„Nechci nikoho obvinit bez důkazů.“

	„A já chci vědět, proč jsme po krk ve sloní trávě, místo abychom se vraceli domů s hromadou potrhaných plakátů podepsaných našimi celebritami.“

	„Je možné, že Fournier vůbec nevysílal,“ připustil LeDuc. Do prdele. Můj špatný pocit se přetavoval do reálného kdo, co a jak scénáře. „Zaslechl jsem cosi, když jsem podřimoval, těsně předtím, než vyplivly motory kafemlejnku. Vzbudilo mě to. Kdosi řekl: ‚Co to bylo?‘“

	„Promiňte?“ opáčil zmatený LeDuc.

	„‚Co to bylo?‘ Někdo to říkal těsně předtím, než selhaly vaše motory.“

	„Možná to bylo přesně v tom okamžiku.“

	„Jsem si naprosto jistý, že jsem to slyšel o pár vteřin dřív, než se všechno poroučelo do hajzlu. Myslím, že hlas, který jsem slyšel, patřil plukovníku Travisovi. Nechápu, proč je to důležité.“

	„A já bych rád věděl, proč to řekl. Jestli bylo všechno v pořádku, proč říkat: ‚Co to bylo?‘ Proč by to říkal?“

	LeDuc provedl jedno ze svých pokrčení rameny.

	Tohle nikam nevedlo, a tak jsem to nechal být. Možná jsem měl popletený svůj časový sled. Ovšem zatím to vypadalo tak, že nás chtěl Fournier dostat na zem, a místo, které zvolil, bylo předem naplánované. Způsobil havárii pumy, když přepnul na nádrže s kontaminovaným palivem, což nás přivedlo na zem. Ta hlídka FARDC se dostavila pouze kvůli nám. Jak věděli, že tam budou nějací „my“, které mají hledat? Došlo k nějaké dohodě se silami DRK, než jsme odstartovali z Cyangugu, aby nás zajaly? A pokud bych potřeboval nějaký motiv pro tohle všechno, jeden byl poblíž. Rozhlédl jsem se, dokud jsem ho neuviděl – Leila. Obě s Ayeshou teď byly svlečené do podprsenek a kalhotek – Leila červené krajky, Ayesha růžové bavlny. Ayesha prala jejich šaty v rokli a Leila se mezitím protahovala na velkém balvanu a kapky vody se v ranním slunci třpytily na její kůži barvy medu. Hlavu měla zvednutou, jak nasávala teplo slunečních paprsků. Vypadala na milion doláčů – nebo spíš na mnoho milionů dolarů – a možná Fournier chtěl pár milionů přesměrovat na své bankovní konto. Přidejte k tomu čistou cenu Twennyho Foa, a byla tu spousta motivů – únos a výkupné. Přistání vrtulníku spojené s havárií byla proklatě riskantní strategie. Možná si poručík před tímto letem přidal pár hodin nácviku na simulátoru, aby ho dobře zvládl.

	„Kde jsou na pumě palivové nádrže?“ zeptal jsem se.

	„Proč to chcete vědět?“ odpověděl LeDuc otázkou.

	„Kdyby se to třeba objevilo v soutěži Riskuj! Prozraďte mi to.“

	„Jsou tam čtyři hlavní nádrže. Jsou pod nákladovou podlahou. Pomocné jsou externí, umístěné po stranách trupu.“

	Ucucl si vodu z hadičky spojené s gumovým válcem v batohu.

	„Co chcete udělat?“ zjišťoval LeDuc. „Řeknete o tom ostatním?“

	„Myslím, že ano.“

	„Kdy?“

	„Až si dám sendvič s opečenou šunkou a sýrem.“

	A jako na zavolanou zavolal West chraplavým šepotem: „Pojďte si pro to!“

	Krajty bylo dost, i kdyby nás bylo dvakrát tolik. Leila jedla bez stížností, což mě překvapovalo. Ayesha a Boink se cpali, jako by pár dní nic pořádného nejedli, což samozřejmě nejedli.

	Posadil jsem se na balvan vedle Boinka.

	„Dobrý?“ zeptal jsem se ho.

	Po straně se na mě podíval. „Pomohl jsi mně ze skály. Dík, chlape.“

	„Patří to k mé práci.“

	Strčil si do pusy půl libry hada.

	„Kde jste přišel k tomu jménu Boink?“

	„Od našich. Podívali se na mě, když jsem přišel na svět, a řekli: ‚Pojeb,‘ ale to nemohli napsat do křestního glejtu, že jo.“

	Vztekle se na mě podíval. Ale pak se usmál. „Dělám si srandu člověče. Jméno jsem dostal, protože jsem mlátil lidi tak strašně, že už nevstali, kapišto?“

	Viděl jsem toho chlapa zabíjet dvakrát – pistolí a holýma rukama, zlámal chlapovi vaz, otočil mu hlavou, jako kdyby sundával víko ze sklenice burákového másla. Jo, věděl jsem, o čem mluví. „Kde jste se s Twennym potkali?“

	„Byli jsme sousedi. Jeho fotr prodával po rozích drogy s mým fotrem. Ale tehdá jsme se ještě neměli rádi. Deryck byl malej a pořád nemocnej, s fakt proříznutou hubou, kapiš? A tak mi jeho fotr platil, abych ho chránil.“

	„Vy jste mu dělal tělesného strážce, když jste byli děti?“

	„Správně.“

	„Jak se z něho stalo…“ Nebyl jsem si jistý, co vlastně Twenny je – ikona, rocková hvězda, raper, idealista, blb. „Jak se z něho stalo to, čím je?“

	„Vyhrál soutěž v nákupáku, když mu bylo patnáct. Rozhodčího dělal ňákej hudební producent. Dal Deryckovi smlouvu a Deryck si vymyslel jméno Twenny Fo, páč má rád všecky ty populární kraviny kolem ghetta. Já zůstal doma. Pak mu jednou jeho punkovej sok poslal výhrůžku smrtí a u mě doma se objevil hummer s řidičem a půl tuctu bab. Řidič mi řekl, že auto a holky jsou moje, eslivá podepíšu smlouvu jako šéf Twennyho ochranky. Bylo mně devatenáct, makal jsem pro jednoho šáhlýho drogovýho mafiána. Teď je mi třicet. Patří mi blok obytnejch baráků v Chicagu, úklidová firma v San Francisku a pár barů v Miami.“ Znovu se na mě podíval. „No a fachat pro nejvyššího hlavouna jako ty – co z toho máš?“

	„Uspokojení z práce,“ odpověděl jsem mu.

	Boink lítostivě potřásl hlavou, strčil si do úst hadí žebírko a ocucal maso z kosti.

	„Vykládá se, že zmlátil přítelkyni cenou Grammy,“ poznamenal jsem. „Je to pravda?“

	Odfrkl si. „Jediná věc, co jsem kdy viděl, že na ni šéf vztáhnul ruku, je flaška, jednou nebo dvakrát. To byla nějaká mrcha, co chtěla vlastní kariéru v muzice. A Deryckův manažer a nahrávací studio s tím souhlasili, páč chtěli, aby vypadal jako zlej. Mrcha získala nahrávku a Twenny svou reputaci. A všichni byli spokojený.“

	„Vy jste nesouhlasil.“

	„Nejde vo to, co si myslím já. Takhle to prostě je, hele. Asi bys chtěl slyšet vo tý aférce, co podle Leily měl, ne?“

	Nechtěl jsem, ale o nic nešlo. „O co tedy jde?“

	„Samozřejmě že udělal to, co vona říká, že udělal, člověče. Viděl jsi tu štabajznu z Electric Girlfriend? Krucinál!“

	V žádném případě jsem nebyl v pozici, abych hodil kamenem.

	„Je to zákon přírody.“

	„Co jako?“ optal jsem se.

	„Jak říkám, za každou dobře vypadající ženskou je chlap, co chce ulovit jinej kus, ne asi?“

	„Myslím, že to byl Isaac Newton, kdo s tímhle přišel.“

	Boink se zašklebil.

	„A co Burák?“ zeptal jsem se. „Jak ten do toho zapadá?“

	„Burák žil vedle Derycka v baráku, vo pár dveří dál. Neměl fotra, mamka ho opustila na jeho desátý narozky. Prej nechtěla, aby jí nějakej retard překážel. Žil v parku, přespával, jak se dalo. Deryck ho vzal k sobě, jako bráchu, kapiš? Stará se vo něj. Burák je autista nebo něco takovýho. Chodí do zvláštní školy a tak.“

	Čím víc jsem toho o Twennym Foovi věděl, tím větší jsem měl pocit, že jsem ho špatně odhadl.

	„A teďka mě laskavě vomluv.“ Boink se zvedl a zašel k řece zbavit se kostí. Já zůstal sedět. Dojídal jsem svůj příděl a přemítal nad svatozáří, kterou Boink umístil kolem hlavy Twenny Foa. Možná si ten chlap zasloužil něco lepšího než to, co ho čekalo, vyvázaného na stromě a čekajícího na smrt. A samozřejmě tu ještě byl Burák. Ten si smrt zasloužil ještě méně.

	Rutherford odnesl snídani Cassidymu a Ryderovi. West zatím zabalil zbytky do čehosi, co vypadalo jako banánové listy, a naskládal je do jednoho batohu. Když skončil, došel do rokle umýt různé předměty. Za pár minut byl zpátky. „Promiňte, madam.“ Stál nad Leilou, která seděla ve spodním prádle na balvanu. „Mám tu pro vás něco, co vám bude připomínat Kongo, až budete doma.“ Na kameni vedle ní rozvinul asi tři metry hnědé a zelené hadí kůže. „Z toho bude víc než jen kabelka. Možná sukně s odpovídajícíma botama. Schovám ji pro vás.“

	Hvězda si nebyla tak jistá. Dloubla do kůže a nakrčila nos. Nicméně poděkovala. „Vy si opravdu myslíte, že se vrátíme domů?“

	„Ano, madam. Vůbec o tom nepochybuju.“ Sbalil kůži, zastrčil si ji pod paži a šel uhasit uhlíky v ohni.

	Mluvil tak přesvědčivě, že málem přesvědčil i mě. „Cítíte se líp, když jste snědla tu potvoru, která žrala vás?“ zeptal jsem se jí.

	„Prosím?“

	„Víte, pomsta je pokrm, který nejlíp chutná opečený.“ Ukázal jsem na řízek na listu vedle ní.

	Pohodila hlavou dozadu, buď chtěla mít slunce na obličeji, nebo zaujímala pózu. Nebyl jsem si jistý, co platí, ale stejně jsem se pořádně podíval. Její spodní prádlo z červené krajky mělo módní střih a bylo drahé. Nebylo příliš malé, ale stačilo to.

	V pupíku měla diamant a na levém boku vytetovaný kousek hudby s notami a verši. „Dej mi to“ bylo jméno té písně. Tu jsem znal. Byla to píseň, se kterou prorazila. Ňadra jí do košíčků zapadala s přesností naznačující ruční práci chirurga. Pár kožených bot po kolena to doplňoval.

	Ayesha dorazila se stohem mokrého oblečení. Leila jí pokynula, ať ho položí na balvan vedle ní. Pak se obrátila na mě: „Budeme tady dlouho? Budu mít čas to usušit?“

	„Rychleji uschnou, když si je oblíknete.“ Nemohl jsem uvěřit tomu, co jsem právě řekl. Byl jsem si jistý, že ani nikdo jiný. Skoro jsem slyšel, jak Rutherford a spol. bučí.

	Zastrčila paže do rukávů košile. „Já… já vám dlužím omluvu, že? Od začátku jsem se chovala jako potvora, že?“

	„Nééé…“

	„Ale ano, chovala. Vím, že ano. Podívejte, chci vám poděkovat za to, co jste udělal tam v táboře, když pro nás přišli ti muži. Chystali se… však víte.“

	Zkoumala své ruce. Byly ošklivě poškrábané od sloní trávy. Jedna se jí trochu třásla.

	„Patří to k našim službám,“ zopakoval jsem, co jsem řekl Boinkovi. Nevěděl jsem, co jiného říct. „Řekněte Ryderovi, ať vám dá něco na ty škrábance.“

	Hodila si vlasy na stranu. „Uvažovala jsem o všem, co se stalo od tý havárky, a uvědomuju si, že nebýt vás, byla bych mrtvá. Nebo ještě hůř.“

	Cítil jsem, jak se začínám červenat.

	„A taky vám chci poděkovat, že jste nepřijal mou… mou nabídku ten večer, kdy jste přivedl zpátky Ayeshu.“ Vyhrnula si rukávy. „Kromě všeho ostatního jste taky gentleman.“

	Možná by ten kompliment odvolala, kdyby věděla, že si umím přivolat její obraz, jak klečí přede mnou na kolenou a rozepíná si zip u bundy a jak se jí ňadra tlačí ven. Jak tak vzpomínky přicházejí a odcházejí, tato patřila k těm dobrým, těm, které stálo za to uložit k pozdějšímu použití, spolu s tou, kde se celá mokrá opírala zády o balvan v krajkové podprsence a kalhotkách a holínkách, natažená jako plakát na stěně pokoje nějakého teenagera.

	„Nebyla jsem vždycky taková,“ pokračovala.

	Zajímalo by mě, který druh „taková“ měla na mysli.

	„V posledních několika letech začal být můj život poněkud nereálný. Lidi tolik chtějí kousek mě, že by pro mě udělali cokoliv, aby to dostali. Když si uvědomíte, že s lidma můžete snadno manipulovat – že chtějí, abyste s nima manipuloval – změní vás to. Mě to změnilo.“ Upravila si ramínko od podprsenky. „Chtěla jsem říct, že je mi líto, jaká jsem byla. Pevně věřím, Coopere, že nás odsud dostanete živý. Vím, že to dokážete.“

	Závislá, důvěřující ženská. Nepřipravovala si mě nějak? Předklonila se a já ucítil teplo jejich rtů na své tváři. Pak se sehnula, aby si sundala boty a mohla si natáhnout kalhoty, a rozepnutou košilí mi poslala několik letmých pohledů na tmavé bradavky. A koukejme, byly velké a ztvrdlé. A než jsem si to uvědomil, krev se mi nahrnula do mého soukromého hada v trávě.

	„Nebudete se mě ptát na Twenny Foa, Buráka nebo Fourniera?“ zeptal jsem se, zatímco jsem bojoval s touhou Malého Coopíka vrhnout se do toho po hlavě.

	Vstala a opřela se mi rukou o rameno, a přitom strkala nohu do nohavice džin.

	„Mluvila jsem s Dukem. Říkal, že jste přišel o někoho blízkýho. Je to pravda?“

	Hmm… Opravdu si budu muset s Dukem promluvit.

	„Když mi to pověděl, měla jsem pocit, že vám rozumím.“

	„Jo, jo.“

	„Vy jste se ztratil dávno předtím, než jsme spadli. Že je to tak?“

	A pak se, jen tak, nálada vypařila. Chtěl jsem se pohnout, jenže jsem byl v pasti – z jedné strany mě obklopoval les, z druhé rokle a její polosvlečené, medové, okrajkované tělo mi blokovalo poslední únikovou cestu.

	„Zaplatím vám milion dolarů, pokud nás odsud okamžitě odvedete,“ pravila.

	„Cože?“ zeptal jsem se jí. Nemělo mě to překvapit. Aspoň jsme se vrátili na důvěrně známou půdu, na kterou jsem si ji zařadil: země sobeckých, do sebe zahleděných hvězd.

	„Jeden milion dolarů,“ opakovala.

	Vystrčil jsem špičku jazyka koutkem úst. „Tolik?“

	„Tak si řekněte částku. Ti muži tam chtěli mě a Ayeshu znásilnit.“

	Podle toho, jak to řekla, se Ayesha své zaměstnavatelce očividně nesvěřila se svými zážitky na velitelství FARDC. „A co s vaším bývalým přítelem a jeho kámošem? To mají pro vás jen takovou cenu? Mizerných milion doláčů?“

	Usmála se. „Říkala jsem, ať si řeknete sumu. Jsem připravená na vyjednávání.“

	Jen jsem se na ni díval.

	Když jsem na její nabídku neskočil, objevil se stín nejistoty. „Přemýšlela jsem o tom. My nevíme, co se s Deryckem a Burákem stalo, ne? Můžou být mrtví.“

	„Můžou být naživu.“

	Hlas poskočil o oktávu a ruka šla v bok.

	„Vy se nás chystáte všechny ohrozit, že jo?“

	Tak dobře, zpátky k Leile, kterou jsem znal. Jediné, co jí dělalo starosti, bylo to, co ohrožovalo ji. Založil jsem ruce.

	„Měl jste pravdu, Coopere. Už je mi to jasný. Jak jste říkal, jestli tady zůstaneme, všichni umřeme,“ pokračovala.

	Já neřekl nic. Zkusila to z jiné strany.

	„O někoho jste přišel, protože jste se špatně rozhodl. Neopakujte stejný chyby a nenechte nás všechny zabít. Tohle místo…“ Rozhlížela se, hledala správné slovo, ale nemohla ho najít. Rozčileně zatínala pěsti a taky skřípala zuby.

	„Připravte se k odchodu,“ sdělil jsem jí. Vlastně bych ji nejraději nechal na místě, svázanou na zemi pro mravence. Představil jsem si to a pomohlo to.

	„Co je tady k smíchu?“ zeptala se.

	„To nechtějte vědět.“

	„A má nabídka?“

	Ta ženská ale byla případ. Otočil jsem se k ní zády, čímž jsem jí odpověděl, a vydal se do rokle. Sklonil jsem se, sundal si rukavice a nacákal si vodu na obličej. Dlouhá horká sprcha s pořádným kartáčem na drhnutí by mi přišla k duhu. Když jsem se narovnal, upoutal jsem nejdřív Ryderův pohled a pak i Cassidyho. Signalizoval jsem „za mnou“ a vydal se k Westovi, který dělal, co mohl, aby smazal stopy po naší přítomnosti. Vytlačil jsem vzpomínku na rozhovor s Leilou z paměti a rozhodl se neříkat nic o rozhovoru s LeDucem o Fournierovi. Měl jsem sice řadu nepřímých důkazů a teorii, která zjevně seděla, jenže jsem neměl žádný nezvratný důkaz. V naší skupině panovalo přesvědčení, že nás do této situace přivedla nešťastná náhoda. Bylo by kontraproduktivní vyměnit nevypočitatelný prst osudu za podezření a nedůvěru, které by s tím přišly.

	Zamířil jsem k Rutherfordovi, který parkoval na balvanu a říčním kamenem ostřil jednu ze získaných mačet.

	„Takže co podnikneme?“ zeptal se Cassidy, když se k nám spolu s Ryderem připojil. „Cyangugu je tímhle směrem,“ mávl směrem do kopce, „a Goma opačným.“

	„A nedodělaná práce je někde mezitím,“ konstatoval West.

	„Dobře řečeno,“ poznamenal Cassidy.

	„Co to bylo naposledy na stole, jsme sebrali pár dalších zbraní, ale jinak se nic nezměnilo,“ prohlásil jsem. „Abychom vyrovnali naše šance, potřebovali bychom něco, co dělá spoustu kraválu a vyvolá spoustu strachu.“

	„Povstalci používají minomet americký armády M224,“ uvažoval West. „A stříleli vysoce explozivní M49A4 granáty – dobrou, víceúčelovou munici proti živý síle i obrněný technice. Máte na mysli něco takovýho?“

	„To by mělo vyhovovat,“ souhlasil jsem, „ale myslím, že jsme do toho vosího hnízda píchli trochu hloubějc, abychom se dostali někam blíž k jejich zbrojnici.“

	„Zajímavá hračka,“ komentoval Rutherford. „Zajímalo by mě, kde k tomu přišli?“

	Taky jsem si tím lámal hlavu a odložil jsem to k otázkám, které jsem měl kolem těch M16 s vypilovanými čísly.

	„Když máte kupce, vždycky najdete prodejce,“ prohodil Rutherford.

	„FARDC má granátomety – to není špatná alternativa,“ přidal se Ryder.

	To byla pravda, a bylo hezké vidět, že věnuje pozornost taky něčemu jinému než Ayeshe.

	„Pronikli jsme do jejich pozic už jednou,“ poznamenal West. „Kdo říká, že se to nemůže podařit znovu?“

	„Asi tak sto osmdesát chlapů se zbraněmi,“ připomněl jsem mu. „Měli jsme štěstí. A pořád je tu problém, jak dostat všechny pryč, až o nás budou vědět. To je ta chvíle, kdy by se hodilo něco, co udělá do země pořádnou díru.“

	Rutherford nepřítomně vyhodil zásobník ze své M4 a zkontroloval ho. „Zní to, jako by byl ve vzduchu jeden z těch vašich polovičních plánů.“

	„Pohněme s tím,“ navrhl Cassidy. „Naše informace stárnou každou minutou.“

	Popravdě, po dvou dnech už začínaly chytat plíseň, ale zřejmě tu vládla nálada aspoň pro provedení průzkumu postavení FARDC s cílem zjistit, jestli je vůbec ještě co zachraňovat. Podle všeho, co jsme věděli, už možná bylo všechno nasekáno na kousky vhodné k manipulaci.
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	ÚSTUP

	Sledovali jsme rokli. Opakující se záplavy spláchly část podrostu po jejích stranách, takže pohyb byl ve srovnání s prosekáváním stezky téměř neproniknutelným lesem snazší. Prostor mezi stromy obsadil zlomyslný druh sloní trávy bojující s propletenci vegetace visícími shora, spolu s jasně barevnými hady křičícími „nebezpečí“. Občas rokli spolkl les a nám nezbylo než vycouvat změtí lián a sloní trávy. Nad námi pištěli ptáci jeden na druhého jako chovanci v blázinci a zvířata prchala okolním hustým podrostem, aniž bychom je zahlédli. Žádné z nich nebyl huňatý bílý králíček, takže jsem neměl problém s jejich zaháněním.

	A právě když jsem si to pomyslel, blízkou stěnu keře roztřáslo něco velkého, co ve spěchu mizelo. Všichni jsme ztuhli.

	„LeDucu, neříkal jste, že budeme mít štěstí, jestli uvidíme nějaká divoká zvířata?“ zeptal jsem se ho potichu.

	„Oui,“ šeptal a rozhlížel se. „Možná je toto údolí pro místní lovce příliš daleko.“

	„Jaký jiní predátoři kromě lvů tady žijí?“

	„Každý, na jakého si vzpomenete, a mnozí, na které ani nepomyslíte.“

	Poté už se nikdo neopožďoval. Drželi jsme se při sobě a jeden druhému se dívali na záda a smetali pavouky a další hmyz, který na nás spadl nebo přistál, dřív než se sosáky, čelisti nebo zuby mohly dát do práce.

	Vepředu začala Ayesha křičet a vrhla se do čehosi připomínajícího tanec. Skákala sem a tam, prohrabávala si vlasy a trhala sebou dopředu a dozadu. Leila ji začala plácat, jako při závodech NASCAR plácají někoho, koho v depu zachvátily neviditelné plameny metanolu. Rutherford tomu říkal „pavoučí tanec“. Postihlo nás to všechny, tedy vlastně všechny kromě Cassidyho. Ten se pohyboval jako leopard ve svém prostředí – proplouval z jednoho prostoru do dalšího, aniž by cokoliv narušil. Ryder dohonil Leilu a Ayeshu, aby jim pomohl. Opravdu na tom těžce pracoval.

	Koukal jsem, jak se Boinkovi při chůzi převalují masitá ramena. Ztratil nejméně šest kilo. Týden na tomto místě a bude potřebovat nový šatník. Chystal jsem se mu to říct, když mi na rameni přistálo cosi mokrého. Smrdělo to. Další kus se mi připlácl ze strany k hlavě, a najednou stromy nad námi ožily řevem, vřískotem a brebentěním a z křoví na nás zaútočily temné postavy, běhaly a skákaly podél naší řady, předstíraly další útoky, zuby vyceněné.

	„Hej! Chlupouni,“ řekl pobaveně Rutherford a zvedl zbraň k rameni.

	„Ne tirez pas! Nestřílejte, nestřílejte. Les chimpanzés, chimpanzés,“ LeDuc přiběhl a strhl dolů hlaveň.

	„Kdo tady chce střílet?“ protestoval uraženě Rutherford.

	Díval jsem se, jak jeden šimpanz udělal bobky kámošovi do dlaní a ten je pak hodil na Rutherforda. Brit se přikrčil. Já byl moc pomalý a ta hmota přistála na mém obličeji.

	„Děkuju,“ poděkoval jsem, když jsem si tu teplou, smradlavou kaši utíral.

	„Nedívejte se jim do očí,“ varoval nás LeDuc. „Budou si myslet, že je vyzýváte.“

	„K hodu sračkama na dvacet kroků?“ dotazoval jsem se.

	„Pokračujte!“ volal Cassidy a my zrychlili krok, abychom se dostali pryč.

	Asi dvě hodiny jsme se drželi rokle. Využívali jsme čistou vodu a sluníčko a poměrně snadnou chůzi. Nakonec se prales nad našimi hlavami opět zavřel. Zase jsme se na každém metru museli prodírat křovím, uhýbat plazům a pavoukům a ostré sloní trávě. To vše mělo za cíl útočit na nezakrytou kůži. Jenže s každým krokem, který nás přivedl blíž k území obsazenému FARDC, byl úkryt v lese mnohem zdravější variantou než pobyt v otevřené krajině, kde bychom byli cílem pro odstřelovače, hlídky a stráže.

	Spadaným listím prostupovaly kameny pokryté mechem a liánami, pryč od mravenců, kteří zřejmě pokrývali každý čtvereční centimetr půdy po celém lese. Červení parchanti s kusadly jako propletené rybářské háčky, které se sevřou a nepovolí.

	„Nemohli bychom si trochu odpočinout?“ slyšel jsem, jak se Leila ptá Rydera.

	Cassidy to slyšel taky a přikázal zastavit. Obě ženy se zhroutily na balvan. Boink se opřel o povrch skály, nasával kyslík, zpocený obličej poznamenaný vyčerpáním.

	„Hele, jak je to ještě daleko?“ těžce oddychoval.

	Daleko kam? Jestli myslel Cyangugu, tak to ho čekají dny. Jestli myslel, než se dostaneme do kontaktu s jeho kamarády Twennym a Burákem, pak mohl jen hádat stejně jako já. Tak jsem mu řekl, co jsem si myslel, že chce slyšet. „Už jenom kousek, chlape.“

	„Fajn, protože já si chci zastřelit nějakýho hajzla,“ mumlal.

	„Mapu,“ řekl jsem Cassidymu.

	Seržant ji vylovil ze svých popruhů a vyrovnal ji na balvanu.

	„Jsme asi tady.“ K-bar používal jako ukazovátko.

	Hřbet a jezero u paty skalní stěny souhlasily. Vypadalo to celkem v pořádku. Došli jsme dál, než bych čekal.

	West poslal dokola nějakého pečeného hada a všichni uvítali příležitost rehydratovat.

	„A co teď?“ dotazoval se Ryder. Utíral si hadí mastnotu z úst do ramene.

	„My dva půjdeme na průzkum,“ sdělil jsem mu.

	„Tak… jo.“ Jeho odpověď postrádala nadšení.

	„A možná by ses chtěl trochu potřít bahnem,“ navrhl jsem mu. Až na nízké strniště na tvářích vypadal, jako by se chystal do nedělní školy, obličej a paže měl vydrhnuté dorůžova. Devadesát sedmičku měl opřenou o balvan vedle LeDuca. Zvedl jsem ji a podal mu ji. „Vem si pár náhradních zásobníků, mačetu a zkontroluj si, kolik máš vody.“

	„Jako teď?“ zeptal se.

	„Máš snad na práci něco jinýho?“

	Neodpověděl.

	„Leilo, Ayesho!“ zavolal jsem. Vylezly po kamenech a jejich hlavy se objevily nad horním okrajem. „Kde je Boink…?“

	„Hej,“ ozval se Twennyho kámoš. Přicházel zpoza stěny, nabral do dlaně vodu z láhve a cákl si ji zezadu na krk.

	Udělal jsem veřejné prohlášení. „S Dukem jdeme napřed. Potřebujeme zjistit, kde všude jsou vojáci FARDC.“

	„Proč?“ zeptal se Boink.

	„Abychom se jim mohli vyhnout,“ vysvětlil mu Cassidy.

	„Můžu mít otázku?“ ozvala se Leila.

	Ptát se na cokoliv byla v jejím případě příjemná změna.

	„O co jde?“

	„Neslyším žádnou střelbu. Jak víme, že jsme blízko nepřítele?“

	„Ten kopec, co jsme na něm, se nedaleko odsud mění v náhorní plošinu, madam,“ vysvětloval Cassidy. „Podle mapy je údolí okupovaný FARDC na druhý straně, asi tři kiláky východním směrem. Mezi náma a střelbou je spousta kamení. Ale máte pravdu, měli bysme slyšet aspoň něco. Možná až se dostaneme přes hřeben.“

	„A co když se vám něco stane?“ zeptala se mě Leila.

	Předpokládal jsem, že tím myslí i Rydera.

	„Vrátíme se.“

	„Hele, ale co když ne?“ chtěl vědět Boink.

	„Půjdete na východ k jezeru Kivu.“

	Ani on, ani Ayesha ale nevypadali, že by jim to dělalo radost, ovšem z různých důvodů. Začínal jsem si myslet, že Leila na mě kouká jako na nějaký druh šťastného amuletu – svou osobní zaječí pacičku. A Boink se nikam nehne bez svého šéfa, ať už budu já živý, nebo mrtvý. Naklonil hlavu na stranu a svraštil obočí – neměl radost.

	Abych předešel salvě zbytečných otázek, neřekl jsem jim, že mám v úmyslu vrátit se do tábora FARDC, abych zjistil, jestli jsou Twenny Fo, Burák a Fournier ještě naživu. „Jestli se nevrátíme, pak největší naděje pro Twennyho, Buráka a Fourniera spočívá v tom, že dáte vědět plukovníku Firestonovi, jak nejrychleji to půjde.“

	Ticho houstlo. Nikomu se nelíbila představa, že by tu mohli zůstat další z nás. Čekal jsem, že Leila bude mít námitky, protože zatím je měla u každého rozhodnutí, ale každý věděl, jaká je situace – tentokrát i ona.

	„Dejte na sebe pozor, Vinci,“ řekla.

	Její péče o mé zdraví mě zaskočila. To, že se spletla v mém jménu, nikoliv. Zkontroloval jsem svou M4 a zakroutil dalšími zásobníky, které jsem měl nacpané do popruhů, abych se ujistil, že drží.

	„Vezměte si tohle.“ Rutherford mi do batohu strčil teleskopické hledí ze snajperské pušky. „Může se to hodit.“

	„Raději si vezměte taky i tohle,“ Cassidy mi podával mapu. „Ne, tu si nech. Vím, kam jdu. Kdybychom se nevrátili, budeš ji potřebovat.“

	„Zbývá vám pět hodin denního světla,“ poznamenal Cassidy. „Pod stromy míň. Měli byste se vrátit o dost dřív, jinak nás můžete úplně minout.“

	„Dejte nám čas do rána. Jestli nebudeme zpátky do zítřejšího poledne, vaši příští zastávkou je jezero Kivu.“

	Ryder se po mně podíval. Přes noc?

	Cassidy ukázal na skály. „Tohle je docela dobrý místo, kde si můžem chvíli odpočinout.“

	„Uplyne stanovený čas a vy jdete pryč,“ řekl jsem mu.

	„Můj táta říkával: ‚Kdo tam není, dělá chybu.‘“

	„Cy, dostat tyhle lidi zpátky do Rwandy není návrh.“

	„Takže je to rozkaz?“

	„Je to rozkaz.“

	Podstatou toho celého bylo, že kdybychom se s Ryderem nevrátili a Cassidy nás tu nechal, bude se naše zmizení vyšetřovat. Seržant prostě chtěl, abych svou pozici vedoucího týmu vyjádřil před svědky. Oficiálně jsem mu sdělil, že životy lidí kolem něj jsou nyní v jeho rukou.

	„Hodně štěstí,“ popřál nám Rutherford. On a West pozvedli zbraně, čímž naznačili „uvidíme se později“.

	„A bientôt,“ přidal se LeDuc s mírnou úklonou.

	Ayesha nám zamávala. Leila a Boink zírali. Zaznamenal jsem čas, když jsme s Ryderem vyrazili do lesa. Podle kompasu na mých seikách jsme mířili pár stupňů na západ od směru přímo na jih. Několik kroků od skal se za námi les zavřel a odřízl nás od zbývající části naší skupiny. Mačeta byla nabroušená a perfektně vyvážená. Nechat ji dopadat vlastní vahou na zeleň před námi stačilo, aby si člověk prosekal trochu větší prostor, pokud se vyhýbal sloní trávě a trsům bambusu. Postupovali jsme rychle a udržovali sklon pod nohama konstantní, takže jsme se pohybovali více méně po vrstevnici.

	„Co se stalo Ayeshe?“ zeptal se Ryder po chvíli.

	„Kdy?“ odpálkoval jsem otázku. Věděl jsem přesně, na co se ptá.

	„Když ji zajali. Něco se tam dole stalo.“

	„Viděla, jak člověku usekli ruce,“ připomněl jsem mu. Držel jsem se faktů. Nejblíž, jak se něčemu takovému dostala ve svém civilním životě, byl možná zlomený nehet. Mačetou naplocho jsem odsunul hlavu hada barvy hořčice volně visícího z palmového listu nade mnou. Ryder ustoupil mimo jeho dosah. „To není přímá odpověď.“

	„Podívej, Duku, vím, že ty a Ayesha jste přátelé, ale jestli je to něco víc, pak jí nepomáháš – ne tady.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Jsi v uniformě, kamaráde, buď chlap.“

	„Nelíbí se mi to,“ řekl. „Přihlásil jsem se dobrovolně na misi, která ji přivedla zpátky, pamatujete?“

	Z nějakého důvodu jsem začal myslet na tu blondýnku v mém vtipu o aligátorovi. Byl jsem bezcitný? „Podívej, tohle není nějaká seznamka v rámci reality show a Ayesha není jediný chráněnec, kterému jde o život. Jestli chceš být užitečný, přidej se k týmu a přestaň se chovat jako její poskok.“

	„To mě uráží.“

	Bylo mi jedno, co si o tom myslí. Zahákl jsem mačetu do stěny palmových listů. Ayesha toho člověka uhranula. Bylo načase, aby se věnoval své práci a vynechal citovou angažovanost. Možná pak přestane mít pocit, že je osobně zodpovědný za její bezpečí. Vyhne se chybám, které jsem udělal já s Annou. Dnešní Ayesha byla úplně jiná osoba než ta, která vystoupila z letadla v Kigali.

	„Ne, ‚urážkou‘ je, že naše chráněnce bereš na exkurzi po mý nedávný minulosti.“

	Dál jsme šli mlčky. Myšlenky si nechával pro sebe. Já se snažil nemyslet vůbec a proniknout svými smysly dál, než jsem dohlédl, což zase nebylo tak daleko od mého obličeje. Deštný prales byl tady hustý – snadno se mohlo stát, že si prosekáme cestu na mýtinu a ocitneme se tváří v tvář stovce vojáků FARDC nebo CNDP nebo, což bylo horší, šimpanzů házejících trus.

	Vzalo nám to hodinu, zahánění zmijí a pavouků, než jsme se dostali na vrchol kopce, a pořád jsme neslyšeli žádné zvuky boje. Něco se dělo. Pokračovali jsme směrem jihojihozápad ještě patnáct minut. Vysekal jsem otvor do stěny palmových listů a vyšli jsme do širokého tunelu polámané vegetace. Stromy, křoviny i jednotlivé keře byly před námi vyčištěny. Stál jsem na poměrně volném prostoru, když klenbou stromů začaly padat kapky deště. Podíval jsem se lépe na rostlinný život. Rostliny byly usekané, stále zelené zbytky ležely naházené na spadaném listí. Tunel byl vysekán nedávno. Dřepl jsem si. Některé z vějířovitých listů nesly známky otlaků, které připomínaly stopy podrážek. Prošla tudy spousta mužů. Duke se chystal něco říct. Dal jsem si prst na rty a ukázal mu, ať mě následuje. Plížili jsme se přes otevřený prostor. Zjistil jsem, že je asi dvacet metrů široký. Prosekal jsem se do netknutého křoví a počkal, až mě Duke dojde.

	„Může to být FARDC, může to být CNDP,“ řekl jsem.

	„Mohli to být sloni,“ prohlásil.

	„V kanadách?“

	„Tak jo,“ souhlasil Duke. „Pořád žádná střelba.“

	„Jedna ze zúčastněných stran to vzdala a stáhla se. Bylo by dobrý vědět která.“

	„Proč?“

	„Protože nemám rád, když vím, že tu je něco, co nevím,“ sdělil jsem mu, vytáhl svůj K-bar a udělal zářez do kmene stromu. „Budeme se držet mimo stezku.“

	Bylo mi jasné, že se chce zeptat proč, začít o tom diskutovat, a pak mi dodá hromadu dobrých důvodů, proč se vrátit. Takže jsem mu nedal příležitost, přikrčeně jsem zamířil zhruba na východ, jak ukazovaly moje seika, a držel jsem se vedle prosekané stezky. Lilo opravdu hodně. Nějakou dobu tu nepršelo, takže déšť možná doháněl ztracený čas. Průtrž přehlušila všechny ostatní zvuky. Velké kapky padaly do listí a palmových vějířů a kmenů a rachotily na mé helmě. Asi sto metrů od označeného stromu lesní cesta zahýbala na jih. Mířila zpátky na území ovládané FARDC, což byla zřejmě odpověď na mou dřívější otázku.

	Pak jsem zahlédl pohyb. Zůstal jsem přikrčeně stát. Po cestě vysekané v lese přicházeli dva muži, šli pomalu a opatrně, hlídali si každý krok, jako kdyby kráčeli mezi pastmi na krysy. Hrbili se nad svými puškami, byli ve střehu. Na ramenou neměli žádné modré nášivky – takže spíš CNDP než FARDC. Lehl jsem si na břicho. Snažil jsem se pohybovat pomalu a plynule. Ryder vedle mě udělal totéž. Leželi jsme tam nehnutě několik minut a oni nás minuli ve vzdálenosti sotva dva metry. Zabít je nedávalo smysl. Ukázal jsem Ryderovi, že ještě zůstaneme v klidu. Asi třicet metrů dál po cestě za námi se ti dva zastavili pod deštníkem palmových listů a zapálili si. Cítili se tak bezpečně, že si dali na hlídce pauzu a telegrafovali každému nepříteli, který by byl po větru, že jsou ochotní riskovat rakovinu plic anebo kulku mezi oči. Znamenala jejich přítomnost, že CNDP sestoupil z výšin a teď vlastní tento kus trávníku? Muži rychle dokouřili, špačky hodili na zem a vrátili se stejnou cestou. Courali se kolem nás s hlavněmi pušek skloněnými dolů. Jejich řeč těla sdělovala, že jsou zcela uvolnění, jako by šli do baru. Během několika minut mi zmizeli z dohledu. Chvilku jsem počkal, než jsem se zvedl na koleno. Něco mě kouslo do krku. A znovu. A znovu. Plácl jsem to. Mravenci. Krucinál, ti zmetci museli být všude kolem na zemi, na které jsem ležel, a to, jak mě okusovali, naznačovalo, že se jim to nelíbí. Setřepal jsem je a během toho koupil ještě půl tuctu kousanců.

	Vedle mě se Ryder plácal po pažích a pak zápolil s puškou, až mu upadla. Zvedl ji. Odplížili jsme se stejným směrem jako dvojice z CNDP. Vyhýbali jsme se otevřenému prostoru. Rota FARDC se odpoutala od CNDP a ti dva, které jsme zrovna viděli, si vytáhli kratší slámky a šli prověřit ústup nepřítele. Neobtěžovali se práci dokončit, což mělo být poskytnutí informací o nových pozicích nepřítele veliteli. Pravděpodobně si na hodinku někam lehnou a pak se vrátí k jednotce s vymyšlenými informacemi.

	Po cestě se pohybovali rychleji, než jsme se s Ryderem dokázali proplétat křovím, a tak jsme je brzo ztratili z dohledu. To mě znervózňovalo, ale nedalo se s tím nic dělat. Zastavil jsem se.

	„Co se děje?“ ptal se Ryder.

	„Slyšíš to?“

	Zvedl hlavu a otáčel jí ze strany na stranu, soustřeďoval se.

	„Pořád neslyším žádnou střelbu.“

	„Ne, proudící voda. Jsme blízko rokle.“ Možná to byla rokle, která se táhla kolem tábora FARDC, ta, co jsme ji s Westem použili, když jsme se zbavovali mrtvol strážných velitelství, které jsme zabili. Přicházeli jsme do patřičné oblasti.

	Potichu jsme čekali dalších deset minut. Chtěli jsme těm dvěma hochům od CNDP dát čas, aby překonali cokoliv, co leželo na čtyřiceti metrech lesa před námi. Vstal jsem, připravený vyrazit.

	„Co to děláme?“ dotazoval se Ryder tlumeným hlasem. „Víme, že FARDC odešla. Neměli bysme se vrátit k našim, než padne tma?“

	„Nevíme ani ň, aspoň ne jistě,“ odpověděl jsem. „A pokud se ti lidi, co drží naše chráněnce, stáhli, chci se jít podívat, co tam po sobě nechali.“

	„Proč?“

	„Připomeň mi – na který straně pumy jsi seděl, než se zřítila?“

	„Za váma, na pravý straně. Proč?“

	„Těsně předtím, než motory ztratily tah – než jsme spadli – neříkal jsi něco nebo neslyšel jsi někoho jinýho mluvit?“ Sklopil oči. Soustřeďoval se. „Ne. Spal jsem. Možná jsem něco řekl – mluvívám ze spaní.“

	„Těsně předtím, než jsme spadli, slyšel jsem někoho říct: ‚Co to bylo?‘“

	„Ne, nevybavuju si, že bych něco slyšel.“ Zvedl obočí. „Co je to za otázky? Děje se něco, o čem nevím?“

	Chtěl jsem mu říct, že by mu mohl hořet zadek a on by o tom nevěděl, ale takovéhle věci na moderní pracoviště nepatří. „Chci se vrátit na místo havárie a podívat se na pumu,“ sdělil jsem mu. „Podle mě nebyl ten pád nehoda. Až se vrátíme, bude se vyšetřovat a my budeme potřebovat vzorek zbytku paliva v nádrži.“

	„Sakra…“ Plácl si na předloktí mravence. „To víte, nebo je to jenom teorie?“

	„Zatím to jsou jenom otázky, na který nemáme odpovědi.“ Ryder se odmlčel a v obhlídce jsme pokračovali beze slov a jemu to tak vyhovovalo. Právě jsem mu oznámil, že podle mého názoru náš vrtulník někdo záměrně poškodil, ale jeho zřejmě zajímalo jenom to, jak se co nejrychleji vrátit k objektu svého milostného zájmu.

	„Můžu se na něco zeptat?“ ozval se nakonec.

	Neřekl jsem ano, ale to ho nezastavilo.

	„Proč neodvedeme Lailu a Ayeshu do Rwandy a pak se nevrátíme pro Twennyho, Buráka a toho Francouze? To by bylo rozumnější, ne?“

	„Ne, to by nebylo,“ odpověděl jsem. „Kromě toho, že nemáme žádnou představu, jak dlouho nám bude cesta zpátky do Rwandy trvat, pochybuju, že se nám podaří znovu najít tu jednotku FARDC, co je drží, když jednou opustíme oblast. A nemůžeme si dovolit dělit síly – že by část vyrazila jedním směrem a zbytek jiným. Už tak nás není dost, abychom účinně zajistili bezpečnost.“ To, že jsem to musel Ryderovi vysvětlovat, bylo další připomínkou, že na tenhle úkol prostě nestačí, tedy pokud bych nějakou připomínku ještě potřeboval.

	Promluvil ostřeji. „Až zasedne ta vyšetřovací komise, chci, aby se do záznamu dostalo, že jsem doporučoval vrátit zbývající chráněnce do Cyangugu a neriskovat další životy v možná lehkomyslným dobrodružství.“

	Zastavil jsem se. Tady šlo o něco jiného.

	„Kolik ti Leila nabídla, když ji odsud dostaneš? Mně nabídla milion doláčů.“

	„Nevím, o čem to mluvíte.“

	Ze způsobu, jak se kroutil, mi bylo jasné, že ví přesně, o čem mluvím. A z výrazu jeho tváře mi bylo navíc jasné i to, že jemu nabídnutá suma nebyla ani zdaleka sedmimístná.

	„Nikam nepůjdeme, dokud nezjistíme situaci našich zajatých chráněnců. Ale beru na vědomí tvůj pohled na věc. Mezitím můžeš Leile sdělit, že žádná dohoda nebude.“

	Podíval se na své nohy a pohnul se.

	Les nás přivedl k okraji průseku vymletému ve svahu proudící vodou, ale za denního světla byl užší, než jsem si pamatoval, a tak mě napadlo, že to možná není to správné koryto. Sešli jsme kousek z kopce a použili přirozený most z kmenů a větví zachycených sesuvem, vytvářejícím přirozenou přehradu. Do helem a ramenou nám tvrdě bušil déšť neomezovaný klenbou listí. Ani proti proudu, ani po něm nebyly žádné známky přítomnosti těch dvou vojáků, a tak jsme přešli. Další půlhodinu jsme se prodírali listím a pak zelení opět pronikl zvuk padající vody. Vyšli jsme na okraj mnohem podstatnější rokle, než byla ta poslední. Vodní tříšť z běsnící vody se zvedala naproti dešti. Prodírali jsme se proti proudu, svah byl stále strmější, a po nějaké době jsme přešli další kládovou přehradu. Po druhé straně jsme se vraceli po proudu a nakonec jsme našli to, co jsem hledal.

	„Proč se tady zastavujeme?“ zeptal se Ryder.

	Ukázal jsem na několik menších stromů na okraji čehosi, co vypadalo jako velká plocha vyčištěného křoví. „Twenny a Burák viseli tady na těch stromech. Tohle je velitelství FARDC.“

	Otočil jsem se kolem dokola a vybavil si záchranu Ayeshi, uviděl stromy, za kterými jsme se s Westem schovávali. Prošel jsem místo křížem krážem; větší část byla zdupaná. Našel jsem zbytky ohňů a pařezy používané jako špalky na sekání. Žádná krev. Mou pozornost upoutalo cosi kovového. Sehnul jsem se a sebral několik mosazných nábojnic ráže 5,56 mm. Popravili tu někoho? Na zemi nebyla krev, ale po všem tom dešti jsem ani žádnou nečekal. Ovšem mohl jsem jenom spekulovat. Došel jsem ke stromům, které dělaly našim chráněncům společnost, a zkoumal půdu. Byla pošlapaná, posetá útržky listí, rozmačkanými keři a tenkými šlahouny, které začínaly na některých místech hnědnout, ale nenašel jsem nic zajímavého.

	„Kam teď?“ zeptal se Ryder, když skončil s pitím přímo z nebe.

	„Tudy.“

	FARDC zmizela, pravděpodobně během noci, což vysvětlovalo, proč nebyla ráno slyšet žádná střelba. Pokud budeme sledovat cestu, kterou vysekali, dovede nás k nim, takže to můžu odložit a vrátit se později. Mnohem naléhavější bylo, že plukovníkovi Makengovi a jeho zlatému kohoutovi nebude trvat dlouho, než sestoupí z hřebene, aby obsadil nedávno uvolněné území. Bezpochyby bude čekat na zprávu svých průzkumníků. Věděli jsme, že dva z nich využili průzkum jako příležitost udělat si trochu volna, ale mohly tu být další průzkumné hlídky, které se víc věnují svým úkolům.

	Mýtinu jsem přešel pomalu. Všude byla ušlapaná zem. Chůze tu byla snadnější, ale nedostatek úkrytů zvyšoval nebezpečí. Měl jsem celkem přesnou představu, kde je vrak pumy, ale museli bychom mít hodně štěstí, abychom ho našli – pokud jsem si vzpomínal, bylo na tom místě husté křoví. Půda pod našima nohama začala strmě stoupat a my s Ryderem procházeli mýtiny původně obsazené vojáky. Byly poseté odpadky, od plechovek po plastové láhve, použité obvazy, mokré svazky novin a banánové listy pokryté lidskými výkaly, toaletní papír Charmin tu totiž byl nedostatkovým zbožím. Opatrně jsme se vplížili na malou mýtinku.

	„Co je sakra tohle?“ zjišťoval Ryder.

	Dobrá otázka. Ve vzduchu se vznášel pach hnijícího masa. Bylo tady pobito mnoho malých zvířat, jejich vnitřnosti byly rozvěšené na liánách. Ke kmeni stromu byla připevněná svislá řada asi půl tuctu lebek. Mravenci měli hody. Byl to nějaký druh rituálního oltáře nebo obětiště.

	„Černá magie, možná,“ utrousil jsem.

	Šli jsme dál, pokračovali jsme šikmo po svahu směrem na východ.

	„Dívej se po dírách v korunách stromů,“ řekl jsem Ryderovi.

	Brzo jsme došli na místo, kde byly z kmenů stromů vyštípány kusy dřeva. Z ran prosakovala bílá míza a lesní půda byla posetá ulámanými větvemi.

	„Hele,“ řekl Ryder. „Tohle jsem našel na zemi támhle.“ Ukázal mi zadní část nábojnice z minometu, na jejímž konci dosud držel pár stabilizačních křidélek. Byl to kus vysoce explozivního náboje M4A2, jaké používali hoši od CNDP nahoře na kopci. Kolem kmene stromu zčernalého výbuchem granátu bzučel mrak much. Ten zvuk mě upoutal. Došel jsem ke stromu a zápach mě varoval, co můžu čekat. Zvedl jsem větev a tam na mě zíraly bílé oči asi dvanáctiletého kluka, pokryté špínou. Mouchy se mohly zbláznit z čerstvé příležitosti, kterou jsem jim poskytl, a sedaly si mu na chřípí, ústa a samozřejmě oči. Ryder zvedl jinou větev, uviděl, co je pod ní, a odvrátil se. Kluk měl nohu utrženou ve slabině. Končetina se v napadaném listí podivně posunula, jako by byla ještě živá. Sto tisíc červených afrických mravenců se snažilo odtáhnout nohu pryč. Pohled chlapcových očí mi připomněl ten, který jsem viděl v Anniných. Jako by za nimi byly zavařené těžké dveře. Knedlík v krku se mi zvětšoval. Utrhl jsem palmový list a zahnal jsem mouchy pokrývající dětský obličej, načež jsem ostatky znovu přikryl větví. Potřásl jsem hlavou. Tady ve zlomku vteřiny naprosto zbytečného násilí skončil jeden krátký, nešťastný život.

	Otočil jsem se a uviděl Rydera, jak o třicet metrů výš na svahu cloumá liánou, jak se snažil uvolnit cosi, co se zachytilo na stromě. Došel jsem k němu.

	„Co to máš?“

	„Nemám ponětí,“ odtušil. „Všiml jsem si toho, když jsem hledal díru.“

	Na stromě ve výšce asi pěti metrů byl ve vidlici větví zaklíněný částečně zakrytý předmět krémové barvy. Ať to bylo cokoliv, bylo to vyrobené člověkem a bylo to usazené na liáně, za kterou Ryder tahal. Zatáhl obzvlášť silně a předmět sletěl na zem, zasáhl větev a spadl do keře poblíž.

	„No páni.“ Ryder to sundal z nízkého křoví. „Tohle bude můj šťastný večer.“

	No možná zítřejší večer. A pravděpodobně měl pravdu. Byl to kufřík, buď byl Leilin, nebo Ayeshin. Otázku vlastnictví vyřešilo zlaté písmeno „L“ vystupující na drahé krémové kůži nad pozlaceným zámkem. Zmáčkl mechanismus a západka se otevřela s druhým cvaknutím. Uvnitř byla směsice rtěnek, laků na nehty, řasenek, očních stínů a spousty dalších lahviček a tubiček, hustě zdobených dvojitým C firmy Chanel, vše smíchané s natáčkami a fénem. Vytáhl rtěnku.

	„Tvoje barva?“ zeptal jsem se ho.

	Obrátil jsem pozornost na okolní les. Hledal jsem pohyb, jiný než ten způsobený deštěm plácajícím do vegetace, takže vypadala, jako by se třásla. Trochu jako já. Neviděl jsem nic. Spokojený, prohlédl jsem kufřík s líčidly. Vypadl z pumy – o tom nebylo pochyb. Kůže nebyla spálená a kromě několika odřených míst byl jako nový. To všechno ukazovalo na to, že vypadla z kafemlejnku spolu s technikem zodpovědným za náklad, ještě než vrtulník dopadl na zem, a určitě dřív, než na něj vystřelili pár raket. Šel jsem napříč svahem, prodíral se nízkými keři a vyšel nad velkou starou, zahnívající kládou pokrytou mechem. Vypadala povědomě. Skočil jsem za ni, nahnul se přes okraj a podíval se z kopce. Vytáhl jsem z batohu snajperský zaměřovač, opřel ho o kládu a prohlížel okraj lesa. Jo, tohle bylo to místo – schovali jsme se za touto kládou, zatímco FARDC smažila vrtulník.

	„Tady si to pamatuju. Už jsme tu byli dřív, že?“ zeptal se Ryder, když se přehoupl vedle mě.

	Přikývl jsem a snažil se zorientovat. Ve vzduchu se vznášel pach spáleného petroleje.

	„Tam dole, myslím.“ Zamířil jsem dalekohled na místo, kde jsem měl dojem, že něco bude, ale neviděl jsem nic. Sklouzl jsem přes kládu a zamířil rovnou dolů sloní trávou a křovisky; sladký zápach smaženého leteckého paliva zesiloval. Mou pozornost upoutal úlomek akrylátového skla z okna kabiny vrtulníku, visící na keři. Byli jsme blízko. Vrak jsem zpozoroval po pár krocích. Část lopatky hlavního rotoru zavěšená na liáně ukazovala k nebi jako zlomený prst. Koukal jsem na pokroucený kov, pak jsem se podíval nahoru do listí. Díra, kterou náš pád protrhal ve větvích stromů, byla jasně vidět, kapky deště kmitaly otvorem na své cestě dolů.

	Samotný vrak vrtulníku byl pokrytý listím, palmovými vějíři a větvemi. Téměř jediným náznakem, že je pod nimi něco pohřbené, bylo, že mrtvá vegetace začínala vadnout jako salát ponechaný v míse příliš dlouho.

	Slezli jsme s Ryderem k pumě a odtáhli pár větví. Někdo se pokusil vrak schovat. Pozůstatky byly spálené a pokryté sazemi. Začal jsem do nich šťouchat.

	„Co hledáte?“ zeptal se Ryder.

	„Nevím přesně.“

	Ukázal jsem mu, aby mi podal kufřík.

	„Najdi si nějaký vyvýšený místo a hlídej.“

	Obrátil se, a já se mezitím hrabal v kosmetice, hledal jsem něco, co by posloužilo účelu, který jsem měl na mysli. Byly tam rtěnky, spousta rtěnek – růžové, červené a bronzové. Budou muset stačit. Sebral jsem jich několik, zcela je vysunul a ulomil jsem je. Skoro jsem slyšel Leilu kvílet.

	Nacpal jsem si pouzdra ze rtěnek do zadní kapsy kalhot, nechal kufřík ležet, odtáhl ještě několik větví a vytáhl se na zčernalý, pokroucený trup vrtulníku. Výstupek palivové nádrže na levé straně byl ulomený, zadní polovina visela dolů. Přejel jsem prstem v rukavici po vnitřní stěně a přenesl mastnou, začouzenou usazeninu do jednoho pouzdra od rtěnky. Pak jsem došel k přední části vraku a prolezl kokpitem dovnitř. Výbuch rakety a oheň zanechaly pokroucený vnitřek ohořelý a lak černý a plný puchýřů. Když jsem se dostal do hlavního nákladového prostoru, který byl osazený sedadly, na první pohled jsem viděl, že z palivových nádrží moc nezůstalo. Vnitřní výbuchy je roztrhly a ve slitině podlahy zely díry. Plnou minutu jsem jen mlčky klečel a rozhlížel se po spáleném okolí, které zahrnovalo pozůstatky Travise a Shaquandy. Někdy k vám místo činu promlouvá. Toto ne. Možná bylo celé to cvičení jen ztráta času a námahy. Ovšem teď jsem byl tady a ta příležitost se nemusí opakovat. Výheň z hořícího paliva pro tryskové motory, která pohltila trosky, také pravděpodobně strávila všechny chemické důkazy sabotáže. Byl to důvod, proč proti troskám použili rakety – zničení důkazů? A pokud ano, na čí rozkaz? Sáhl jsem hluboko do černých děr s roztřepenými okraji v podlaze, které byly stále cítit palivem, seškrábl jsem trochu uhlíkového nánosu ze stěn nádrže a vyklepl ho do zbývajících zlatých pouzder od chanelu. Po skončení práce jsem vyšplhal zpět na letovou palubu a předkem ven a nadechl se čistého lesního vzduchu. Celá operace mi nezabrala ani pět minut. Rukavice jsem měl špinavé a hodně odřené. Utřel jsem si je o mokré rostliny.

	Ticho prolomil výstřel z pušky. Dřepl jsem si a otáčel se.

	Dva další výstřely. Sakra! Ryderova M16.

	Nějaký muž zařval, krátký, smrtelný výkřik, který sděluje, že život byl právě vyhnán z těla. Pohled jsem stočil ke zdroji toho zvuku. Byli to ti dva, které jsme viděli jít po stezce, když byli na průzkumu. Zatoulali se zpátky a zkřížili nám cestu. Nicméně jeden z nich byl teď tělem bez života ležícím u nohou druhého. Ten dosud stojící držel ruce nad hlavou a ty se mu třásly jako listí kolem, na něž dopadaly kapky deště. Začal brečet. Mohlo mu být tak šestnáct, ne víc.

	„Přestaň střílet!“ zavolal jsem klidně na Rydera. Potlačil jsem chuť to zařvat. „Kolem budou určitě další.“ A když jsem to řekl, uvědomil jsem si, že z této situace je jen jedno východisko. „Ježíši,“ zabručel jsem. A hoch s rukama nad hlavou možná došel ke stejnému závěru, protože se najednou otočil a začal utíkat.

	„Do prdele!“ Vyrazil jsem za ním.

	Běžel s velkým úsilím, prodíral se křovím. Udýchaně jsem ho sledoval. V běhu jsem vytáhl K-bar a sekal do zeleně, mačeta zůstala na místě havárie. Naše přítomnost na těchto místech měla zůstat utajená. Nic nebylo důležitějšího. Sekal jsem do listí a kapradí, do palem i lián, skákal skoro poslepu přes spadlé kmeny. Mířil jsem do kopce, uvědomoval si námahu, vzduch mě začal pálit v plicích jako oheň. Sakra, utíkal mi díky těm svým mladým nohám. Někde vepředu jsem slyšel tupé žuchnutí a pak – už nic. O pár vteřin později jsem na něj narazil. Ležel roztažený na zemi u paty stromu ukrytého v křoví, oči měl obrácené v sloup a nad levým okem promáčknutou lebku, trochu mechu a kůry zadřenou do kůže. Supěl jsem, když jsem přikládal prsty na krční tepnu a potvrdil si, že jeho žílami už nikdy nebude kolovat nic teplého. Několikrát jsem nasál vzduch a vrátil K-bar do pouzdra. Náraz do stromu na plný plyn mi prokázal službu. Díky němu jsem nemusel do své sbírky přidávat další ošklivý sen. Prohledal jsem klukovi kapsy a našel jakýsi amulet vyrobený z kostí, kousku hadí kůže a zvířecích zubů. Jestli to bylo míněno jako ochranný amulet, pak by si měl stěžovat u toho čaroděje, který mu ho dal. Zajímalo mě, jestli to nějak souvisí s oltářem, co jsme viděli. V kapsách neměl už nic. Stál jsem plnou minutu a poslouchal les, avšak nejhlasitějšími zvuky byl můj dech, tlukot mého srdce, všudypřítomný dopad kapek deště na listy a vysoké bzučení vzrušených komárů. Uřízl jsem několik palmových listů a položil je na tělo. Pak jsem se vrátil po vlastních stopách k pumě.

	Rydera jsem našel, jak dřepí s puškou přes prsa a nervózně se rozhlíží. Můj příchod ho vylekal.

	„Kde je?“ zeptal se, když vstal.

	„Vyskočil před ním strom.“

	„Cože?“

	„Zkus nestřílet na nic, pokud to nevystřelí po tobě jako první.“

	„Neměl jsem jinou možnost,“ bránil se.

	V tom měl asi pravdu.

	„Šli směrem k nám… Nikoho jsem ještě nezabil. Byl to kluk.“ Ryderovi se lámal hlas, brada se mu třásla. „Žádnou jinou možnost.“

	„Udělal jsi to dobře, Duku,“ uklidňoval jsem ho. „Kdybys to neudělal, možná bys teď pod těma palmovýma listama čekal na mravence ty.“

	Prošel jsem kolem něho. Nemohl jsem říct nic, aby se cítil líp poté, co někomu vzal život.

	„Jdeme.“ S pumou jsem skončil. Suchým zipem jsem si zavřel zadní kapsu, abych zajistil, že pouzdra od rtěnek zůstanou bezpečně uložená, do ruky jsem vzal drsnou dřevěnou rukojeť mačety opřené o zkroucený trup a vydal se do křoví.

	Nějakou dobu jsme byli zabraní do boje zblízka s palmami, křovím, sloní trávou a liánami a blížili jsme se k první rokli, než se Ryder zeptal: „Vracíme se zpátky?“

	Kladl jsem si stejnou otázku. Chvilku jsem o tom uvažoval, zatímco jsem se prosekával k odpovědi, čistil si z cesty nerozhodnost. „Je po třetí. Jsme přinejmenším pár hodin chůze od ostatních. Což znamená, že poslední půlhodinu nebo tak nějak půjdeme v úplný tmě.“

	„Takže co uděláme?“

	Zvažoval jsem, jestli ústup lidí, kteří drželi Twennyho Foa, Buráka a Fourniera, zmenšil šance našich chráněnců na přežití. Došel jsem k závěru, že to mohlo dopadnout tak i tak. Nenašli jsme jejich těla na mýtině velitelství FARDC, což bylo nadějné. Přikláněl jsem se k závěru – nebo to možná byla jen naděje – že důstojníci, kteří drželi naše lidi, uvažují, jak vyjednat se Spojenými státy jejich propuštění, aniž by na sebe přivolali z temnot noci jednotku Navy Seals.

	„Pořád ještě musíme najít tu FARDC partu,“ vysvětloval jsem. „Pořád nevíme, kam zalezli.“

	Ryder si svoje znepokojení nad takovou vyhlídkou vybil pomocí mačety a sloní trávy.

	Když jsme překonali druhou rokli, objevili jsme cestu vysekanou lesem a našli průsek, který jsme rovnoběžně s ní udělali my. „Vy mě nemáte moc rád, že?“ poznamenal Ryder bez varování. „Jak mít rád souvisí s čímkoliv?“

	„Takže mám pravdu.“

	„Duku, mě zajímá jedině, abys dělal svou práci. A pokud u toho dokážeš říct vtip nebo dva, abys odlehčil situaci – nebo dokonce remcat na úrovni – bude to třešnička na dortu.“

	„Přihlásil jsem se do týhle skupiny, protože jsem znal Ayeshu. Vím, že to víte. Co ale možná nevíte, je, že se už dva roky snažím dostat od kancelářskýho stolu. Tohle se naskytlo, uviděl jsem svou příležitost a chytil jsem se jí.“

	„A teď vypadá ten stůl docela dobře, co?“

	„Nejsem na tohle vycvičený a oba to víme. Jen mi trochu pomozte. Ukažte mi, co mám dělat, a já to udělám. Ano?“ Dobrá řeč. Ruku měl napřaženou, abychom si potřásli na naše nově získané porozumění. Duke byl přítěž. Popravdě jsem si nemyslel, že má na to, aby se změnil, ale stejně jsem si s ním tou rukou potřásl, i kdyby jenom proto, abych ukončil tohle improvizované hodnocení výkonu.

	Znovu jsme se dali do pohybu a přešli přes vysekanou cestu. Zastavil jsem se, protože jsem před sebou uviděl hromadu kamení. Nepamatoval jsem si, že bych ji viděl, když jsme utíkali od vraku. A pak to kamení udělalo nejpodivnější, zcela nekamennou věc – pohnulo se. Mohutný šedý balvan se pomalu zakýval ze strany na stranu a pak se kmen stromu zlomil se zapraštěním připomínajícím výbuch granátu a dopadl na zem. V korunách stromů vyškubl menší díru. Další balvan si odfrkl a já si uvědomil, na co se dívám – párek slonů si dopřával odpolední svačinku a okusovali listy rostoucí výše na stromech. Uvědomoval jsem si, že jsme od nich s Ryderem po větru, protože jsem je cítil, a byli cítit ošklivě, jako četa po třítýdenním táboření v koši na špinavé ponožky. Přesto jsme udělali několik pomalých kroků zpátky a našli si úkryt za stromem příliš tlustým, aby ho dokázali vyvrátit. Stáli jsme tam dvacet minut a čekali, až odejdou. Nemluvili jsme, ani se nehýbali. Připomněli mi Boinka a z dětství návštěvu cirkusu a měl jsem pocit, že se nitky mého života sbíhají do obrazce, který bych měl poznat, ale nepoznávám.

	Když už jsme slony neviděli, neslyšeli ani necítili, vyšli jsme z úkrytu za stromem a rychle prošli tím místem. Za deset minut jsem našel zářez, který jsem udělal do kmene stromu při našem odchodu z místa havárie. Podíval jsem se na hodinky. Kdybychom se vydali směrem o osmdesát stupňů víc na sever proti dosavadnímu, nakonec by nás to přivedlo přibližně zpět ke skalám, kde právě teď Cassidy, West a Rutherford zajišťovali místo pro nadcházející noc. Ryder přejel prsty po zářezu.

	„Tvoje práce?“ zeptal se.

	„Jo.“

	Les před námi se uzavřel, žádné posekané palmové listy nebo keře.

	„Tady jsme zahnuli vlevo, že?“ zeptal se Ryder, který luštil znaky.

	„Jo,“ opakoval jsem. „Ten kufřík se šminkama nech tady – schovej ho.“

	Položil jej na zem a zakryl listím a liánami. Spokojený, že není vidět bez podrobného zkoumání, jsem prošel kolem něj směrem k lesu, který srovnala přesunující se FARDC. Stopa byla zřetelná, pokud jsem mohl vidět. Uvažoval jsem, že zvolím prošlapanější cestu, ale nestálo to za to riziko, a tak jsem se otočil ke stromu se zářezem. Na nalezení nepřátelského tábořiště nám zbývaly dvě hodiny denního světla.

	 

	Drát ve výšce kolena jsem uviděl právě včas, abych ho neprotrhl. Natáhl jsem vztyčenou dlaň za sebe a zastavil Rydera, než mě mohl obejít a spustit to, co bylo k drátu připojené. Zasáhl jsem ho trochu silněji a on se chystal stěžovat si. Proto jsem mu položil dlaň na ústa, abych ztlumil jakýkoliv zvuk, který by mohl upoutat pozornost, a posadil ho na zem. Když se přestal vzpírat, kývl jsem na něj a on kývnutí opětoval. Sundal jsem ruku a naznačil mu, že nebezpečí je těsně před námi.

	„Ježíši, Coopere!“ zašeptal, než jsem mu stačil opět ucpat ústa.

	Popadl jsem ho za popruhy, přitáhl si ho k obličeji a položil si prst na rty. Znovu přikývl, konečně mu to začínalo docházet a konečně zavřel hubu. Tak jo, byl na mě naštvaný kvůli tomu, že ho buzeruju, ale pořád to bylo lepší než být mrtvý. Pustil jsem ho, klesl na všechny čtyři a lezl dopředu, dokud mé oči nezaznamenaly tenkou linii nataženou v křoví. Chvíli mi trvalo najít ji podruhé. To, že jsem si jí všiml poprvé, bylo obrovské štěstí. Náhodou jsem zaostřil na drát místo na listí nebo palmy nebo prostě na zem. Bylo krátce po čtvrté odpoledne a světlo mizelo, jako kdyby někdo otáčel reostatem. Podrost ztrácel barvy v jednobarevném soumraku.

	Našel jsem drát znovu. Byl tenký a zelený, cítil jsem jeho tlak na své dlani. Tyto nástražné dráty jsem znal. Pár jsem jich během let sám natáhl. Položil jsem na drát prsty a jel jsem po něm, až jsem našel pracovní konec, M18A1, také známý jako Claymore. Vystupující nápis „Přední stranou k nepříteli“ byl na zakřiveném plastovém olivovém povrchu protipěchotní miny zcela zřetelný. Za ním bylo tři čtvrtě kila C4 vložené do výrobcem zaručených sedmi set ocelových kuliček. Konstrukce byla taková, že při výbuchu kuličky letěly dopředu po šedesátistupňovém oblouku. V otevřeném terénu ta věc zabíjela v okruhu padesáti metrů, s možnými smrtelnými účinky do sta metrů, prostě nic moc pro cokoliv s krevním oběhem do vzdálenosti dvě stě padesát metrů. Kdybychom s Ryderem zakopli o nástrážný drát, vybuchlo by to šest metrů od nás. I když my bychom to nevěděli, dokud bychom si nezačali ladit harfy. Opatrně jsem osahal okolí miny, konečky prstů mi sdělily nějaké dobré zprávy: několik závlaček visících z rohu miny na kousku drátu. Někdo se vrátí a ten krám si odnese, pokud nevybuchne, a k tomu bude potřebovat ty závlačky.

	Takže mina vypadala zcela nově. Její přítomnost mi prozradila, že jsme narazili na vnější okraj obranných postavení FARDC. Poblíž tábořilo sto osmdesát veteránů s bojovými zkušenostmi, pravděpodobně kolem vrcholku kopce před námi. Zvyklosti určovaly, že velitelství roty bude na nejvyšším místě. Neměli jsme jinou možnost než nějak proniknout do nepřátelského tábora, tentokrát bez Westových zkušeností. A zpráva vyslaná claymorem – nepřítel je nervózní. Možná si velení roty FARDC bylo vědomo, že jsme už jednou do jejich tábora pronikli, nebo možná jsme s Westem a LeDucem na ty miny prostě nenarazili, když jsme zachraňovali Ayeshu.

	Pěkně popořádku. Vrátil jsem závlačky na místo a povolil tah na drátě. Pak jsem k mině přistoupil zezadu, odpojil nástražný drát a odstranil rozbušku z detonátoru. Se zařízením se teď mohlo zacházet bez obav, že nás s Ryderem náhle změní v našlehanou pěnu. Claymore se může hodit, takže jsem si ho dal do batohu spolu s drátem a rozbuškou. Pak jsem si lehl na břicho mezi ty prokleté mravence a doufal, že odstraší štíry.

	„Zůstaň blízko, pohybuj se pomalu a, proboha, zastav se, když se zastavím já,“ nařídil jsem tiše Ryderovi.

	 

	Sebrali jsme ještě další dvě miny Claymore s dráty nastavenými stejně jako u té první, než jsem ucítil tabák, což ukazovalo na strážné před námi. Plížili jsme se vpřed a v posledních zbytcích světla pozorovali mladíka v ponču, který bezcílně vrhal nůž do země před sebou a zabíjel čas. Jeho puška ležela za ním ve spadaném listí, zdroj kouře mu visel ze rtů. Zůstali jsme s Ryderem potichu ležet, dokud nenastala úplná tma. Začalo zase pršet, hustě a odhodlaně, a my čekali, až si strážný zapálí další cigaretu. Nakonec mu před obličejem náhle zazářil plamen. Ten na několik minut vyřadil jeho noční vidění. S Ryderem jsme využili jeho dočasnou slepotu, abychom kolem něho proklouzli. Podrost byl hustý a našim účelům výborně vyhovoval, stejně jako fakt, že armáda tábořící na kopci se mnohem víc věnovala snaze zůstat suchá než tomu, aby zastavila nezvané hosty u dveří. Možná se za tou barikádou claymorů cítili hezky bezpečně.

	Vyhnuli jsme se volnému prostoru a pohybovali se pomalu a přikrčení. Vegetace okolo byla nasáklá vodou, což umožňovalo pohybovat se kolem, aniž by to znělo jako párek stokilových zvířat. Nebyly tu žádné suché větvičky, které by nám praskaly pod nohama a upozornily strážné na naši přítomnost. Občas se nám křovím klidily z cesty velké stíny a já se rozhodl nemyslet na to, co by to mohlo být. Pokud neměly pušky, rád jsem je nechal na pokoji.

	Z úkrytu jsme vyšli, až když se stoupání začalo zvolňovat, a zjistili jsme, že prostor je jako zázrakem otevřený. Ve vzduchu se vznášel pach pilin a kouř z ohňů. Les na kopci – spíš to byla náhorní plošina – byl nedávno vykácený. Stany byly nakupené na jedné straně volného prostoru, což ukazovalo, že je tu velitelství roty. Na protilehlé straně, asi dvě stě metrů ode mě a Rydera a velitelství, někdo mýtil keře.

	„Dalekohled,“ zašeptal jsem Ryderovi. Ten ho vyndal z mého batohu a podal mi ho. Neměl sice zesilovač světla, ale měl přijatelně nízkou světelnou charakteristiku a před námi hořelo několik ohňů. Soustředil jsem se na probíhající činnost. „Do prdele,“ zamumlal jsem.

	„Co se děje?“ zeptal se Ryder.

	„Civilové. A kafemlejnek.“

	Ženy oblečené v šatech jasných barev, které mi připomínaly manželku rwandského premiéra, pod dohledem vojáků prováděly kácení. To znamenalo, že poblíž je nějaká vesnice. Uprostřed vyčištěného prostoru, který ženy rozšiřovaly, stál zaparkovaný starý sovětský Mi-8, ten typ, co jsem viděl na letišti v Kigali a odstrojený v hangáru v Cyangugu. Zajímalo by mě, kdo sem s ním přiletěl a proč. Označení měl rwandské. Co dělal rwandský vrtulník za čárou v DRK, zaparkovaný v táboře FARDC?

	Rozhlédl jsem se po velitelství, zkontroloval jsem ho pečlivěji. Několik stanů se teprve stavělo. Ohně pod kotlíky pořád hořely a poskytovaly užitečné osvětlení. Mírná změna směru větru k nám přinesla vůni masa prskajícího na těchto ohních a žlázy mi začaly do úst pumpovat sliny. Téměř okamžitě jsem uviděl naše chráněnce.

	„Jsou naživu,“ uniklo mi nechtěně.

	Twenny a Burák byli uvázaní ke stromům přesně stejně jako v předešlém táboře, ruce svázané za zády a na hlavách kukly. Vedle nich byl třetí muž v potrhané letecké kombinéze. „Fournier. Je támhle.“ Podal jsem dalekohled Ryderovi a ukázal mu, kam ho má namířit.

	„Vidím je,“ šeptal. „Ano, to je Fournier.“ Pomalu otáčel hlavu a obhlížel zbytek tábora. „Viděl jste tamten vrtulník?“

	„Jo.“

	Ryder se dalekohledem rychle rozhlédl. „Hele, ten Číňan, co jste nám o něm říkal. Je to on? Právě vyšel z jednoho stanu.“ Podal mi dalekohled.

	Vzalo mi chvilku, než jsem ho našel. „Jo.“ Doprovázel ho vysoký, štíhlý černoch v na míru šité bojové uniformě a za košilí měl zastrčenou krémovou kravatu. Tohle musel být velicí důstojník FARDC. Oba mluvili s třetím mužem, jenž byl ve stínu a otočený ke mně zády.

	„Nevidím mu do obličeje,“ šeptal jsem k sobě. „Moment – pohybují se.“

	Čínský poradce položil ruku na rameno neznámému a všichni tři se pomalu vydali k Twennymu Foovi, Burákovi a Fournierovi; cestou posbírali několik poskoků se samopaly. Když dorazili do prostoru, kde byli uvázáni jejich vězni v kápích, byl Fu Manču s kamarády ještě zabraný do hovoru. Nezdálo se, že by zajatci na příchod té společnosti nějak reagovali. Fu Manču přistoupil k zajatci v letové kombinéze a stáhl mu kápi. Sakra – byl to určitě Fournier. Až v tomto okamžiku jsem si všiml, že neznámý drží v pravé ruce svěšené u boku pistoli. Hlaveň mířila do země. Zvedl ji Francouzovi k týlu. Ozval se tlumený výstřel Fournierovi se obličej oddělil od hlavy. Francouz přepadl dopředu, paže vykloubené, když se mrtvý sesul na zem.

	„Do prdele, co se stalo… co se stalo…?“ blekotal Ryder příliš nahlas.

	„Drž hubu,“ zasyčel jsem na něho.

	Twenny Fo a Burák teď křičeli na muže, který vrátil pistoli Číňanovi a přitom se ke mně otočil tváří.

	„Kristepane,“ zašeptal jsem.

	„Co?“ dožadoval se vysvětlení Ryder.

	Fournierův vrah. Byl to Beau Lockhart.
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	ODHALENÍ

	Díval jsem se, jak se Lockhart s tím čínským chlápkem procházkovým krokem vracejí do stanu a cestou vedou krásnou rozmluvu po vraždě. Nakonec zmizeli uvnitř. Když si odmyslím, že Lockhart právě zabil člověka, proč Fourniera? Nedávalo to smysl. Nepatřil snad Fournier k nim? Možná to dávalo dokonalý smysl, jenom ne mně. Nezapadalo to do mé teorie, a to znamenalo celou ji zahodit a začít znovu od nuly.

	Namířil jsem dalekohled zpět na Twennyho a Buráka. Raper se vzpíral a volal něco na strážné, kteří si přišli pro tělo, ale byl jsem moc daleko, abych slyšel, co křičí.

	Takže naši chráněnci byli naživu a Lockhart byl po krk namočený v hromadě sraček, a na prvním místě seznamu byla vražda. Pracoval pro Kornflak & Greene, dodavatele MO. Jeho podnikání začínalo a končilo na základně v Cyangugu, ovšem tady byl v nepřátelském táboře, kde sejmul příslušníka mírových sborů OSN. Jeho přítomnost tady, pomoc a napomáhání jednotce FARDC při zajetí Twennyho Foa a Buráka velmi silně naznačovaly, že jsem měl s tím výkupným a únosem pravdu. Možná to bylo v plánu od samého začátku, nešlo jen o náhodné využití příležitosti. A teď jsem měl podezřelé. Podal jsem dalekohled Ryderovi, který ho vrátil do mého batohu, a pak jsme se odplazili zpět hlouběji do křoví. Začalo zase pršet s obvyklou biblickou hustotou. Otočili jsme se čelem vzad, abychom se mohli odplížit, a opět jsme to brali pomalu a opatrně. Všechno šlo víceméně hladce, dokud jsme asi o padesát metrů později nenarazili na několik Afričanů, kteří si upevňovali visutá lůžka přes naši cestičku. Neměli jsme kam uhnout, což znamenalo, že jsme neměli jinou možnost než nějaký čas sdílet stíny s hromadou kousavých živočichů a čekat, až ti chlapi usnou.

	Někdy po půlnoci déšť náhle ustal. Když přestala voda pronikat do záhybů jejich ponč, muži brzo začali chrápat.

	S Ryderem jsme se proplížili blátem pod nimi, téměř jsme u toho nedýchali. V ruce jsem držel K-bar, připravený rozporcovat každého, kdo by měl lehké spaní a v nesprávném okamžiku se rozhodl jít se vyčurat. Nakonec jsme si našli úkryt a zalezli jsme do dalšího křoví asi o čtyřicet metrů dál. Vraceli jsme se stejnou cestou, takže jsme si nemuseli dělat starosti s claymory, protože jsme je cestou sem vyřadili a postarali se o všechna překvapení.

	Bylo čtvrt na dvě, než jsem se konečně odhodlal chodit po nohou a ne po loktech. Vstal jsem a nadechl se vlhkého nočního vzduchu, předloktí opuchlá a pulzující z hmyzího jedu. Mou hlavu obletoval mrak žíznivých komárů, prahnoucích po mé krvi. Došel jsem k nejbližšímu mraveništi a obnovil vrstvu repelentu.

	Mezitím už jsem měl spoustu času, abych přemýšlel o Fournierovi a o tom, jak zapadá do mé teorie. Uvědomil jsem si, že jsem byl vmanévrován do určitého pohledu na situaci. Bylo mi řečeno, že to Fournier přepínal nádrže. Že Fournier vyslal signál Mayday. A Fournier na nějaký čas zmizel, což na tato tvrzení vrhalo určité světlo. Ale tady jsem viděl Fourniera přivázaného ke stromu a zavražděného lidmi, se kterými se údajně spolčil, lidmi, mezi kterými byl dodavatel americké armády. Pokud Fournier nebyl Lockhartův člověk, znamenalo to, že krysa je pořád mezi námi.

	A její jméno znělo LeDuc.

	Možná to byl jeden z důvodů, proč vyslali hlídku, aby zjistila, kdo zůstal v pumě naživu – měla zachránit LeDuca. Pak ale došlo k zmatkům, když jsme získali převahu, a oni odvedli nesprávného Francouze.

	LeDuc doprovázel Westa a mě, když jsme pronikli do tábora FARDC a zachránili Ayeshu. Měl tehdy několikrát možnost utéct. Možná doufal, že se příhodně necháme zajmout a tím mu umožníme udržet si krytí. Když k tomu nedošlo, proč prostě nevyvolal poplach a neupozornil na nás? Možná si myslel, že by mohlo dojít ke zmatkům a přestřelce, což by nakonec mohlo uškodit jeho zdraví a nestálo to za riziko.

	Procházel jsem v duchu všechny své rozhovory s LeDucem a hledal případné narážky vypovídající o jeho skutečných úmyslech, které jsem přehlédl. Několikrát nám překládal. Předával informace, aniž by je zkreslil? Když jsem se na to podíval zpětně, Marcelovi se mihlo ve tváři poznání, když jsme ho zajali a jeho zrak padl na LeDuca. Vypadá to, že mu někoho připomínáte. To jsem mu tehdy řekl. Možná LeDuc Marcelovi nikoho nepřipomínal. Možná Marcel skutečně viděl LeDuca při nějaké dřívější příležitosti. Možná v táboře FARDC, když tam doručoval čerstvé croissanty. Marcel skočil ze skály za postavením CNDP spolu s francouzským pilotem, ale pád nepřežil. Lebku měl promáčknutou dovnitř. LeDuc to vysvětloval tak, že Marcel narazil hlavou o kámen a utopil se. Možná LeDuc v té chvíli řečený kámen držel. Možná mu dělalo starosti, že by se Rutherford, který mluvil trochu francouzsky, mohl od Afričana dovědět něco podivného.

	„Abychom si to ujasnili,“ ozval se Ryder, funící, jak jsme se hnali po široké vyčištěné stezce. „To byl Lockhart, co jste ho tam viděl, ten chlap, kterýho jsme potkali v Cyangugu – ten dodavatel MO?“

	„Jo.“

	„Ježíši. A vy jste myslel, že nás zradil Fournier a posadil nás do tý džungle.“

	„Jo.“

	„Ale oni ho zabili. Neudělali by to, kdyby dělal pro ně.“

	„Ne, neřekl bych.“

	„Takže pokud to nebyl Fournier, musel nás podrazit LeDuc. A jestli v tom jede LeDuc, pak bude pěkně nervózní z toho, co bysme mohli během průzkumu zjistit. Mohlo by ho to dohnat k zoufalství, že jsme ho nevzali s sebou.“

	„Jo, proto taky běžíme.“ I já supěl. Ryder si to domyslel. Možná v něm toho bylo víc, než jsem mu dosud přiznával.

	Ve tmě se zářez, co jsem udělal do stromu, těžko hledal. Pamatoval jsem si vyčištěnou stezku vykácenou asi sto metrů jižně od mé značky. Našli jsme ohyb a propracovali se zpět. Nakonec jsme strom s useknutou větví ve výšce hlavy našli.

	„Podej mi ten kufřík,“ požádal jsem Rydera.

	Hledal kolem, až našel místo, kam ho ukryl. Zkontroloval jsem na seikách čas, změnil jsem o osmdesát stupňů směr a přes udupanou stezku jsme zapadli do lesa.

	Brzo jsme mířili údolím, po vlastních stopách jsme se vraceli ke skalám, kde na náš návrat čekali Cassidy, West, Rutherford, Leila, Ayesha, Boink a ta krysa LeDuc. Stromová klenba byla neporušená a tma byla úplná. Brzo jsme zjistili, že se nedá jít dál, abychom do něčeho pořád nevráželi. Neměli jsme jinou možnost než si najít místo, které nezaneřádily křoviny, sloní tráva, mladé stromky a kde také nebyli mravenci, a tam se trochu vyspat. Žádné jsme nenašli.

	 

	S Ryderem jsme spali opření zády o sebe na loži z kořenů stromů a bláta. Když jsme se probudili, oba jsme se třásli zimou, šaty a kůži jsme měli nasáklé vodou. Bylo tak půl hodiny před svítáním, obrysy světa pod klenbou stromů byly stěží rozeznatelné a stále jednobarevné. Jen pár centimetrů od mé tváře objímala velká chlupatá stonožka velikosti mého palce lodyhu nějaké rostiiny. Opatrně se natahovala ve snaze dosáhnout přes mezeru na můj nos.

	„Vstávat a cvičit, Duku,“ štouhl jsem do Rydera. Hrdlo jsem měl celé zahleněné.

	Cítil jsem, jak se za mnou pohnul.

	„Sakra,“ zabručel jsem potichu.

	Použil jsem M4 jako berlu a vstal jsem, každý kloub v těle jsem měl ztuhlý zimou, a našel si rostlinu, kterou jsem mohl zalít. Ryder udělal totéž. Měl jsem hlad, můj žaludek skuhral, jako by uvnitř byla zamčená kočka a chtěla ven. Cucl jsem si z hadičky na rameni, abych ho trochu uklidnil.

	Mávl jsem na Rydera, ať mě následuje. Přikývl a vlekl se za mnou. Zastavil jsem se a naznačil mu, ať se má na pozoru. Většina nehod se stává blízko domova a my byli v nehodové zóně. Nebyl důvod pokoušet osud. Už to bylo dvanáct hodin, co jsme tudy procházeli. Zlí hoši se mohli přesunout za nás.

	V lese kapala voda, jenomže to nebyl déšť. Během cesty dolů z kopce se plíživě blížil rozbřesk. Paletu postupně přebíraly zelené, jak den vystupoval z úkrytu. Sluneční světlo probudilo ptáky a ti si pořádně zavřískali. Žáby nám uskakovaly z cesty těsně před nohama a občas nějaké zvíře vystřelilo podrostem jako prchající kuželková koule. Kolem nás se vznášela mlha, obalovala kmeny stromů jako jemná pavučina a vzduch byl těžký, čistý a sladký, jako když taje sníh.

	„Udělejte ještě krok a jste mrtvej, Coopere,“ zašeptal strom vedle mě.

	Pak se strom pohnul a já zjistil, že je to seržant Cassidy s K-barem v ruce, z popruhů mu vyrůstalo listí a kousky křoví a na obličeji měl šmouhy kamuflážní barvy. Postavil se vedle mě a odhrnul trochu spadaného listí před mýma nohama. Objevila se díra. Strčil do ní pažbu své M4 a vzápětí se ze země zvedla bambusová tyč s bambusovým kopím upevněným na konci a obloukem letěla směrem ke mně. Kdybych udělal ten krok, koupil bych řadu hrotů od stehen po břicho. Tady venku by to byl rozsudek smrti.

	„Měl jsi moc volnýho času?“ zeptal jsem se ho.

	Usmál se. „O kus vejš na kopci jste málem šlápl na další legrácku.“

	Obešli jsme past a Cassidy se zařadil vedle nás. Sundal jsem batoh z ramen a ukázal mu miny, které jsme s Ryderem posbírali.

	„Johoho!“ jásal. „Kde jste je sehnali?“

	„Prošli jsme se k pumě.“

	„Proč?“

	„Všiml jsem si, že Leila postrádá podklad pod mejkap,“ řekl jsem mu a Ryder mu ukázal Leilin kufřík s líčidly.

	„Na to jsem se tě chtěl zeptat.“

	„Další zastávka byl tábor FARDC. Přestěhovali se.“

	„Kam?“

	„Daleko mimo dosah minometů CNDP.“

	Sáhl jsem si na kapsu na noze, kde jsem měl pouzdra na rtěnky a v nich, jak jsem doufal, důkazy o sabotáži, a zastavil jsem se. „Co je?“ zeptal se Cassidy.

	Kapsa byla pryč, utrhla se mi při všem tom plížení. Čert ví, kde ty zatracené rtěnky jsou. „Nic,“ řekl jsem a sebe jsem utěšoval pochybami, jestli by chemická analýza vůbec něco podstatného ukázala. „Stalo se něco během toho, co jsme byli pryč?“ zeptal jsem se.

	„Přišli jsme o LeDuca.“

	„Vy jste ho ztratili?“

	„Byl s Rutherfordem. Šli shánět něco k jídlu. Rutherford říkal, že se otočil a Francouz byl pryč. Mohlo to být nějaké zvíře. West našel v okolí stopy nějaký velký kočky. Hledali jsme ho, ale nic jsme nenašli. Jestli ho dostala šelma, pak jeho ostatky najdeme na nějakým stromě, říkal West.“

	„Zákon džungle,“ poznamenal Ryder.

	Ani na okamžik jsem si nemyslel, že Francouze čapla kočka. Mnohem pravděpodobnější scénář byl, že se rozhodl sejít se se svými skutečnými přáteli, těmi, které jsme nechali na kopci s našimi chráněnci.

	„Viděli jsme Twenny Foa a Buráka. Jsou naživu.“

	„Fajn!“ odpověděl mi Cassidy a jeho nálado-meter se posunul na jasno. „Dobrý zprávy. Můžeme se k nim dostat?“

	„Došlo k vývoji. Pamatuješ si Beau Lockharta?“

	„Toho chlapa od Kornflak & Greene v táboře?“

	„Jo. Je kámoš s FARDC. Viděli jsme ho na jejich velitelství.“

	„Jupí!“ zvolal Cassidy a zaťal ruku v pěst. „Takže zbejvá jenom dostat se tam nahoru, sebrat naše chráněnce a Lockhart nás odsud dostane letadlem.“

	„Viděl jsem, jak Lockhart chladnokrevně zavraždil Fourniera.“

	„Cože?“

	„Devítkou zezadu do hlavy.“

	Ani kamuflážní barva na obličeji nedokázala zamaskovat seržantův hněv a zmatek. „Ježíši! Co se to tady sakra děje?“

	„Nejsem si stoprocentně jistej, ale LeDuc a Lockhart jsou v tom zapletený. Jediný, co dává smysl, je, že nás ten francouzskej pilot posadil doprostředka toho všeho záměrně.“

	„A do prdele.“

	 

	Vrátili jsme se zpátky na skály.

	„Hej, podívej!“ Když Ayesha zvedla oči a uviděla nás, šťouchla Leilu do ramene.

	Leiliny oči zamířily přímo na kufřík v Ryderově ruce a rozzářily se.

	„Jejda! Vy jste ho našli!“ vypískla, seskočila z kamene, na kterém seděla, a Duka nadšeně políbila na tvář.

	„Člověk by řekl, že jsme našli basu piv,“ poznamenal jsem.

	Neztrácela čas, otevřela západku a zvedla víko.

	Cassidy a Rutherford se přisunuli s Boinkem, který, jak jsem si všiml, se opět objímal s nazariankou, a mě s Ryderem uvítali početnou směsí „Ahoj“ a „Hele“.

	Zdvořilosti náhle uťalo práskání samopalů. Bylo to blízko, možná takových pět set metrů nad námi. Nečekaný zvuk námi trhl. Strhl jsem z ramene M4, mávl na Cassidyho, ať jde první, a ukázal Ryderovi, že si má vzít na starost obranu vzadu – nechat Rydera organizovat obranu mi nedělalo dobře, ale zkušené jsem chtěl mít vepředu. Cassidy se vrhl do houští. Rutherford, West a já těsně za ním. Cassidy se pohyboval, jako by znal terén. Přikrčeně běžel a zvolil cestu výš na úbočí, než byla ta, která se kroutila po svahu a kterou jsme se vraceli dolů ke skalám. Brzo jsme narazili na vojáka ležícího pod jednou z Cassidyho pastí – konstrukce z kůlů zatížená říčními kameny, která na něho spadla ze stromu. Zavadil o nástražný drát – kus spletené mladé liány. Jeden z kolíků mu projel krkem. Chlap byl mrtvý jako včerejší den. To, že na bojové uniformě neměl modré skvrny, ho zařadilo k CNDP. Cassidy prohlédl hlaveň jeho stařičké AK-47 ležící vedle.

	„Studená,“ konstatoval.

	West prohlížel zemi kvůli stopám. „Vypadá to na čtyři, možná pět dalších.“ Ukázal na kopec. „Utíkají.“

	Cassidy okamžitě vyrazil, klusal z kopce zpátky ke skalám. Vydali jsme se za ním. Po zhruba padesáti metrech jsme našli kluka, ne staršího než čtrnáct, který šlápl na past, co málem dostala mě. Byl napíchnutý na řadu hrotů, z nichž jeden prošel tepnou na jeho stehně. Kluk se třásl strachem a zimou. Krev mu stékala po noze dolů do díry v zemi. Setkal se s Cassidyho pohledem, než mu z očí vyprchal život a olověné dveře za nimi se zabouchly.

	„Do hajzlu,“ vyjádřil to West za nás za všechny.

	Poklekl jsem a zvedl klukovu zbraň, novou M16. Její hlaveň byla horká. Dávka, kterou jsme slyšeli, zjevně vyšla z této zbraně. Možná chlapec stiskl spoušť v šoku, když ze země vyletěly bodce a proklály ho.

	„Mám synovce v jeho věku,“ poznamenal Cassidy s rukama v bok a očima zvednutýma vzhůru do klenby stromů.

	 

	„Budou to hlásit,“ usoudil West.

	Souhlasil jsem. „Čas změnit prostředí.“

	„Ale tady jsme v bezpečí,“ protestovala Leila. Měla vykartáčované vlasy, našpulené rty pokryté jemnou růžovou značky Chanel a po rameni jí šplhal dlouhonohý pavouk, ale Ayesha ho odcvrnkla, než si ho zpěvačka všimla.

	„Už ne dlouho,“ sdělil jsem jí. „Největší šanci na přežití máme tam.“ Mávl jsem rukou směrem k lesu.

	„Cooper a Ryder našli Twenny Foa, Buráka a Fourniera,“ hlásil Cassidy. „Nechcete ostatní zasvětit?“

	„Vy jste je viděli?“ zeptala se Leila, oči doširoka otevřené. „Živé?“

	„Více méně,“ řekl jsem trochu tajemně. Vylíčil jsem jim všechno, co jsme viděli, včetně vraždy Fourniera, a uzavřel jsem to svou teorií o Lockhartovi a LeDucovi.

	„Hovadina,“ řekl Boink a otočil se.

	„Takže Žabák s námi spadl do džungle schválně?“ zašeptal Rutherford tiše a pak dodal: „Sakra riskantní taktika.“

	„Tomu nevěřím,“ prohlásila Leila odmítavě.

	„Věřte tomu,“ odpověděl jsem.

	Zpěvačka se podívala na Rydera pro potvrzení. Přikývl.

	„Víte, viděla jsem něco z okna,“ ozvala se Ayesha. „Těsně předtím, než jsme spadli. Světle zelené světlo plující nad vršky stromů.“

	„Signální světlice. Do prdele, tím je to jasný,“ mínil Cassidy. „Oni to na nás prostě narafičili.“

	Pokrčil jsem rameny. „Jestli to vypadá jako LeDuc a chodí to jako LeDuc…“

	„Zasranej žabožroutskej hajzl,“ přisadil si Rutherford.

	„Náhodou jste se o tom světle tehdy nezmínila?“ zeptal jsem se Ayeshi.

	„Ale ano. Jenže nikdo nic neříkal. Myslela jsem, že všichni spí.“

	Takže ta záhadná otázka, kterou jsem zaslechl v sluchátkách těsně předtím, než jsme šli dolů – Co to bylo – nepocházela od Travise, ale od Ayeshi. Krucinál, mohl jsem se dostat k LeDucovi dřív, kdybych býval všechny vyslechl důsledněji, kdybych dělal svou práci trochu lépe. Ayesha seděla na pravé straně vrtulníku za Travisem a za LeDucem. Uviděla záři a pak se letoun naklonil, otáčel se směrem ke světlu. Fournier seděl po LeDucově levici, a tudíž nemohl signál vidět. To znamenalo, že byl v pumě stejným pasažérem jako všichni ostatní. Musel to tedy být LeDuc, kdo přepnul nádrže a pustil kontaminované palivo z přídavných do hlavních nádrží, takže motory vzplály. A musel to také být LeDuc, a ne Fournier, kdo zfalšoval volání Mayday, na něž jsme nedostali odpověď. Takže LeDuc, Lockhart a velitel FARDC plukovník Kravata. Kdo další doufal, že dostane podíl z výkupného?

	„Hněte sebou lidi, čas běží,“ ozval se Cassidy. „Seberte se.“

	„Proč? Co budeme dělat?“ ptala se Leila.

	„Půjdeme strčit ruce do ohně,“ sdělil jsem jí.

	 

	Nepršelo ani nebylo zvlášť horko, ale vzduch byl těžký vlhkem. Podíval jsem se přes rameno a zkontroloval Boinka. Košili měl nasáklou potem, ale nevedl si špatně, když uvážíme okolnosti. Konžský program na hubnutí mu vyhovoval a také jeho kondice se zlepšovala.

	„Jak to jde?“ zeptal jsem se ho.

	„Stejně jako tobě, vojáku.“

	„Potřebujeme si odpočinout,“ ozvala se Leila, která šla přede mnou. „Že, Ayesho?“

	Její přítelkyně a umělecká maskérka se otočila a vrhla na mě pohled, který říkal, že by si mohla rovnou zatlouct hřebík do čela, kdyby nesouhlasila.

	„Odpočívali jsme před půlhodinou,“ připomněl jsem celebritě. „Musíme jít.“

	„V tom případě pokračujte beze mě.“

	„Já vám něco řeknu. Zůstaňte si tady a my se pro vaši mrtvolu stavíme tak za týden nebo dva.“

	„Nemám vás ráda, Coopere.“

	„Nevěřím vám.“

	Leila se pokoušela mě ignorovat a šla dál; na obličej si stříkala z plechovky vodu, kterou objevila v kufříku s líčidly. „Uděláme si pauzu, až dorazíme tam, kam jdeme.“

	„A to je kde?“

	„To nevím jistě. Poznám to, až to uvidím. A je tu něco, co jsem vám chtěl říct.“

	„Ano?“

	„Nikomu se nelíbí představa, že se dá koupit levně.“

	„Cože?“

	„Podplácení mých mužů vám může způsobit hromadu potíží. Obzvlášť když ten, kterýho se snažíte podplatit, ví, že někomu jinýmu, komu máváte svýma penězma před nosem, jste nabídla mnohem víc.“

	„Nevím, o čem to mluvíte.“

	Rozhlédla se kolem, aby zjistila, jestli Ryder není na doslech – věděla to, ale já nechtěl tlačit na pilu.

	„Je tu jedna věc, který nerozumím, a myslím, že byste mi s tím mohla pomoct,“ sdělil jsem jí.

	„Ne. Běžte si zdvořile konverzovat s někým jiným,“ odbyla mě. „Jednu chvíli jste zoufale chtěla, abychom s pálícíma zbraněma zachránili vašeho bývalýho,“ ignoroval jsem její žádost, „a vzápětí jste připravená všeho nechat a utýct. Proč takový obrat?“

	„Ničeho nenechávám a neutíkám a vám nemusím nic vysvětlovat.“

	„No ták. Pomozte mi s tím.“

	„Běžte pryč.“

	Nikam jsem nešel.

	Když si to Leila uvědomila, povzdechla si. „Podívejte se, Coopere, vás se nikdo nepokusil odtáhnout za kotník, aby vás znásilnil, ne? Možná kdyby to udělali, chápal byste, čím jsem si prošla – čím Ayesha a já tady procházíme.“

	„Jsme to jediný, co Twenny Foovi a Burákovi zbývá,“ připomněl jsem jí.

	„Zaplatí se výkupný a oni se vrátí domů.“

	„Ne, pokud Twenny zná totožnost únosců. Jestli si Lockhart myslí, že je prozrazený, je Deryck mrtvý, ať za svou svobodu zaplatí, nebo ne.“

	„Ale vy pořád opakujete, že vás není dost, abyste ho zachránili. Takže co děláme? Kam jdeme? Vy jen pokoušíte osud, všechny nás tady zbytečně držíte. Nemáte žádný právo dál ohrožovat Ayeshu a mě.“

	Z jistého pohledu měla pravdu, i když ten pohled pocházel z její snahy o svou záchranu. Byl jsem si celkem jistý, že jestli ztratíme Twennyho a Burákovu stopu, už je nedokážeme znovu najít – ne v deštném pralese. Byl jsem si také jistý, nakolik to jen bylo možné, že ať se stane cokoliv včetně zaplacení výkupného, rukojmí budou zabiti. „Zhodnotíme situaci, až se dostaneme na druhou stranu kopce,“ slíbil jsem jí.

	„Co si myslíte, že tam uvidíte?“

	„Druhou stranu kopce.“

	„Jak už jsem říkala, Coopere, nemám vás ráda.“

	„Postavte se do fronty.“

	Našpulila rty. „Podívejte, jdou na mě mdloby. Takže můžeme se na chvíli zastavit? Pomůže, když poprosím?“

	Vyhlásil jsem pauzu. Jestli nám deset minut odpočinku přinese nějakou spolupráci, vyplatí se to. Možná měla Leila jen hlad. Zásoby krajty nám došly a nedostatek jídla začínal být problém, i když ne život ohrožující. Díky výcviku přežití jsem věděl, že bez jídla člověk vydrží týden. Je to především otázka pohodlí – všichni jsme nastaveni na tři jídla denně a my stěží něco zakousli. Měl jsem prázdný žaludek. Dokonce i kručení dělalo ozvěnu. Hladiny energie byly nízké. Naši chráněnci se opírali o stromy, pili vodu a plácali komáry. Zatím jsme se s Westem, Rutherfordem, Cassidym a Ryderem snažili vzpomenout, jak vypadalo toto území na LeDucově mapě – kterou už jsme neměli – zvláště cíl našeho putování, hřeben přiléhající ke kopci nyní obsazenému FARDC.

	Byl to příkrý, dvouhodinový výstup skrz liány, sloní trávu a pálící kopřivy, abychom se dostali na ten hřeben. Na volný prostor bez korun stromů jsme vyšli krátce po jedné odpoledne, v půli stoupání po šedé čedičové skále, kterou prales nedokázal dobýt. Mezera mezi stromy nám umožňovala kýžený nerušený výhled na tábor FARDC na druhé straně údolí, vzdálený asi tři čtvrtě kilometru. Nahoře se na čisté modré obloze, které vládlo odpolední slunce, jehož teplo rozráželo chlad usazený na mé kůži, tlačily hrozivé bouřkové mraky. Leila a Ayesha se opřely zády o skálu, zavřely oči a obličeje otočily ke slunci.

	„Mmmm, bože, to je blaho,“ zaúpěla Leila. „Ayesho, miláčku, donesla bys mi krém na opalování z mého kufříku, ano?“

	Zřetelně jsme rozeznávali jednotlivce pohybující se naproti přes údolí po velitelství roty. K obloze stoupal kouř z několika ohňů, který vítr unášel směrem k hustšímu oparu dál na západ. Měl jsem pravdu, že kopec byl vykácený. Místo, které obsadilo velitelství, bylo zbavené vegetace.

	Shodil jsem batoh, prohrabal ho a vytáhl dalekohled. Opřel jsem si ho o strom a zaostřil. Ryder stál vedle mě z jedné strany, zatímco Rutherford, West a Cassidy se řadili u mého druhého ramene a rukama si stínili oči proti slunci.

	„To mě podržte!“ zvolal Rutherford. „Je to tam dole náklaďák?“

	Měl dobré oči. Já ho uviděl o vteřinu později. M35 kamion, 2,5 tuny, olivové barvy parkoval ve stínu na jednom konci mýtiny. Ženy byly pryč, ale Mi-8 tam pořád byl.

	„A kde je náklaďák, tam je i silnice,“ prohlásil West. Důsledky přítomnosti vozidla došly všem členům bezpečnostního týmu současně.

	Prohledával jsem velitelství a pátral po našich chráněncích.

	„Mám je,“ ohlásil jsem. Twenny a Burák stáli osamoceně na mýtině, kde jsem je viděl včera večer, za modrými stany. Pořád měli na hlavě kápě a ruce svázané za zády. Žádný Číňan na dohled, ani Lockhart, ani plukovník Kravata. Jen spousta chlápků v zeleném, kteří se věnovali svým povinnostem. Podal jsem dalekohled Rutherfordovi.

	„Vysoko na kopci. Dívej se po modrých stanech,“ radil jsem mu.

	„Jo, jsou tam,“ zabručel a podal dalekohled dál.

	„Co bych dal za rádio a bitevník Apache na druhým konci spojení,“ zamumlal West, když doostřoval dalekohled.

	Když Cassidy a Ryder skončili s prohlížením kopce, vzal jsem si dalekohled zpátky a pokračoval v rozsáhlejším zkoumání krajiny. Doufal jsem, že objevím silnici a uvidím, kam vede. Našel jsem ji, světle oranžovou stužku bláta, stáčející se na odvrácenou stranu kopce a mizející z dohledu. Upravil jsem přístroj a narazil na něco dalšího, co jsem nečekal, že uvidím.

	„Co?“ ptal se Cassidy, který něco vycítil.

	„Tam dole je vesnice, západně od kopce. Dá se rozeznat jen pár chýší.“

	Cassidy si vzal dalekohled a namířil ho na zmíněnou oblast. „Mám to.“ Chystal se přesunout pohled jinam, ale vrátil se na vesnici.

	„Do hajzlu,“ zavrčel. „Ti šmejdi ji zapalujou…“

	„Kteří šmejdi?“ chtěl vědět Ryder.

	„Ta zasraná FARDC,“ vysvětlil Rutherford.

	„Ten oheň vysvětluje kouřmo,“ poznamenal West.

	Když jsem na to teď myslel, vzduch byl nepatrně cítit spáleným smetím.

	„Kristepane…“ mumlal Cassidy.

	„Co se děje?“ zeptal se Rutherford.

	Seržant mu zachmuřeně podal dalekohled. „Podívej se.“

	Rutherford namířil dalekohled na vesnici. „Ježíšikriste, oni sekají ty chudáky na kusy.“

	Vzal jsem si dalekohled zpátky. Uviděl jsem muže v civilních šatech, vběhl mi do zorného pole a zase vyběhl, pronásledoval ho voják se zvednutou mačetou připravenou k ráně. Viděl jsem dalšího civilistu – ženu – vylézat po čtyřech z chatrče. Vedle ní stál voják a uhodil jí zezadu do hlavy plochou čepelí. Buď ztratila vědomí, nebo byla mrtvá – na tu dálku jsem to nedokázal rozlišit.

	„Na velitelství je pohyb,“ hlásil West.

	Stočil dalekohled zpátky. Náklaďák se pohyboval. Otočil se o sto osmdesát stupňů a zastavil. Běželo k němu několik mužů a jeden z nich byl Lockhart.

	Otevřely se dveře u spolujezdce a Lockhart se společníkem naskočili vedle řidiče. Vozidlo se rozjelo po cestě směrem k vesnici.

	Sklonil jsem dalekohled. „Jdu dolů.“

	„Proč?“ ozvala se Leila. Stála za mnou, jednu ruku v bok v tom svém rozhodném, hádavém postoji, který jsem poprvé viděl v odletové hale letiště v Kigali.

	„Podívat se, jestli nám to, co najdeme, neposkytne nějaký šance.“

	„Pak jdu s váma. A Ayesha taky, že?“ dodala.

	Ayesha vypadala překvapeně.

	„V žádným případě,“ zarazil jsem ji. „Je to moc nebezpečný.“

	„Hele ty, jdeme všichni,“ pravil Boink a vystrčil bradu. Představil jsem si, jak se veranda odděluje od zdi.

	„Coopere, jdeme s váma, nebo začnu ječet.“ Leila nasála vzduch, otevřela ústa a zavřela oči.

	Co mi zbývalo?

	 

	Zůstal jsem vzadu a prohodil pár slov s Westem.

	„Potřebujeme něco k jídlu,“ řekl jsem mu.

	„Jasně, je ho tady kolem spousta.“ Aby dokázal své tvrzení, z korunních plátků světle červené divoké květiny sebral velkého cvrčka a strčil si ho do úst.

	„Já bych dal přednost opečenýmu sendviči,“ sdělil jsem mu.

	Zavrtěl hlavou. „Oheň nepřichází v úvahu.“

	Cestou z kopce poskytl deštný prales Westovi více možností přijatelných pro naše chráněnce. Vzal s sebou Cassidyho a vydali se za potravou. Vrátili se s velkým trsem planých banánů na Cassidyho rameni.

	„Potřebujeme taky bílkoviny,“ poznamenal West. Sáhl do kapsy a vylovil hrst tlustých bílých larev, které rozdal kolem. Leila a Ayesha se zašklebily.

	„To nemůžete myslet vážně?“ pravila hvězda.

	„Ne,“ odmítla Ayesha a mávla rukou nad nabídkou, jako by ji chtěla odstrčit.

	„Je to jen potrava… uznávám, že jsou lepší smažené, ale oheň je příliš velký riziko,“ informoval je West.

	Nějak jsem se nedokázal přesvědčit, že by v tom byl nějaký rozdíl, kdyby byly lehce osmažené a v bílé vinné omáčce.

	„Co to je?“ zeptal jsem se.

	„Housenky martináče – ze stromů mopan. Ty rostou tady všude kolem.“

	„Jak se to jí?“ zjišťoval Rutherford. Čichal ke čtyřem velkým housenkám, které měl na dlani.

	„Vytáhni jim vnitřnosti a vytrhni páteř. Ta je ostnatá, takže opatrně.“ Předvedl to. „Pak s nimi podniknete tohle.“ Otevřel ústa, vložil tam jednu housenku a pomalu a pečlivě žvýkal.

	„Budu zvracet,“ zamumlala Leila.

	Následoval jsem Westův příklad – vytáhl vnitřnosti, odstranil páteř a snědl tu věc. Chutnala hořce, slizce a trochu drsně. Kdybych za ni zaplatil, požadoval bych peníze nazpět. Ale jídlo je jídlo, a my museli brát, co bylo na jídelním lístku, abychom si udrželi sílu. Snědl jsem jich půl tuctu.

	„Můžete udělat to, co já, a jíst kobylky. Ty jsou křupavý a chutnají po trávě a sníst jich můžete spoustu. Další možnost jsou termiti.“

	Ayeshe se zvedal žaludek.

	Pokud bylo možné, aby Leila zešedla, udělala to.

	„Jo a taky jsem vyzvedl nějaký zákusky,“ oznámil West. Chytil dlouhé cosi, co na první pohled vypadalo jako bambus, který si předtím opřel o skálu. Nařezal z toho třiceticentimetrové kusy. „Tohle je cukrová třtina. Rozžvýkejte to a vysajte.“

	Leila a Ayesha si vzaly třtinu, ale zkoumaly ji podezíravě.

	„Chutná jako cukr,“ ujišťoval je. „Fakt…“

	Banány zasytily a šťáva z třtiny byla výživná a sladká. Nejlepší bylo, že to spláchlo chuť housenek. Cassidy se ujal vedení. Pohyboval se rychle a my se drželi v jeho stopách. Původně jsem měl v úmyslu nechat Rutherforda, Westa a Rydera vzadu, aby ochraňovali Boinka, Ayeshu, Leilu a Leilin kufřík na líčidla, ale nějak to nevyšlo.

	„Zůstanu, jdu, zůstanu, jdu…“ řekl jsem Leile. „Jste vždycky tak nerozhodná?“

	„Nemám vás ráda, Coopere, protože –“

	„To už jsme zjistili.“

	„Protože, za prvý mi skáčete do řeči. Podívejte, i když vás nemám ráda, cítím se s váma v bezpečí. A Ayesha taky.“

	Ayesha se podívala přes rameno a předvedla úsměv.

	„Když někam odejdete,“ pokračovala Leila, „jako kdybysme se jen tak poflakovali a čekali, že se něco pokazí.“

	„Držte se mě a nebude žádný čekání,“ řekl jsem jí.

	„To je narážka na vaši bývalou partnerku, že, tu, co si myslíte, že jste ji zabil?“

	Byla, ale nemínil jsem jí poskytnout zadostiučinění tím, že bych to připustil.

	„Duke mi povídal, že skoro umřela, když jste se s ní poprvé setkal – havárie auta, že? Napadlo vás, že možná bylo předurčený, že má zemřít při tý havárii, že jí vypršel čas? Že zemřít při havárii byl její osud, ale z nějakýho nepřirozenýho důvodu se tomu vyhnula, podvedla smrt. Možná v tý místnosti během vašeho posledního případu zemřela, protože osud potřeboval srovnat účet.“

	Já si myslel, že pořád musím srovnat účet s Ryderem a jeho ukecanou hubou. Kromě toho by mě zajímalo, který pošahaný guru-psychiatr momentálně působí v kruzích celebrit v LA. Zůstal jsem trochu pozadu, abych mezi nás dva dostal kousek lesa, a zařadil jsem se za Boinka.

	 

	Zvuky naříkajících žen a dětí se k nám donesly dlouho předtím, než jsme se dostali na dohled k vesnici. Stejně tak pach krve, kovová pachuť, kterou přinášel větřík a která mi dosedala na patro a spouštěla dávicí reflex. Bylo zapotřebí hodně krve, aby vznikl takový zápach jako ten, co se šířil krajinou. Hodinu a půl po tom, co jsme opustili hřeben, jsme vylezli na hustě zalesněný kopec za vesnicí. Ležela třicet metrů pod námi na otevřené mýtině. Třiadvacet chýší z trávy a zvířecích kůží postavených kolem větší ústřední chýše. Z půl tuctu těchto menších chýší – obytných domů, předpokládal jsem – nezbylo víc než kouřící hromady šedého a černého popela.

	Zahalili jsme se do stínů lesa a zaraženě jsme se dívali. Ayesha a Leila si přitom zakrývaly rukou ústa.

	Obyvatelé vesnice, asi stovka mužů a žen, seděli na zemi – ženy a děti v jedné skupině, muži v druhé. Většina žen držela kojence. Muži, přibližně mezi dvaceti a čtyřiceti, seděli se zkříženýma nohama a rukama položenýma na hlavě. Vojáci FARDC stáli nad oběma skupinami s mačetami, čepele zčernalé a slizké sraženou krví. Někteří ze starších obyvatel vesnice už byli povražděni a mraky much se shromažďovaly kolem rudých těl spletených do zvláštní skupiny. Všude lidé křičeli a plakali a prosili o milost, které se tady, jak se zdálo, nedostávalo.

	Vojáci oddělili jednoho muže od skupiny a řvali na něho. Nedělal, co chtěli, a tak ho začali bít plochými čepelemi. Nakonec pochopil – že má sedět na kolenou, ruce za zády s prsty propletenými – a bití přestalo. Dva vojáci pak vytáhli nějakou ženu z ženské skupiny a přitáhli ji doprostřed k tomu muži. Nesla novorozeně, které si mohlo vyřvat plíce. Ti dva vesničané zariskovali a dotkli se navzájem obličejů. Oba plakali, žena hystericky. Jeden z vojáků přistoupil, vyrval ženě dítě z náruče a podržel ho za kotník hlavou dolů. Zní to neuvěřitelně, ale dvakrát s ním zatočil nad hlavou a pak ho pustil. Dítě letělo vysoko a daleko a přistálo s třeskem níž po svahu ani ne patnáct metrů od místa, kde jsme se schovávali. Po dopadu jeho pláč přestal.

	„Ach, panebože,“ zašeptala Leila, třesoucí se ruce přitisknuté na obličej, aby oddělily okolní svět.

	Matka zavyla a muž se pokusil vstát – vypadalo to, že chce běžet k dítěti – a tehdy ho začali sekat mačetami. Ježíšikriste… Sekali, dokud se jeho hlava neskutálela z krku. Dospělí vesničané křičeli a plakali a tloukli pěstmi do země. Vojáci pak odvlekli matku k jedné z chatrčí, před kterou okounělo několik mužů a chlapců v uniformách, pokuřovali a žertovali mezi sebou.

	Pak z chýše pyšně vykročí i muž, o němž jsem předpokládal, že je to velicí důstojník a kterého jsem si pojmenoval plukovník Kravata. Zapínal si poklopec. Ostatní vojáci ustoupili, udělali mu místo. Zastavil se nad bezhlavou mrtvolou a promlouval k vesničanům. Nerozuměl jsem slovům, ale odhadoval jsem, že chce, aby něco udělali, něco určitého – chtěl je vyděsit, donutit je k úplné poslušnosti – jinak riskovali další krvavou lázeň.

	Nikdo se nepohnul, a tak vyštěkl rozkaz na několik svých mužů a ti ze skupiny vyvlekli další ženu. Odstrčili od ní děti a ji táhli po zemi za vlasy. Kopala a křičela a prosila je. Svaly se mi napínaly, chtěl jsem jít dolů a něco udělat – nevěděl jsem přesně co. Muži odvlekli ženu ke staré pneumatice od náklaďáku opřené o chýši, kopnutím ji převrátili, natáhli jí ruce přes gumu a jednu jí usekli. Jen tak. Do prdele…

	Důstojník přešel do bodu přímo pod námi, vysmíval se jí, hulákal, aby ho každý na mýtině slyšel.

	„Co říká?“ zeptal jsem se Rutherforda.

	„‚Ženská, teď uvidíme, jak budeš objímat ty svý bastardy.‘“

	Takže se to vyjasnilo. Chtěl jsem sejít dolů a vyrvat tomu chlapovi srdce, za předpokladu, že nějaké má. Dorazil druhý náklaďák a otočil se, přičemž rozmetal kouřící pozůstatky chýše, které se rozletěly v oblaku žhavých uhlíků. Brzdy kvílely, když zastavoval na mýtině, kde na místních obyvatelích páchala zvěrstva armáda, která byla údajně jejich vlastní. Starší děti z vesnice odvedli z jedné chýše do nákladního auta a hrozili jim zastřelením, pokud nevylezou nahoru.

	Muže, kteří seděli na zemi, donutili vstát a postrkovali je k vozidlu. Přední okénko u spolujezdce sjelo dolů a předvedlo Beau Lockharta.

	Slyšel jsem, jak volá něco na Kravatu, přidal přátelské mávnutí a otevřel dveře vedle sebe.

	Plukovník mu zamával, přehlédl devastaci kolem a spokojený s tím, co viděl, radostně odklusal a nastoupil do auta ke svému kámošovi od Kornflak & Greene, jako kdyby se chystali odehrát osmnáct jamek. Dveře se zavřely, skryly muže v přítmí uzavřené kabiny a nákladní auto se rozjelo.

	„Co se tady sakra děje?“ mumlal jsem si pro sebe.

	Mou pozornost upoutalo dítě plačící v křoví nedaleko našeho úkrytu. Ježíši, to bylo to zahozené dítě. Vojáci si ho nevšimli, nebo je nezajímalo další dítě cvičící si plíce. A tak jsem si lehl na břicho a jako had jsem se plazil k němu. Dostat se na místo zabralo jen pár minut. Našel jsem nemluvně viset hlavou dolů, nohy zapletené do liány. Houští pokryté provazci lián zafungovalo jako hasičská záchranná síť. Zachytlo děcko, zachránilo mu život a udrželo jeho tělo v bezpečí. Dítě – bylo to děvče – plakalo, protože se zotavovalo ze šoku svého prvního letu, a také proto, že se mu do palce na noze zakousl mravenec rodu Dorylus. Zabil jsem mravence, vyprostil dívčiny nohy z lián a odplížil se na naši pozici výš na svahu. Naříkající dítě jsem měl položené na předloktích.

	Na půl cesty na mě čekal Cassidy. „Napočítal jsem jich osm,“ hlásil. Svaly na bradě se mu napínaly jako ocelové kabely. Posunkem ukázal na vojáky motající se kolem vesničanů. „Já dokážu sejmout pět těch hajzlů. Zvládnete ty zbývající tři?“

	„Nikoho nesejmeme,“ odpověděl jsem mu. „Ne teď.“

	Už chvilku jsem zvažoval šance. Návrh to byl ušlechtilý, ale hloupý. Předpokládejme, že se nám podaří odrovnat tyhle hochy, a pak se z tábora přižene jejich nějakých sto sedmdesát kamarádů, zaplaví okolí, dopadnou nás a uvězní. Rozsekají nás, nebo co to tahle individua dělají lidem, které nemají ráda a nemůžou je zpeněžit.

	Dorazil další náklaďák a zaparkoval za tím, který tu čekal, motor běžel na volnoběh s vytrvalým dieselovým duněním.

	Cassidy pohladil holčičku po hlavě, aby ji uklidnil. „Vesničany přesunují někam poblíž,“ usoudil.

	Měl pravdu. Nákladní auta se zřejmě vracela. Dítě přestalo plakat a začalo vrnět. „Myslím, že tě má ráda. Běž k tatínkovi,“ řekl jsem a šoupl mu malou do náruče.

	„Kam se chystáte?“

	„Nevím, a proto tam jdu.“

	„To není dost dobrý důvod.“

	„Tyhle náklaďáky někam jezdí. Chci vědět kam. Stojí to za riziko, to zjistit. Jak jsi říkal, jezdí tam a zpátky. Vem naše lidi výš na svah, a jestli se do rána nevrátím…“

	„Já vím, jezero Kivu.“

	„Jo.“ Zašklebil jsem se na něho, sklouzl do podrostu a plazil se k vozidlu. Když jsem se dostal blíž, dokázal jsem přečíst nápis na chladiči. Výrobcem byl Dongfeng – dodavatel nákladních aut pro PLA, tento konkrétní model umožňoval jízdu v terénu. Karoserie seděla vysoko nad koly, podlahu nákladového prostoru tvořily ocelové pláty. Nevýrazná zelená plachta na vysoké konstrukci chránila náklad proti živlům. Můj plán byl, pokud jsem nějaký vůbec měl, uložit se mezi ložní plochu a podvozek. Seděl jsem na kraji křoví, náklaďák byl zaparkovaný jen o pár metrů dál, což bylo od řidiče velmi ohleduplné. Karoserie mě zakrývala před nepřátelskýma očima, až na jeden pár, ten za volantem. Počkal jsem, až se začal věnovat něčemu jinému než zpětným zrcátkům, přesunul jsem se ke kolům a vlezl mezi pneumatiky a karoserii. Šasi bylo neopracované, ale funkční. Žádné deformační zóny, jen holé ocelové kusy, křížová výztuha – přesně to, v co jsem doufal. Zalezl jsem do tmavšího stínu zadní části vozidla a čekal. Ale ne dlouho.

	Během pár minut jsem uslyšel žalem stižené plačící ženy, které strkali na ložní plochu. Vojáci na ně řvali. Vozidlo se kývalo, když nastupovaly, a kovový tác nade mnou si začal pod jejich váhou sedat a tlačil mě hlouběji do šasi a na výfuk. Nakládání bylo ukončeno, řidič přidal plyn a zařadil jedničku, převody na sebe vrčely jako staří psi. Brzdy zasyčely a náklaďák se s trhnutím rozjel. Ženy nahoře začaly společně kvílet. Roura výfuku se rychle ohřála a teplo mi pronikalo nohavicemi.

	Dongfeng zabočil na cestu a zrychlil, prach a štěrk odletující od pneumatik mi otryskávaly obličej. Neviděl jsem nic kromě dole ubíhající cesty. To pokračovalo asi dvacet minut. O dva kopce a tucet příkrých, ostrých zatáček dál můj dopravní prostředek konečně sjel ze silnice a kodrcal se po úzké cestě, na kterou se z obou stran tlačil les, větve a listí vozidlo fackovaly. Při pohledu shora vypadala cesta, po níž jsme jeli, jako pouhý rozmáčený pás bahna s hlubokými vyjetými kolejemi, které s kamionem divoce pohazovaly.

	Nakonec se cesta rozšířila a my vyjeli z přítmí, ale ještě než jsme zastavili, muži plní netrpělivosti křičeli a tloukli klacky do auta. Ženy slézaly vzadu z náklaďáku na zem a přitom vydávaly zvuky čistého děsu. Sklonil jsem hlavu, abych viděl, co se děje. Uviděl jsem tucet vojáků motajících se kolem a čekajících na lidský náklad. Bili je těmi klacky, jako by to byl dobytek, hnali je na jakési seřadiště. Další náklaďák parkoval vedle toho, co svezl mě, otočený směrem, odkud jsme přijeli. Spustil jsem se do bláta a rychle přelezl pod něj. Pod tímto druhým náklaďákem, na jeho druhé straně, nabízel les tisíce úkrytů. Ponořil jsem se do husté stěny sloní trávy a propracoval se mimo parkovací plochu.

	Les tady tvořily převážně banánovníky, nějaký druh palem s masitými listy, které rostly u země, a obvyklá sloní tráva. Usoudil jsem, že se pravděpodobně jedná o nějakou opuštěnou plantáž, protože jsem se tu pohyboval poměrně snadno. Udělal jsem široký kruh, a jak jsem se zřejmě dostával na stranu po větru, vzduch přinášel pach nemytých těl, vykopané hlíny a mumlání spousty hlasů. Co je tohle sakra za místo?

	Změnil jsem směr a po břiše se plazil křovím, pohyboval jsem se pomalu za pachy a zvuky, které byly stále koncentrovanější. A najednou se země pod mýma rukama propadla. Byl jsem na hraně čehosi. Smetl jsem listí před obličejem a nejméně o třicet metrů níž byl očistec. Několik set duší obalených ztvrdlým oranžovým prachem a blátem poháněli vojáci s dlouhými klacky a puškami a nutili je podávat si kbelíky s bahnem po složitém labyrintu teras, ramp a žebříků, a pak je vysypávat na velké hromady bláta. Na těch pracovaly další lidské duše poháněné bitím. Zajatí zde byli otroky, nešlo to popsat jinak. Zatímco jsem pozoroval tuto scénu, která mi připomněla staré kostelní obrazy zobrazující peklo, nějaký muž uklouzl a upustil kbelík a dva ze strážných ho začali tlouct klacky. On si jen chránil hlavu a nakonec se stočil do klubíčka. Naneštěstí se odkutálel trochu daleko a spadl z terasy asi tři metry na nižší úroveň, kde dopadl na hlavu. Nikdo mu nepřispěchal na pomoc, i když několik vojáků k němu přiběhlo se svými klacky a bití začalo znovu. Neuvědomovali si, nebo jim to bylo nejspíš jedno, že se ten člověk vůbec nehýbe, dokonce si ani nechrání hlavu.

	Podíval jsem se do míst, kde stála nákladní auta. Vojáci rozdali kbelíky ženám, se kterými jsem sdílel dopravní prostředek, a pak je rozdělili do týmů. Dole v díře pracovalo více žen spolu s muži. Jak jsem si všiml, byly tam i nějaké děti. Netečnost dělníků se odrážela i u většiny vojáků. Ale byli tu další v uniformách, kteří sledovali dění s více než nepatrným zájmem. Tito muži obsadili několik budov připomínajících chatrče nad parkovací plochou, kousek dál od okraje jámy. Na rozdíl od uniformovaných protějšků dole v díře, tito muži byli čistí a nezaprášení. Okouněli na viklajících se, nerovných verandách, odháněli mouchy a obraceli do sebe zelené pivní láhve.

	Mou pozornost upoutal dusot v křoví. Ježíši, něco velkého se rozhodlo projít skrz. Mířilo to přímo na mě. Ať to bylo cokoliv, dostalo se to blízko a pak to zůstalo stát. Vytáhl jsem K-bar a zadržel dech. Nechtěl jsem myslet na to, co by to mohlo být, ale myslel jsem si, že na mě čekají ostré zuby a drápy. Znovu se to pohnulo, a najednou se v listí přede mnou objevil černý obličej se široce otevřenýma žlutýma očima, načež se zvíře zastavilo. Dívali jsme se na sebe a ani jeden jsme si nebyli jistí, co dál. Uviděl jsem jeho nůž, staré rezavé ostří, a věděl jsem, že se rozhodl. Vrazil mi tu věc mezi žebra, ale hrubá čepel sklouzla po mé neprůstřelné vestě. Chlap byl malý a rozhodnutý a překvapivě silný. Chytil jsem ho za zápěstí a podařilo se mi převalit se na něj a znehybnit jeho nůž mezi našimi hrudníky. Byl to civilista nebo možná voják bez uniformy. Podržel jsem svůj K-bar na jeho hrdle a ostří jsem přitlačil na jeho ohryzek. Dýchal krátce a prudce.

	„Américain?“ zalapal po dechu, oči vytřeštěné překvapením. „Vous-ętes Américain?“

	Nebyl důvod to popírat, vždyť jsem na rameni měl nevýraznou hnědou nášivku s hvězdami a pruhy.

	„Uí“ řekl jsem s tím nejhorším francouzským přízvukem, jaký jsem pravděpodobně kdy slyšel.

	Chlap se přestal vzpírat.

	„Pak ty pomoz,“ řekl lámanou angličtinou.

	„To jako předtím, nebo potom, co mě bodneš?“

	„Och, pardon, monsieur.“

	„Umíš anglicky.“

	„Oui, trochu.“

	„Tak u toho zůstaneme.“

	Náhodou jsem zvedl zrak a uviděl toho Číňana, toho z tábora FARDC, jak vychází z jedné z těch barabizen. Doprovázel ho plukovník Kravata, o několik kroků pozadu. Pak se objevil Lockhart. Vyšel z chýše a klusal za těmi dvěma. Ti tři se na otevřeném prostoru setkali s mužem pokrytým oranžovým prachem doprovázeným několika vojáky. Hoši v uniformách na verandách byli všichni otočeni k nim, jejich řeč těla vyjadřovala očekávání. Něco se dělo.

	Jeden z vojáků doprovázejících zaprášeného muže podával cosi Lockhartovi. Ten to přijal, prozkoumal a podal plukovníkovi Kravatovi, který to dál předal Fu Mančuovi. Během zkoumání dotyčného předmětu u všech tří rostlo vzrušení. Ať to bylo cokoliv, pořádně je to nažhavilo.

	Lockhart a plukovník Kravata mluvili s oranžovým mužem a ten ukazoval dolů do jámy. Ukazoval, kde našel to, co vyvolalo tolik rozruchu.

	Pak Lockhart zvedl předmět, aby ho ukázal pivní galerii, a vykřikl: „Dort!“ Což vítal narůstající jásot, zvednuté láhve a spousta plácání po zádech.

	„Dort, jaký dort?“ zamumlal jsem.

	„D’or,“ vysvětloval člověk ležící vedle mě na zemi, který také pozoroval Lockharta a spol. „Zlato.“
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	Vojáci a muž, který udělal ten objev, dostali každý láhev piva. Valoun zlata výměnou za pivo. Olízl jsem si rty a pomyslel si, jo, dobrý obchod. Všichni tři se pak odšourali dolů do jámy. Lockhart, Fu Manču a plukovník Kravata mířili k chatrčím a muži na verandách se shromáždili, aby prozkoumali nález.

	„Kdo je ten člověk?“ zeptal jsem se Konžana vedle sebe. „Ten důstojník – ten s bílým šátkem strčeným v košili. Jak se jmenuje?“

	„To je plukovník Innocent Lissouba. Velmi zlý člověk.“ Zopakoval jsem to jméno, abych si ho vryl do paměti. „Přišel do mé vesnice. Jeho vojáci odvedli všechny ženy a všechny muže. Mnoho jich zabili. Chci ho zabít.“

	Muž se posunul dopředu, aby měl lepší výhled do jámy. „Moje žena je tam dole,“ řekl a snažil se ji zahlédnout.

	„Kde je vaše vesnice?“ zeptal jsem se ho. Ukázal směrem pryč od vesnice, kam si přišli pro další práce schopné. V jámě pracovalo mnohem víc lidí, než jsem viděl sem dopravovat, což znamenalo, že jsou v okolí další vesnice. Pokud jsem to mohl posoudit, Lockhart, Lissouba a jejich banda pročesávali venkov a odvlékali každého, kdo dokázal udržet lopatu.

	„Vy jste Američan! Musíte mi pomoct osvobodit mou ženu, můj lid.“

	„Vypadám jako Bruce Willis?“

	„Bruce Willis, jó!“

	Chlap byl na teplotě.

	„Nejsem Bruce Willis. Mám vlasy.“

	Vrátil se k prohlížení jámy.

	„Tam!“ ukazoval vzrušeně. „Podívejte, támhle je!“

	Ukazoval na skupinu žen motajících se kolem okraje louže na dně jámy. Hrabaly tam rukama, a cokoliv se jim podařilo vytáhnout, házely do železných kbelíků. Nebyl jsem si jistý, která z žen je jeho manželka.

	„Žije.“ Zřejmě se mu ulevilo. „Znám ty ženy. A támhle je můj bratr a strýc,“ pokračoval. Sedl si na paty a obličej mu rozťal široký úsměv. Čekal nejhorší, ale toto byl zřejmě nejlepší možný výsledek.

	Přes les na vzdáleném okraji jámy se přehnala šedá stěna deště, nakloněná, jako by někam spěchala, a směřovala k nám. Liják nikoho nedonutil hledat úkryt. Vypadalo to, že přichází každé odpoledne v tuto dobu. Znal jsem vlaky, na které zdaleka nebylo takové spolehnutí. Nahoře někdo hodil na slunce deku.

	V tu chvíli vyšel z boudy Lockhart a jeho dva kámoši a odklusali na parkoviště. Ztratil jsem je z dohledu, ale brzy nato odjel dongfeng, pravděpodobně mířil do tábora FARDC nebo do některé vesnice, aby tam způsobil další spoustu utrpení. Už jsem viděl dost a stáhl jsem se od okraje dál.

	„Kam jdete?“ chtěl vědět zneklidněný Afričan a chytil mě za rukáv.

	Byl čas ho srovnat – vysvětlit mu, že nejsem žádná předsunutá hlídka generála Tommyho Frankse. „S mou jednotkou jsme byli přinuceni tady přistát s vrtulníkem a některé z mých lidí zajali. Jsme na stejné lodi s vámi a vaší manželkou a ta loď má ve dně velkou díru.“

	„Pak pomůžu já vám.“

	„Ani vy nejste Bruce Willis,“ odpověděl jsem mu, možná trochu příliš rychle. Byl místní. Znal krajinu a místopis, což mu poskytovalo obrovskou výhodu proti Bruceovi. Vyzkoušel jsem ho. „Ta silnice tam nahoře. Začíná v lese. Kam vede?“

	„Do Mukatana, města dvacet kilometrů tímto směrem.“ Mávl přibližně jižním směrem. „Postavili ji muži, co sebrali stromy. Teď už jsou pryč.“

	Dvacet kilometrů – dvanáct mil – mnohem snáze dosažitelné než jít do Gomy nebo Rwandy. Trochu jsem ale pochyboval o tom městě. Muselo to být městečko, příliš malé, aby se objevilo na LeDucově mapě. „Je v Mukatanu pila?“ zeptal jsem se.

	„Non.“

	„Leží Mukatano na řece?“

	„Zaire? Non.“

	„Nejmenovalo se tak tohle místo předtím?“

	„Bylo pojmenováno po řece.“

	Poškrábal jsem si tvář a pod nehty se mi dostal obědvající hmyz. Jestliže cesta končila v Mukatanu a tam nebyla žádná pila ani žádná řeka, jak dřevaři zpracovávali vytěžené kmeny?

	„Kam dřevaři dávali dříví – do řeky?“

	„Bylo na to místo, ale to je pryč. Měli na to nakládací molo, ale to už je taky pryč. Lidi si ho rozebrali na dříví na vaření.“

	„Silnice vede i tam, ano?“

	„Oui.“

	„Jak se vám podařilo utéct?“ zeptal jsem se. „Proč nejste dole v jámě s lidmi z vaší vesnice?“

	„Byl jsem v jiné vesnici, když vojáci přišli. Ta je taky blízko silnice. Jsou tam Lékaři bez hranic Médecins Sans Frontières. Mají léky. Šel jsem pro ně, a když jsem přišel zpátky, všichni z mé vesnice byli pryč… nebo mrtví.“

	Vrátily se mu vzpomínky na to, co viděl, a oči se mu zalily slzami. Tekly mu po obličeji smíchané s deštěm. Vesnice, odkud jsem zrovna přišel, mi poskytla dobrou představu o scénách, které si připomínal.

	„Kde budou ti lidé dnes spát?“ zeptal jsem se. „Co budou jíst?“

	Otřel si obličej. „Vojáci jim dají nějaké jídlo, ale ne moc. Někteří budou spát v dole, některé vezmou zpátky do jejich vesnic. Poblíž je tábor. Moji lidé tam přespí pod igelitovými plachtami. Jsou tam nějaké stany OSN. Ale není tam žádná čistá voda. Někteří už zemřeli na žaludeční potíže. Je to špatné.“

	To nevypadalo dobře. Rozsah téhle krutosti mi nešel do hlavy. „Takže vaši lidé… prostě budou pracovat, dokud nezemřou?“

	„Ne. Budou pracovat, dokud tuto armádu nezažene větší armáda, a pak se vrátíme do naší vesnice.“

	„Kolikrát se tohle už stalo?“

	„Zlato tady našli před dvěma roky. Od té doby tu prošlo mnoho armád: CNDP, Mai-Mai, PARECO, FDLR, LRA, FARDC… Každá je horší než ta předešlá. Někdy nás trestají za to, že jsme pomáhali jejich nepřátelům, jenže my nemáme jinou možnost. Loupí a kradou, vraždí a znásilňují a šíří nemoc – nemoc, kvůli které jsem šel k MSF pro léky. Moje vesnice byla kdysi velká a bohatá, ale teď je malá a my hladovíme.“

	„Kde je ten tábor, kam vezmou vaše lidi na noc?“

	„Je to blízko. Chcete ho vidět taky?“

	„Teď ne. Jak se jmenujete?“ zeptal jsem se.

	„Francis.“ Mrkl na mou jmenovku na neprůstřelné vestě. „Vy se jmenujete Cooper. Umím taky číst.“

	„Francisi. Budu k vám upřímný – nevím, co bych tady mohl se svými muži udělat. Je jich mnohem víc než nás.“

	„Vy něco uděláte. Já to vím.“

	Jo, a v tom byl právě problém. Kdo může říct, že to, co uděláme, se neobrátí proti nám a nekousne nás to všechny do zadku včetně Francise a jeho lidí? Rozhrnul jsem listí, podíval se znovu na důl a chatrče, ale tam se nedělo nic zajímavého, kromě chlastání spousty studeného piva. Pár vojáků lascivně pokřikovalo na skupinu žen pracujících poblíž na určeném úseku bláta. Bláto, pivo, ženy. Viděl jsem, kam to směřuje, a pro jednou jsem nechtěl být u toho, až to dorazí. Rychle jsem se rozhodl. „Pojďte se mnou,“ řekl jsem Francisovi a vycouval od okraje dolu.

	Konžan zaváhal a znovu vyhledal svou manželku dole v jámě. Uklidnilo ho, že jí nehrozí bezprostřední nebezpečí. „Ano, děkuju vám. Jdu s vámi.“ Naposled se podíval přes rameno, než se za mnou vydal k místu, kde parkovaly náklaďáky. Když jsme tam dorazili, zbývaly tam už jen tři dongfengy. Na okraji lesa jsem dal Francisovi krátké školení následované praktickou ukázkou. Doběhl jsem přes otevřený prostor k nejbližšímu náklaďáku a zalezl pod blatníky a pak na něho zamával.

	Čekali jsme dvacet minut vmáčknutí do rámu auta, než se diesel s rachotem probudil k životu. Půl tuctu vojáků se nacpalo dozadu a vozidlo konečně opustilo parkoviště a najelo na cestu. Alespoň že mířilo správným směrem – zpátky do vesnice, ze které jsem přijel.

	Zpáteční jízda byla nepříjemná jiným způsobem než příjezd. Místo prachu a štěrku na nás kola házela vodu, bláto a občas kámen a vařící pára stoupala z výfuku jako mraky. Počítal jsem kopce – byly dva – a čekal, kdy náklaďák vjede do vesnice. Pak jsme zahnuli kolem rohu a vyrazili do třetího kopce.

	„Krucifix,“ zamumlal jsem. Nezastavíme ve vesnici. Auto nás bralo do tábora FARDC. Náklaďák zastavil na kontrolním stanovišti. Následovala krátká konverzace mezi řidičem a strážnými, pak jsme se zas rozjeli. Za pár minut brzdy vozidla zapískaly při zastavování, motor zmlkl a vojáci slezli dolů. Ukázal jsem Francisovi, ať se nehýbe a je zticha. Bylo po páté a světlo sláblo. Uvízli jsme tady, dokud nám tma neposkytne nějaký úkryt, třásli jsme se zimou, obalení blátem – já drkotal zuby – déšť způsobil, že se po stranách nákladního auta valily menší vodopády a padaly do jezera rostoucího na zemi pod námi.

	Z úkrytu jsme se dostali o hodinu a půl později, když nastala úplná tma a táborem se šířil pach ohňů, živených petrolejem, a vaření, a muži byli zaujatí jídlem. Natáhl jsem skrčené ruce, nohy a krk a s cáknutím jsem seskočil do louží pod námi. Francis udělal totéž. Další dongfeng byl zaparkovaný před naším úkrytem. Asi o padesát metrů dál jsem rozeznával neurčité obrysy vrtulníku M-8. Neměl jsem představu o tom, jak jsou rozmístěné stráže, ale musel jsem předpokládat, že jsou po obvodu. Tohle všechno mi táhlo hlavou, zatímco déšť přecházel v mlžný opar a vzduch ožil zvuky pářících se žab.

	„Pojďte za mnou, držte se blízko,“ nařídil jsem šeptem Francisovi, načež jsem se otočil a zamířil do nevyčištěného podrostu na okraji lesa. Dostali jsme se tam bez nehody a zastavili se přibližně na půl cesty mezi náklaďáky a vrtulníkem.

	„Kde jsou vaši muži?“ zeptal se Francis.

	Dobrá otázka, a já bych byl šťastný, kdybych mohl poskytnout stejně dobrou odpověď. Když jsem je viděl naposledy, dělali chůvu. Zajímalo by mě, co podnikali, zatímco já to bral oklikou. „Tady kolem,“ schválně jsem se vyjádřil neurčitě, ale pravdou bylo, že jsem neměl nejmenší ponětí, kde by mohla má jednotka být – pořád v nedaleké vesnici, nebo zpátky na kopci, který umožňoval sledovat okolí, nebo zpátky v Cyangugu se skleničkou v ruce… kdo ví?

	Jak jsem tak seděl v křoví, po krku si rozmazával komáry, kteří mi sedali na holou kůži, a pozoroval několik ohňů s aureolou vytvořenou oparem, získal jsem dojem, že válečné úsilí v okolí poněkud polevuje. Pokud jsem se nemýlil, byl přístup mužů courajících se kolem docela uvolněný. Což bylo překvapivé, když uvážíme, že někde poblíž byly jednotky CNDP. Myslel bych si, že přítomnost zapřisáhlého nepřítele tyhle hochy aspoň trochu znervózní. Uvažoval jsem o tom a taky o omezených možnostech, které jsem měl, když jsem v dálce uslyšel známé bušení listů hlavního rotora vrtulníku. Zvuk se blížil a vzdaloval, jak se posunovaly vzdušné proudy, a utišil žáby, jak postupně zesiloval. Zřejmě šel na přistání. Na okraj mýtiny dorazila skupina mužů. Několik jich bezstarostně mávalo baterkami, zřejmě jako služba ostřelovačům, ale žádné výstřely se neozvaly.

	Kafemlejnek dorazil z východu. Nebyl to vojenský vrtulník. Byl velký a uhlazený, a když nám letěl nad hlavou a otáčel se o sto osmdesát stupňů, než dosedl na zatahovací podvozek, blikající světlo na spodní straně ukázalo zlaté barevné označení s bílými pruhy ve střední části. Piloti vypnuli motory a kvílení jejich turbín okamžitě zesláblo. Vypadal jako drahé velké vrtulníky, jež brázdí nebe mezi New Yorkem a Washingtonem a převážejí vysoké činitele přetížené penězi daňových poplatníků, určených na pomoc. Sikorsky. Když přistál, už jsem neviděl, co se děje. Kromě toho, že byla tma, ten, kdo z něho vystoupil, to udělal na straně obrácené k táboru a trup vrtulníku mi bránil ve výhledu. Poklepal jsem svému africkému příteli na rameno a odplížili jsme se do lesa, abychom měli lepší úhel pohledu na probíhající dění. Výhled se rychle zlepšil. Přenosné elektrické lampy byly rozsvícené a míhaly se tam baterky. Osvětlovaly zajímavou partu. Lockhart patřil k uvítacímu výboru spolu s plukovníkem Kravatou – plukovníkem Lissoubou – a hochem od čínské PLA. Potřásali si rukama s chlápkem od Swedish American Gold a jeho kamarádem Afroameričanem. Obě jejich jména mi v tomto okamžiku unikla, ale pamatoval jsem si je – dva emigranti, lovci autogramů, které mi Lockhart odmítl představit v Cyangugu ten večer, co byl koncert.

	Jejich přítomnost byla překvapivá a velmi zajímavá, stejně jako přítomnost plukovníka CNDP Makengy, jehož pravděpodobně vyzvedli na jeho hřebeni cestou sem. A Makengova přítomnost nebyla ani zdaleka tak překvapivá a zajímavá jako přítomnost plukovníka Biruty, velitele brigády CNDP, kterou svým vystoupením bavili Twenny Fo a Leila na výcvikové základně v Cyangugu. Důstojník měl krásnou symetrickou jizvu, která mu půlila obličej. Do světla vstoupil další muž. Byl to můj starý kámoš LeDuc – jeho přítomnost nebyla ani překvapivá, ani zajímavá.

	„Piers Pietersen a Charles White,“ zašeptal jsem, vybavila se mi jména těch emigrantů.

	„Cože?“

	Odmávl jsem otázku spolu s mrakem komárů. Vysvětlení bude muset počkat. Lockhart, Lissouba, Fu Manču, Marenga, Biruta, LeDuc a to velké zvíře z firmy těžící zlato. Nebo jiný pohled – dodavatel MO Spojených států, spolčený s PLA a FARDC, má schůzku s místním velitelem CNDP a jeho nadřízeným. Pořádají slezinu a doplňují zásobování. Vypadalo to jako titulek k pořadu skandálních odhalení v 60 minutách. A to všechno na doplivnutí od zlatého dolu, který z toho kovu poskytuje valouny.

	Taky to nebyla žádná shoda okolností. Mnohem pravděpodobnější bylo, že to byl katalyzátor. A přítomnost Makengy, nepřítele – muže se zlatou slepicí – vysvětlovala nezvyklý klid, který padl na tábor FARDC. Zřejmě bylo mezi oběma válčícími stranami domluvené příhodné příměří. Jediný, koho jsem na té schůzce nedokázal zařadit, byl Charles White, Afroameričan doprovázející Pietersena. Zajímalo by mě, kolik z těchto lidí bylo zapleteno do únosu mých chráněnců.

	Zatímco jsme se s Francisem dívali, poplácávání po ramenou pokračovalo. Pak se objevilo půl tuctu mužů z tábora a White je doprovodil k vrtulníku. Trup létajícího stroje zakryl na okamžik průběh události, ale pak se muži znovu objevili a mezi sebou nesli těžké bedny k zadní části prvního náklaďáku, uložili je na ložnou plochu a vrátili se k vrtulníku pro další. White si vzal baterku, dovedl skupinu zezadu k náklaďáku a páčidlem, které mu někdo podal, otevřel jednu z beden. Zvedl víko, otevřel další bednu uvnitř, cosi zevnitř vzal a ukázal to shromážděné společnosti. Pak obešel zadní stěnu nákladního auta, stěnu nejblíž ke mně a Francisovi schovanými v křoví, položil předmět na zem a odloudal se k ostatním. Pravou ruku držel vysoko nad hlavou.

	A pak tmu náhle protrhl záblesk. Doprovázel ho uši rvoucí výbuch. Listí nad hlavou mi pročísl šrapnel. Francis zaječel, vyskočil a začal utíkat.

	Vyrazil jsem za ním a čekal, že každým okamžikem nás bude následovat střelba. Byl jsem napnutý, čekal jsem štěkot M16, že nás plášťové střely položí do křoví, ale nedošlo k tomu. Nakonec jsem Francise dohonil po dvousetmetrovém sprintu sloní trávou, jež mi rozdírala oblečení, kousek pod hřebenem, který jsme předtím ve dne používali jako pozorovatelnu. Nikdo nás zřejmě nesledoval. Přisuzoval jsem to dočasné hluchotě Whitea, Lockharta a ostatních, způsobené výbuchem. A naše postavy byly černé na černém pozadí. Naši nepřátelé ani nevěděli, že jsme tam vůbec byli nebo že nás skoro zabili.

	„Stůjte,“ zasyčel jsem na Francise, ale on běžel dál, hnal se do kopce. Jak jsem se na něj díval, jako by ho najednou chytil strom. Vyletěl k nebi vzhůru nohama, jeho klokotavý výkřik kdosi zadusil. A pak se z noci vynořil kus teplé černé oceli, škubl mi hlavou na stranu a já na krku ucítil přitlačené ostří nože, které mi protrhlo kůži.

	„Kristepane, Coopere,“ řekl mi do ucha známý hlas a teplá černá ocel, což bylo, jak jsem si uvědomil, předloktí, mě pustila. Cassidy. „Kolik těch zasranejch životů máte?“ zeptal se. „Kdybyste šel tři metry doleva nebo doprava, tak byste teď měl v hrudníku náhrdelník bambusových kopí.“

	Srdce mi bušilo jako pneumatika s bublinou ve stěně, chystající se prasknout. Poklekl jsem a nasál vzduch, abych dostal adrenalin pod kontrolu.

	„A kdo to támhle mrská nohama?“ zajímal se Cassidy. „Jmenuje se Francis,“ funěl jsem. „Je přítel. Nebo byl – teď už za to neručím.“

	„Položím ho.“

	„Dobrý nápad. Co se stalo s děckem?“

	„Leila si ho chtěla nechat.“

	„Doufám, žes jí to rozmluvil.“

	„Ne.“

	Postavil jsem se na nohy. „Cože? Takže je pořád u nás?“

	„Ne, ani jsem nezkoušel jí něco rozmlouvat. Prostě jsem jí ho sebral a položil na okraj lesa a držel jí ruku na puse, než konečně přišla jedna žena a děcko si vzala.“

	„Takže teď máš s Leilou taky velmi speciální vztahy.“

	„Ne tak speciální jako vy,“ zašklebil se. Našel liánu, na které visel Francis, a přeřízl ji K-barem.

	„Kde jsou ostatní?“

	„Výš na kopci. Ten výbuch nějak souvisí s váma?“

	„Ne.“ Podíval jsem se na Francise, který se pomalu otáčel ve vzduchu a visel přitom za kotník. „Co všechny ty zálesácký kousky?“

	„Nechci, aby se sem někdo připlížil zadními vrátky.“

	Bručel, když odlehčil liáně a položil Francise do křoví.

	 

	Křovisky prolétlo tlumené zahvízdnutí.

	Cassidy ho opětoval.

	Zpoza stromu vzdáleného asi tři metry směrem do kopce vystoupil stín.

	„Hele, koho jsem našel,“ řekl mu Cassidy.

	„Nazdar veliteli, tak jste se vrátil,“ ozval se Rutherfordův známý hlas. „Duke si už dělal starosti.“

	„Běž do prdele,“ pravil Ryder, který se náhle vynořil z úkrytu za námi, 97 v ohbí paže. Ryder se šklebil, zuby mu ve tmě svítily bledě modře a šel k nám. Tohle byl jiný Ryder než ten, co se přidal k bezpečnostnímu týmu, protože doufal, že se mu podaří trochu si zaskotačit se starou školní láskou. Plazení křovím a hmyzem onehdy v noci mu jen prospělo. Ryder verze 2.0 byl určitě vylepšením.

	„Kdo je tady váš kamarád?“ kývl směrem k Francisovi.

	Zatímco si s nimi Francis nadšeně potřásal rukama, vysvětlil jsem jim, že se přihlásil jako náš průvodce. „Jak se mají naši chráněnci?“ zeptal jsem, když skončilo vítání.

	„Uložení na noc,“ odpověděl Rutherford.

	Ryder se vracel na stráž.

	„Duku,“ řekl jsem, „dějou se tu věci, o kterých si musíme všichni promluvit. Cesta za náma je čistá.“

	Rutherford nás vedl nahoru na kopec a nakonec zastavil v lesíku mladých stromků. Za stříbrným mrakem vykukoval srpek měsíce, a protože tu koruny stromů nebyly husté, aby zakrývaly světlo, podařilo se mi rozeznat Leilu, Ayeshu a Boinka ležící na visutých lůžkách upletených z lián a upevněných na mladých stromcích. To dostalo naše chráněnce ze země, mimo dosah mravenců. Boink chrápal hlasitě, Ayesha tiše a Leila byla pro tento svět mrtvá; takovou jsem ji měl nejraději.

	„West?“ zeptal jsem se.

	„Sleduje, co se děje za roklí,“ odpověděl Rutherford.

	Brit nás odvedl na skalní stěnu, naši původní pozorovatelnu.

	Když nás slyšel přicházet, sklonil West snajperský dalekohled.

	„Ahoj, šéfe. Nemohl jsem přijít na to, jestli ses ztratil v boji, nebo vzal roha,“ pronesl s úsměvem, když mě uviděl. „Co se stalo?“

	Poskytl jsem jim stručný přehled mých posledních šesti hodin – cesta do dolu, lidi jako otroci, setkání s Francisem, Lockhart.

	Rutherford kroutil hlavou. „Kurva. Takže tohle celý je kvůli zlatu?“

	„Zlato nevysvětluje, proč unesli naše chráněnce,“ poznamenal Cassidy.

	Ne, to nevysvětlovalo. „Což mi připomíná,“ řekl jsem. „Twenny a Burák jsou pořád vidět?“

	„Ne,“ odpověděl West. „Buď je strčili do jednoho ze stanů – mimo dohled návštěvníků, co přiletěli tím kafemlejnkem, nebo je odrovnali a zbavili se těl.“

	Není nad pozitivní myšlení. „Na co sázíš?“ zeptal jsem se ho.

	Pokrčil rameny.

	„Cassidy?“

	„Byli tam a pak byli pryč,“ prohlásil.

	„Podle toho, co jste nám pověděl, šéfe,“ ozval se Duke, „bych řekl, že všichni tam dole jsou víceméně zaneprázdněný dolováním, než aby posílali Twennyho a Buráka za Fournierem.“

	„Možná,“ připustil West.

	„Musíme pracovat s předpokladem, že jsou pořád naživu,“ přidal se Cassidy.

	Ozvalo se souhlasné mumlání.

	„Pane, jaký sliby dostal Francis ohledně jeho manželky výměnou za to, že bude průvodcovat?“ zeptal se Cassidy.

	„Jen to, že přijedou Bruce Willis a Tommy Franks a zachrání ji.“

	„Ano, Bruce Willis,“ vyhrkl Francis a poskočil na místě.

	„Nechtěl jsem slibovat moc,“ vysvětloval jsem.

	„Ježíši,“ zamumlal Cassidy.

	„Co je teď vidět tam dole?“ zeptal jsem se Westa.

	Podal mi dalekohled. „Podívejte se sám. Není dost světla na dobrý rozlišení, zvlášť potom, co zhasli všechny baterky. Byli jste tam, když dorazil kafemlejnek?“

	„Jo.“ Opřel jsem si dalekohled o kmen stromu a zaostřil na vrtulník pro papaláše. Obraz měl spoustu duchů a byl tmavomodrý na černé. Prohlédl jsem si okolí. Z toho mála, co jsem dokázal rozeznat, to vypadalo, že Lockhart a jeho svita opustili mýtinu. „Takže tys neviděl, kdo v něm přiletěl?“

	„Ne,“ řekl West.

	Mluvil jsem dál a současně prohlížel velitelství. „Je to vrtulník Swedish American Gold. Seznam pasažérů zahrnuje plukovníka Birutu, velícího důstojníka CNDP z Cyangugu, plukovníka Makengu, šaška od CNDP, co se nás pokusil zadržet na tom hřebeni. Piers Pietersen v tom jede taky – pravděpodobně pilotoval – stejně jako Charles White. S těma dvěma jsme se setkali v Cyangugu po koncertě.“

	„Pamatuji si je,“ poznamenal Ryder. „Ti lovci autogramů, že?“

	„To jsou oni,“ přidal se Rutherford, West přikyvoval.

	„Pietersen a White přivezli náklad zbraní,“ pokračoval jsem. „Claymory, o kterých víme. White jeden odpálil.“

	„Slyšeli jsme,“ konstatoval West.

	„Všechny je naskládali na náklaďák.“ Pomyslel jsem na důl a dodal: „Možná z nich chtějí vysypat C4 a použít ji v dole.“ To mě přivedlo k nápadu.

	„To byla ta exploze, kterou jsem slyšel? Claymore?“ ptal se West.

	„Jo. White jim to předváděl. Mimochodem, Lockhart, ten chlap od PLA a velicí FARDC tvořili oficiální uvítací výbor. A byl s nima LeDuc.“

	„Převezmu místní zvyky a na LeDuca hodím velký hovno, až ho příště uvidím,“ prohlásil Rutherford.

	„Takže v tom teďka FARDC a CNDP jedou spolu, a to jen pár dní potom, co se pokusily navzájem se vyvraždit?“ zeptal se Ryder. „Je to pravděpodobné?“

	„Možné – za předpokladu, že je tam hromada zlata, které promazává kolečka,“ navrhoval vysvětlení Cassidy.

	„Možná o to bojovaly – o kontrolu nad dolem,“ přidal jsem se. „Možná obě strany usoudily, že situace je patová a bude lepší si rozdělit kořist a bojovat až jindy.“

	„Bohatý a živý pokaždý vyhrává nad chudý a hrdý,“ usoudil Rutherford.

	„Chci dostat Lockharta,“ svěřil se Ryder.

	Obdivoval jsem jeho snaživost.

	„Ty a jaká armáda?“ zeptal se ho Brit.

	„Pořád nejsme o nic blíž k osvobození našich chráněnců,“ upozornil nás Cassidy.

	„Myslím, že jsme o hodně blíž,“ nesouhlasil jsem.

	West se škrábal na bradě. „Jak to?“

	„Sedí to vzadu v tom náklaďáku.“

	 

	Když se Ayesha probudila a domotala se ke skalní stěně, byla pořád ještě tma. „Vine! Panebože, jste v bezpečí!“ vykřikla, překvapená, že mě zase vidí ve stádu. „Dělali jsme si o vás takové starosti, že?“

	„Vyloženě jsem se klepal,“ ušklíbl se Rutherford.

	„Kde jste byl?“ pokračovala Ayesha.

	Poskytl jsem jí stručný přehled.

	„Och, ti chudáci tam dole,“ pronesla Ayesha. „Neměla jsem ani ponětí. Tahle země – jako by byla úplně –“

	„Padlá na hlavu,“ doplnil West.

	„A kdo je tohle?“ zeptala se Ayesha a unaveně kývla směrem k Francisovi.

	Prošel jsem kolečkem představování.

	„Jé, Coopere! Seš to ty?“ ptal se Boink, když vystupoval na římsu. „Hele, vole, co se děje?“

	Šéf Twennyho ochranky ke mně došel a napřáhl pěst, abychom si mohli klepnout kotníky – mužská obdoba vzdušného polibku.

	„Hele, nikdy jsem neviděl nic takovýho jako to, co se stalo dole ve vesnici. Když jsi vlezl na ten náklaďák, po tom co jsme viděli?“ Kroutil hlavou. „To byla teda vodvaha, do prdele. Myslel jsem, že seš mrtvej.“

	„Kdo je mrtvej?“ To byla Leila. Cestou nahoru dala ruce za hlavu a narvala si vlasy do culíku. „Coopere… Kdy jste se vrátil?“ Zahlédla Francise a dodala: „Co se tu děje?“

	„Dole je nějaký pohyb,“ přerušil ji West a podával mi dalekohled, abych se podíval.

	„Omluvte mě,“ řekl jsem Leile.

	„Ne, nejste omluven,“ odsekla.

	„Promiňte?“

	„Coopere, ani se nehnete, dokud se nedovím, co se tady děje. Včera jsme vás poslechli a já doufala, že se budete věnovat tomu nejdůležitějšímu – dostat nás zpátky do Cyangugu. Ale vy si místo toho zmizíte. Znovu jste nás ohrozil. A pořád jsme se nepřiblížili k tomu, dostat se odsud.“

	„Myslel jsem, že jsme se na záchraně Twennyho shodli,“ snažil jsem, aby se mi naštvání neprojevilo v obličeji ani v hlase.

	„Jakou dohodu máte na mysli?“ naštvala se.

	„Řekl jsem vám jasně, že máme za úkol chránit všechny naše chráněnce, ne jenom vaši hollywoodskou prdel.“

	Dala si ruku v bok. Nelíbilo se jí to, náznak, že se svět možná netočí kolem jejího zadku.

	„Kdybyste se zeptal Derycka, ten by určitě chtěl, abych byla v bezpečí.“

	„Pokud vidím, tak jste,“ upozornil jsem ji. „Nejste přivázaná ke stromu s kuklou na obličeji, kdy nevíte, jestli v příštím okamžiku nezemřete.“

	„Možná nemám kápi na hlavě, Coopere, ale jaký je rozdíl mezi Deryckovou a naší situací? Taky nevíme, jestli přežijeme.“ Ohlédla se po Ayeshe, hledajíc podporu. Její přítelkyně a umělecká maskérka váhavě přikývla. „Víte, myslím, že vám nejde o to, abyste nás odsud dostal. Nejde o to, dostat nás do bezpečí,“ pokračovala Leila a píchala prstem směrem ke mně. „Možná jste s tím začínal, ale teď je to jiný. Myslíte si, že jste odhalil zločin. Jste policajt, takže chcete někoho zatknout. Z tohohle se stal případ, že jo? A vy ho chcete vyřešit, nebo při tom pokusu umřít. Což mi nevadí – jen si klidně umřete, jestli jste se takhle rozhodl. Jenom neberte nás ostatní s sebou.“

	„Zavři hubu, ženská,“ ozval se Boink. „Dostat Twennyho ven a tvou prdel přes hranici – to je pořád stejná práce. Ty si jako fakt myslíš, že můžem jen tak přijít a požádat, aby nám ho s Burákem vrátili? Krucinál, ženská. Jestli je chceme zpátky, musíme tam jít a přesvědčit ty hajzly, že my je chcem víc, než je chtěj voni.“

	Možná jsem Boinka podcenil. Shrnul to jako profesor matematiky.

	Leila ho odbyla mávnutím ruky. „Nezajímá mě, co si myslíš ty, Phillipe, páč tys ses nikdy nezmohl na jedinou vlastní myšlenku.“

	Phillip? Pokusil jsem se v hlavě připnout to jméno k Boinkovi a měl jsem moc práce ho tam udržet.

	„Tenhle chlap Cooper?“ ukazovala na mě. „To je zkažený zboží. Zabil svou přítelkyni a teďka chce umřít, aby to odčinil. Je mu fuk, co se stane tobě, mně nebo komukoliv z nás.“ Otočila se ke mně a obličej měla… ošklivý. „O to tady jde, že? Trápíte se a chcete se dostat ze svý mizérie. Chcete umřít.“

	Možná měla pravdu. Možná přesně to jsem chtěl. A možná měla pravdu, že si se mnou potřebuje smrt srovnat účty, stejně jako si je podle ní srovnala s Annou.

	„Tak co, Coopere?“ Ruce měla založené na prsou, váhu na jedné dlouhé, štíhlé noze, ukázka pokrytecké netrpělivosti.

	„Lockhart a jeho kamarádi vymysleli plán, jak dostat vás a vašeho exmanžela a vyrazit peníze za vaše propuštění,“ vysvětlil jsem jí. „A to je jen část toho, v čem jedou. Váš bývalý je pořád tam dole – muž, o kterým jste tvrdila, že ho pořád milujete – a my pořád doufáme, že je naživu. Jsou tam taky nákladní auta a silnice vedoucí někam. Pochopila? Takže plán je jednoduchý – sebereme Derycka a Buráka a náklaďáky. A přitom naděláme spoustu kraválu. Druhou možností je pětadvacetikilometrovej pochod džunglí do nejbližšího města. V tomhle terénu, jak se pohybujem, odhaduju, že nám to zabere další tři dny – další tři dny bez dostatku jídla, tři další dny boje se živly, tři další dny komárů a hadů, tři další dny, kdy se o sebe budeme my dva otírat jako nitro a glycerin. Jděte si pěšky, jestli chcete, ale já se raději povezu.“

	„Takže co? My tu máme jen čumět a čekat, co uděláte?“

	„Ne. Já doufám, že budete užitečná a naučíte se, jak se z tohohle střílí.“ Zvedl jsem svou M4.

	Rozčileně zaťala pěsti. Hmm… Leila někde za mnou s nabitou útočnou puškou. Co je na tom obrázku špatně?

	„Pane…“ zavolal znovu netrpělivě West.

	„Můžu už jít, madam?“ zeptal jsem se hvězdy.

	Ignorovala mě, a jak se řítila pryč, zaječela na Cassidyho: „Pokud jde o vás, mohli jsme to děvčátko zachránit a vy to víte.“ Boink se kradmo přesunul ke mně, jako by prodával něco ilegálního. „Coopere,“ zašeptal, „to jméno, co jsi od ní slyšel, to zůstane tady v džungli, hele.“

	„Jaké jméno?“ zeptal jsem se a přesunoval se směrem k Westovi. Seržant mi podal dalekohled a já si ho opřel o strom. Na kopci byl nějaký pohyb. Tábor se začínal probírat.

	„Zbývá nám tak hodina a půl použitelné tmy do rozednění,“ řekl jsem si.

	„Šéfe, pokud kuchtíte jeden z těch svejch poloplánů,“ ozval se West, „je čas se podělit.“
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	PŘEPADENÍ

	Sešli jsme z hřbetu, který posloužil jako pozorovatelna. Vraceli jsme se po vlastních stopách ve světle před úsvitem, po těch, co nás přivedly za vydrancovanou vesnici. Když jsme procházeli vyvýšeným terénem, pronikalo hustým porostem bědování žen nad ztracenými dětmi a manžely jako pramínky kouře kroutící se mezi stromy.

	„Slyšel jsem to už mockrát,“ zašeptal Francis. „Nemusím tam ani chodit, abych věděl, co se stalo.“

	Ne, hádám, že nemusel.

	Leila vypadala zvlášť nervózně a pro jednou ne ve své kůži. Zaslechl jsem, jak jí Ayesha šeptá: „Určitě je v pořádku.“ To „je“, jak jsem předpokládal, se vztahovalo k dítěti, které jsme na krátko zachránili před surovostí.

	Příkrov mraků zesílil do souvislé plotny a začínalo pršet, ne hustě, ale souvisle. Ten déšť promáčel a studil. Občas jsem mezerami v korunách stromů zahlédl oblohu a viděl, že mění barvu na odstín vlhkého betonu. Nezbývalo moc času, abychom se dostali na pozici. Vyšli jsme za vesnicí a začali sestupovat na její vzdálenější straně.

	„Zastavíme,“ řekl Francis asi v polovině sestupu. „Toto je dobré místo. Vaši lidé tu budou v bezpečí.“ Ukázal na skupinu vzrostlých stromů, která by našim chráněncům poskytla úkryt, pokud by ho potřebovali.

	„Co teď?“ zeptala se Leila. „Tady nás opustíte? Znovu.“

	Pokynul jsem Cassidymu a Westovi a oni podali pár přebytečných nazarianek, jednu dali jí a druhou Ayeshe. „Snažte se nezastřelit ty hodný,“ řekl jsem Leile, když jsem kontroloval pojistku a zásobník, než jsem jí zbraň vrátil. „Mám si dělat starosti?“

	Vrhla na mě pohled, který naznačoval, že bych možná měl, a pak se podívala přes mířidla.

	„Vraťte se v pořádku – oba,“ popřála nám Ayesha a letmo políbila mě i Rutherforda na tvář.

	„Vidíte? Je to tak těžké?“ zeptal jsem se Leily.

	Obličej se mi rozezvučel fackou, která mi roztřásla oční bulvy. Leila dýchala těžce, vztekle. Popadl jsem ji za bundu, přitáhl si ji a políbil. Můj jazyk našel její a uvěznil ho. Dech se jí zkrátil a ona se začala vzpírat, ale odpor ochaboval a ona mi líbání oplatila. A pak jsme se pustili a bylo to pryč. Rutherford si odkašlal a Boink se díval jinam.

	Zvedla ruku, aby mi dala další facku.

	„Chcete nášup?“

	„Co vám dává právo, Coopere?“

	„Mě obvykle fackují po polibku, tak jsem si říkal, že už mám zaplacíno. Nejsem takový gentleman, jak jste si myslela, že?“

	Natáhla ruku, otevírala a zavírala dlaň. Bolelo ji to, a můj obličej se taky necítil bůhví jak.

	„Tak jo, omlouvám se,“ ustoupil jsem. „Můžeme už být přáteli?“

	„Ne.“

	West si odkašlal, přistoupil blíž a oběma ženám poskytl krátký kurz o zbraních, znovu je seznámil s pojistkami pušek Nazarian, připomněl jim, že selektor mají nechat v poloze dávek o třech kulkách, a znovu jim předvedl, jak mířit. Nebude žádná cvičná střelba. Podle toho, co jsem věděl, by obě měly problém trefit oblohu.

	„Jste pašák, Boinku,“ slyšel jsem říkat Rutherforda.

	„To je fakt,“ odpověděl Boink s ušklíbnutím.

	Vyloženě si to užíval.

	Cassidy a Ryder si kontrolovali zbraně. Přidal jsem se k nim. „Duku, chci, abys tady zůstal s našimi chráněnci a připravil obranný postavení.“

	Ryder zaváhal, než přikývl. Starý Ryder by byl šťastný, kdyby směl zůstat vzadu. Nový model se chtěl zúčastnit. Jenže někdo tu musel zůstat, a Ryder neměl bojové zkušenosti.

	„Promiň, Duku,“ řekl jsem mu.

	„Jen mě přizvěte, až budete potřebovat nějaký skutečný svaly, jo?“

	„Provedu. Jestli to půjde hladce, jsme za hodinu zpátky,“ prohlásil jsem, otočený k našim chráněncům zády.

	„A jestli to hladce nepůjde?“ zeptal se.

	„Pak dám za tebe na modlení.“

	 

	Nechali jsme Cassidyho a Rydera jistit naše chráněnce výš na svahu a s Westem a Rutherfordem jsme sestupovali změtí lián a bambusu. Následovali jsme Francise a doufali, že zahlédneme silnici. Já myslel na ten polibek. Leila mi ho oplatila, a to bylo skutečné překvapení. Dělo se tady něco, na co jsem nebyl vyladěný? Nebo byla jen vyděšená? Možná ten polibek byl poslední pokus zabránit mi v odchodu nebo ji nenechávat vzadu, což bylo, jak jsem si náhle uvědomil, Leilino jediné trvalé přání, pokud šlo o mě – mít mě přesně tam, kde si přála, můra připíchnutá špendlíkem. To bylo rozptýlení pozornosti, bez kterého jsem se mohl obejít, takže jsem tu mýdlovou operu vypudil ze své mysli.

	Francis se přikrčil. My ostatní jsme udělali totéž vedle něho. „Toto je pro vás dobré místo,“ šeptal, a přitom ukazoval rukou doleva a doprava mezi stromy. „Vidíte tam i tam.“

	Všichni jsme se pořádně rozhlédli. Měl pravdu – vyhlídka odsud byla dokonalá. Přivedl nás na místo nad cestou, které umožňovalo neomezený výhled na stuhu bláta vybíhající z vesnice a kroutící se dnem údolí. Z jedné strany ji vymezoval deštný prales a na druhé pomalu tekoucí vodní kanál. Místo také poskytovalo výhled na silnici, která dál vedla k odbočce do dolu. V této chvíli byla cesta v obou směrech prázdná, ale svítání bylo za námi, i když slunce ještě muselo vystoupat nad vrcholky kopců. Což znamenalo, že brzo začne proudit doprava mezi táborem FARDC, vesnicí a dolem.

	„Já se teď vrátím,“ pravil Francis. „Hodně štěstí.“ Se všemi si potřásl rukama, stisk měl pevný, jeho kůže byla teplá a suchá jako kůže krajty. V listí za námi okamžitě zmizel, mířil zpátky na kopec, aby se připojil k ostatním.

	„Tam dole,“ ukazoval Rutherford na skupinu vzrostlých banánovníků pár metrů pod námi. „Jeden z nich poslouží parádně.“

	Sjel po zadku dolů, vzal mačetu a začal osekávat jeden ze silnějších kmenů. Připojil jsem se k němu a několikrát sekl do stromu zespodu, abych dokončil práci.

	„Miku!“ zavolal jsem. „Zůstaň nahoře. Budeš dávat pozor. Je cesta volná?“

	„Volná,“ hlásil West, zatímco světlo sláblo. „Ovšem začíná pršet.“

	Samozřejmě. „Pískni, jestli uvidíš nějaký pohyb.“ Deštný prales ožíval křikem a voláním neviditelných ptáků. Buď déšť vítali, nebo na něj nadávali.

	S Rutherfordem jsme odtáhli padlý strom dolů křovím a dál na cestu, kterou z větší části přehradil. Pak jsme zalezli zpátky do houští, vylezli asi o dvacet metrů výš a čekali.

	Po pěti šesti minutách se nad ptačím chórem přicházejícím z korun stromů ozval hvizd. Některé ptáky umlčel. Blížila se společnost.

	Motory nákladních aut jsem uslyšel dřív, než jsem je uviděl. To proto, že jsem se díval nesprávným směrem.

	„Ale, sakra,“ Rutherford mi poklepal na ruku, abych se podíval přes rameno. Ve směru od dolu přijížděl dongfeng – z nesprávného směru. Takže můj předpoklad, že první náklaďák na cestě bude vozidlo, co poveze claymory do dolu, vyletěl komínem. Kolik náklaďáků tam ještě bylo?

	Když se vozidlo přiblížilo k překážce, zpomalilo a pak zastavilo.

	Přední dveře spolujezdce se otevřely, vyskočil nějaký muž a pak zavolal na kamarády, aby mu pomohli. Zezadu z auta seskočilo pár dalších mužů a přesunuli se kolem vozu dopředu. Všichni tři měli pušky přehozené přes ramena, což mi prozradilo, že nečekají žádné potíže. Dva z těch, kteří přicházeli zezadu, byli zabráni do přátelského rozhovoru.

	Ukázal jsem na dva muže v kabině a řekl Rutherfordovi: „Ti půjdou jako první. Zbývající dva jsou tvoji.“

	„Nechcete nechat tenhle projet a počkat na cílový?“ zeptal se Rutherford.

	Afričané uklízeli cestu. Pokud náš cílový náklaďák přijede během dalších několika minut, nebudeme mít možnost ho zastavit, než na něho zaútočíme. „Ne. Dva náklaďáky jsou každopádně lepší než jeden.“

	Náš původní plán bylo přepadení, ale zkušenost mě poučila, že operace, které běží jako po másle, jsou pohádka. Zvláštní operace jsou často jen nejlepší úmysly spíchnuté k sobě štěstím a vycházejí, když zmatek hraje pro vás a ne pro protivníka. Neměli jsme jinou možnost než plavat s proudem. Přesunul jsem se níž a napříč svahem, a přitom jsem používal okraj lesa jako krytí, dokud jsem postranním okénkem neviděl na řidiče. Poslouchal muziku, hlava mu poskakovala ze strany na stranu, známé bílé špunty v uších. Sundal jsem ze zad samopal QCW, odjistil ho, zamířil otevřeným okénkem na řidiče a čekal. Mezitím ti tři odtáhli strom na stranu a kutáleli ho do zavodňovacího kanálu. Při práci se smáli. Zajímalo by mě, co je v těchto končinách považováno za vtip. Jeden z mužů, cestující z kabiny, odklusal zpět ke kabině a vyskočil vedle řidiče. Počkal jsem, až zbývající dva zajdou dozadu a obejdou vozidlo do Rutherfordovy palebné zóny.

	Zmáčkl jsem spoušť a QCW mi dvakrát poskočil v rukou, přičemž vydal zvuk, jako když čalouněné kladivo dopadne na cihlu. Dva proudy po třech prázdných nábojnicích opustily obloukem pravou komoru a dopadly vedle mé boty. Vnitřek kabiny dongu se změnil ve sbírku rukou mávajících v červené mlze.

	Vstal jsem a přikrčený jsem se vydal dolů, krátkou pažbu samopalu vraženou do ramene. Neviděl jsem ani neslyšel Rutherforda střílet, ale neměl jsem nejmenší pochybnosti o tom, že za zádí náklaďáku budou v blátě ležet dvě mrtvoly. Vyšel jsem z křoví na okraji cesty o zlomek vteřiny dřív než Rutherford. Ve vozidle ani kolem něho se nic nehýbalo. Cesta byla volná v obou směrech. Doběhl jsem dozadu, chytil jednoho mrtvého za paže a odtáhl tělo do anonymity lesa. Hustý déšť začal okamžitě pracovat na krvavé stopě, která po něm zůstala, a smazal ji. Vedle mě Rutherford táhl další tělo za límec košile. Doběhli jsme zpátky. Otevřel jsem dvířka u řidiče a muž vypadl zády napřed na cestu s mokrým žuchnutím, vzduch mu naposledy vyletěl z plic. Převalil jsem ho přes okraj cesty do lesa. Mezitím se Rutherford vyhoupl do kabiny a vytáhl zesnulého spolucestujícího, hodil si ho přes rameno a donesl ho na místo, kde jeho kamarádi začínali svůj věčný spánek. Celá operace zabrala necelé tři minuty, což bylo štěstí, protože nám docházel čas.

	Přes svůj těžký dech jsem zaslechl Westa znovu pískat.

	Rutherford doplňoval zásobník a podíval se přes rameno směrem k vesnici.

	Deštěm a šerem jsem zahlédl náklaďák sjíždějící po cestě mezi posledními chýšemi. Existovala poměrně slušná šance, že je to vozidlo, které chceme. Vylezl jsem do kabiny náklaďáku. Vnitřek připomínal jatka, všude byla nastříkaná krev, obzvlášť na předním skle. Pokoušet se ji utřít by vedlo k velké šmouze a dalšímu omezení viditelnosti.

	„Já si beru kabinu. Cestující jsou zase tvoji,“ zavolal jsem na Rutherforda a vrazil do samopalu čerstvý zásobník.

	Brit zaběhl do lesa a vzápětí zmizel.

	Sebral jsem baret, který tam zanechal předešlý majitel, a nasadil si ho, abych si vylepšil profil a způsobil trochu zmatku. Vyklouzlo z něho cosi teplého a vlhkého, steklo mi to po tváři a plesklo mi to do klína. Nechtěl jsem vědět, co to je, místo toho jsem držel oči upřené na blížící se vozidlo. Krví postříkaným čelním sklem a deštěm jsem viděl tři muže sedící vedle sebe v blížící se kabině. Neměl jsem ponětí, kolik jich je vzadu pod plachtou napnutou nad ložným prostorem. Dongfeng se zastavil dvacet metrů od nás. Řidič si zacvičil s houkačkou. Tlumené tút by lépe slušelo levnému čínskému skútru. Zamával jsem řidiči z okna a on zamával zpátky. Počet možností, které jsem měl, se zúžil na jedničku. Dveře u spolujezdce se otevřely a nějaký muž vyskočil z kabiny a netrpělivě na mě mával, abych své auto dostal z cesty a tu mu uvolnil.

	Pohnul jsem s hlavní a zmáčkl spoušť a sklo přede mnou se roztříštilo a vypadalo jako drcený led, než se propadlo dovnitř. Další dávka měla stejný účinek na přední sklo náklaďáku naproti. Pokropil jsem kabinu, sklo se sypalo dovnitř, a pojistil jsem se další dávkou, že osazenstvo už nebude dělat žádné potíže. A najednou byli muži všude, vyskakovali zezadu z náklaďáku jako lidi prchající z hořícího domu. Rozbíhali se na všechny strany, jak hledali bezpečí, ale nevěděli, kde ho najít. Vyhodil jsem z QCW zásobník a vrazil tam náhradní, natáhl kohoutek a udělal to, co jsem musel, střelil jednoho z chlapů na útěku do hrudníku. Padl mrtvý k zemi. Rutherford složil další dva utíkající na druhé straně náklaďáku a ti padli na cestu obličeji dolů, tak jak živí nikdy nepadnou. Nějaký člověk se plížil podél řidičovy strany vozidla, mimo Rutherfordův pohled, pušku zvednutou, hledal potíže. Našel je. Zamířil jsem a vystřelil. Dopadl do bláta na zadek, jako by se rozhodl dát si krátkého šlofíka.

	Zbývající čtyři vojáci běžící směrem ke mně si velmi rychle uvědomili, že jejich potíže nějak souvisí s náklaďákem, který stojí před tím jejich. Otočili se, tak jak to dělají hejna ryb, když všechny najednou dostanou bez viditelné vzájemné komunikace stejný nápad, a začali prchat směrem k vesnici. Stříleli zpět přes rameno. Zvedl jsem svou M4, zamířil a vystřelil. Jejich šance dostat se do vesnice byly nulové.

	Rutherford se vynořil z křoví a vyběhl na okraj cesty. Mezitím jsem vyměnil zásobníky a pak seskočil ze sedadla řidiče do bláta. Cítil jsem, jak mi něco sklouzlo po stehně a přistálo na špičce boty. Podíval jsem se dolů a uviděl oční bulvu ještě připojenou k očnímu nervu. Odkopl jsem to do křoví.

	Žádné z těl válejících se po cestě a na krajnici se nehýbalo.

	„Dáme všechny na náklaďák. Chytni ho za ruce, já ho vezmu za nohy. Musíme sebou hodit.“

	Zvedli jsme nejbližší tělo a donesli ho k zadní části náklaďáku. Položil jsem svůj konec na zem a zvedl plachtu a kolem hlavy mi proletěla sprška kulek. Štěkot palby z automatu přicházel ze šera uvnitř. S Rutherfordem jsme padli do bláta pod zadní stěnu k mrtvému tělu. Kulky se odrážely od kovových částí a srdce mi bušilo v hrudníku. Do prdele! Proklínal jsem vlastní stupiditu, se kterou jsem do toho rovnou napochodoval. Proud horkého olova byl příliš blízko.

	Při přepnutí na automat se střelcův zásobník vyprázdnil během pár minut. Svádělo mě to vyskočit a poslat do nákladového prostotu pár kulek. Jenže tam byl náklad, který jsem nechtěl poškodit. Uslyšel jsem cinknutí vyhozeného zásobníku, když dopadl na kovovou podlahu. Moje narážka. Vystrčil jsem hlavu a hned ji schoval pod okraj nákladového prostoru náklaďáku. Jak jsem doufal, byl plný kevlarových bedýnek. Také tam voják zápolil se svou zbraní, zuřivě se snažil ji znovu nabít. Odhodlal jsem se k sebejistějšímu omrknutí situace. Samopal jsem měl namířený a Rutherforda vedle sebe, jeho QCW rovněž mířil na pohybující se stín, který se snažil skrýt v pološeru v rohu za kabinou.

	„Ježíši,“ ozval se Rutherford.

	Střelec byl kluk kolem jedenácti nebo dvanácti let. Viděl jsem, jak očima s vykulenými bělmy přebíhá mezi mnou a Rutherfordem.

	„Zahoď to!“ křikl na něho seržant.

	Kluk cosi zakoktal vysokým předpubertálním hlasem, ale pušku držel dál.

	„Zahoď. Zbraň,“ zopakoval Rutherford.

	Klukovi to napodruhé došlo a odhodil pušku, starou AK-47, která zarachotila o bedýnky.

	Mávl jsem na něj, ať přijde k nám.

	Nepohnul se.

	„Pojď sem!“ přidal jsem do příkazu trochu autority.

	Opatrně se posunul dopředu, vyděšený a zmatený, pohledem přeskakoval mezi námi. Zřejmě jsme byli z jiného města, jenže z kterého? Viděl jsem, že se toho klukovou hlavou hodně honí a přetěžuje ji. Když se dostal dost blízko, chytil jsem ho za košili a jednou rukou ho vytáhl z kamionu. Moc nevážil, byl jen kost a kůže, největší jeho část tvořily velké, nervózní hnědé oči. Jeho zbraň ležela na kovové podlaze náklaďáku na dosah. Rutherford se natáhl a vzal si ji. Podívali jsme se na sebe, oba jsme věděli, co je v sázce. Bylo toho hodně a kluk byl problém.

	Seržant SAS se ujistil, že v komoře AK nezůstal náboj.

	„Šéfe, nezabíjím děti,“ poznamenal pro případ, že by jeho akce s puškou vypadala nejednoznačně.

	„Co bys pak říkal tomu, nechat ho stát v koutě na hanbě asi čtyřiadvacet hodin?“

	Chlapec si mě prohlížel se směsí zvědavosti a strachu, oči se přesunuly na zbraň v Rutherfordových rukách. „Kolik je ti let, chlapče – dvanáct?“ zeptal jsem se ho.

	Žádná odpověď.

	„Jediný místo, kde bys měl střílet naživo, je Xbox,“ sdělil jsem mu.

	Ten uličník neměl ani ponětí, co říkám.

	Zkontroloval jsem pohledem cestu – prázdná, kam jsem dohlédl. Od Westa nic, co by svědčilo o opaku.

	Rutherford vyskočil na korbu a zkoumal náklad. Slyšel jsem něco rachotit.

	„Sedm beden a na každý ošklivý visací zámek,“ zavolal.

	„Důstojník?“ zeptal jsem se hocha. „Oficír. Kdo z nich? Tenhle?“ ukázal jsem na jednoho z mužů ležících na cestě. Kluk na mě koukal, jako bych přišel z jiného světa.

	„Qui est l’officier?“ přeložil to Rutherford, když seskočil na zem. „Qui est le boss?“ a zeptal se a postupně ukazoval mrtvé. „Lui? Lui? Lui?“

	„Lui… Lui,“ koktal Konžan a ukazoval nejbližšího mrtvého muže se sbírkou neznámých odznaků na výložkách.

	Došel jsem k tělu a prohledal ho. Našel jsem, co jsem hledal, na řetízku kolem krku spolu s váčkem na koženém řemínku. Držel jsem sedm zakrvavených bronzových klíčů, a než jsem je podal Rutherfordovi, opláchl jsem je v louži.

	„Hezký. Co je v tom pytlíku?“

	Všiml jsem si, že většina mrtvých Afričanů měla na krku podobné mušelínové nebo kožené váčky. Muž, který naběhl do stromu tam u pumy, měl taky takový. Rozvázal jsem kožené poutko, otevřel váček a objevil sbírku zubů, kostiček, nějakých semínek a pér. „Kouzlo,“ uhádl jsem a vrátil ho mrtvému muži do kapsy.

	„Co s tím klukem?“ dotazoval se Rutherford. „Co s ním uděláme?“

	„Mluvíš anglicky?“ zeptal jsem se chlapce. Vstal jsem a došel k němu.

	Podíval se na mě s otevřenou pusou a zavrtěl hlavou.

	Hloupá otázka. Všiml jsem si váčku s kouzly na jeho krku. Natáhl jsem ruku, abych si ho prohlédl, ale kluk ucukl a pokusil se stáhnout z mého dosahu; byl celý vyděšený.

	„Zeptej se ho, proč všichni nosí tyhle věci. Bude na to tvoje francouzština stačit?“

	„Uvidíme,“ opáčil Rutherford. „Tu portez ce: pourquoi?“ zeptal se kluka.

	Následovala nervózní odpověď.

	„Říká, že duchové přicházeli do tábora a kradli lidem duše. Nechávali je mrtvé.“

	„Vouts ętes Américains, vous n’ętes pas famtômes,“ vyhrkl chlapec, oči upřené na vlajku na mém rameni.

	Byl jsem na řadě s překladem. „Vy jste Američani, ne duchové.“

	„Hele, taky mluvíte žabáčtinou,“ konstatoval Rutherford.

	Pustit kluka na svobodu mi dělalo starosti, ale jak jsme to s Rutherfordem viděli, nebyla tu jiná možnost. Nemohli jsme ho držet jako vězně, tahat ho s sebou. Ukázal jsem prstem na něho a pak po cestě do vesnice a řekl: „Běž.“

	Ani se nehnul.

	„Allez! Va t’er!“ zopakoval mu Rutherford. „Jinými slovy, sluníčko, vypadni. Padej.“

	Chlapci to začalo docházet. Nebyl schopen uvěřit, že byl ušetřen a je volný. Ale pak mu to došlo, několikrát zopakoval „merci“ a upaloval směrem k vesnici. Náš moment překvapení vzal s sebou.

	Když se Rutherford díval, jak se kluk v dálce zmenšuje, potřásal hlavou. „Já v jeho věku kradl první polibky. A vy?“

	„Cadillaky.“

	„Drsné okolí?“

	Neodpověděl jsem. Ta díra v New Jersey, rezavějící už od kanálů, dělala pozadí mému dospívání, ale ve srovnání s tímto místem to byl venkovský klub.

	„Vraťme se k práci,“ navrhl jsem. Kolem nás byla na zemi roztažená těla, omýval je déšť a my s nimi museli něco udělat. Původní záměr byl naložit je do náklaďáku a shodit vozidlo do strže poté, co odneseme ty bedny, celý ten krám zapálit, aby to vypadalo jako nehoda. Jenže kluk podá zprávu nadřízeným o tom, co se stalo s kamionem, čímž se stal ten plán bezcenným.

	„Hele,“ ozval se Rutherford. „Koukejte…“ Ukazoval směrem k vesnici.

	Hoch se asi po sto metrech zastavil. Otočil se a hleděl zpět na nás a pak se zase rozběhl. Tentokrát mířil do lesa směrem na západ, pryč od tábora FARDC nahoře na kopci. Takže buď dezertoval, nebo si bral zpět svou svobodu, záleželo na úhlu pohledu.

	„Utíkej, Forreste, utíkej,“ prohodil jsem s připitomělým úsměvem na tváři.

	Z okraje lesa vyběhl Cassidy.

	„Přišel jsem se kouknout, jak jste daleko,“ vysvětloval. „Měl jsem dojem, že potřebujete pomoc.“

	Dobrý nápad. Rozhodli jsme se držet se plánu B pro případ, že kluk změní názor. Po třech výletech byla těla mimo dohled v křoví. Pak jsme posbírali zbraně povalující se kolem – všechno staré AK-47 – odstranili jsme závěry a naházeli je do kanálu.

	„Musíme uklidit náklad, než se z cesty stane dálnice,“ poznamenal jsem. Ve vesnici se nic nehýbalo, ani nebylo slyšet varovné pískání od Westa.

	Za chvilku se na okraji cesty objevil Francis. Pečlivě se rozhlédl, než vkročil na blátivý pás. Pak se za ním objevili Leila, Ayesha, Boink a Ryder a všichni se deštěm rozběhli k nám.

	„No, vynikající,“ zavrčel jsem potichu. „Co si myslíte, že děláte tady dole?“ zeptal jsem se Leily, když se ocitla na doslech. Podíval jsem se po Ryderovi. Ten kroutil hlavou a mračil se. Nebyl rád.

	„Nezůstanu tam nahoře s mravenci a komáry už ani chvilku,“ oznámila mi.

	„Vy nikdy neuděláte, co se vám řekne?“ zeptal jsem se jí.

	„Ne.“

	Vystavit naše chráněnce přímému nebezpečí tady na cestě nebylo součástí plánu, ovšem většina toho, co se stalo dnes ráno, nebyla na seznamu vypracovaném ve tmě před svítáním. Nebyl čas na hádky.

	„Pojďte za mnou,“ doběhl jsem k zadní části náklaďáku s nákladem a naskočil do něho. Rutherford už byl uvnitř a rozvazoval popruhy, které měly zabránit olivově natřeným kevlarovým bedýnkám, aby klouzaly po ložné ploše.

	„Potřebujeme tohle vyložit a dostat nahoru na kopec,“ sdělil jsem jim. „A musí to být rychle.“

	„Co je vevnitř?“ zeptal se Boink.

	„Nevím,“ odpověděl Rutherford netrpělivě. „A zrovna teď je nám to fuk. Musíme prostě udělat, co chce, a přiložit ruku k dílu.“

	„Hele, jakou řečí to mluvíš?“ prohodil Boink s úšklebkem, necítil se uražený. „Nikdy jsem nic takovýho neslyšel.“

	„Královninou angličtinou, kámo.“

	„Hele, žádná královna, kterou jsem potkal, takhle nemluvila.“

	S Rutherfordem jsme zvedli první bednu z menší ze dvou hromad a poslali ji skluzem k zadnímu okraji ložné plochy. Boink ji zvedl sám a položil do bláta.

	„Další!“ zavolal.

	Pracovali jsme rychle. Když bylo všech sedm beden vyložených na cestě, seskočili jsme s Rutherfordem dolů, chytili největší a nejtěžší bednu každý za jeden konec a belhali se s ní k okraji lesa. Cassidy byl před námi s bednou na rameni a sunul se do podrostu.

	„Duku – zaveď je nahoru, přesuň je,“ zavolal jsem za sebe.

	Bedny byly brzo bezpečně v lese a my byli víceméně pořád v rámci časového rozvrhu. Podíval jsem se na své seiky. Od chvíle, kdy první náklaďák zastavil u banánového kmene položeného napříč přes cestu, uplynulo teprve jedenáct minut.

	„Náklaďáky – kam je můžeme schovat?“ zeptal jsem se Francise.

	„Vím o dobrém místě,“ odpověděl.

	„Je to blízko?“

	„Oui. Jedna dvě minuty jízdy odsud.“

	„Coopere, viděla jsem, co jste udělal s tím klukem,“ ozvala se Leila, snažila se upoutat pozornost. „Myslím, že jste jednal správně.“

	„Možná změníte názor, až se vrátí se svými chůvami.“

	Leila stála nade mnou na trochu vyvýšeném místě, váhu na jedné noze, ruce zkřížené pod ňadry, takže rýha mezi nimi byla zvednutá a přetékala z bundy. Se svým nalíčením podivně netknutým vypadala jako postava z akčního filmu. Setřásl jsem tu myšlenku a zeptal se Francise: „Kterým směrem pojedeme?“

	Ukázal směrem k dolu, pryč od vesnice.

	Dva náklaďáky místo jednoho. Potřeboval jsem řidiče a někoho jako ozbrojený doprovod do toho druhého.

	„Francisi, vy a já si bereme první náklaďák.“ Rozhlédl jsem se po tvářích kolem. „Rutherforde a Rydere, vy si vezmete ten druhý. Ať se děje cokoliv, nezastavujeme. Jasný?“

	Oba přikývli.

	Francis se dlouhým, zkrouceným nehtem na palci škrábal na horním rtu.

	„Cy – vezmi si Mika a přesuňte všechny výš na kopec i s věcmi, ano? Tak vysoko, jak jen to půjde.“

	Cassidy přikývl a hodil si jednu bedýnku na rameno.

	„Leilo. Pro vaši vlastní bezpečnost, udělejte, co se vám říká – pro jednou,“ požádal jsem ji. Zvedla bradu a podívala se jinam. „Myslím to vážně.“

	S Ryderem, Rutherfordem a Francisem jsme seběhli lesem dolů a zastavili jsme se, abychom se ujistili, že je cesta pořád prázdná. Byla. Motory obou vozidel pořád běžely, výfuky vykašlávaly oblaka kouře z mastného dieselového paliva. S Francisem jsme šli k prvnímu dongu – toho, co k nám přijel zezadu a byl otočený nesprávným směrem.

	Sedadla byla pokrytá skleněnými krystaly potaženými krví a mozkovou hmotou. Smetl jsem je na podlahu, než jsem vlezl do kabiny, a Francis odstranil krvavou hromádku prokládanou sklem z palubní desky před sebou a nervózně se po mně po očku podíval.

	„Ke svým přátelům jsem mnohem příjemnější,“ ujistil jsem ho.

	Schéma řazení bylo příhodně vyleptáno do knoflíku na řadicí páce vedle mé ruky. Zmáčkl jsem spojku, zvolil zpátečku a našel ruční brzdu. S trochou plynu dong poskočil z místa směrem dozadu. Protočil jsem volant a otočil zadek náklaďáku do protisměru. Když jsme mířili správným směrem, zařadil jsem dvojku, šlápl jsem na plyn a zrychlili jsme. Místem, kde původně bylo přední sklo, přicházely poryvy větru a deště a soutěžily s řevem motoru.

	„Jak je to daleko?“ křikl jsem.

	„Asi minutu jízdy,“ zavolal Francis v odpověď.

	Nohu jsem nechával na plynovém pedálu. Před zatáčkami jsem řadil dolů, ale udržoval jsem rychlost pro případ, že v zatáčce potkáme další náklaďák. Pokud by k tomu došlo, měl jsem v úmyslu smést ho z cesty, pokud to půjde, nebo do něho vrazit, pokud se mi to nepodaří. Slunce ještě muselo vystoupat nad kopce a cesta zůstávala prázdná. Možná nám lidi udělali laskavost a zaspali. Brali jsme zatáčky jen taktak, náklaďáky klouzaly v bahně. Cesta začala stoupat, což nás zpomalilo. Les se přibližoval z obou stran. Minuta uběhla. Kde byl ten úkryt?

	„Jsme tady!“ houkl Francis. Mhouřil oči a utíral si z obličeje dešťovou vodu.

	„A kde to je?“ křikl jsem zpátky. V tomto místě už se les nad cestou zavíral. Neviděl jsem jinou možnost než jet přímo dopředu.

	„Tady zahněte.“ Ukazoval na zeleň, která se mi cpala do okénka.

	„Tady?“

	„Oui. Točte! Točte teď!“

	Zatočil jsem prudce volantem a ucukl, ale stěna listí nebyla tak jednolitá, jak vypadala, a my proletěli sloní trávou a nedospělými palmami. V téhle krabici nebyly žádné bezpečnostní pásy a já se připravoval na nevyhnutelnou srážku se stromem, která mě vykopne otevřeným oknem.

	„Moc rychle! Stát!“ křičel Francis.

	Dupl jsem na brzdu, pedál jsem sešlápl až k podlaze a auto dostalo smyk, sklouzlo do strany a zastavilo. Do díry ve dveřích u mého ramene se cpaly palmové listy. Cukl jsem sebou, když vozidlo řízené Dukem prorazilo vegetací vedle nás, několik tun čínské oceli se prohnalo kolem, kola zablokovaná. Zastavilo několik metrů před pravou stranou našeho nárazníku, ozdobené zlámanými palmovými větvemi a dalšími větvičkami.

	Zhluboka jsem si oddechl. Ježíši, to bylo těsné.

	Francis otevřel dveře a vyskočil ven.

	Zhasl jsem motor a otevřel dveře. Tohle nebyl les. Palmy byly mladistvé a spořádaně vysázené v řádcích. Francis se objevil před autem s mačetou v ruce.

	„Co je tohle za místo?“ zeptal jsem se ho, když jsem slézal z kabiny.

	„Plantáž.“

	„Kde je majitel?“

	„Mrtvý už hodně let, myslím.“

	„Naše stopy, jak opouštíme silnici, budou vidět,“ pododd jsem.

	„Déšť je smyje.“

	Doufal jsem, že má pravdu. Přidali se k nám Rutherford a Ryder.

	„Omlouvám se, pane,“ řekl Ryder.

	„Jo, ztratili jsme vás v křoví, šéfe,“ dodal Rutherford. „A pak ten váš náklaďák s velkým zadkem zastavil přímo před náma. Byl jsem z toho na mrtvici.“

	„Ukážu vám, proč je dobře, že jste zastavili.“ Francis šel pryč.

	Vysekal průchod v hustém, ale lehkém listí, které náhle ustoupilo hluboké rokli s rychle tekoucím tokem na dně.

	Rutherford nakoukl přes okraj. „Do prdele!“
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	Zpátky přes starou plantáž do lesa jsme běželi. Mířili jsme níž do údolí se zavodňovacím kanálem, zpět na místo naší předešlé špinavé práce. Cestou jsem občas zahlédl silnici vedoucí zeleným pralesem. Kolem projely dva náklaďáky přijíždějící od dolu a jeden od vesnice. Nezdálo se, že by někam spěchaly.

	„Šéfe…“ West na nás zamával, skrčený za keřem asi deset metrů od nás ve svahu.

	Ukázal jsem mu palec nahoru a on nás vedl bludištěm bambusových trsů ke stromu obalenému liánami výš na kopci. Leila, Ayesha a Boink se vynořili za stromem a šli k nám.

	Ayesha rovnou přistoupila k Ryderovi a objala ho.

	„Nějaký potíže?“ zeptal se Boink.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne. A co vy?“

	„My jsme v cajku.“

	„Pane!“

	To byl Cassidy.

	„Tam nahoře.“ Měl zvednutou ruku.

	„Duku, Miku – převezměte hlídku,“ nařídil jsem jim. Ze všeho nejméně jsme teď potřebovali, aby nás někdo překvapil.

	Cassidy seděl na větší bedně velikosti kufru. Rutherford vylovil klíče a podal mi je.

	„To je jako rozbalování vánočních dárků,“ prohodil, když jsem si klekl před zvlášť velkou bednu.

	„Doufám, že to nejsou ponožky,“ poznamenal jsem.

	Zatáhl jsem za visací zámek a rychle si ho prohlédl. Nebyla tam žádná čísla nebo značky, které by odpovídaly klíčům. Takže nezbylo než je odzkoušet jeden po druhém. Západka cvakla u klíče číslo tři. Zvedl jsem víko a nakoukl dovnitř. Hmm… zklamání. Žádné ponožky, zato spousta starých zelených uniforem a batohů. Přesunul jsem se k další bedně a zachrastil klíči v zámku.

	„A teď se uvidí,“ řekl Rutherford, když jsem vytáhl zámek a zvedl víko.

	Uvnitř ležely na střídačku hlaveň a pažba M16A2 prokládané hnědým pergamenem. Bedna byla cítit čistým olejem a plastem, jako je cítit nové auto pod kapotou. S Rutherfordem jsme každý vytáhli jednu pušku a prohlédli je.

	Číslo na závěru bylo vypilované. Rutherford mi ukázal tu svou. Totéž.

	Takže White, Američan, chlap, jehož přítomnost tady jsem si nedokázal vysvětlit, obchodoval se zbraněmi a kdoví s čím ještě. To, že na zbraních chyběla čísla, znamenalo, že byly kradené nebo nakoupené ilegálně. White uměl zacházet s věcmi, které zabíjejí lidi, a to naznačovalo, že byl v boji. Ale se kterou armádou a ve které válce? A samozřejmě tu byl ještě Lockhart, bývalý příslušník amerických zvláštních jednotek, nyní patřící ke Kornflak & Greene v této části světa, což z něj dělalo velké zvíře. Svého postavení a vlivu využíval, aby si všemi možnými způsoby nacpal kapsy. Provozování obchodu se zbraněmi a hra na obě strany byly jen dva z nich. Nedokázal jsem okamžitě vyjmenovat všechny předpisy z Vojenského řádu Armády Spojených států, které porušil, ale začínalo to únosem a vydíráním a pokračovalo přes otrokářství k vraždě. Ten chlap byl třída.

	A jak do toho zapadali Fu Manču a ty čínské zbraně?

	„Zkusme další bedny,“ navrhl Cassidy. „To napětí mě ničí.“

	Odložil jsem pušku, uchopil držadlo druhé bedny, Rutherford vzal za druhý konec a složili jsme ji z hromady. První klíč, který jsem zkusil, fungoval. Zvedl jsem víko.

	„Krása,“ ozval se mi Cassidy přes rameno. „S těmi bych si užil srandy.“

	Miny Claymore. Jeden kus jsem zvedl. Na rozdíl od min, které jsme už ukořistili, tyto byly vybaveny elektronickým odpalováním propojeným s minou drátem, které umožňovalo dálkové odpálení, když se cíl dostal na dosah. Nebylo nutné čekat, až dotyčný zakopne o nastražený drát – i ty však bylo možné upravit pro odpálení tímto způsobem. Šikovné. V bedně bylo možná třicet claymorů. S Rutherfordem jsme ji položili vedle té s M16.

	Chvíli jsem zápolil s klíči, než se mi podařilo otevřít čtvrtou bednu.

	„Konečně začneme vařit na plynu.“ Rutherfordovi se rozzářily oči. Uvnitř bedny byly dva plechové zásobníky s municí M2A1 obsahující šestnáct set a osmdesát celopláštbvých nábojů do M16 plus zásobníky. Podle nápisů vyvedených šablonou na dřevěných bedýnkách přibalených mezi ně tam byly také kouřové granáty a M67, brizantní tříštivé ruční granáty, používané americkou armádou. „Máme tu dost munice, abychom mohli začít válku.“

	„A doufejme taky ji ukončit,“ dodal jsem.

	Cassidy přikývl. „Amen.“

	Byla tam další bedna stejných rozměrů. Po otevření se ukázala další munice, kouřové a tříštivé granáty. To pro případ, že by nám docházely zásoby.

	Přesunuli jsme se ke zbývajícím bednám, těm, co na nich seděl Cassidy. Zopakoval jsem si probírku klíčů, až zámek cvakl.

	„A do prdele,“ pronesl Rutherford, když jsem zvedl víko.

	Správně. Do prdele. V horní části bedny bylo uloženo šest plechovek s municí. Každá obsahovala šest šedesátimilimetrových trhavých nábojů M49A4 do minometů. Jeden jsem zvedl. Pod ním byla základní deska k minometu M224, což poskytovalo vodítko k tomu, co bude v poslední neotevřené bedně.

	Samozřejmě, když se mi podařilo najít správný klíč, bedna obsahovala rouru a zaměřovač jakož i dvojnožku. Získali jsme zcela nový, zcela funkční M224! Byl to stejný lehký minomet, jakým jednotky plukovníka Makengy drtily Lissoubovy muže. Starý dobrý plukovník Kravata zřejmě předložil objednávku a Charles White a Lockhart dodali požadované. Takže dva Afričané si mohli jít po krku z vyrovnaných pozic. Oba muži byli v současnosti na velitelství FARDC. Zajímalo by mě, jak spolu vycházejí. Taky mě zajímalo, jak Makengova společnost těší plukovníka Birutu. Možná zlato vytěžené ze země urovnalo předešlé rozpory. Přinejmenším do doby, než se všichni dostanou zpět ke svým lidem. Možná se nikdo z nich vůbec nechystal vracet, prostě seberou svoje zlato a zamíří do jižní Francie do důchodu.

	„Páni, s těmi krámy budeme hodně hluční,“ poznamenal Cassidy škodolibě.

	Signalizoval jsem „ke mně“. Ryder a West potvrdili příjem a poklusem vyrazili do kopce.

	„No páni.“ Když West uviděl, co jsme získali, rozzářily se mu oči.

	„Jestli se dostaneme do obklíčení a věci půjdou od desíti k pěti,“ upozornil jsem je, „náklaďáky jsou schovaný tady.“ Pomocí K-baru jsem do spadaného listí nakreslil mapu a ukázal umístění vozidel na opuštěné plantáži. „Podle Francise silnice mezi táborem a dolem končí v místě zvaném Mukatano, dvacet kiláků daleko. Tam pojedete.“

	Rutherford tleskl a zamnul si ruce, jako by se chystal vrhnout se na Den díkůvzdání na krocana. „Takže, hoši, jak ten nečekanej dáreček využijeme?“

	 

	Umístil jsem osmou minu Claymore do řady s ostatními – metr od okraje silnice a hluboko v houští, které podél tohoto kusu lesa začalo růst z nechráněného bláta. Bylo zřejmé, že silnice je velmi málo používaná, pokud vůbec, od chvíle, kdy tuto oblast opustili dřevaři, začaly rostliny sbírat síly, aby znovu obsadily svoje území, a zabíraly ho centimetr po centimetru s každým novým výhonkem. Podíval jsem se nahoru na dlouhý pás mizející za hřebenem. Cestu lemoval tunel převislých listů a palmových vějířů. Tady byly potřísněné oranžovým blátem odhazovaným náklaďáky jezdícími sem a tam. O padesát metrů níž opačným směrem se cesta zatáčela do vesnice a mimo dohled.

	Slyšel jsem přijíždět náklaďák ze slepého konce silnice, od vesnice, motor běžel na nízké otáčky. Jel pomaleji než ostatní, které tu pravidelně během dne projížděly. To naznačovalo, že jeho cesta měla jiný cíl než náklaďáky, co rachotily sem tam mezi táborem, vesnicí a dolem. Stáhl jsem se do lesa, lehl si na břicho a čekal, až projede. To chvíli trvalo. Nakonec mě minul rychlostí tak kolem deseti kilometrů za hodinu, vyloženě se ploužil a vzadu z něj viseli ozbrojenci a několik se jich drželo na stupačkách. Všichni upřeně hleděli do lesa, pravděpodobně hledali ztracený náklaďák nebo dva, z nichž jeden byl nacpaný velmi drahým zbožím zakoupeným za účelem zabíjení lidí, které bylo pro FARDC velmi podstatné, pokud měla organizace pokračovat ve své důležité práci na tomto poli.

	Zvedl jsem M4 pro případ, že by mě zpozorovali. Byl jsem si vědom, že v pušce je plný zásobník a dalších pět mám v popruzích spolu se čtyřmi tříštivými granáty. A samozřejmě jsem v ruce držel ovládání pro odpálení právě rozmístěných protipěchotních min Claymore. Dalších sedm jsem měl na dosah, bude-li potřeba. S náklaďákem a muži, které vezl, bych si snadno poradil, ale jestli se to zkomplikuje a já na to budu muset jít tvrdě, vypukne mela. Přestřelka teď a tady nebyla součástí plánu a ten – alespoň to, co z něj zbylo – vyžadoval utajení až do chvíle, kdy budeme připravení vystoupit, což nebude dřív než za několik hodin. Ale náklaďák prohučel kolem, jako bych tam nebyl, a pokračoval hlučně dál do svahu. Připlížil jsem se k okraji cesty a sledoval jsem ho, jak rachotí z dohledu za hřebenem vzdáleným dvě stě metrů.

	Vstal jsem, setřásl jsem si z oblečení mravence a uvažoval, jaké táborem kolují teorie o zmizení těch dvou náklaďáků. Zřejmě došli rychle k závěru, že se něco zvrtlo. Cesta k dolu měla několik strmých úseků se spoustou míst, kde mohl dong špatně odhadnout účkovou zatáčku a spadnout na dno rokle. V typickém hollywoodském zobrazení podobné havárie by se náklaďák vznítil a ukázal, kam spadl. To byla fikce. Dong nasával diesel, který se tak snadno nevznítí, a trhaviny v něm byly vyrobené tak, aby přečkaly tvrdé nárazy v boji, aniž by vyletěly do povětří. Takže k havárii mohlo dojít a terén umožňoval, že místo, příčina a rozsah mohly zůstat utajené. A možná kolovala ještě jiná teorie – že náklaďáky odnesli duchové, co podřezávají lidi.

	„Hotovo, pane?“ Ryder přišel na dohled.

	„Jo,“ odtušil jsem s rukama v bok a prohlížel jsem si své dílo. Vidět jsem mohl jen dvě z min, a i to jen proto, že jsem věděl přesně, kam se dívat. „Pojďme zpátky.“

	Když jsme procházeli plantáží, známý zvuk na obloze nás donutil zastavit se a přikrčit. Helikoptéra, a blížila se. Nebyla to starodávná sovětská Mi-8, která vydávala zvuk staré pračky s rezavými ložisky, co se snaží během pracího cyklu probrousit ven. Tohle byl kafemlejnek pro manažery Swedish American Gold. Skoro jsem slyšel cinkot ledových kostek ve sklenicích s pár prsty něčeho starého. Ptáček se otočil a odhučel z dohledu, což nebyla špatná zpráva. Náš úkryt nebyl ze vzduchu krytý, a pokud jsme my viděli vrtulník, pilot mohl zpozorovat náklaďáky.

	Po odletu sikorského vyvstala otázka, kdo byl na palubě: White a ten švédský slizák Sven? Nechali někde Makengu a Birutu, nebo tam seděli jako pasažéři? A co Lockhart? Opustil místo činu spolu s tím hajzlem LeDucem? Sikorsky byl velký vrtulník. Uvezl by všechny tyhle kokoty a ještě by mohl na seznam cestujících zařadit i rapového zpěváka a jeho kámoše. A pokud to tak bylo a naši chráněnci už nebyli v zemi, byly ty eskapády, co jsme naplánovali na večer, asi tak užitečné jako řetězec depilačních klinik v pouštním státě Utah.

	„Kurva,“ zamumlal jsem.

	„Cože?“ zeptal se Ryder.

	„Byls někdy v Salt Lake City?“

	S Leilou, Ayeshou, Boinkem, Francisem a Ryderem jsme si naložili batohy a vrátili se k náklaďákům s většinou claymorů, náhradními uniformami a hromadou munice a granáty. Jen nábojů do M16 tam bylo skoro čtyřicet kilo. Také jsme společnými silami přinesli pět ze sedmi kevlarových bedýnek, které pasovaly navzájem do sebe jako ruské matrjošky. Nechali jsme si automaty s tlumičem QCW, zato většina nazarianek zůstala na kopci, ovšem bez závěrů. Čínské pušky jsme vyměnili za nové americké M-16 a ukryli munici, kterou jsme nedokázali odnést. Náklad, který jsme vlekli, byl těžký, ale nic ve srovnání s tím, co společně vláčeli Cassidy, West a Rutherford zpět na hřeben, odkud byla vyhlídka na tábor FARDC.

	Když jsme se blížili k náklaďáku, tiše jsem hvízdl, abych předešel tomu, že po mně vystřelí, i když vzhledem k tomu, kdo byl na stráži, byla šance, že mě trefí, menší než šance sněhové koule na přežití v pekle.

	„Stát, kdo je tam?“ zasyčela Leila.

	„Kačer Donald,“ odpověděl jsem, „a jeho kámoš Strýček Skrblík.“

	„Mockrát děkuju,“ ozval se Ryder.

	„Jste to vy, Coopere?“ volala.

	Uviděl jsem Leilu dřív než ona mě, protože se nedívala mým směrem.

	„Tady,“ zatřásl jsem větví, abych ji včas varoval. Vyskočila, nervózní jako čivava. Francis a Boink přestali s tím, co právě dělali; náš příchod byl dobrou záminkou pro přestávku. Lopatami, jimiž byly dongy vybavené, plnili nepoužívané uniformy bahnem a měnili je tak na pytle s pískem. Plechovky na munici umístěné na konci ložné plochy náklaďáku byly také naplněné blátem.

	„Jak to jde?“ zeptal jsem se, když jsme s Ryderem došli do jejich zorného pole.

	„Jsme hotoví,“ sdělil mi Boink. „Hele, udělal jsem si puchejře, kruci.“

	Ukázal mi ruce s kůží sedřenou z vnitřní strany palců a dlaněmi mokvajícími krví.

	Francis se opíral o lopatu a usmíval se. Ještě nezačalo pršet, ale oba byli úplně promočení. Vzduch se pářil nadcházejícím odpoledním lijákem, mraky se na sebe kupily jako náruč plná klubek bavlny.

	„Dobrý,“ poplácal jsem velkou plechovku, kterou plnili. Prázdnota byla pryč a nahradila ji uspokojivá hmota zastavující kulky.

	„Hele, říkáme tomu Alamo.“ Boink spokojeně pokyvoval.

	„U Alama jsme prohráli,“ připomněl jsem mu.

	„To je fuk. Můžeme to spustit.“

	Měli jsme sice v rukávu pár překvapení, ale pořád nás bylo jen pět příslušníků zvláštních jednotek a pár civilistů proti nesrovnatelně větší přesile v boji zocelených vrahů. Nebyl jsem připravený se radovat. Alamo…

	„Jak jsme na tom s těmi zásobníky?“ zeptal jsem se. „A kde je Ayesha?“

	Slyšela mě a vyklonila se zezadu z druhého náklaďáku. „Je to skoro hotový, ještě pět minut. A puchýře mám taky.“ Zvedla ukazováček, aby mi je ukázala.

	Vylezl jsem nahoru, abych zkontroloval její práci. V kovové krabici bylo padesát zásobníků, každý obsahoval třicet nábojů. To znamenalo celkem patnáct set kulek, které musely být jedna po druhé zasunuty do pouzdra proti pružině. Únavná, jednotvárná práce. K tomu patřilo ještě třicet zásobníků posbíraných při různých interakcích s místním obyvatelstvem během našeho pobytu na zemi plus zásobníky, s nimiž jsme sem přiletěli. To znamenalo celkem dva tisíce čtyři sta nábojů, které Ayesha nacpala do zásobníků. Zásobníky – osmdesát kusů, jestli jsem dobře počítal – byly úhledně naskládány do pěti sloupků po šestnácti kusech. Sloupky byly určené po jednom pro mě, Cassidyho, Rutherforda, Westa a Rydera. Množství vypadalo přehnané, ale s FARDC to nebude žádná brnkačka a my nejspíš budeme potřebovat každý z těch zásobníků a možná i další.

	„Kolik nábojů máme ještě v zásobě?“ zeptal jsem se jí.

	„Dvanáct až patnáct set.“

	Nic moc na odražení protiútoku.

	„Musím něco sníst,“ přerušila Leila tok mých myšlenek. „A je mi jedno, co to bude.“

	Narážka byla příliš průhledná, a tak jsem ji přešel. Shodil jsem ze zad batoh. „Támhle jsou mopany a housenky na nich vypadají lákavě.“

	Kousala si spodní ret, ruce v bok.

	„Tak jo, tak jo,“ tvářil jsem se, že se vzdávám, a vytáhl z batohu banány. „Jestli budete mít ještě hlad, Duke vám ukáže, kde rostou další.“

	„Taky jsou ve vodě ryby,“ ozval se Francis. „Ukážu vám, jak je chytat.“

	„Příště si vezmu prut,“ sdělil jsem mu.

	Snědl jsem pár banánů jako rychlý přísun energie. Než spustíme další fázi našeho plánu, museli jsme si upevnit pozice. Vzdálené zahřmění znělo, jako by někdo do výtahové šachty shodil něco těžkého, a na čele mi přistála velká kapka. Podíval jsem se na hodinky, i když jsem nevěděl, proč se namáhám. Déšť začal přesně na čas: tři patnáct.

	„Umístíme ty bedny,“ řekl jsem Boinkovi a zavolal Rydera, aby pomohl.

	Společně jsme je dovlekli do dongu a postavili tak, aby vytvořily budku, uniformy naplněné blátem jsme naskládali dokola nahoru na ně a pak jsme to celé přivázali provazy a liánami k podlaze.

	Seskočil jsem z náklaďáku, Ryder s Boinkem za mnou. „Měli bysme to otestovat.“ Nominoval jsem útočnou pušku QCW, protože měla tlumič. Ryder mi podal zbraň. Zvolil jsem dávky tří nábojů, odjistil a vystřelil do naší náhražky pytlů s pískem. Zbraň mi v rukou poskočila. Vylezli jsme do auta, abychom zkontrolovali výsledek, a rychle jsme našli otvory po kulkách na jednom provizorním pytli s pískem. Při podrobnější prohlídce jsem zjistil, že kulky nepronikly až ke kevlarovým bednám vzadu, mokré bahno je rychle zastavilo. Ale obranná opatření měla slabinu. Zatímco zezadu nás chránila kabina a ze tří stran bedny, nicméně jedna z těchto stran poskytovala menší ochranu než zbývající dvě, protože jsme neměli dost velkých kevlarových beden k dokončení celé budky. Na této straně byla stěna nižší než zbývající dvě. Vykompenzoval jsem to dalšími pytli s pískem a naskládal je výš, ale hustá palba by je rychle nahlodala a ti uvnitř by zůstali nekrytí. S tím jsem nemohl nic dělat. Snad jen netlumit nadšení tím, že bych na možný problém upozornil. Takže jsem tuto stranu neotestoval a místo toho jsem nasměroval pozornost všech na slušný noční spánek. To znamenalo nejdřív přesunout zásobníky s municí a granáty na útočný náklaďák a pak nasbírat palmové listy na lůžka a naskládat je na ložnou plochu přebytečného nákladního auta.

	Práce zabraly nějaký čas a končily, když byla bouřka v nejlepším. Mohutná bouřková mračna nás krátce zasypala kuličkami krup přimíchanými do deště. Když jsme byli hotoví, rozdal Duke suché uniformy. Leila a Ayesha do nich vklouzly, jako převlékárnu použily útočný náklaďák. S palmovými listy, suchým oblečením a nepromokavou plachtou zakrývající nákladový prostor dongu to bude naše nejsušší, nejpohodlnější ložnice od chvíle, kdy jsme opustili Cyangugu.

	„Zbraně si uložte organizovaně,“ řekl jsem Ryderovi a provedl poslední obhlídku našeho mobilního opevnění za již slábnoucího denního světla. Přeložil jsem těžké, zelené kalhoty naplněné bahnem, s nohavicemi zavázanými na uzel a v pase zajištěné smyčkami lián. „Vezmu si první hlídku.“

	„V kolik vyrazíme?“ zeptal se.

	„Nula čtyři třicet.“

	„Uvažoval jsem… co když Twenny a Burák nejsou v táboře FARDC? Totiž, co když je odvezli v tom kafemlejnku. Možná riskujeme život pro nic.“

	Tak jo. Ryder znovu prokázal, že uvažuje takticky. Odpověděl jsem tak, jak jsem odpověděl i sobě. „A co když tam pořád jsou?“

	„Shora možná Cassidy, West a Rutherford viděli, kdo nastoupil na palubu. Měli bysme počkat na nějaký potvrzení, tak nebo onak.“

	„Rutherford tu bude každou chvíli,“ řekl jsem.

	„Co když se něco stane a on se sem nedostane?“

	„Duku, nikdy nebudeme mít dost informací, abychom ucpali všechny díry. Může o nás zakopnout hlídka FARDC. Lissouba se může dovtípit, kdo mu ukradl jeho hračky, a počkat si na nás nebo nám nastražit past, až půjdeme dovnitř. A máme vlastní problémy s hladem a morálkou. Každá hodina, kterou se potloukáme tady kolem, pracuje proti nám. Musíme se pohnout, jak nejdřív to půjde. To znamená za jedenáct hodin od týhle chvíle.“

	Ryder zamyšleně přikývl. „Musel jsem se zeptat.“ Nepřítomně poklepal plným zásobníkem na jeden pytel s pískem. Ještě něco mu vrtalo hlavou.

	„Nikdy jsem nebyl v boji. Ne… nechci to podělat,“ přiznal.

	Ani já nechtěl, aby to podělal. „Zůstaneš s Leilou a Ayeshou. Nebo jsi zapomněl, že nejmíň jeden z nás musí vždycky být s našimi chráněnci?“

	„A co Boink? Nemohl by dneska v noci dělat chůvu on? A společnost mu může dělat Francis. Až uhodíte na ten tábor, budete potřebovat veškerou palebnou sílu.“

	„My to s Rutherfordem zvládneme.“

	„Podívejte, pane, rád bych do toho šel. Nepodělám se. Prostě mám strach, to je všechno.“

	Chtěl jsem mu říct, že jediní lidé, kteří v boji nemají strach, jsou ti, co už jsou mrtví, ale nemyslel jsem, že bych mu tím zvedl náladu, a tak jsem řekl: „I já mám strach. Strach je přirozený.“

	Viděl jsem v boji umírat příliš mnoho lidí a každé z těch úmrtí mi připomínalo, že kulky nemají mozek. To může zapracovat ve váš prospěch, ale i proti vám. Můžete mít pocit, že máte štěstí, a koupit kulku. A můžete s jistotou cítit, že nedožijete zítřka, a psát dopisy, které má váš kamarád odeslat za vás domů, přesvědčení, že je budete brzy následovat v pytli na těla. A pak, dřív než se nadějete, pár hodin po posledním výstřelu, můžete být opilí v náruči děvčete, které má v kapse vaše peníze, a ten, komu jste předal ty dopisy, leží v márnici. Ale jedna věc je trvalá: jakmile se vám ty olověné dveře za očima zavřou, už nic nevíte, nic nevidíte, nic necítíte. Vůbec nic. Vypudil jsem z mysli obraz Anny, jak leží na koberci, víčka ztěžklá smrtí.

	„Víš, jaký to bylo, než ses narodil?“ zeptal jsem se ho.

	„Ne. To je přece jasný, že ne.“

	„Ani já ne… Ale myslím, že to bude podobný, jako být mrtvý. Ani nevíš, že nevíš nic.“

	Ryder na mě zíral, hlavu nakloněnou, a přemýšlel. „Hele, to je uklidňující.“

	„Jo.“ Otočil jsem se a uviděl Leilu, jak stojí za náklaďákem.

	„Vy se vždycky plížíte k lidem zezadu?“ zeptal jsem se jí.

	„Já se neplížím – já se vznáším. Nicméně jsme s Ayeshou poslouchaly váš rozhovor.“ Používala banánový list jako náhražku deštníku. Ayesha se posunula vedle ní. Nad hlavou měla také banánový list. „Nezůstaneme tady. Jdeme s vámi.“

	„Ale no tak! Ne!“ Pevně jsem si založil ruce na neprůstřelné vestě. „Je to zatraceně nebezpečné.“

	„Coopere, já se neptám, já vám to sděluju“ prohlásila Leila. „Necháváte nás bez ochrany a to nesmíte. Známe pravidla.“

	„Jaká pravidla?“

	„Vaše vlastní stupidní pravidla bezpečnostní služby. Duke nám o nich řekl.“

	Jéžiši! Podíval jsem se na Rydera a ten se podíval jinam. „Já mám k předpisům velmi rozpačitý vztah, Leilo, nebo jste si toho ještě nevšimla?“

	„Chystáte se zase odejít a nechat Ayeshu a mě s Phillipem, že?“

	Podíval jsem se po Boinkovi, který stál poblíž na stráži. Otočil hlavu, když zaslechl své jméno, což ho nepotěšilo, a zíral na Leilu.

	„Máte mnohem lepší šanci, že se dožijete zítřka, když zůstanete tady s Boinkem,“ masíroval jsem Philovo ego.

	„Ale my důvěřujeme vám“ prohlásila Ayesha. „Vás to živí.“

	„Ne, já jsem vlastně policajt,“ sdělil jsem jí. „Sedím celý den u telefonu a kladu lidem otázky. Občas se dostanu do sporu o to, kdo dostane poslední koblihu.“

	„Vy jste se sem dostal s určitou reputací, Coopere,“ pravila Leila. „Twenny o vás mluvil. Četla jsem o vás články v novinách a všichni jsme viděli, čeho jste schopnej. Být poblíž vás je nebezpečný, ale my si myslíme, že ještě nebezpečnější je nebýt poblíž vás. My to riskneme s váma – a s Dukem a tím Angličanem.“

	„Rutherford je Skot, alespoň z otcovy strany.“

	„To je jedno.“ Mávla nad tím rukou.

	Podíval jsem se na Duka. Pokrčil rameny, jako by říkal, co nám jiného zbývá, a připomněl mi tím, že s Leilou nikdo nehne. A možná měl pravdu. Nedokázal jsem si vzpomenout na jedinou příležitost, kdy by se mi podařilo jí rozmluvit něco, co se rozhodla udělat. Ale to, čeho se dožadovala tentokrát, bylo opravdu praštěné. Tam, kam jsme se chystali, bude poletovat spousta horkého kovu. Když půjdou s námi, budou znamenat riziko nejen pro ně samotné, ale i pro Twennyho, Buráka a kohokoliv dalšího z naší veselé party – včetně mě.

	Leila předváděla ten svůj postoj, kdy měla váhu na jedné noze a ruce v bok, který oznamoval, že si prosadí svou bez ohledu na cokoliv. Doufal jsem, že s FARDC budu úspěšnější než s ní.

	„Uděláte všechno, co vám řeknu a když vám to řeknu.“

	„Objednávky berou servírky,“ odpověděla.

	Neodpověděl jsem, a tak si dramaticky povzdechla a řekla: „Tak jo. Udělám, co budu moct.“

	Ayesha si nebyla ani zdaleka tak jistá tím, do čeho se pouštějí, jako její šéfová. Chytrá holka.

	„Otestujeme si ten přístup udělám, co se mi řekne, ano? Běžte se trochu vyspat.“

	„Nejsem unavená.“

	„Tomu neříkám udělám, co budu moct.“

	Leila pohodila hlavou, popadla Ayeshu za ruku a zmizely z dohledu směrem na lůžko.

	Slyšel jsem slabé písknutí.

	„Kdo je to, vole?“ šeptal Boink do rostlinstva.

	„Rutherford,“ dorazila odpověď. Seržant od SAS se zjevil ze stínu za hromotlukem, který vyskočil skoro půl metru, když ucítil někoho za sebou, a ohlédl se přes rameno.

	„Céče, já z tebe dostanu infarkt,“ vyhrkl, ruku přitisknutou na hrudi.

	„Promiň, sluníčko,“ omlouval se Rutherford. „Kde je šéf?“

	„Tady,“ zašeptal jsem, stál jsem u zadní části náklaďáku.

	Doklusal ke mně.

	„Nějaký potíže?“

	„FARDC se drží jen na cestách. Chovají se vyděšeně, jak o tom mluvil ten kluk. Vědí, že se něco chystá. A co tady?“

	„Připravený, jak jen to jde.“ Nesdělil jsem mu tu novinu o Leile a Ayeshe.

	Rutherford došel k pevnosti. „Dobrá práce. Testoval jste to?“

	„Bude to fungovat. Říkáme tomu Alamo.“

	„Tam jste prohráli, ne?“

	„Nech si to pro sebe.“

	Rutherford si všiml zásobníků naskládaných na podlaze do výšky. „Někdo je nervózní?“

	„Za poslední půlhodinu jsem byl čtyřikrát,“ opáčil jsem, „ale přisuzuju to zkaženýmu banánu.“

	„A co ty, Duku?“ zeptal se Rutherford.

	„Budu v pořádku.“

	„Taky sereš magi v kostkách, jo?“

	Dukovy rty oživil krátký, upjatý úsměv.

	„Jak se mají Cassidy a West? Jsou připravení?“ zeptal jsem se Rutherforda.

	„Bylo to pořádný stoupání a táhli jsme ten krám, ale jinak žádný problémy.“

	„Viděli jste odlítat ten kafemlejnek?“

	„Jo.“

	„Předpokládám, že jsi neviděl, kdo je na palubě?“

	„To už jsem se přesunoval. Proč?“

	Ryder mu to vyložil.

	„Jsem v obraze.“ Rutherford si cucal tvář. „Tím se toho pro nás moc nemění, že? Není čas na to, udělat v táboře prezenci.“

	„Vyhodnotili jsme to stejně,“ sdělil jsem mu.

	„Takže jaký je časový plán na tomhle konci?“

	Zasvětil jsem ho do plánu pro příští ráno. Bylo to přímočaré a zabralo to jen pár minut. „Otázky?“ zeptal jsem se. Žádné se neozvaly, dokonce ani na tu novinu, že Leila a Ayesha budou dřepět v Alamu. „Čili, zbývá udělat už jen několik věcí – pomodlit se a urvat nějaký čas v pytli. Beru si poslední hlídku. Chci udělat poslední obhlídku okolí, než vyrazíme.“

	Slezl jsem z auta, abych se podíval po Francisovi – už jsem ho nějakou dobu neviděl – a našel jsem ho stočeného mezi předními koly druhého dongu. Probudil jsem ho, popsal mu činnosti naplánované na ráno a řekl mu, aby se šel vyspat do náklaďáku k ostatním.

	Ryder vystřídal Boinka, který dlouho a hlučně močil v křoví, než se vyškrábal do naší ložnice. Se všemi těmi palmovými listy položenými na ložnou plochu místo slamníku byl vnitřek cítit jako puma po tom, co propadla klenbou stromů jako pětitunový kuchyňský robot. Pach nasekaného listí v mé mysli vyvolal obrázky Shaquandy a podplukovníka Blaira Travise, kteří teď spali jako před narozením.

	Vylezl jsem nahoru za Boinkem. Leila a Ayesha se tiskly k sobě, kapky deště bušily do plachty a žáby kolem byly z toho deště pěkně nadržené. Francis si lehl těsně za kabinu na záda s rukama za hlavou. Boink se uvelebil vedle Ayeshi, což mi ponechalo prostor za Leilou. Nebyl jsem si jistý, že si tam chci lehnout, ale nezbývalo mi moc možností. Uložil jsem se na palmové listy na bok, zády k ženám. Ležel jsem asi minutu, když se kolem mé neprůstřelné vesty ovinula paže a Leila se ke mně přivinula.

	„Nenávidím vás, Coopere,“ šeptala ospalým hlasem.
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	ÚTOK

	V jednu třicet mě vzbudilo známé pípání mých hodinek.

	„Vine?“

	To byl Ryder.

	„Jsem vzhůru.“ Zkoumal jsem okolí svými smysly. Leila se už ke mně netiskla. Na chvíli jsem se zvedl na ruce, abych se zorientoval, pak jsem se po zadku přesunul na kraj náklaďáku, kde jsem viděl Ryderovu postavu osvětlenou měsícem. Déšť ustal. Vzduch byl chladný a byl cítit banány. I všudypřítomní komáři si zřejmě udělali přestávku. Cítil jsem se svěží, po nejlepším spánku za celý týden.

	„Všude klid?“ zeptal jsem se Rydera.

	„Nikde se nic nehne, dokonce ani žádná žába.“

	Měl pravdu. „Kdy to odpískaly?“

	„Těsně předtím, než přestalo pršet. Myslel jsem, že to má nějaký význam, něco jako varovnej signál před blížícíma se návštěvníkama, ale…“

	„Možná ty orgie prostě doběhly,“ seskočil jsem vedle něho. Za námi přestal Boink chrápat a ze spaní cosi drmolil. Přehlédl jsem spící těla a podvědomě je spočítal. Jedno chybělo.

	„Kde je Rutherford?“

	„V kabině. Natáhl se na sedadlo.“

	Škoda, že mě to nenapadlo.

	„Kolik mi ještě zbývá času na zdřímnutí?“ zeptal se Ryder.

	„Asi dvě a půl hodiny.“

	„Tak teda,“ položil pušku na podlahu náklaďáku a se zabručením se vytáhl nahoru. „Dobrou.“

	Odešel jsem od náklaďáků, abych se porozhlédl večerem, a zjistil jsem, že vrhám stín. Měsíc byl v úplňku, téměř v nadhlavníku, a zářil jako LED. Výsledek byl docela strašidelný. Holt naše štěstí. Obloha bez mráčku a ten zatracený vyhledávací reflektor visící přímo uprostřed. Modlil jsem se za déšť. Uvažoval jsem, jak se asi daří Westovi a Cassidymu, jestli se jim podařilo zamhouřit oko.

	Jedno sto osmdesát minut mé hlídky se vleklo. Noc byla klidná a bezvětrná, narušovaná jen občasným vzdáleným kvokáním neznámého živočicha. Zašel jsem do Alama, několikrát přepočítal zásobníky, poopravil jsem barikádu a díval se, jak odtikávají minuty, jedna po druhé. Šel jsem na procházku a natrhal banány ke snídani a taky jsem narazil na místo, kde rostla cukrová třtina, a pár jsem jich uřízl. Poté jsem čmuchal kolem, až jsem objevil mraveniště, takže jsem mohl obnovit repelent proti komárům, když ta havěť skončila s přestávkou.

	Nemaje nic jiného na práci, chodil jsem kolem náklaďáků a přemýšlel o Lockhartovi a jeho zradě a o LeDucovi a jeho proradnosti. Uvažoval jsem, jestli jsou Twenny a Burák stále naživu v táboře FARDC, a uzavřel jsem dohodu se Všehomírem, že pokud tam budou, až dorazíme, budu jíst méně masa a víc zeleniny. Taky by mě zajímalo, jestli má Lockhart v úmyslu podělit se s tím chlapem z PLA o peníze z výkupného, které by se k němu mohly dostat. A taky, jestli by se Birutovi, Makengovi a Lissoubovi líbilo, kdyby je někdo zavázal do pytle spolu s několika těmi škorpiony velikosti kočky. Uvažoval jsem, zda se můj tým dostane zpátky do Rwandy v jednom kuse, spolu se stejným počtem chráněnců, s jakým jsme opouštěli Cyangugu. Přemýšlel jsem, jestli mi Mastersová, ať už je kdekoliv, dává za vinu svou smrt tolik, jako jsem si ji dával já. Vlastně mě překvapilo, kolik přemýšlení se vejde do takových sto osmdesáti minut. A pak, s obvyklým upozorněním mých hodinek, čas vypršel. Vzbudil jsem Rutherforda, Rydera a Francise přesně ve 04.01.

	Rozdal jsem banány a třtinu a všem jsem doporučil, ať se během jídla připraví. Za deset minut se vrátili, popruhy zatěžkané náhradními zásobníky a granáty. Převzali hlídkování, abych si mohl odskočit do Alama a taky tam poplenit zásoby. Když jsme byli všichni připravení, poslal jsem Rydera vzbudit naše chráněnce.

	Za pár minut unaveně opustili lůžka. Podal jsem Boinkovi batoh plný našich základních potravin.

	„Snídaně,“ pošeptal jsem mu. „Snězte toho víc než potřebujete a pokuste se přesvědčit děvčata, aby udělala totéž. Tohle může být jediné jídlo, ke kterému se během celého dne dostaneme.“

	„Jasan,“ odpověděl.

	Taky jsem jim mohl říct, že je to možná pro ně poslední jídlo, když jsou všichni tak žhaví jet s námi do údolí smrti.

	Boink zaváhal. „Co mám dneska na práci, vojáku?“ zeptal se pak.

	Francis nás přerušil. „Musíme vyrazit. Brzo bude světlo.“

	Podíval jsem se na svá seika a zmáčkl osvětlení. Bylo těsně po 04.32. Ještě jsme na tom byli časově dobře.

	„Dvě minuty,“ řekl jsem mu a pak se obrátil na Boinka. „Pojďte se mnou.“ Odvedl jsem ho od náklaďáků. „Dneska, jen pro tento den, se považujte za důstojníka bezpečnostní služby.“

	„Co mám dělat?“

	„Řídit se hromadou předpisů.“

	„A?“

	„Chytit kulku určenou Leile a Ayeshe, když budete muset.“

	„Och…“ O tom musel přemýšlet.

	„Musíte s nimi zůstat děj se co děj. Nesmíte je za žádných okolností pustit z náklaďáku. Když budete muset, použijte sílu, ale fejzr si nastavte na omráčení.“

	„To je co?“

	„Nechte to být.“

	Podal jsem mu dva náhradní zásobníky do nazarianky. „Používejte jen jednotlivé rány. Setřte si munici – žádná automatická střelba. Střílejte, až budete mít cíl, ale při mačkání spouště neváhejte.“

	„Hele, chápu.“

	Ocitli jsme se zpátky u náklaďáků.

	V 04.42 Leila a Ayesha vylezly dozadu do Alama. Otočily se, aby pomohly Boinkovi, ale on je odmávl a vylezl na vlastní pohon. Jeho váha rozkývala náklaďák ze strany na stranu.

	„Před tejdnem bysem to nezvlád,“ prohlásil, když se narovnal a pohlédl dolů na mě a Rutherforda, a z jeho hlasu bylo slyšet uspokojení.

	„Příště budete skákat ze stromu na strom,“ poznamenal Rutherford.

	„A házet hovna,“ dodal jsem.

	Ryder vylezl do náklaďáku a připojil se k Ayeshe, Leile a Boinkovi. Podíval jsem se hvězdě do očí. „A teď se laskavě schovejte za ty bedny s Dukem a zůstaňte tam.“

	„Nepřijímám rozkazy, vzpomínáte?“

	„Tak to považujte za žádost. Vy jste zpěvačka. Žádosti plníte, ne?“

	Dostalo se mi zamračeného pohledu, ale udělala, o co jsem ji žádal. Objevil se Ryder a zavedl je za obranný val. Pak jsem jim všem dal jedinou, jednoduchou, život zachraňující radu: „Držte hlavy dole.“

	Seskočil jsem z auta a odklusal ke dvířkám u řidiče. Rutherford seděl za volantem. Vyskočil jsem na stupačku, adrenalin začal kolovat. Kůži jsem měl současně chladnou i horkou a také jsem měl knedlík v krku, což mi ztěžovalo polykání. Byly to pocity, které mám před bojem vždycky. Bylo to jako starý kamarád, ten, co jsem si přál, aby si šel hrát s někým jiným.

	„Bylo mi potěšením s váma pracovat, přednosto,“ pravil Rutherford a podal mi otevřeným okénkem ruku. Vypadalo to podezřele, jako by si Brit myslel, že toto je ono. Doufal jsem, že se nechystá dát mi výpověď.

	„Nápodobně.“ Potřásli jsme si rukama. „Jedeme. Jeď pomalu. Jsou tady všude claymory a nechceme je přejet. Když ti řeknu zastav, dupni na brzdy.“

	Zmáčkl knoflík startéru a diesel se okamžitě probudil a ustálil se na hlučném dunění.

	„Připravený?“ zeptal jsem se Francise, jenž seděl na straně spolujezdce.

	Přikývl, ale nevypadal, že si je tím moc jistý.

	„Fajn,“ řekl jsem Rutherfordovi. „Udělej čelem vzad. Žádná světla. Prošel jsem to tady – nic tu není.“

	Dong sebou trhl, Rutherford otočil volantem – rokle byla jen kousek před námi. Když jsme se začali vzdalovat od podpůrného nákladního auta, mřížka chladiče dongu drtila palmy a menší stromky.

	„Dobrý, srovnej to.“

	Rutherford nechával volant prokluzovat v rukou. Plácla mě palma a skoro mě smetla ze stupačky.

	„Zastav tak za patnáct metrů a zhasni motor.“

	Po pár vteřinách Rutherford jemně šlápl na brzdu a vypnul zapalování.

	Seskočil jsem ze stupačky a dál jsem pátral pěšky. Po pár krocích plantáž skončila a já se vyplížil na silnici osvětlenou měsícem. Nebyl tu žádný provoz. Se zadrženým dechem jsem naslouchal noci a pátral po hluku motoru a lidských hlasech, ale ticho nerušilo nic kromě tichého zvonění v mé hlavě. Proběhl jsem mezi palmami zpět k autu, ale tentokrát na stranu spolujezdce. Dveře se otevřely a já naskočil vedle Francise.

	„Jedem,“ řekl jsem Rutherfordovi.

	Brit nahodil dong, protočil převody a vyrazili jsme s protáčejícími se koly. Pneumatiky se snažily, aby se v blátě dostaly do záběru. Nos náklaďáku při výjezdu na silnici rozhrnul palmové listy. Rutherford ručkoval po volantu při zatáčce doleva, sjížděli jsme z kopce. Šlápl na plyn.

	„Jak jsme na tom s časem?“ zeptal se přes narůstající svist větru foukajícího neexistujícím předním sklem.

	„Dvě minuty před rozvrhem,“ sdělil jsem mu.

	Když se silnice, třpytící se v měsíčním světle, vyrovnala na rovném dně údolí, trochu ubral na rychlosti. Stříbrně zabarvenou verzi této scény jsem si pamatoval ze včerejška. Projeli jsme místem, kde jsme ukořistili náklaďáky a ukryli těla. Pokud nebude pršet, začnou rychle páchnout. Objeví se malá zvířata živící se mršinami a budou o kořist soutěžit s kolonami mravenců, kteří jsou už určitě na místě. Cosi se zatřepetalo v houští a mně poskočilo srdce. S Rutherfordem jsme oba sáhli po zbraních.

	„Vantour,“ překřičel Francis hluk větru. „Supi.“

	Od lesa se oddělily velké černé siluety, zamávaly křídly, vznesly se do vzduchu a znovu dosedly na zem v místě těsně za hranicí lesa, kam jsme naskládali mrtvé. Až se rozední, uvidí hlídky FARDC ptáky, zjistí, čím se to mrchožrouti živí, najdou těla s dírami po kulkách a pochopí, že jejich zbraně padly do rukou nepříteli a nezmizely v rokli skryté v lese. Jenže v té chvíli už bude toto odhalení samozřejmě bezcenné, protože my jsme se chystali informovat FARDC, kdo přesně jim zcizil jejich zbraně, tím, že jim je předvedeme. Podíval jsem se na Rutherforda, který mi pohled oplatil a přeřadil na nižší rychlost. Silnice začala mírně stoupat k vesnici.

	„Čas?“ zeptal se.

	„Jsme v mezích,“ zkontroloval jsem si to na funkci odpočítávání na hodinkách.

	Vytáhl jsem samopal QCW, odjistil ho, když jsme míjeli vesnici, a ujistil se, že přepínač je nastavený na dávky po třech nábojích. Ani v chatrčích, ani kolem nich se nic nehýbalo. Pokud jsem viděl, nikde se nic nehýbalo. Zatím to šlo.

	Cesta zatáčela kolem základny kopce, na kterém byl tábor FARDC.

	„Co, do prdele?“ ozval se Rutherford.

	Vzal mi ta slova z úst. Před námi místo provizorní bambusové tyče ovládané párkem ospalých strážných, kterou jsme očekávali, stál napříč přes cestu zaparkovaný dong. Úplně ji zablokoval. Kolem auta se motalo asi tucet mužů. Jeden z nich zamával baterkou směrem k nám. Neměli jsme jinou možnost než zpomalit a zastavit. V tom okamžiku světlo zhaslo. Byli jsme připraveni bojovat, ale tohle nebylo v plánu. Tohle vypadalo ošklivě. Nepřítel dělal věci, na které jsme nebyli připraveni.

	Rutherford měl čas sáhnout po M4, než začala střelba.

	„Dolů!“ zařval jsem na Francise. Tvrdě jsem ho přitlačil na podlahu, když Afričané spustili palbu. Byli jsme v pasti. Neměli jsme jiné možnosti než se prostřílet nebo na místě zemřít.

	Vystřelil jsem přes předek kapoty. Kolem levého ucha mi zapraskalo olovo letící nadzvukovou rychlostí, čímž konkurovalo mému zvonění. Zamířil jsem QCW na chumel vojáků FARDC, kteří stáli příliš blízko sebe, a teď mi prokázali laskavost, když zaklekli, aby mohli lépe mířit. Všichni zemřeli, než stačili vystřelit jedinou kulku. Rutherford se po mně podíval a potřásl hlavou. Takhle to nemělo probíhat. Jak se jim právě dostalo rychlé a krvavé lekce, zbylí Afričané se honem běželi schovat za náklaďák.

	Měl jsem chvilku na úvahu, jak to řešit, když kabinu ozářilo světlo odražené zpětnými zrcátky. Zezadu na nás svítily reflektory. Pootevřel jsem dveře a párkrát vystřelil na zdroj paprsků, než jsem vystrčil hlavu, abych se podíval, co se sakra děje. Za námi se objevil dong. Do hajzlu – docela dobře mohl parkovat ve vesnici, kam ho schovali. Na mysli mi vytanulo další sprosté slovo: past.

	Slyšel jsem za sebou jednodivé výstřely z M16. To musel být Ryder – Boink dával přednost Nazarianu 97. Já doufal, že mě Leila a Ayesha poslechly a drží hlavy za barikádou. Jeden reflektor zhasl, druhý následoval vzápětí. Pak se za náklaďákem ozvaly dva výbuchy. Granáty. Těsně před prvním výbuchem kdosi zaječel, vzápětí mi v hlavě zazvonila tlaková vlna. Kolem pobíhali lidé, zjevovali se ze stínů a stříleli po nás. Opětoval jsem palbu, přibližně jedna ze tří kulek si našla pohyblivý cíl. Na mé straně průměrná střelba, Rutherford si vedl lépe.

	Moje QCW vyplivlo střelu s červenou stopovkou a ta zasáhla jednoho muže do hrudníku, kde zhasla. Vystřelil jsem dvakrát po lidech, kteří na mě stříleli, vyhodil jsem zásobník a vrazil tam nový.

	„Ven, ven!“ křičel Rutherford, když otevíral své dveře a vyskakoval do tmy. Měl pravdu. Jen kachny zůstávají sedět, aby je mohli zastřelit. Vlastně ani kachny to nedělají.

	Praštil jsem do dveří ramenem a vykutálel se ven. Přistál jsem na Afričanovi, který číhal dole se zvednutou puškou, připravený vystřelit. Naneštěstí pro něj nebyl připravený na nějakých sto dvacet kilo padající munice a zvláštního agenta. Kombinovaná váha ho srazila na zem, výkřik se mu zadrhl v hrdle. Když jsem se zvedl na koleno, chlap pozvedal zbraň mým směrem, a tak jsem ho několikrát klepl pažbou samopalu do hlavy a on zhasl. Zalezl jsem pod dong a začal střílet nejprve po nohou, pak na řvoucí postavy, které se na zem hroutily.

	Propracoval jsem se k zadní ose náklaďáku. Salva vylétající zezadu našeho dongu byla teď už těžkým vodorovným deštěm olova. Náklaďák, co najel za nás, začal couvat zpátky z kopce, pára syčela z rozbitého chladiče a poškozeného motoru, díry po kulkách byly po celých blatnících. Náklaďák pomalu získával rychlost, neřízený se valil dozadu. Dostal se ze silnice a prodíral se lesem. Několik Afričanů běželo s ním, sledováno rojem svítících střel. Smrtelně nebezpečné světlušky, které je pronásledovaly, vylétaly z bzučením z černé díry pod naší plachtou.

	Přicházející střelba, která začala jako souvislá palba, přešla v náhodné, jednotlivé výstřely. Nepřítel ztratil odhodlání, když narazil na soustředěnou palbu. A samozřejmě měl také lidské ztráty. Vykutálel jsem se zpod dongu a kutálel se dál ze silnice a do lesa. Zvedl jsem se do dřepu a prodíral se dál, abych se dostal ze strany k náklaďáku, jenž nám blokoval cestu do tábora. Když jsem obešel auto z boku, viděl jsem, že za ním klečí dva muži a používají kola jako kryt. Své kotníky přede mnou schovávali. Odložil jsem QCW a sundal si z ramene M4 – mnohem spolehlivější na větší vzdálenosti, tady to bylo kolem padesáti metrů – a zamířil. Jenomže pak se z lesních stínů vynořil Rutherford a zastřelil muže blíž boku vozidla, takže jeho kamarád vedle zemřel o zlomek vteřiny později, když jeho mozek zastavil kulku, která o chvilku dřív zabila prvního muže. Ekonomické střílení. „Když ničím nemrhám, nic nepotřebuju,“ zabručel jsem.

	Rutherford vystoupil do plného měsíčního světla a v náhlém ohromujícím tichu zvedl pěst, čímž mi oznámil, že prostor je čistý. Ostražitě jsem k němu sestupoval, to pro případ, že by nějaký FARDC číhal ve sloní trávě a křoví, ale zřejmě tam nikdo nebyl. Když jsem se přibližoval, tiše jsem hvízdl, abych předešel přátelské palbě.

	„Všechno v pořádku, kámo,“ zavolal Rutherford. Těžce dýchal. „Vidím vás.“

	Posledních dvacet metrů jsem přeběhl. Ježíši, těla byla všude. Černé nezřetelné hromádky poházené po zemi. Tohle si nikdo nepřál. „Přesuň to auto,“ nařídil jsem mu a vrátil se k našemu. Zevnitř jsem neslyšel žádný zvuk. „Jsou všichni v pořádku?“ zeptal jsem se, než jsem došel k zadnímu konci vozidla. Ryder vystoupil ze tmy pod plachtou.

	„Ten blbej náklaďák se objevil z ničeho nic. Zajel rychle za nás, pak rozsvítil. Leknutím jsme se málem posrali.“

	„Myslím, že jste jim to vrátili.“

	„Jo. Boink jim prohodil pár granátů předním sklem.“

	„Mám docela rychlou ruku, vole.“ Jeho hlas přicházel ze stínu. Vystoupil do měsíčního světla a se širokým úsměvem na mě shlížel.

	„Už jsme skončili?“ volala Leila.

	„Ani zdaleka ne. Zůstaňte, kde jste, a držte se dole.“ Obrátil jsem se na Rydera. „Jak drží ty barikády?“

	„Bylo tady horko, ale vypadá to, že jsou v pořádku.“

	Slyšel jsem, jak náklaďák, který blokoval cestu, naskočil. Následoval řev motoru a praskot lámaných stromů a palem, když zamířil z cesty se závažím na plynovém pedálu.

	„Doplňte si zásobníky a připravte se na druhý kolo,“ řekl jsem jim a zamířil zpět do kabiny. Rutherford už seděl za volantem. Sedadlo bylo celé od krve. Francis se předkláněl a držel si předloktí.

	„Myslím, že koupil kulku,“ poznamenal Rutherford a zmáčkl startér.

	„To nic není,“ uklidňoval nás Francis. „Allez! Jedeme… jeďme!“

	Rutherford nepotřeboval, aby mu to říkali dvakrát, a dong poskočil nahoru do kopce. Uškubl jsem si kus rukávu a použil ho jako tlakový obvaz. Ovinul jsem ho Francisovi kolem paže a zastavil jsem mu tak krvácení. Zasáhl ho úlomek kulky, který mu oloupal předloktí jako banán, cár kůže obnažil sval pod ní. Utrhl jsem další kus rukávu, ovázal ho kolem rány a řekl mu, ať si na to tlačí. Bude to pálit jako čert, ale bude žít.

	Někde vepředu zablesklo na zemi světlo, právě když jsme vjížděli na místa vykácená dřevařskou firmou. Tlaková vlna výbuchu k nám vysypaným předním sklem kabiny dorazila se zpožděním několika vteřin a mně se zavlnily tváře.

	„Začalo to!“ vykřikl Rutherford. Kvůli nerovnému povrchu a narůstající rychlosti vozidla jsme na sedadle poskakovali jako na trampolíně.

	Francis se vrhl na podlahu.

	Šarvátka u zátarasu nás zdržela dvě a půl minuty, ale to Cassidy a West na pozorovacím hřebenu s minometem nemohli vědět. První rána byla zaměřovací výstřel. West bude zjišťovat místo dopadu. V okamžiku, kdy minomet vystřelí, popoběhne dopředu, aby zjistil, kde střela v táboře vybuchla, a předá Cassidymu výškovou a stranovou odchylku. Druhá střela ověří opravy, a za předpokladu, že ty sednou, začne palba doopravdy. Dalších osmnáct vysoce výbušných granátů ráže 60 mm, pro začátek.

	„Dostaň nás tam nahoru, sakra!“ zařval jsem.

	„Pedál je na podlaze, kapitáne!“ houkl Rutherford.

	Několik mužů od FARDC před námi uteklo.

	Druhá střela z minometu dopadla padesát metrů vpravo od nás. Oranžový a žlutý záblesk rychle pohltil vlastní kouř spolu s hlínou, která vyletěla do vzduchu.

	„Jsme na špatné straně tábora.“

	„To proto, že máme zpoždění!“ křikl na mě Rutherford.

	Toho jsem si byl vědom.

	Cassidy s Westem vypouštěli granáty na velitelství FARDC. K zamíření používali modré stany OSN. V plánu bylo, že s bombardováním budou postupovat zpět k mýtině nejblíž k hřbetu, na němž parkoval Mi-8. Což znamenalo, že pokud nehodíme zadkem a nedostaneme se fofrem z oblasti, mohly by granáty dopadnout dost blízko, aby zničily naše vozidlo i nás.

	Střela zasáhla strom nedaleko před námi, vybuchla kdesi ve výšce a ulomila větev. Ta dopadla na zem. Rutherford se jí nedokázal vyhnout. Náklaďák tvrdě narazil do překážky, nadskočil a nás tři poslal ke stropu.

	Tvrdě jsem si narazil hlavu, a o chvilku později přeskočila strom zadní náprava náklaďáku, což mě vrhlo na přístrojovou desku. Dělal jsem si starosti s tím, jak dopadli Ryder a naši chráněnci. Francis byl pod sedadlem a zvedal se.

	„Počítejte je!“ řval Rutherford.

	„A co?“ zeptal jsem se ho.

	„Granáty. Počítejte je, ať víme, na čem jsme.“

	Další granát dopadl blízko – příliš blízko – vybuchl ani ne padesát metrů od nás a střepina zazvonila na kovové části dongu. Kompaktní koule oranžové zuřivosti vybuchla mezi pěti muži, kteří se utíkali schovat, a když sedla hlína, nebyl tam ani jeden.

	„To je šestý!“ Překřikoval jsem řev motoru, výbuchy a křik mužů.

	Vojáci pobíhali všude. Někteří stříleli v běhu od boku z pušek, ale já nechápal na co. Možná na tmu, nebo na vlastní stíny.

	Hlavně když jsme to nebyli my. Mrkl jsem oknem u svého ramene a zřetelně uviděl Lissoubu, alias plukovníka Kravatu, jak křičí na plukovníka Makengu; oba mávali rukama jako parta Francouzů, Makenga k tomu přidal mávání tou svou holí. Makengu doprovázeli dva muži – jeho ochranka. Lissouba měl mnohem větší svitu, ve srovnání s Makengou tři ku jedné. Obě skupiny oddělovalo dvacet metrů otevřeného terénu osvětleného měsícem. I z místa, kde jsem byl, jsem cítil napětí. A pak na sebe obě skupiny zaútočily, praly se, zápasily spolu. Uviděl jsem záblesk z ústí hlavně a jeden z mužů padl na zem – neviděl jsem kdo. Lissouba přiběhl a kopl padlého muže do hlavy, jako by mu ji chtěl botou srazit z krku. Panebože, v blátě ležel Makenga. Byl určitě mrtvý. Pokud ho nezabila kulka, pak to byl ten kop.

	Dvě skupiny vojáků, Makengova ochranka a Lissoubova úderka FARDC, po sobě začaly divoce střílet, než se dostaly k sobě dost blízko, aby znovu zahájily ruční mačetovou akci. Makengova tělesná stráž byla přemožena a během několika vteřin rozsekána na kousky.

	Lissouba možná uviděl příležitost zbavit se nepřítele a chytil se jí. Nebo si možná myslel, že Makengovi muži opět bombardují jeho jednotky. Ale to nedávalo smysl. Proč by Makenga posílal granáty na svou vlastní hlavu? Ať tak nebo tak, plukovník od CNDP si s tím nehodlal dělat starosti.

	„Kolikátá to je?“ zeptal se Rutherford, když prudce zakroutil volantem zleva doprava, aby se vyhnul muži, který zakopl a spadl nám do cesty.

	„Čtrnáctá. Zbývá šest!“ hlásil jsem.

	Francis se zvedl z podlahy a z koutku úst mu visel provázek zvratků. Ukazoval na mezeru mezi stromy.

	„Tady!“ křičel jsem na Rutherforda. „Tady uhni.“

	Přetočil prudce volant. Pneumatiky se zakously do vyjetých kolejí a dong se ocitl na dvou kolech a téměř se převrátil na bok. S prásknutím jsme se vrátili na všechna čtyři kola, ale Rutherford držel plynový pedál přivařený na podlaze.

	Změnili jsme směr a granáty teď dopadaly na naši levou stranu, bezpečnou stranu. Nějak se nám podařilo dostat se skrz sprchu vysoce výbušné, protipěchotní munice bez škrábnutí. FARDC pořád registrovala dong jako přátelský, přestože jsme vysokou rychlostí projížděli jejich středem. Naše štěstí v této věci dříve nebo později skončí.

	Dvacátý granát z minometu – ten poslední – zasáhl horní větve stromu a zasypal místo pod stromem dřevěnými a ocelovými třískami.

	Plán říkal, že teď máme dvě minuty na to udělat, co máme, a zmizet, než začne druhá palba. Viděl jsem, kam se musíme dostat. „Támhle.“ Ukázal jsem na místo, kde bylo pár modrých stanů OSN v cílové zóně srovnáno se zemí. Asi třicet metrů za nimi nebylo houští nijak zvlášť poškozené. Rozeznal jsem asi půl tuctů mužů visících ze stromů.

	„Sakra,“ zamumlal jsem. Možná najdeme Twennyho a Buráka. Muži viseli za krk, ruce svázané za zády, stejně jako ti v táboře CNDP. Čím víc jsem toho viděl, tím byl menší rozdíl mezi FARDC a jejich nepřáteli. Když jsme se ocitli blíž, viděl jsem, že tady je rozdíl – tři z těl houpajících se na stromech byly ženy. Lidský život měl na tomto místě cenu doláč padesát, možná méně. Twennyho Foa a Buráka jsem nikde neviděl. Už nebyli uvázaní na místě, kde jsme je zpozorovali ze hřbetu. „Kde do prdele jsou?“ pronesl jsem nahlas. Rutherford se nemusel ptát, koho myslím.

	Tábor velitelství vypadal téměř opuštěně.

	„Stát!“ křikl jsem. „Musíme zkontrolovat ty stany.“ Rutherford stál na brzdách a my se sklouznutím zastavili. Otevřel jsem dveře a Brit vykopl ty své o zlomek vteřiny později. Když jsem běžel kolem, křikl jsem skrz plachtu na naše chráněnce: „Zůstaňte v náklaďáku!“ V zelené látce jsem zahlédl několik děr a natržení způsobených létajícím olovem a ocelí. Taky jsem viděl, že nebe se vyjasňuje a stříbření měsíčního světla ustupuje kalné šedé a zelené. V ostrém denním světle bude kočka opravdu z pytle venku a všichni uvidí, co opravdu jsme zač – nepřátelé, které je nutno odříznout, zajmout a zabít.

	„Čas!“ křikl jsem přes rameno na Rutherforda.

	„Šedesát pět vteřin.“

	Doběhl jsem k prvnímu stanu, který nebyl zničený, a roztrhl přední stěnu. Prázdný. Rutherford pokračoval kolem, mířil k dalšímu stanu, který byl o pět metrů dál, luxusní, pro čtyři osoby, a odhrnul chlopeň. Vzápětí ucukl před vycházejícím mužem, jenž držel pistoli a mířil na Rutherforda. Poznal jsem ho: Fu Manču.

	„Stůj!“ zařval jsem, pažbu M4 zabořenou do ramene a hledí poskakovalo mezi Číňanovými bulvami.

	Uviděl mě koutkem oka a rozhlédl se kolem sebe, aby zjistil, zda není po ruce nějaká pomoc. V té věci to měl posraným navrch. Rutherford měl M4 u boku, ústí hlavně necelých patnáct centimetrů od jeho pupku, krásně a nenápadně. Fu Manču si to zřejmě v duchu přepočítal a nelíbilo se mu číslo, které mu vyšlo. Pokrčil rameny a sklonil pistoli. Rutherford mu ji vzal z ruky.

	„Američané!“ prohlásil Číňan. „Tady nejste vítaní.“

	„Nejsme všichni Američané,“ oznámil mu Rutherford. „Jeden z nás je Skot a my jsme vítaní všude.“

	„Mluvíte anglicky,“ poznamenal jsem.

	„Mluvím mnoha barbarskými jazyky,“ odpověděl Fu Manču, obličej naprosto bez výrazu. Svrbělo mě, abych to změnil.

	Rutherford ho jednou rukou prohledal, ústí M4 položené na sponu jeho opasku. „Je čistý,“ oznámil.

	Číňanovi se rozsvítilo. „To jste byli vy. Vy jste ukradli ty zbraně.“

	„Špatná výchova,“ přiznal jsem. Zajímalo by mě, kdo si mysleli, že je vzal, když ne my. V tom okamžiku mě napadla zřejmá druhá možnost: Makenga. Byli přesvědčení, že je CNDP podrazilo. A možná u toho silničního zátarasu čekali přepadový oddíl CNDP. Jestli tomu tak bylo, pak by to vysvětlovalo boj, který skončil smrtí člověka se zlatou slepicí.

	Hlas v mé hlavě přerušil moje myšlenky a zařval: „Šedesát vteřin!“ Měl jsem na toho hňupa několik otázek, počínaje tou, kam zmizeli Lockhart a LeDuc. Ztratil jsem pár vteřin úvahou, jestli stojí za to toho Číňana zajmout a vzít s sebou, ale rozhodl jsem se proti, jak mi v hlavě jasně blikala slova Mezinárodní incident. I za těchto okolností, pokud se z toho dostaneme živí, budou následovat nesmyslné stížnosti toho chlápka a po nich kolečko požadavků a protipožadavků, což skončí nějakým druhem oficiální omluvy, za kterou budu muset nakonec zaplatit. Ale to neznamenalo, že toho sráče nechám jen tak běžet. Představil jsem si Ayeshu, jak ji vlečou z jeho stanu, nahou a spoutanou, do otevřených úst nacpaný plod, a cítil, že si zaslouží odškodnění za to, co jí udělal, a že to nejmenší, co můžu udělat, je část toho jejím jménem vyzvednout.

	„Máte pět vteřin na to, abyste nám řekl, kde jsou naši lidi,“ informoval jsem ho. „A neříkejte, že nevíte, o kom mluvím – lidi, které jste vy a vaši kamarádi zajali. Pokud to neuděláte, můj obvykle přátelský skotský parťák vám ustřelí koule.“

	Rutherford se na Číňana zašklebil, odjistil M4 a sklonil poněkud hlaveň. Fu Mančuovi se mezi očima objevila hluboká vráska, najednou už nebyl tak neproniknutelný.

	„Čtyři,“ řekl jsem.

	Ležení se začalo uklidňovat. Lidé přestali pobíhat kolem. 

	„Tři.“

	Rutherford zaryl hlaveň pár centimetrů do Číňanových kalhot a pozvedl mu pytlík tak, že jeho koule seděly obkročmo na tlumiči záblesků.

	„Hele, myslím, že si chce hrát na vojáka,“ poznamenal Rutherford, zatímco se rýha mezi očima toho muže prohlubovala a prodlužovala.

	„Dvě,“ oznámil jsem.

	„Odvezli je do dolu,“ vyhrkl Číňan, na čele se mu perlil pot a po levé noze se mu šířila mokrá skvrna.

	„Kdo je tam odvezl?“ zeptal jsem se.

	„Váš krajan – Lockhart.“

	Lockhart. „Byl s ním i ten Francouz, LeDuc?“

	„Ne. Ten odletěl ještě s dalšími lidmi vrtulníkem.“

	Má vnitřní pomsta řekla „Do prdele“ a praštila pěstí do dlaně své druhé ruky. Přál jsem si hlavu toho kreténa na stříbrném podnosu – s hranolky.

	„S Pietersenem a Whitem?“

	„Jo, to jsou oni.“

	„A co Biruta?“

	„Ten odletěl taky.“

	Chtěl jsem se ho zeptat, co tady dělá osvobozenecká armáda PLA a jestli jeho lidé vědí o jeho účasti na znásilnění, únosu a vydírání, nebo jak by jeho lidé doma v Zakázaném městě reagovali, kdyby se dověděli, že si mastí kapsy zlatem těženým otroky, které jeho kámoši mučí a vraždí. Taky jsem se chtěl dovědět něco o amerických zbraních, o M16, ale odpověď na tuto otázku můžu dostat z Lockharta a jeho kámoše Charlese Whitea, až je dostanu. Kdesi v pozadí pronikl do mého myšlení křik nějakých lidí.

	„Máme společnost,“ oznámil mi Rutherford.

	Podíval jsem se na stranu a uviděl padesát metrů od nás možná tucet mužů blížících se váhavě ranním oparem kouře, páry a poletujících částic bláta. Ukazovali si na nás, mávali rukama. Vepředu šel plukovník Kravata, snadno rozeznatelný podle krémového šátku zastrčeného pod límec košile s maskovacím vzorem. Jak jsem se domníval, příchod denního světla nám nepřinesl žádné výhody.

	Museli jsme s Číňanem skončit, ale nejdřív jsem mu doručil malý dárek na rozloučenou od Ayeshi. Sevřel jsem pěst a jednu mu ubalil ze strany do obličeje. Jeho rty se vydaly opačným směrem, než rotovala jeho hlava. Políbil mi palec a z úst mu vyletěl zub. Síla rány ho zbavila vědomí a otočila kolem jeho osy. Upadl obličejem na stěnu stanu a ta spadla.

	Práskl výstřel a já ucítil tlakovou vlnu kulky, která proletěla kolem špičky mého nosu, dost blízko, aby mi pocuchala chloupky v dírkách. Naše hostitele unavila naše přítomnost. Podle mých propočtů jsme měli ještě v rukávu nějakých třicet vteřin, než Cassidy s Westem znovu zapracují na našich hostitelích minometem. Běžel jsem k náklaďáku, Rutherford půl kroku za mnou.

	Kouř z nafty vycházející z výfuku mi prozradil, že motor pořád běží. Šel jsem po dveřích spolujezdce a otevřel je. Současně Rutherford naskočil na stupačku, na níž jsem stál, vrhl se dovnitř a přelezl Francise, aby se dostal za volant. Vpadl jsem dovnitř za ním a rozjeli jsme se, než jsem zavřel dveře.

	Ohlédl jsem se po Lissoubovi, kterému podali granátomet. Bez váhání si ho zvedl na rameno.

	„A sakra,“ řekl jsem. Roura poskočila, když vystřelil, a hlavice vyrazila k nám, doprovázená kouřovou stopou rýsující se v hustém ranním vzduchu.

	„A sakra,“ zopakoval jsem, nebo jsem si to možná jen myslel. Zavřel jsem oči a čekal, až nás výbuch roztrhá na kusy a ty kusy pak shoří. Ale k detonaci došlo o vteřinu později, než jsem čekal. Bojová hlavice nečekaně odstřelila strom dvacet metrů na druhé straně náklaďáku. Ne že bych si stěžoval, jak mohl Lissouba minout z takové blízkosti?

	Nebyl čas na vyšetřování. Uslyšel jsem nevýrazné zahučení a vzduch se najednou zaplnil ohněm a hlukem a rachotem střepin dopadajících na kovové části auta. Z nebe přilétaly první z druhé várky minometných střel a dopadaly na velitelství. Kraj kolem nás se změnil na vroucí moře praskajících oranžových, vysoce výbušných bublin, které přinesly smršť létající hlíny a kamínků. Na Lissoubu a jeho muže nebylo vidět. Cassidy s Westem měli svůj cílový prostor a odpalovali zbývajících čtyřicet nábojů, které dopravili na vrchol hřebenu. A tentokrát se rychlost palby blížila technickému limitu pro M224 – výstřel každých pár vteřin. Pekelná oranžová koule pohltila stan Fu Mančua ani ne čtyřicet metrů vzdálený a na kapotu dongu dopadaly chuchvalce bláta. Nás pokropily skrz rozbité přední sklo. Přiletěla i krvavá paže, která mi přistála v klíně. Vyhodil jsem ji dírou, kterou se sem dostala, a všiml jsem si krve na svém rameni, rukáv jsem měl v horní části potrhaný. Necítil jsem nic, a tak jsem ránu prohlédl pečlivěji. Krev spíš prosakovala než stříkala. Nic vážného, ale k smíchu to také nebylo.

	Francis měl otevřená ústa a vypadalo to, že křičí do ohlušujícího rachotu a padající hlíny a řinčení vířících kovových střepin. Jenže já ho neslyšel. Rutherford měl zaťaté zuby a na nich stříkance oranžového bláta. Sledoval jsem ho, jak se pere s volantem. Snažil se najít průchozí cestu mezi výbuchy, které vyplnily náš svět a na všechno vrhaly oheň, střepiny a bláto. Působil jako lyžař při slalomu.

	Změnil směr jízdy a projel trasu, která nás vedla po obvodu tábořiště, pryč od zabíjejících výbuchů. Cassidy a West se soustředili na velitelství tábora; doufali, že se jim podaří useknout hadovi hlavu. Věděl jsem, co dělají, protože takový byl plán. A tato jeho část šlapala jako hodinky až na jednu docela důležitou skutečnost – lidé, kvůli jejichž záchraně jsme riskovali život i údy, tady nebyli. Jediná dobrá zpráva byla, že tak zřejmě nebudu muset jíst méně masa a více zeleniny. Leila mě samozřejmě seřve kvůli tomu, že Twenny a Burák nebyli v táboře, že jsem riskoval její život pro nic, a já si byl jistý, že brzy uslyším, že to říkala.

	Na protější straně mýtiny se objevil jiný typ ohnivé koule, která se vypařila k obloze, což mě vrhlo zpátky do skutečnosti. Mezi kopci se valilo hluboké dunění. Mi-8 dostal přímý zásah.

	Pokračující ničení způsobené dopadajícími granáty z minometu teď bylo omezeno na oblast vymezenou otvorem beze skla vedle mě ve dveřích. Pořád jsem viděl muže pobíhající s křikem kolem a vrhající se do děr v bahně. My jsme poskakovali v bahně a prodírali se křovím bez nějakého odporu. Mířili jsme k místu prvního ranního střetu, tam, kde parkoval dong napříč přes silnici.

	Ticho přišlo stejně náhle jako výbuchy. Postupně se protahovalo z pár vteřin na několik desítek. Z okolních kopců se vrátily poslední ozvěny výbuchů brizantní trhaviny. Útok byl za námi. Právě teď Cassidy a West ničili minomet, aby se už nedal použít.

	Lissouba a jeho lidé věděli, že přijde útok, i když na něj nebyli plně připravení. Proč by jinak u brány se závorou čekal ten uvítací výbor? A proč stěhovat rukojmí na jiné místo? Jedna věc ale byla jistá: Lockhart bude čekat na druhé dějství v dole.

	„Slyšíš to?“ zeptal se Rutherford.

	Teď, když o tom mluvil, něco jsem zaslechl. Slyšel jsem ženský jekot. A jednou z těch žen, tím jsem si byl jistý, byla Leila.
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	ZÁCHRANA

	Rutherford zastavil na úpatí kopce, než se silnice dostala k vesnici, a na náklaďák se z obou stran tlačil les. S Rutherfordem a Francisem jsme vystoupili, zrovna když začalo drobně pršet, nebe bylo zatažené, olověné. Leila dělala kravál za dva, svým plicím dávala zabrat. Něco jí zřejmě dělalo starosti. Když jsem klusal podél náklaďáku, prohlédl jsem si nepromokavou plachtu. Zjistil jsem, že je v ní spousta nových trhlin, děr po kulkách a po střepinách. Strhli jsme na sebe dost pozornosti – víc, než jsem si uvědomoval.

	„Všechno v pořádku?“ zeptal jsem se, když jsem došel k zadní straně vozidla. Leila odstrkovala nataženýma rukama Boinka a Ayesha se nakláněla nad Ryderem, který ležel nehybně na podlaze.

	„Zabila jsem ho!“ řvala Leila. „Běžte ode mě! Já ho zabila!“ Kdyby tu byli sousedé, byli by na ulici.

	Ryder zasténal a pohnul nohou.

	„Zabila koho?“ zeptal jsem se jí.

	Když Leila uviděla, že Ryder je pořád ještě mezi námi, zaječela a padla vedle něho na kolena.

	„Mohl by mi někdo vysvětlit, v čem je tady problém?“ zeptal jsem se, když jsem vylezl na ložní plochu. „Boinku…?“

	„Když dopadly ty granáty z minometů,“ vysvětloval, „Leila začala panikařit, člověče. Vopakoval jsem, že má zůstat na zemi, jenže vona se se mnou začla prát. Když to přestalo bouchat a vy jste vystoupili z auta, chtěla jít s tebou a s Rutherfordem. Řekl jsem jí, že to nemůže, a kapku jsme se poprali. Ale pak řekla, že je to dobrý, a já ji pustil. Jen co jsem to udělal, vyskočila na nohy a Ryder se ji pokusil zadržet. A pak to přilítlo. Nevím, co to bylo, ale cosi strašně rychle přilítlo z jedný strany a odlítlo druhou. Člověče, Dukovi to skoro urazilo hlavu. Ztratil rovnováhu a upadl, praštil se vo roh bedny a vomdlel. Strhl jsem Leilu na zem a chvilku jsem ji udržel v klidu, jenomže mě kousla. Byli jsme mimo nebezpečnou zónu, tak jsem ji nechal běžet, a vona začala ječet a vyvádět, jak jsi sám zrovínka viděl. Podle mě je úplně mimo. Je akorát zralá na svěrací kazajku, vole.“

	Sundal si klobouk, lem uhladil palcem a ukazováčkem a znovu si ho nasadil na obvaz. Ten už byl teď špinavý a zakrvácený.

	Podíval jsem se na Leilu, která se skláněla nad Ryderem. Vypadala poněkud vzdálená od reality, ale to byl její setrvalý stav.

	„Jak je Dukovi?“ zeptal jsem se Ayeshi.

	„Bude v pořádku, ale dostal pořádnou ránu.“

	Ano, to dostal, a nemusel jsem ji ani zkoumat zblízka. Vypadalo to, jako kdyby jedna strana jeho hlavy byla těhotná. Byl to už jeho druhý otřes mozku. Bude muset být pod dohledem.

	„Mně je dobře,“ prohlásil Ryder. Hlas měl nakřaplý a otáčel hlavou ze strany na stranu.

	Ayesha mu podala vodu.

	„Dejte pozor, aby neusnul,“ řekl jsem jí, i když při všem tom kraválu, co dělala Leila, jsem si nemyslel, že by měl šanci.

	„Je mi to líto, je mi to líto!“ ječela Leila a zmatkovala kolem něho.

	Teď už jsem věděl, co se stalo s raketou, kterou Lissouba vypálil. Myslel jsem, že nás trefí, a také trefil, ale raketa proletěla nákladovým prostorem náklaďáku, aniž by vybuchla. Když jsem se podíval nahoru, uviděl jsem dvě odpovídající trhliny na obou stranách plachty asi ve výšce hlavy. Protitankový granát z RPG letí rychle, něco pod tři sta metrů za vteřinu, a díky tomu kolem sebe přemísťuje spoustu vzduchu. Tenhle granát, dost velký a silný, aby zastavil tank, proletěl uzavřeným prostorem jako splašený vlak.

	Leila blekotala. Klekl jsem si vedle ní do louže, která vytekla z našich provizorních pytlů s pískem. Byla vyděšená a v mírném šoku. I když jsem jí chtěl říct, že mě měla poslechnout a zůstat v tom druhém náklaďáku, teď nebyla ta správná chvíle. Alespoň jsem měl argument, kterým jsem se mohl bránit tomu jejímu, co na mě měla. Boink se na ni podíval a potřásal hlavou. Její poslední výstup na něj nezapůsobil. „Jak se drží obraný val?“ zeptal jsem se ho.

	„Furt jsme tady, ne, člověče.“

	„Pojďte, Leilo. Musíte zpátky za barikádu.“

	„Vy jste zraněnej,“ sdělila mi. „Asi vás něco škráblo do ramene.“

	Jo – struhadlo na sýr, možná. Zranění vypadalo hůř, než jaké ve skutečnosti bylo.

	„Chci vepředu jet s váma a Lexou a tím Afričanem.“

	Už zase… „Ne. Není tam žádná ochrana. Nejbezpečnější místo je tady.“

	Věděl jsem, že to nezabere. Leila bude nadávat a skučet, dokud nebude po jejím. Tentokrát jsem byl nicméně rozhodnutý ji pro její vlastní dobro svázat do kozelce. Pokud budu muset.

	„Dobře, když myslíte,“ zabručela.

	Cože? Nemyslel jsem si, že je schopná někomu se podřídit. Možná si konečně uvědomila, když její scéna málem způsobila, že Ryderovi v uchu zaparkoval granát z RPG, že její vyvádění má svoje následky. „To je správné.“ Poplácal jsem ji po rameni a před Boinkem pokrčil rameny jako „chápeš to“. „A teď chci, abyste udělala, co vám řekne Boink.“

	Přikývla.

	„Můžeš se hýbat?“ zeptal jsem se Rydera.

	„Myslím, že jo,“ odpověděl a Ayesha mu pomohla se posadit.

	Vstal jsem. „A co střílení? To zvládneš?“

	„Nemůžu zaručit, že něco trefím.“

	Svádělo mě to říct mu, že je tím pádem v dobré společnosti.

	„Šéfe,“ Rutherford mluvil s jistou naléhavostí v hlase. „Asi bysme měli vypadnout.“

	Mrkl jsem přes rameno a uviděl Francise, jak ukazuje po cestě nahoru. Tam ve znepokojivém počtu přejížděly hřeben dongy a mířily k nám.

	„Zpátky za zátarasy.“ Ryder se snažil pohnout a Leila prostě seděla vedle něho, hleděla na cestu a na přijíždějící náklaďáky jako jelen uhranutý světlomety. Rutherford a Francis mezitím zmizeli. Křikl jsem skrz plachtu: „Rutherforde, jeď. Já tu zůstanu. Drž se plánu.“

	„Rozumím!“ křikl, zatímco jsem táhl Rydera a strkal ho přes pytle s pískem.

	„Promiňte, Vine,“ omlouval se. Podepřel jsem ho a vložil mu do ruky M16.

	„Jen to zmáčkni a pošli občas ven pár kulek.“

	Leila, Boink a Ayesha se k nám v ukrytu přidali. Náš náklaďák poskočil, čímž jsme všichni ztratili rovnováhu a popadali na sebe. První nepřátelské kulky se zavrtávaly do pytlů s pískem, ještě než jsme se rozpletli. Strhl jsem M4 ze zraněného ramene a přitom jsem zamrkal. Nic nebylo zlomené, jen sedřená kůže. Zamířil jsem na náklaďák poskakující v mém hledí a poslal za ním několik nábojů, z nichž asi žádný nezasáhl cíl.

	Pronásledující dong nás doháněl, ale rychlost, s jakou snižoval náš náskok, se zmenšovala, protože Rutherford vymačkal z motoru a převodovky, co se dalo. Cesta byla úzká. Nějaký muž vystrkoval hlavu z okénka spolujezdce, kdykoliv mu to převislé větve s listím dovolily, a vystřílel na nás celý zásobník, zbraň přepnutou na auto. Střely se stopovkami ukazovaly, že salvy jdou vysoko a doširoka. Cesta poblíž vesnice zatáčela do údolí a pokračovala na území vykácené pro zemědělské účely. A z jednoho náklaďáku za námi se staly tři a všechny se ježily vojáky, kteří na nich viseli a při střelbě se ukazovaly záblesky u hlavní jejich zbraní. Vzduch v náklaďáku houstl létajícím olovem a stopovkami a kousky bláta a vodní párou. Přicházející palba nám ničila pytle s pískem.

	Slyšel jsem, jak Leila a Ayesha ječí, a snažil jsem se to ignorovat. Z popruhů jsem odepjal několik tříštivých granátů, odstranil zajišťovací spony, vytáhl závlačku a pak další, ale stále jsem pevně držel bezpečnostní svorky. První náklaďák byl asi padesát metrů za námi. Hodil jsem jeden granát a za okamžik druhý – ne moc daleko, jen takovou silou, aby se dostal mimo zadní stěnu našeho náklaďáku.

	„Granát odhozen!“ vykřikl jsem a počítal do pěti. Vozidla těsně za námi dojela před granáty v okamžiku, kdy ty explodovaly a vyhodily mrak bahna a vody, který nasála mřížka chladiče dongu. Vedoucí vozidlo téměř okamžitě opustilo silnici, obě přední pneumatiky rozervané. Vojáci z něho začali seskakovat, jakmile se začalo převracet na stranu. Překotilo se úplně a sklouzlo kus po mírném svahu, než v oblaku páry zastavilo. Náklaďák za ním se držel zpátky, na dvířkách u spolujezdce viseli muži se samopaly, a když se ocitli v palebné linii, začali nás zasypávat kulkami z těch svých stříkaček. Naše vlastní zadní pneumatiky odešly vzápětí a Rutherford dělal co mohl, aby dong udržel na cestě. Vozidlo se nebezpečně kymácelo ze strany na stranu. Jenže tohle bylo auto, které mělo vzadu dvě nápravy, což znamenalo, že jsme měli další sadu kol chráněných před ostrostřelci poničenými zbytky těch posledních.

	Prohnali jsme se kolem vesnice, i když já ji skrz plachtu neviděl. Opětoval jsem palbu na pronásledující vozidla a řval do ochraptění. Boink se přidal, stejně jako Ayesha a Ryder. Podíval jsem se na Leilu a přesvědčil ji, aby zvedla svou zbraň a bouchla jednu nebo dvě rány. Když jsem uviděl stopovku, vyškubl jsem zásobník, vrazil tam nový a pokračoval ve střelbě. Boink a Ayesha sáhli po plných zásobnících hned po mně. Pět útočných pušek může způsobit spoustu rozruchu. Dong se stále opožďoval. Možná si řidič uvědomil, že mu nemáme kam utéct a že mezi námi a naším neurčitým cílem je hromada vojáků FARDC. Přední sklo dongu za námi, bílé a neprůhledné, plné děr, se úplně vysypalo dovnitř kabiny, na muže namačkané na předním sedadle. Řidič ještě zpomalil a vozidlo teď bylo víc než sto metrů pozadu. Což ovšem mělo malý vliv na množství olova zavrtávajícího se do našich pytlů s pískem. Střelci si roztřídili cíle. Kulky teď začaly dopadat přímo na naše kevlarové nádoby, což znamenalo, že pytle s pískem jsou na cucky. Minuli jsme místo, kde jsme den předtím přepadli náklaďák se zbraněmi, ale tentokrát do vzduchu nevzlétli žádní supi.

	Naše vozidlo zahnulo na úpatí kopce za roh a palba po nás okamžitě ustala. Dostávali jsme se blíž…

	Zvedl jsem se na koleno a uhodil kovovou pažbou mé M4 do kabiny. Brzdy zabraly. Síla náhlého zastavení mě hodila na kabinu náklaďáku, ale já na to byl připravený. Popral jsem se se zpomalením, vstal jsem a rozběhl se, seskočil jsem z konce vozidla a přistál na cestě. Brzdy zasténaly a vozidlo o pár metrů couvlo a já se ocitl pod náklaďákem mezi roztrhanými zadními pneumatikami, kde byla cítit spálená guma, naftový kouř, smažený tuk a mokré bahno.

	„Jeď!“ zařval jsem na Rutherforda, který vystrčil hlavu z okénka, když jsem se posbíral ze země, mávl na něj a zaběhl do lesa přes trs banánovníků.

	Motor dongu zařval, jak Rutherford sešlápl plyn až na podlahu a pustil spojku. Auto poskočilo dopředu, výfuk chrlil kouř ze spálené nafty. Ani ne za půl vteřiny se objevily náklaďáky s pronásledujícími vojáky FARDC. Zatočily po cestě a náboje s měděným pláštěm ze sbírky nazarianek, M16 a AK-47 opět začaly útočit na kovové části auta. Běžel jsem k místu, který jsem si označil kusem cukrové třtiny ověšeným banánovými listy. Kde byla ta zatracená věc? Trvalo mi několik dlouhých vteřin, než jsem ji našel. Načasování, vždycky napjaté, se stávalo kritickým. Támhle! Vrhl jsem se po malých zelených odpalovacích pojistkách pod značkou z cukrové třtiny a začal mačkat všechno, co mi přišlo pod ruku. A les kolem cesty se okamžitě rozletěl, když vybuchly claymory rozmístěné z obou stran silnice a desítky kilogramů C-4 vyvrhly tisíce ocelových kuliček pronikajících kovem, gumou, svaly i kostmi.

	Kouř z explozí se líně kroutil mezi listím, sloní trávou a palmovými vějíři. Vstal jsem, trochu omámený, s pachutí okysličených výbušnin v ústech, a vydal jsem se na průzkum silnice.

	V blátě leželo pár mužů postříkaných krví. Stěží se hýbali, potrhaní, nejspíš vůbec netušili, jak se jim to stalo. Oba nepřátelské náklaďáky byly zničené. Z pneumatik zbyly jen cáry gumy visící z ráfků, šasi mírně pokroucené silou exploze, která je bokem smetla z cesty. Zpod kapoty unikala oblaka páry. Zadní kola jednoho z pomačkaných dongů byla ve vzduchu a pomalu se otáčela. Ježíši, tolik lidí – všichni mrtví.

	Podle plánu Rutherford zastavil Alamo asi sto padesát metrů dál po cestě. Rozběhl jsem se němu, přičemž on mezitím pomalu popojel a odbočil z cesty na starou plantáž. Doběhl jsem k němu, právě když Rutherford zaparkoval vedle druhého náklaďáku a vypnul motor.

	Po pár dlouhých vteřinách vylezl zpod plachty Boink jako člověk, který si přihnul, rovnováhu měl trochu mimo. Leila plakala v ohbí jeho mohutné paže.

	„Člověče,“ pravil, „z tohodle budu mít noční můry do konce života.“

	Vnímavý.

	Rutherford přišel z opačné strany náklaďáku.

	„Kromě nervů, všichni v pořádku?“ zeptal jsem se Boinka.

	Kroutil pro sebe hlavou, jako by nemohl uvěřit, co se mu právě stalo, pak se na mě podíval s otevřenou pusou a přikývl.

	Podíval jsem se na Rutherforda.

	„Brnkačka,“ prohodil.

	Přinutil jsem se k úsměvu. „Tys mluvil s mým kámošem Arlenem?“

	„A to je kdo?“

	„Někdo, s kým chci dát řeč, až se vrátíme domů.“ Kvůli Leile jsem neřekl, jestli se vrátíme domů. „Jak se má Francis?“

	„Otřesenej.“

	„Přiveď ho. Musíme si promluvit.“

	Boink seskočil z náklaďáku a podal ruku Leile. Vypadala úplně zničeně, oči upřené na zem. Nesmyslné násilí boje ji nechalo nahlédnout na vlastní bezvýznamnost. Dokázal jsem si představit, že pro někoho, kdo je přesvědčený o vlastní výjimečnosti, to může být hrůzný zážitek.

	Pod plachtou se objevili Ryder s Ayeshou a seskočili dolů.

	„Co hlava?“ zeptal jsem se Rydera.

	„Nejsem si jistý. Co říkáš?“

	„Pořád na svým místě.“ Podařilo se mi vykouzlit úsměv a věnovat ho Ayeshe, která mi ho oplatila prázdným pohledem.

	„Ti chudáci ani nezjistili, co je zasáhlo,“ poznamenal Ryder.

	„Možná duchové,“ odpověděl jsem.

	Objevili se Rutherford s Francisem. Francis vypadal ztrhaně, obvaz na jeho ruce byl nasáklý krví.

	„Neviděl někdo, jestli to tam vzadu zabilo plukovníka Kravatu?“ zeptal jsem se.

	„Plukovníka koho?“ zeptal se Rutherford.

	„Lissoubu.“

	„On je určitě živý,“ odvážil se vmísit do řeči Francis. „Přijde si pro nás. Je to hrdý muž.“

	„Taky elegantní,“ dodal jsem.

	„Takže co dál?“ chtěl vědět Rutherford.

	Jak jsem to viděl, zbývalo nám málo možností. „Musíme obsadit důl. A musíme to udělat hned, dokud je moment překvapení na naší straně.“ Budou tam naši chráněnci a stejně tak Lockhart.

	„Já už nemůžu,“ ozvala se Leila a vzhlédla. Oči měla prázdné a současně pronikavé, jako zombie. Tenhle pohled jsem dost často vídal u lidí, kteří byli příliš dlouho v boji, nebo u těch, kdo ho právě zažili poprvé.

	„Ani já ne,“ přidala se Ayesha.

	Nejlepší zpráva, kterou jsem dnes slyšel. Pro jejich vlastní bezpečí jsem je, ani Boinka, nechtěl v nejbližší budoucnosti ve svém okolí. „Tak jo, můžete s Leilou zůstat vzadu a vyzpovídat Cassidyho a Westa, až dorazí. Boinku, vás potřebuju taky tady.“ Otevřel ústa, aby se začal hádat. V té chvíli jsem si všiml, že mu jeho typická buřinka sedí na hlavě poněkud nakřivo. Sáhl jsem po ní, ale on si klobouk sundal, než se mé prsty dotkly krempy. „Dovolíte…?“ otázal jsem se a on mi ho podal. Byla v něm díra – ne, dvě díry, jedna na každé straně. Zvedl jsem ho a podíval se na něho větráním. Díry po kulkách – vstupní a výstupní. Vrátil jsem mu buřinku a on zakroutil prstem v jedné z nich.

	„Dóóóprdele,“ pronesl.

	„Potřebuju to tady zabezpečit někým, komu můžu důvěřovat,“ sdělil jsem mu. „A to jste vy.“

	To, že unikl jen o vlásek, aniž by si toho všiml, ho postrčilo správným směrem.

	„Jasan, vojáku. To zvládnu.“

	„A co Duke?“ zeptala se Ayesha. „Musí zůstat s námi. Je zraněný.“

	Zraněný nebo ne, Rydera jsem potřeboval. „Můžeš střílet, Duku?“ zeptal jsem se ho.

	Podíval se na Ayeshu a trochu se od ní odtáhl. „Myslím, že jo.“

	„Duku…“ Ayesha mu visela na paži.

	„Za tohle mě platí.“

	Dobře, dobře – já mu opravdu křivdil. „Můžeš řídit?“ zeptal jsem se.

	„Asi jo. Co potřebujete?“

	Nebyl jsem si stoprocentně jistý. Byli jsme v situaci moc psů zajícova smrt: příliš mnoho úkolů a příliš málo lidí, aby je vyřídili. Alespoň pokud šlo o mé chráněnce, s jejich bezpečím jsem si v tomto okamžiku nemusel dělat starosti, i když jsem porušoval učebnicové pravidlo číslo jedna, které znělo, že nikdy nesmíte, za žádných okolností, ponechat chráněné osoby bez ochrany bezpečnostních důstojníků. Takže v kostce, pokud se tato etapa našeho malého dobrodružství zvrtne v obrovský průser, čeká mě vojenský soud. Rozsudek bude znít vinen a následovat bude propuštění beze cti. Samozřejmě za předpokladu, že se mi podaří zmíněný průser přežít. V žaludku mi začínala vykvétat chladná nejistota z toho, co mě v nejbližší hodině čeká, a její kořeny mi prorůstaly do šourku. „Francisi, umíte střílet z pušky?“

	„Oui“ přitakal. „Půjdeme teď osvobodit mou ženu, mé lidi, ano?“

	Ne, nepůjdeme, ne tolika slovy, ale pravděpodobně to bude průvodním jevem, když se nám podaří dostat naše chráněnce ven.

	„Umíte řídit?“ zeptal jsem se ho.

	„Oui, ale ne moc dobře. Víc jsem střílel, než řídil.“

	„Umíte střílet a řídit současně?“ zeptal jsem, a tím ještě víc tlačil na svou šťastnou hvězdu.

	Francis se tvářil stále nejistěji. „Oui.“

	„A umíte řídit tohle?“ Ukázal jsem přes rameno na dong.

	„Oui.“

	Řekl jsem Rutherfordovi, ať hlídá. Pak jsem botou odhrnoval spadané listí, až jsem získal čtverec hlíny, s nímž jsem mohl pracovat. „Pojďte sem. Francisi, pokud budu mít na tom náčrtu něco špatně, upozorněte mě. Boinku, Leilo, Ayesho – až se sem dostanou Cassidy a West, musíte je vyzpovídat.“

	„Co jim máme říct?“ chtěla vědět Leila.

	S použitím K-baru jsem nakreslil mapu dolu a popsal jsem přístupy, jak jsem si je pamatoval. Francis mě dvakrát opravil. Vzdálenost od dřevěných chýší s pivem, administrativního střediska dolu k otevřené jámě jsem podhodnotil. Vzdálenost k táboru, kde Francisovi lidé a mnoho dalších strávili noc pod kusy umělohmotných plachet, jsem zase nadhodnotil.

	„Jediné dvě budovy v dole jsou dvě dřevěné chýše.“ Špičkou nože jsem v blátě vyškrábl dva křížky. „Řekl bych, že tady drží Twennyho a Buráka – někde poblíž.“

	„Dostanem je ven,“ prohlásil Rutherford a přes rameno se díval na mapu. „Jak to uděláme?“

	To bych taky rád věděl. Zatím jsem se snažil představit si, co nás čeká, až se tam dostaneme. Z tábořiště k dolu to bylo asi osm kilometrů, něco málo přes čtyři z našeho současného postavení. Pokud FARDC nepoužívalo vysílačku, což jsem neviděl, odhadoval jsem, že levice pořád ještě neví, že pravici někdo plácl. Pokud vojáci v dole něco slyšeli – minometnou palbu – mohli to přisoudit lokální bouřce, něčemu, co se tady dělo každou chvilku.

	Obrátil jsem na Francise v naději, že získám nějaké informace o komunikační frontě. „Používají vládní jednotky vysílačku?“

	Zavrtěl hlavou. „Žádnou jsem neviděl. Když můžou, používají mobily, ale ty tu nefungují.“

	„Kolik mužů obvykle hlídá důl?“

	„Ne moc. Možná deset.“

	„A co náklaďáky? Kolik jich mají?“

	„To nevím.“

	Hmm… Lockhart a Lissouba přestěhovali rukojmí, protože měli podezření, že se chystá útok, což znamenalo, že tu byla větší než padesátiprocentní šance, že důl byl obsazen, aby chránili rukojmí. A v táboře na kopci bylo zřejmě podstatně méně než něco přes stovku ozbrojených mužů.

	„Leilo a Ayesho, potřebuju, abyste nám doplnily zásobníky,“ řekl jsem jim. „Vyrážíme za deset minut.“ Podal jsem jim své prázdné. Rutherford přistoupil a přidal ty své. Čekal jsem stížnosti od Leily, ale žádné nepřišly. Usoudil jsem, že je pořád ve stavu zombie. Boink vytvořil tým s Rutherfordem a převzal hlídku.

	„Jestli uvidíte nějaký pohyb, dejte nám vědět,“ řekl jsem Boinkovi. „Zůstaňte v úkrytu, jasné?“

	„Jasně,“ odpověděl stručně a odešel.

	Díval jsem se, jak odchází, a usoudil, že prd v plném výtahu má větší šanci se ukrýt než člověk velikosti Boinka. Ale v lese byly hluboké stíny a po více než týdnu na útěku věděl, co má dělat.

	„Ve věci těch náklaďáků, napočítali jsme čtyři,“ ozval se Rutherford. „A ještě ten zničenej na kontrolním bodě. To dělá celkem pět.“

	V dole jsem jich napočítal šest, když jsem tam včera dorazil. A ten, co jsem schoval, a jeden dole ve vesnici, což dělalo osm náklaďáků, o kterých jsme věděli.

	„Pobíhají tu nejméně další čtyři,“ zabručel jsem. „Na co myslíš?“

	„Že ve čtyřech náklaďácích se dá převážet spoustu vojáků.“

	Vykreslený obraz se mi vůbec nelíbil.

	„Vine,“ ozvala se Ayesha a přerušila tok mých myšlenek, „co máme udělat s tímhle?“

	Držela dva claymory, po jednom v každé ruce.

	„Kolik jich máme?“

	„Tyhle dva a ještě šest dalších.“

	Miny Claymore. Byla to jak obranná, tak i útočná zbraň, aspoň tak nám to říkali ve škole. Její využití záviselo jen na představivosti uživatele. Ta má přeskočila na rychloběh.

	„Ten pohled už jsem viděl,“ poznamenal Rutherford. „Na co myslíte?“

	„Jsi si jistý, že jsi v pořádku?“ zeptal jsem se Rydera. Jedno oko měl krvavé.

	„Pusť mě na ně,“ odpověděl.

	Duke Ryder – skutečný balíček překvapení. „Pojď za mnou. Mám pro tebe práci.“

	
19

	OSVOBOZENÍ

	Vyjeli jsme s pětiminutovým zpožděním proti plánu. Šinuli jsme se pomalu na cestu. Boink vystoupil z porostu bambusu a přistoupil ke dvířkám u spolujezdce. Natáhl jsem se, abych mu otevřel.

	„Něco se dělo?“ zeptal jsem se ho.

	„Můžeš jet, člověče.“

	„Uvidíme se tak za půl hodiny,“ řekl jsem mu. Ovšem pokud nebudeme jako cedník. Pokynul jsem Francisovi. Pomaloučku nás vyvezl z lesa a zahnul na silnici, mířil nahoru po svahu. O nějakých sto padesát metrů níž po svahu pořád trčely v zeleni náklaďáky vyhozené do povětří claymory. Od vozidel stoupal pramínek černého kouře a klikatil se k nízké spodní hraně mraků. Někdo se objeví, aby zjistil, o co jde.

	Francis do kopce zrychloval, se skřípáním řadil, a burácení větru, jehož poryvy pronikaly neexistujícím předním sklem, sílilo. Projeli jsme rojem neidentifikovaných brouků, kteří se na nás rozstřikovali, jako by na nás někdo plival. Ráno bylo parné a oblečení se mi lepilo na kůži, zejména na místech, kde zaschla krev z rány na rameni. Mraky se hromadily, jak se chystaly na něco obzvlášť působivého. Převislými větvemi stromů se přivalilo silné zahřmění. Potvrdilo to, že je na cestě něco velkého.

	Začal jsem si vypočítávat proměnné v naší bezprostřední budoucnosti, ale brzo mi došly prsty na rukou i nohou. Bylo jich prostě příliš mnoho a většina z nich byla po zuby ozbrojená. Jestli tu byl nějaký náznak světlejší stránky, tak to, že nepřítel měl informace ještě mizernější než my. FARDC zřejmě věděli, že se něco chystá, ale nevěděli kde, kdy, jak nebo komu. Když pojedeme k dolu, budeme vypadat nevinně, náklaďák jako každý jiný, alespoň do chvíle, než si všimnou chybějícího čelního skla a karoserie prostřílené jako alabamská dopravní značka.

	Na sedadle ležel špinavý baret FARDC. Podal jsem ho Francisovi. Byl lepkavý krví a byl cítit železem. „Nasaďte si ho,“ řekl jsem mu.

	Než si ho nasadil na hlavu, s nechutí se na něj podíval. Teď jsme byli asi dva a půl kilometru od dolu. Nic nenaznačovalo nebezpečí. Bouře se blížila, mezi mraky se křižovaly blesky, blikaly jako stará fluorescentní zářivka v posledním tažení. V dálce duněl hrom. Přišel čas, abychom s Rutherfordem zmizeli. Sklouzl jsem ze sedadla na podlahu, Rutherford udělal totéž. Francis se po nás krátce podíval, ale nic neřekl. Rutherford bůhví po kolikáté kontroloval zbraně, což mě přimělo udělat totéž.

	„Kontrolní bod před námi,“ hlásil Francis. „Spousta mužů. Dva jdou k nám. Mávají, abych zastavil.“

	„Nezastavujte,“ přikázal jsem mu. „Kolik mužů?“

	„Možná osm nebo deset.“

	Do hajzlu – to byla hromada zbraní. A to byl jen kontrolní bod.

	„Dokážete projet? Je něco napříč přes silnici? Třeba náklaďák?“

	„Ne – jen ozbrojení muži!“ procedil mezi zuby a sundal nohu z plynu.

	„Nezpomaluj!“ štěkl na něho Rutherford a pak se natáhl a pažbou pušky zmáčkl plynový pedál až na podlahu. Dong poskočil a Francis trochu zazmatkoval, strhl auto ze silnice.

	„Jen klid,“ řekl jsem Francisovi. „A proboha nešahejte na klakson – ještě ne!“

	„Míří na mě zbraněmi,“ hlásil Francis.

	„Řekněte jim něco!“ křikl jsem na něho. „Řekněte jim, že na důl někdo útočí.“

	Jenom jim proboha neříkej, že na něj útočíme my, pomyslel jsem si.

	Francis vystrčil hlavu z okénka a křičel: „Gare! Ga-re! Regardez en arriere! Les fantômes! Les fantômes!“

	Zaslechl jsem vystrašený křik mužů na kontrolním stanovišti. Rutherford se široce usmál.

	„Co říká?“ chtěl jsem vědět.

	„‚Bacha, duchové přicházejí! Jsou těsně za náma.‘ Vypadá to, že se tam venku všichni posrali.“ Stáhl svou pušku z pedálu.

	Křik mužů za námi slábl. Žádná střelba, což znamenalo, že se nám podařilo proniknout vnější obranou, aniž bychom vyvolali poplach hlavních jednotek uvnitř.

	„Francisi – jak je daleko do dolu?“ zeptal jsem se ho.

	„Ne daleko. Brzo.“

	„Tak teď můžete zpomalit. Řekněte mi, co vidíte?“

	Dong jel na volnoběh, postupně zpomaloval. Francis otočil volantem skoro o devadesát stupňů vpravo. Pokud jsem si vzpomínal, tato téměř pravoúhlá zatáčka doprava byla poslední před stometrovým rovným úsekem silnice, který končil na parkovišti.

	„Vidím hodně lidí,“ Francis mluvil vzrušeným hlasem. „Kolik?“

	„Moc na spočítání. Víc než šedesát.“

	Šedesát! „Dívají se na nás?“

	„Non.“

	„Co dělají?“

	„Staví stěny z pytlů s pískem.“

	Opevnění. „Vidíš naše rukojmí?“

	„Non.“

	„Do prdele.“ Rutherford mě s tím předběhl.

	„Moment… Oui, vidím je,“ vyhrkl po pár vteřinách. „Jsou přikovaní řetězem k nějaké staré mašině kus od chýší. Jsou s nimi strážní – deset nebo dvanáct.“

	„Jsou kolem nějací civilisti?“

	„Non.“

	„Vidíte černocha s lesklými vlasy, který vypadá, jako by zrovna vypadl ze sedmdesátých let?“ zeptal jsem se.

	„Nerozumím.“

	Chtěl jsem vědět, jestli vidí Lockharta. „Vidíte nějaké cizince?“

	„Non.“

	„Jeďte k největší skupině. Miřte do bodu, kde neuvidíte rukojmí. Jeďte pomalu.“

	Francis několikrát zamával z okénka a řekl: „Bonjour, bonjour.“

	„To znamená ‚dobrý žůr‘, že?“ zašeptal jsem Rutherfordovi.

	Brit se zakřenil. Byl to upjatý úsměv a věnovaný hlavně mně. Něco mu vrtalo hlavou, a stejně tak mně. Neměl jsem radost z toho, co jsme se chystali udělat, ale jak jsem to viděl, neměli jsme moc na vybranou. Slyšel jsem palbu francouzštiny, kterou na Francise vypálil někdo stojící hodně blízko. Francis odpověděl, pak se obrátil k nám: „Chtějí vědět, proč jsme tak poškození. Prý že nemůžeme jet dál.“

	„Řekněte mu, že se potřebujeme jenom otočit,“ přikázal jsem mu. „A až s ním budete mluvit, pořád se usmívejte.“

	Francis mu to vyřídil a řekl mu to opravdu hezky. Pak několikrát zatočil volantem, než ho srovnal.

	„Vidíte na naše lidi?“

	„Ne, jsou za dvěma baráky.“

	Jestli na ně nevidí, nebudou zranění. „Tady zastavte.“

	Brzdy zaskřípaly a my se zastavili. Francis zatáhl ruční brzdu, rohatka se západkou zněla jako dávka z kulometu.

	Zvenku jsem slyšel, jak na nás někdo křičí. Ať jsme zastavili kdekoliv, bylo to někde, kde jsme zastavit neměli. Každým okamžikem začnou být ti lidé nedůtkliví.

	„Spusťte to,“ řekl mi Rutherford.

	„Na tři.“ Sledoval jsem Francise, který mě obdařil kývnutím. „Tři, dva, jedna…“

	Sáhl jsem vedle něho, našel na volantu klakson a zmáčkl ho. Ubohý klakson dongu vydal své žalostné míííp připomínající skútr. Podle plánu jsem měl pět vteřin. Stáhl jsem Francise od volantu a vstrčil ho do prostoru pro nohy na Rutherforda.

	Když jsem se vrhl na ně na oba, celý svět se roztrhl výbuchem horka, světla a hluku, který nadzvedl náklaďák ze země a kabinu naplnila kovová vichřice žhavých ocelových kuliček. Po obnažené kůži obličeje, krku a pažích mi přeběhly bodající jehličky. Ježíši, já hořel. Zvedl jsem hlavu a plácal jsem se po obličeji a krku a malé horké ocelové kuličky padaly na podlahu a při dopadu rachotily. Otřel jsem si paži a všiml si, že je pokrytá popáleninami velikosti hlaviček od hřebíčků a další ocelové kuličky poskakovaly po kovové podlaze náklaďáku. Ze zápachu hořícího náklaďáku a spálených lidských těl se mi chtělo zvracet. Vytáhl jsem se nahoru na sedadlo a Francise a Rutherforda jsem vytáhl za sebou.

	„Jdeme,“ řekl jsem napůl omámenému Rutherfordovi, otevřel jsem dveře a pak je vykopl. Museli jsme na nepřátele udeřit, dokud jsou oni omámení, než se stačí přeskupit a uvědomit si, že útočící jednotku tvoří několik napůl vyhladovělých loudů, a nikoliv invazní armáda.

	Všude kolem náklaďáku leželi umírající a zranění muži. Udělal jsem několik nejistých kroků. Mou rovnováhu ovlivnily nárazové vlny opakovaných explozí. Snažil jsem se nezakopnout. Nebylo to snadné. Opřel jsem se o bok náklaďáku a uviděl, že z naší khaki plachty zbyly jen cáry a kovová konstrukce, která ji nesla, je zkroucená jako paragraf. Zbytek dongu nedopadl lépe, teď to byl jen šrot na potrhaných pneumatikách.

	„Rydere!“ křikl jsem.

	Nic.

	„Rydere!“

	Mezi plechovkami naplněnými bahnem se objevila mávající ruka. Následovala Ryderova hlava.

	„Seš v pořádku?“ zavolal jsem.

	Přikývl, ukázal si na uši a pak palec nahoru. Použil špunty z bláta, aby si chránil ušní bubínky. Hodil mi dvě neprůstřelné vesty, které jsme mu dali s Rutherfordem jako dodatečnou ochranu. Tu svou jsem si oblékl a druhou podal Rutherfordovi. Ochrana fungovala. A stejně tak claymory, které jsme rozmístili kolem ložné plochy, tři po každé straně a dva vzadu – celkem jich bylo osm. Odpalovací tlačítka byla páskou slepená k sobě a vložená do krabice, takže jediné, co Ryder musel udělat, aby všech osm min odpálil najednou, bylo zavřít víčko. Signálem k odpálení bylo dlouhé zatroubení klaksonu.

	Rutherford odklusal dvacet metrů a zaujal střeleckou pozici před dvěma chýšemi. Obě byly vážně poškozené mnohonásobným výbuchem claymorů. Rozhlédl jsem se kolem, ale snažil jsem se dívat selektivně. Bezprostřední okolí náklaďáku působilo děsně. Všude těla – víc než deset – mnohá bez končetin a bez hlav. Nějaký chorý spratek se o fyzice min Claymore hodně napřemýšlel. Náhlý, šokující útok donutil vojáky FARDC vyhledat úkryt a čekat, jak se to vyvine. Jejich nechuť zapojit se do boje ale nebude trvat dlouho. Odhadoval jsem, že máme tak dvouminutové okno, možná kratší. Jakmile nepřítel zjistí, že jsme odpálili náš náklad, situace se otočí.

	Rutherford signalizoval, že něco vidí. Se zvednutou zbraní jsem došel k místu, kde klečel za hromadou rezavých barelů a trubek.

	V sudech vedle mě se objevily díry – střelba. Kristepane, to okno bylo kratší, než jsem myslel. Jen kolem minuty. Kulka narazila do keramické destičky na zádech mé neprůstřelné vesty. A síla nárazu mě strčila obličejem do barelů.

	Zasténal jsem a Rutherford se otočil a vystřelil. Několik mužů po nás střílelo, schovaní za další hromadou rezavých trubek a starých plynových bomb asi padesát metrů od nás. Každým okamžikem byli drzejší. Rutherford přeběhl dvacet metrů vlevo do otevřeného prostoru, aby lépe viděl na Konžany, kteří nás přišpendlili k zemi. Viděl jsem ho vystřelit v běhu tři krátké dávky a sejmout dva muže. Zbytek vstal a prchal opačným směrem.

	Než jsem se vyškrábal na nohy, byl seržant zpátky.

	„Twenny a Burák,“ supěl, popadaje dech. „Tam vzadu, osmdesát metrů.“ Rukou mi ukázal směr.

	Musel jsem mu věřit – přes ten kovový šrot jsem nic neviděl. Kulky zvonily o smetí všude kolem nás. Jejich průlet značily malé obláčky rzi. Jedna mě škrábla nahoře na paži – byl to pocit, jako by mě tam někdo praštil montážní pákou. Rutherforda a mě skoro obklíčili. Čas pohnout se. Oba jsme si vyměnili zásobníky a poryv deště mezitím hezky a spořádaně pochodoval přes důl rovně, jako když střelí. Burácení hromu dorazilo současně s oslepujícím zábleskem.

	Plácl jsem Rutherforda po rameni, vstal jsem a přikrčeně vyrazil rychlou chůzí, kovový konec pažby M4 přitisknutý pevně k tváři, což mě uklidňovalo. Vynořil jsem se za hromadou smetí, rozhlédl se po cílech a uviděl Twennyho a Buráka. Měli na hlavě kápě a byli řetězem přivázaní k něčemu, co vypadalo jako starý bojler. Jejich řetězy byly zaháknuté kolem ohnuté trubky. Kolem nich postával nejméně tucet mužů. Čtyři strážní byli ve střelecké pozici, stáli bok po boku, rozkročení, mířili na nás. Dva další si to rozmysleli, a jak jsme se s Rutherfordem blížili, otočili se a utekli do lesa. Rutherford vystřelil a jeden ze střelců to koupil do tváře. Jeho kamarádi začali střílet s přepnutím na plné auto, a já slyšel, jak mi nad hlavou hvízdají kulky. Složil jsem dalšího chlapa, který se roztočil jako otáčecí dveře, než padl obličejem do louže, s paží zkroucenou v legračním úhlu. A tehdy se odpor rozpustil. Zbytek strážných zahodil zbraně a vzal nohy na ramena. Možná si mysleli, že přichází Bruce Willis. Jupijupijééé, šmejdi…

	Pohybovali jsme se s Rutherfordem dál v podřepu směrem k našim zajatým chráněncům, rozhlíželi jsme se vlevo a vpravo, pátrali jsme po hrozbách, ale žádnou jsme neobjevili – alespoň ne před námi.

	„Twenny! Buráku!“ zavolal jsem.

	Ani jeden nereagoval. Chytil jsem Twennyho za rameno.

	„Co se děje?“ vykřikl a točil se sem a tam, protože o mě nevěděl, dokud jsem na něho nesáhl.

	Stáhl jsem mu z hlavy černou kapuci. Mžoural a mrkal na světle jako nějaké noční zvíře, přestože kvůli hustým mrakům a dešti to vypadalo spíš jako časný večer.

	„Kdo jste?“ řekl. „Běžte ode mě… Kdo jste?“

	Bylo zřejmé, že mě nepoznává.

	„Cooper a Rutherford. Dostaneme vás odsud.“

	„Cooper je bílej. Vy jste černej. Kdo sakra jste?“

	„Jsem Cooper, váš tělesný strážce. Chcete slyšet špatný vtip?“

	„Ach, do hajzlu. Je to Cooper. Ach, člověče. Ach můj bože. Do prdele! Do prdele! Jak je na tom Burák? Och Ježíši, Coopere. Seš to opravdu ty?“

	Podržel jsem ho za bradu a podíval se mu do očí. Byl na pokraji zhroucení. „Ano, jsem to já, Cooper,“ ujišťoval jsem ho. „Dostaneme vás odsud.“

	„To není vtip, že?“ zeptal se náhle ustaraně.

	„Ne, ne…“ vzal jsem ho zezadu za krk a stiskl.

	Rutherford se postaral o Buráka a pracoval na jejich řetězech. Ukázalo se, že nejsou zamčené – jen obtočené kolem trubky a zajištěné obyčejnou U sponou.

	FARDC se o své rukojmí moc nestarala. Oba muži byli zřejmě nuceni se vyprazdňovat tam, kde stáli. A také zřejmě nedostávali dostatek potravy. Škrábance a podlitiny naznačovaly trochu toho rekreačního bití.

	Když byly řetězy pryč, začal si Twenny čistit uši, šťoural se v nich ukazováčky.

	„Zasranej svíčkovej vosk,“ řekl. „Já ty hajzly postřílím.“

	S kuklou na hlavě a ucpanýma ušima byl Twenny Fo týden jako na samotce a bylo pochopitelné, že byl nasraný. Teď ale nebyl čas o tom mluvit. Museli jsme vypadnout. Náš okázalý příchod zastihl nepřítele se spuštěnými kalhotami, ale nezůstanou jim u kotníků moc dlouho.

	Ucítil jsem, jak mě kdosi objímá. Byl to Burák.

	„Děkuju děkuju děkuju děkuju,“ opakoval pořád dokola.

	„Coopere…“

	Rutherford. Jeho hlas zněl naléhavě.

	Otočil jsem se. A do prdele… Asi čtyřicet ozbrojených konžských mužů a chlapců stálo ve volném půlkruhu asi padesát metrů za námi. Ve středu formace byli Ryder a Francis, oba s pistolemi u hlavy.

	Jeden z Afričanů vystoupil a křičel: „Hoďte zbraně na zem, nebo zabijeme vaše lidi!“

	Zachrání odevzdání zbraní Francise a Rydera? Pochyboval jsem. Dnes se tady žádní zajatci brát nebudou.

	„Nebudu to opakovat,“ prohlásil a prstem si setřel kapky deště z čela.

	„Kde je Lockhart?“ zavolal jsem.

	„Nemáte pozici na vyjednávání.“

	„Na tuhle vzdálenost mu proženu kulku hlavou,“ ucedil Rutherford koutkem úst, zbraň namířenou.

	A pak? Karty byly rozdány a chlap na druhé straně stolu – což v tomto případě bylo padesát metrů bláta – si myslel, že máme pár dvojek.

	„Tady můj přítel říká, že ti na tuhle vzdálenost prostřelí hlavu,“ pronesl jsem nahlas, aby mě všichni slyšeli. „Je dobrej. Dokáže to. Nechceš přece umřít. Pusť ty dva a pošli je sem. My odejdeme a vy se můžete vrátit ke svýmu zlatu.“

	Afričan se zasmál. Jeho zuby mi připomněly klávesy piána – bílé a černé tam, kde jich pár chybělo. „Já nepotřebuji: jednu šťastnou ránu!“ volal zpátky. „Zahoďte zbraně, nebo zemřete v olověné smršti. Vaše těla nepoznají ani vaše matky.“

	Hledal jsem něco, čím bych přispěl do debaty, co by toho chlapa přinutilo zalknout se vlastními slovy, když jsem uslyšel hrom. V hloubi duše, v místech vyladěných na podobné události, jsem uvažoval, proč ho nedoprovází blesk. Náhle byly dřevěné chýše ani ne deset metrů od místa, kde vojáci FARDC drželi Rydera a Francise, rozmetány obrovskou explozí, třísky velikosti oštěpu létaly do všech směrů, jako by obrovský dikobraz stoupl na nášlapnou minu. Já měl akorát čas se otočit a padnout na zem, když všude kolem nás začaly padat ty oštěpy doprovázené deštěm. Když jsem se podíval zpátky, nejméně tucet Konžanů padlo tam, kde stáli. Ostatní klopýtali pryč, navzájem se podpírali. Jeden muž kulhal s kusem dřeva velikosti tyčky od plotu, který mu trčel ze zad jako nějaká korouhvička.

	Říkal jsem si, co se to prokristapána stalo. Byl to pekelně silný, příhodný úder blesku. Bez blesku. „Zůstaň s nima!“ křikl jsem na Rutherforda, vstal a rozběhl se k místu, kde jsem viděl Rydera a Francise. Rydera jsem našel okamžitě. Ležel natažený na zádech. Oči měl otevřené a byl omámený, ale jinak nezraněný.

	„Dobrý?“ zeptal jsem se ho.

	Přikývl. Rozhlížel jsem se, ale Francise jsem neviděl. Na zemi byla spousta krve. Většina mužů, o nichž jsem se domníval, že jsou mrtví, byli jen zranění. Začínali sténat. Jeden, kterému vyčuhoval kus dřeva z očního důlku, začal kvílet. Díval jsem se, jak se mrtvý, jemuž chyběla paže a kus trupu, neuvěřitelně zvedl a převalil se na stranu. A pod ním se objevil Francis – příčina toho zvedání. Postavil jsem Rydera na nohy, došel jsem k Francisovi a taky mu pomohl. Afričan měl vytřeštěné oči a prudce se třásl.

	Zvuk zrychlujícího motoru mě donutil zvednout oči. Hnal se k nám dong. Cvakl do zadku našeho starého zničeného náklaďáku a odhodil ho na stranu. Co je sakra zase tohle? Namířil jsem na řidiče, zrovna když klakson auta začal troubit jako netrpělivý moped v pekingské dopravní zácpě. Kdosi vykoukl otvorem po čelním skle a oběma rukama na nás mával, jako by dostal záchvat. Chvilku mi trvalo, než jsem ho poznal. Ježíši, já ho znal. Byl to Mike, Mike West! Z kabiny vyčuhovala krátká hlaveň, ležela na kapotě. Sakramentský náklaďák – předělali ho na tank a rouru od M224 použili jako kanón. Rána, kterou jsem slyšel, byl výstřel z minometu a nebyl to blesk, nýbrž tříštivá mina ráže 60 mm, která ty chýše roztřískala na třísky.

	Dong přejel zbytky dřevěných chatrčí. Když se otočil k nám, zamával jsem na Westa, ať pokračuje a naloží nejdřív Twennyho, Buráka a Rutherforda.

	„Můžeš chodit?“ křikl jsem na Rydera.

	Ukázal, že je v pořádku.

	„Já mám problém,“ poznamenal Francis. Díval se dolů.

	Jo, to měl – ránu na noze jako přídavek ke škodám na předloktí. Stehno měl mokré od krve. Déšť ji splachoval, smýval mu ji z bot do růžové louže. K-barem jsem mu rozřízl kalhoty v místě poškození a našel kus dřeva dlouhý jako dvě krabičky cigaret, zabodnutý do svalu. Podle toho, jak mu noha visela a kývala se, jako by byla odpojená, měl zlomenou stehenní kost. Brzo, jakmile odezní šok, bude potřebovat víc pomoci, než kolik jsme mu byli schopní poskytnout.

	„Ponesu tě,“ řekl jsem mu a nečekal na svolení. Vzal jsem ho za zápěstí, trochu se sklonil a zvedl si ho na ramena. Zabručel, když jsem se narovnal a vytlačil mu vzduch z plic. Byl lehká váha, možná to dělalo pár pytlů cementu, ale ne víc. Odklusal jsem těch padesát metrů k náklaďáku, přičemž Francis vzdychal při každém kroku, a dorazil jsem, když West s Rutherfordem pomáhali Twennymu a Burákovi na ložnou plochu. Leila, Boink a Ayesha se na ně vrhli a pozobjímali je a krásně si pobrečeli a nejméně tucetkrát si řekli „panebože“. Mezitím jsem s Rutherfordovou pomocí položil Francise na kovovou podlahu. Hoch na tom byl špatně.

	„Moji lidé. Má žena…“ sípal a oči se mu vyvracely v sloup. „Musíte je dostat. Musíte pomoct, musíte…“

	Z tónu jeho hlasu jsem pochopil, že si myslí, že se chci vykroutit ze své části dohody – jen další nesplněný slib bílého chlapa s pasem z vyspělé země.

	Ryder vylezl do náklaďáku, rovnou do Ayeshiny náruče.

	Leila objímala Twennyho, ale pak ho odstrčila a plácla ho tvrdě přes obličej, vzápětí si ho zase přitáhla k sobě a stejně tvrdě ho políbila na rty, než ho znovu plácla.

	Lidé od showbyznysu.

	Na okamžik jsem zapomněl, kde jsme, ale nadzvukové zapráskání, dost blízké, aby mi vytlačilo vzduch od bubínků, mi pomohlo uvědomit si, že jsou tu lidé, kteří po nás střílejí.

	Ryder zatáhl Francise dál do vozu a Afričan křičel bolestí, když ho agent opřel o prostřílené uniformy plné písku.

	„Boinku, Duku!“ zavolal jsem. „Nabít a střílet! Ať se všichni připraví!“ otočil jsem se k Westovi. „Pojedu vepředu.“ Seskočili jsme a doběhli ke kabině. „Jeď!“ Křikl jsem na Cassidyho a zápolil s dvířky.

	„Kam?“ chtěl vědět.

	„Sakra, pryč odsud!“

	Cassidy tam vrazil řadicí páku a sešlápl plyn až na podlahu a nás to s Westem hodilo na sedadlo. Seržant rychle přehazoval rychlosti, aniž by dbal na to, co se děje za námi na ložné ploše.

	„Opatrnějc,“ řekl jsem mu. „Máme raněnýho.“

	„Kdo?“ překřičel řev motoru.

	„Francis. Co tě zdrželo?“

	„Ty nastražený pasti tam dole,“ vysvětloval Cassidy. „Musel jsem si zajet a demontovat je. Nemohl jsem je nechat povalovat se kolem.“

	Měl pravdu. Vesnice byla příliš blízko. Nechtěl bych mít na svědomí, že se nevinní lidé změní na kebaby.

	„Co jste tam dělali?“ zeptal se Cassidy. „Je tam spousta mrtvejch a raněnejch.“

	„Šok a posvátná hrůza.“ Nechtělo se mi zacházet do detailů. Nechávali jsme za sebou spoustu vdov a plačících matek. A nic z toho by se nestalo, kdyby se Lockhart nedomluvil s LeDucem, jak si trošku přivydělat na našich chráněncích. Udělám všechno, aby za to ten hajzl od Kornflak & Greene zaplatil. K mému překvapení se ten hajzl náhle objevil osobně za skupinou mužů ozbrojených puškami a mačetami, kteří se před nás vyhrnuli z dolu. Cassidy měl tři možnosti, jak se vyhnout lidskému silničnímu zátarasu: zabočit mezi stromy, sjet z cesty a provést asi třicetimetrový smrtelný pád do důlní jámy, nebo doufat, že muži mávající kolem sebe čepelemi uhnou z cesty. Zvolil třetí možnost, a dva muži, kteří se hýbali příliš pomalu, chvíli podpírali mřížku chladiče, než sklouzli dolů a zmizeli pod přední nápravou. Na okamžik byla silnice kvůli nim o něco hrbolatější.

	Když jsme ho míjeli, podívali jsme se s Lockhartem na sebe. Jako by to trvalo celou věčnost. Buď se smál, nebo šklebil, nedokázal jsem to rozeznat. Myslel jsem na všechno to utrpení, které sem zavlekl svými podvody, obchodem se zbraněmi, otrokářstvím, vraždami, vydíráním a gelem na vlasy. Umřela kvůli němu spousta lidí. Vytáhl jsem M4, rozhodnutý zastřelit ho přímo na fleku, ale než jsem mohl jednat, dodavatel MO zmizel, proklouzl dozadu, když jsme na cestě zrychlili. Ten zmetek bude muset počkat. Jen jsem doufal, že se k němu dostanu dřív než karma, protože nepochybně se jeho směrem ubírala kouřící hromada špatné karmy.

	Silnice se stáčela doleva a pak se rozdvojovala.

	„Jeď vpravo!“ křikl jsem a ukázal.

	Cassidy prudce zabrzdil, aby mohl udělat obrat o dvě stě sedmdesát stupňů, točil volantem až na zarážky a pak ho nechal protáčet se zpět a mezitím se dong otočil.

	„Proč?“ zařval.

	Protože jsem měl dohodu s Francisem. Dosud jsme měli štěstí. Dokážeme postrčit to štěstí ještě o kousek dál? Bez něho bychom jen trčeli na místě. Připusťme, že bych se z té dohody vykroutil… Mohl bych to udělat a ještě někdy klidně usnout? „Musíme někoho vyzvednout – nějaký civilisty,“ dodal jsem, než se stačil zeptat koho.

	Prostřední sedadlo mezi Cassidym a Westem obsadila roura minometu.

	„Čí je to dílo?“ zeptal jsem a poplácal ji.

	Cassidy se ke mně otočil s tím svým úsměvem plným mléčných zubů, čímž se přiznal k autorství.

	Neznal jsem 224 zase tak dobře. Měla spoušť, což bylo u minometu neobvyklé. Většinou to byla váha náboje dopadajícího na úderník, co zapálilo výbušninu a poslalo balíček na jeho dráhu.

	„Pracuje dobře!“ křičel West. „Stačí natáhnout kohoutek, čímž se posune úderník dozadu, nastavit rozbušku tak, aby mina explodovala při dopadu, spustit ji do hlavně a zmáčknout spoušť… Mina letí něco přes sto metrů po celkem ploché dráze, ale pak začne rychle padat. Míření je trochu nahodilé a pravděpodobně byste netrefil střed terče, ale s tímhle drobečkem ani nemusíte.“

	„Kolik jsi vzal s sebou nábojů?“

	„Ještě dva zbývají,“ poplácal batoh vedle sebe na sedadle.

	„Před námi,“ přerušil Cassidy naše tlachání. Ukazoval na částečně vyčištěnou plochu na mírném svahu kopce posetou asi stovkou modrých stanů OSN. „Tam jedeme?“

	Skrz déšť jsem v táboře uviděl možná čtyřicítku lidí shromážděných v kruhu, zaujatých tím, co se dělo v jejich středu. Řada shromážděných tančila a jásala – oslavovali. Vzhledem k situaci, ze které jsme přijížděli, to vypadalo podivně. Mnozí si všimli, že se blížíme, a zpráva o našem příjezdu se rychle rozšířila celým shromážděním. Tanečníci na okraji přestali poskakovat a utíkali pryč od skupiny, jako by je nachytali při něčem nepatřičném.

	„Myslí si, že jsme FARDC?“ uvažoval Cassidy nahlas.

	Možná. Byli jsme v náklaďáku FARDC – takže to dalo rozum.

	Dav se rozplynul až na několik jednotlivců uprostřed. Kvůli dešti bylo obtížné rozeznat, co se děje. Muž kopl do něčeho na zemi a podklouzl na tom. Jeho kamarádi, kteří nás už uviděli, ho rychle zvedli a napůl ho vlekli pryč. Všichni utíkali jako lupiči překvapení uprostřed přepadení a ohlíželi se, jestli je pronásledujeme.

	„Kam teď?“ snažil se Cassidy překřičet vítr a déšť. Ukázal jsem dopředu. Zastavili jsme za dalších třicet metrů. Otevřel jsem dvířka, slezl do bláta a odklusal k místu, kde se předtím shromáždil dav. Na zemi něco bylo a nebyl to fotbalový míč. Vlastně tam bylo docela dost předmětů a spousta krve. Vypadalo to jako místo velké dopravní nehody.

	„Ježíšikriste,“ mumlal West stojící vedle mě a hledící na lidské pozůstatky rozházené kolem. Ten dav doslova roztrhal některé strážné – tři podle počtu nohou – na kousky. Ty kusy, kromě paže tam a nohy onde, na sobě dosud měly většinu uniforem. Na těch mužích se vyřádili, vztekem rozpálení doběla. Zažili krutost FARDC z první ruky a tohle byla menší splátka. Když jsem se díval na ten binec na zemi, necítil jsem k obětem nic a uvědomil jsem si, že to není dobré znamení. A tehdy jsem si uvědomil, jak moc se mi Kongo dostalo pod kůži.

	Otočil jsem se a pohlédl na modré stany. Tu a tam na nás zíralo pár lidí. Věděli, že jsme jiní než jejich trýznitelé, ale minulá zkušenost je poučila, že nejspíš nejsme o nic lepší než ďáblové, které už znali, takže pochopitelně byli ostražití.

	„Nemůžeme s sebou vzít všechny tyhle lidi,“ podotkl Cassidy, který přišel za mnou. „Je jich hodně přes stovku.“

	„Slíbili jsme to Francisovi. Vezmeme lidi z jeho vesnice.“

	„A těch je kolik?“

	„Nemám ponětí,“ přiznal jsem. „Dej mi chvilku.“

	Doběhl jsem k náklaďáku. Rutherford se nakláněl přes zadní okraj, aby viděl, co se děje, a držel se přitom konstrukce nesoucí plachtu.

	„Jak je na tom Francis?“ zeptal jsem se cestou.

	„Drží se.“

	„A ostatní?“

	Brit seskočil za mnou a z toho, jak se ohlédl přes rameno, to udělal proto, aby se dostal kousek dál od našich chráněnců.

	„Brzo budete mít problém s Leilou.“

	„Řekni mi něco, co nevím.“

	„Vykládá Twennymu, že jsme ho mohli vysvobodit už před týdnem, ale vy jste s tím nesouhlasil.“

	Poslechl jsem vlastní radu a zhluboka se nadechl. Pak jsem doklusal pár kroků k zadní stěně kamionu a vytáhl se do vozidla. Okamžitě mě zasáhl smrad lidského potu a prdů, který jsem si vždycky spojoval se strachem. Burák přiběhl ke mně a opět mě popadl kolem pasu. Konejšivé jsem ho poplácal po rameni a posadil ho zpátky vedle Twennyho, který přede mnou uhnul pohledem a zíral na podlahu. Jeho obličej se zažraným prachem lemovaly stopy po slzách.

	„Vidíte, co jste mu udělal?“ zasyčela Leila, oči zúžené a kruté, už byla zase ve své kůži. Seděla vedle Twennyho na několika pytlech s pískem a jednou rukou ho objímala kolem ramen. Zírala na mě, jako by měla každým okamžikem začít plivat jed.

	Podíval jsem se na Rydera, který seděl s Ayeshou, hlavu opřenou o plachtu, nohy natažené a M16 položenou mezi nimi. Byl viditelně vyčerpaný.

	Boink stál v Twennyho rohu. Ani on se na mě nepodíval.

	Na Leilu jsem nereagoval. Skutečnost, že je Twenny Fo naživu a už není řetězem připoutaný k bojleru a s kápí na hlavě, byla vše, co jsem potřeboval na svou obranu. Někteří lidé reagují na stres v boji iracionálně a možná to Leilu omlouvalo. Nebo možná získávala kontrolu skrze konflikt. Anebo možná byla prostě mrcha.

	Potřeboval jsem mluvit s Twennym, ale to bude muset počkat. Doufal jsem, že bude mým korunním svědkem u soudu, který pošle Lockharta na zbytek života do Leawenworthu.

	Francis zasténal. Vytlačil jsem prozatím Leilu a její hovadiny z hlavy. Afričan měl zavřené oči a hlava, zmáčená deštěm a potem, se mu převalovala ze strany na stranu. Sáhl jsem mu na čelo. Jeho teplota stoupala.

	„Kde je morfium?“ zeptal jsem se Rutherforda.

	Zakroutil hlavou. „Žádný nemáme.“

	„Antibiotika?“

	„Lékárnička je prázdná. Poděkuj LeDucovi.“

	Jinými slovy, ten flákač ji vykradl, než zmizel. Zkontroloval jsem Francisovu ránu. Přestala krvácet, ale kůže kolem dřeva zabodnutého do svaloviny už byla sinalá infekcí. Musíme ho dostat do nemocnice. A jestli sebou hodíme, možná přijde jen o nohu. Doufal jsem, že ho přesuneme na konec náklaďáku, postavíme ho a on zavolá své lidi. Ale to nepůjde. A já si uvědomil, že ani neznám jméno té zatracené vesnice.

	„Francisi,“ zeptal jsem se. „Vaše vesnice – jak se jmenuje?“

	Zakoulel očima a podíval se na mě.

	„Francisi, slyšíte mě? Jak se jmenuje vaše vesnice?“

	Přišla na něj chvilka jasného myšlení a on cosi zamumlal. Popadl jsem ho za košili a zvedl ho trochu z podlahy, abych ho dostal blíž. Zařval a rána na jeho noze upustila trochu krve. To nebylo moudré, Coopere. Opatrně jsem ho položil zpátky a on začal blábolit.

	Rutherford přišel blíž. Po pár vteřinách promluvil: „Myslím, že říká, že žije ve vesnici jménem Bajutu.“

	„Zkus to ověřit.“

	„Bajutu? Habitez-vous là?“ zeptal se ho Rutherford a Francis udělal dobrý pokus o přikývnutí.

	„Zkus z něho dostat jeho celé jméno,“ požádal jsem ho a zkontroloval pohledem okolí za náklaďákem. Začínal jsem být podrážděný. I když započítáme jejich ztráty, muselo být v oblasti víc než stovka vojáků FARDC a většina z nich se bude snažit srovnat skóre.

	„Francis, quel est ton nom defamille?“ naléhal Rutherford.

	„Nbekee… Nbekee…“

	„Francis Nbekee?“ ujišťoval se Rutherford.

	„Oui, oui, oui, oui…“

	„Tak jo.“ Vstal jsem. S tím už se dalo pracovat.

	„Kam jdete teď?“ dožadovala se Leila.

	Ignoroval jsem ji a seskočil na zem. Slyšel jsem, jak huláká: „Vraťte se sem!“

	„Pořád je klid?“ zavolal jsem na Westa. Leilu a její vnitřní krávu jsem nechal za sebou.

	Ukázal jsem směrem k táboru. Na okraji osady nejblíž k náklaďáku se shromáždilo víc lidí. Několik mužů varovně mávalo mačetami.

	„Zavolej to,“ nařídil jsem Rutherfordovi, který naklusal vedle mě.

	Udělal si z rukou hlásnou troubu, zakřičel na shromáždění jméno Francisovy vesnice a zeptal se francouzsky, jestli je někdo odtud.

	Nic. Žádná odezva.

	„Řekni jim, že jsme tady s Francisem Nbekeem.“

	Rutherford to hlasitě přeložil.

	Najednou začala nějaká žena kvílet, překřičela zvuky deště i hluk narůstajícího neklidného shromáždění. Byla to velká žena v pestrobarevně potištěných bavlněných šatech. Prodírala se davem dopředu. Vyhrkla na nás něco francouzsky.

	„Oui,“ odpověděl Rutherford. Mně řekl: „Myslím, že je to jeho stará.“

	„Řekni jí, že její manžel je zraněný a je v náklaďáku. Řekni jí, že jsme Američani a vezmeme domů každýho, kdo bydlí v Bajutu.“

	„To přesahuje moje znalosti francouzštiny, ale zkusím to.“

	Potřeboval moment, aby si to srovnal v hlavě, a pak zavolal: „Il est blessé! Il est dans camion! Nous sommes Écossais! Chacun qui habite à Bayutu; nous vous guiderons chez-vous!“

	„Écossais. Tys jí řekl, že jsme Skoti?“

	Rutherford se zašklebil.

	Ta žena prorazila davem a běžela přes otevřený prostor k nám. Několik mužů se ji pokusilo zastavit, ale ona je odstrčila do bláta s nenuceností fotbalového obránce. Doběhla k nám, s pláčem toho namluvila spoustu, čemuž jsem neměl šanci rozumět. Jádrem toho pravděpodobně bylo, že některé dny nemá cenu vstávat z postele. Dostrkali jsme ji k náklaďáku, zatímco za námi několik mužů, zřejmě v obavě z nějakého triku, mávalo mačetami a hrozivě postupovalo k nám.

	„Boinku,“ zavolal jsem do náklaďáku, „potřebujeme tady pomoc…“

	Obr vystoupil ze stínu, vzal Afričanku za ruce a vytáhl ji bez námahy nahoru. Za okamžik uviděla manžela, vykřikla, s pláčem se k němu vrhla, blábolila, poklekla k němu a zasypávala jeho tvář polibky. Čekal jsem, že ho několikrát praští po hlavě, ale k tomu nedošlo. Leilino chování měnilo mou realitu.

	Zaslechl jsem několik výstřelů. S Rutherfordem jsme zjišťovali, co se děje.

	„Máme společnost,“ hlásil Cassidy. Pažba jeho M4 se mu bořila do tváře. Podíval jsem se směrem, kterým mířil, obecně na důl, a uviděl muže v pytlovitých zelených maskovacích kalhotách prchajícího za hromadu hlíny porostlé křovisky. Rychle jsem se vrátil do kamionu. Posily tu budou každou chvíli.

	„Co se děje?“ chtěla vědět Leila.

	Ignoroval jsem ji, což mi začínalo dělat radost.

	„Řekni Francisově ženě, ať zavolá svoje lidi,“ požádal jsem Rutherforda.

	Přeložil jí to a jejich krátkou konverzaci přerušovala střelba. Zřejmě byla stejně účinná jako všechno, co Skot řekl. Netrpělivě naznačila Rutherfordovi a mně, abychom jí pomohli vstát. To jsme udělali a dovedli ji na zadní okraj náklaďáku. Začala zuřivě mávat na Afričany, z nichž většina se schovávala před střelbou za svými igelitovými přístřešky, a volala na ně pronikavým hlasem. Odpovědělo jí nadšené volání a mávání a asi třicet lidí, většinou ženy a děti, vyběhlo z úkrytu a běželo k náklaďáku, skromný majetek a plačící děti v podpaždí. Ježíši, oni nás zadupou. Horda proběhla kolem Westa a Cassidyho, kteří stáli kousek od náklaďáku a pozorovali pruh zarostlého lesa, který odděloval tábor od dolu.

	„Ježíši, Coopere – těch je strašně moc!“ křikl na mě Cassidy.

	Koho pošleme pryč?

	Náklaďák se rozkýval, když ho zaplavila lidská masa. Lidé se vrhali dovnitř a pomáhali dalším nahoru.

	„Jedem!“ houkl jsem na Cassidyho a Westa a naskočil zezadu na náklaďák. „Pohyb!“

	Oba vojáci vycouvali ze svých pozic, sklonili zbraně a běželi k přední kabině.

	Dozadu na náklaďák se nacpalo nejméně čtyřicet lidí. Namačkaní byli jako měsíční příděl ovoce zapomenutý na dně školní brašny. Nebylo tam téměř místo na dýchání a tolik brebentění, že nebyly slyšet Leiliny stížnosti. Skrze podrážky jsem cítil, jak se motor dongu s burácením probudil k životu, a když jsme se zařazením jedničky poskočili, všichni zaječeli a výkřiky se opakovaly – i když ne tak hlasité – po přeřazení na dvojku. Projeli jsme mírnou zatáčkou a náklaďák se nebezpečně naklonil, vnější zadní kola se zvedla.

	„Sednout, sednout, všichni se posadí,“ křikl jsem a ukazoval rukama.

	Nikdo si nesedl.

	„Rutherforde. Ať se krucifix posadí, než se převrátíme.“

	Vykřikl příkazy a lidi si začali sedat. Nedostatek místa znamenal, že většinou si sedali jeden na druhého. Náklaďák znovu zatočil, tentokrát méně nebezpečně, a tábor zmizel za stěnou lesa.

	„Kam je vezeme?“ zeptal se Rutherford. „Nevíme, kde je to Bajutu.“

	„Zkus něco dostat z Francisovy manželky. A možná bys přitom mohl zjistit, jak se jmenuje.“ Měl jsem pochybnosti, jestli je Bajutu to nejlepší místo, kam jet. Pořád tu bylo Mukatano. Aspoň jsme věděli, kde to je – na konci téhle silnice.

	Les se svíral stále těsněji kolem náklaďáku, ukousl už polovinu šířky cesty. To sedělo. Mimo důl se silnice téměř nepoužívala. Taky byla stále hrbolatější, s hlubšími vyjetými kolejemi, které divoce pohazovaly vozidlem sem a tam, jak je pneumatiky sledovaly. Cítil jsem, jak Cassidy sundal nohu z plynu a podřadil. Okolnosti ho nutily zpomalit. Podíval jsem se po lidském nákladu nacpaném do omezeného prostoru. Matky konejšily malé děti, starci seděli apaticky, pokud nepomáhali ženám a dětem, žádný pohled, pokud se potkal s tím mým, nic neprozrazoval. Žádný kromě Leilina. Ta se na mě dívala, nějaké dítě v náručí, a plakala radostí.

	Otočil jsem se, abych mohl sledovat cestu odvíjející se za námi, právě včas, abych zpozoroval raketu řítící se na nás ze vzdáleného konce tunelu.
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	VYVÁZNUTÍ

	Protitankový reaktivní granát uhnul z cesty do lesa. Lehce ho vychýlila vyjetá stopa, takže vybuchl poblíž po nárazu do stromu. Střepina protrhla naši plachtu ve výšce hlavy a já slyšel, jak pár kousků cinká o naši kovovou konstrukci. To bylo příliš blízko. Ženy začaly křičet a jedna si začala horečně osahávat nohu. Po čtyřech jsem k ní přelezl po lidském koberci, ale jí se podařilo zvládnout problém, který vyvstal, než jsem se k ní dostal. Vytáhla si cosi z kůže a zahodila to. Vypadalo to jako pokroucený kousek zeleného obalu bojové hlavice. Jak letěl obloukem pryč, kouřilo se z něj. Nakonec s cinknutím dopadl mezi plachtu a bočnici náklaďáku.

	Druhá bojová hlavice proletěla nad námi a vybuchla neškodně daleko před námi hluboko v lese. To Marcel nás varoval, že ten šmejd Lissouba je vytrvalý hajzl. To, že nás nechtěl nechat odejít bez boje, nám komplikovalo život. Pronásledující náklaďák se ukázal dvě stě metrů za námi a pomalu nás doháněl. Brzo bude na přímý dostřel. Já už neměl granáty. K dispozici jsem měl pouze tu M4, co mi visela na zdravém rameni. Rutherford byl ozbrojený, stejně tak Ryder a Boink. Možná se nám podaří sejmout řidiče, ale nemohli jsme si dovolit přestřelku s nepřítelem, zejména když měl granátomet.

	„Potřebujeme ten minomet!“ zařval Rutherford. Dobrý nápad, jen tu byl malý problém – hlaveň mířila nesprávným směrem a obrat čelem vzad nepřicházel v úvahu. Dlouhý tunel skončil a náš náklaďák začal stoupat do příkrého svahu, což zahrnovalo i několik ostrých zatáček.

	„Zjisti, kde je ta odbočka k řece!“ houkl jsem zpět. „Dostaň něco z Francise a jeho ženy o Bajutu a dalších osadách v okolí. Francis se zmínil o Médicins Sans Frontièrs. Působí v týhle oblasti. A když už budeš v tom, zjisti, jestli ještě někdo tady dokáže řídit tenhle krám.“

	Rutherford signalizoval „provedu“, zatímco jsem natahoval ruku po kostře držící plachtu.

	„A až zastavíme,“ ohlédl jsem se po něm, „seskoč. Máme ještě nějakou práci.“

	Abych udržel rovnováhu, přidržoval jsem se konstrukce a po kovové bočnici, což byl jediný prostor, který nezabrali Francisovi lidé, jsem došel až ke kabině. Ohlédl jsem se přes rameno a viděl, že Leila má pořád v náručí dítě a kolébá ho, zcela pohlcená tím, že konečně potkala svůj protějšek mezi potřebnými. Burák učil nějakou asi šestiletou holčičku hrát kámen nůžky papír a prohrál. Zřejmě ho naše současná situace nevyváděla z klidu – možná si ji vůbec neuvědomoval. Také Twenny se zabýval Francisovými lidmi a s Boinkovou pomocí předělával jednomu muži obvaz na hlavě. Rydera a Ayeshu jsem neviděl. Zašili se do protějšího rohu za kabinu a nakupená těla je zakrývala. Měl jsem podezření, že rána na hlavě, kterou Ryder utrpěl, je horší, než byl on ochotný připustit, ale s tím nemohl nikdo nic dělat, jen ho utěšovat, a k tomu se přihlásila Ayesha.

	Když jsem se dostal za kabinu, vytáhl jsem K-bar a prořízl plachtu dlouhým svislým řezem. Za okamžik jsem byl na čerstvém vzduchu a fackovaly mě stromy a keře, které se snažily znovu obsadit cestu. Překonali jsme hřeben a dong začal na druhé straně rychle nabírat rychlost po svahu dolů. Přikrčil jsem se před smyčkou lián, která by mi usekla hlavu, kdybych ji nezahlédl na poslední chvíli. Otevřel jsem dvířka spolujezdce a vklouzl dovnitř.

	„Sakra, šéfe!“ vykřikl překvapeně West. Jeho M9 mi mířila na žebra. „Vyděsil jste mě k smrti.“ Sklonil zbraň. „Co se děje?“

	„Chtěl jsem si vypůjčit trochu cukru, ale jestli žádný nemáš, spokojím se s minometem.“

	„Co se děje tam vzadu?“

	„Ti lidi na naší stopě jsou asi dvě stě metrů za náma a blíží se. Musíme jim dát něco k zamyšlení. Co nám ještě zbylo?“

	West poplácal vak na podlaze a řekl: „Dva tříštivé granáty, spousta kouře. Dohromady jedenáct zásobníků do M4. A dvě M49.“

	Jinými slovy, byli jsme na suchu.

	„Vysaď mě a pak mi nech dalších sto metrů a zaparkuj. Ukaž mi, jak odpálit ty 49.“

	West váhal. „Jestli minete, riskujete, že vás odříznou. Já vím, jak je použít. Měl byste zůstat v autě.“

	Já to viděl jinak. Já jsem uzavřel smlouvu s Francisem kvůli jeho pomoci. Ta obsahovala závazek dostat jeho lidi do bezpečí. Jestli mělo na téhle střelnici viset něčí přirození, pak by to mělo být to moje. „Můžeme tahat sirky o to, kdo bude za blbce příště,“ navrhl jsem mu.

	West se chystal pokračovat v dohadování, ale naléhavost v mém výraze ho zarazila. Takže z vaku na podlaze rychle vylovil zbývající dva tříštivé granáty a jeden odjistil, zatímco já se díval.

	„Ujistěte se, že je základová deska umístěná pevně,“ vysvětloval. „A hlaveň ať je co nejstabilnější. Čím vzdálenější cíl, tím je větší šance, že minete. Tyhle náboje mají zabíjet v okruhu pětadvaceti metrů. Takže čím blíž, tím je snadnější se trefit, ale příliš blízko, a bude pršet Vin Cooper.“

	Granát proletěl křovím a narazil do stromu asi padesát metrů před námi a daleko do strany – další náhodná střela. Kouřící střepiny horkého kovu usekly několik větví, které spadly do křoví dole.

	Cassidy vozidlo se smykem zastavil a za námi byl slyšet vyděšený křik.

	West mi přehodil popruh vaku obsahujícího náhradní granáty přes hlavu a podal mi hlaveň minometu.

	„Natrhněte jim prdel, majore,“ popřál mi Cassidy.

	„Vy hoši od armády…“ utrousil jsem, když jsem otevíral dvířka. Vypadl jsem na zem skrz jakési dužnaté a vlhké listy. Do kůže po celé délce paže se mi zabodaly ostny a ulámaly se.

	„Do prdele,“ zanadával jsem, a dveře u spolujezdce se zabouchly. Na paži jsem měl krůpěje krve. West mi zamával z dongu, který zrychloval dolů z kopce, a ve tmě pod plachtou se vznášely africké obličeje. Rutherford stál na druhé straně silnice. Rozhlédl jsem se a téměř okamžitě jsem našel, co jsem hledal – velký strom se širokým kořenovým systémem poblíž cesty, se spoustou listí, které nás dokáže dobře schovat. Hřeben byl asi sedmdesát pět metrů zpátky do kopce po mé levici. Náš dong zmizel za mírnou zatáčkou padesát metrů vpravo.

	„Jsou blízko,“ poznamenal Rutherford. Motor nepřátelského vozidla se hlasitě dřel těsně za hřebenem.

	Přeběhl jsem těch pět metrů ke stromu a zapřel jsem desku podložky minometu mezi hladké kořeny.

	„Podrž tu rouru svisle,“ řekl jsem Skotovi.

	„Jasně,“ odpověděl.

	Vyndal jsem z vaku náboj, zkontroloval, že je to ten správný, a dvakrát jsem si ověřil, že je nařízený na výbuch při dopadu. Když jsem byl konečně spokojený, natáhl jsem spoušť, vložil náboj do hlavně pracovním otvorem, křidélky napřed, a nechal ho sjet dolů. V posledním okamžiku jsem odvrátil hlavu pro případ, že by to granát přece jen vystřelilo. Nevystřelilo.

	„Miř na silnici asi deset metrů pod hřeben,“ vysvětloval jsem Rutherfordovi. „Jestli to zvoráme a oni budou pořád dobře vidět, máme ještě druhý pokus,“ dodal jsem a poplácal vak se záložním nábojem. Náklaďák se mezitím přehoupl přes hřeben, vypouštěl oblaka kouře. Nějaký muž visel na dvířkách u spolujezdce s granátometem. Několik dalších vojáků mělo položené granátomety a útočné pušky na střeše kabiny. Plachta byla z konstrukce nad ložnou plochou odstraněna. Měli hromadu palebné síly a zřejmě se nemohli dočkat, až ji budou moct použít.

	„Počítám do tří,“ řekl jsem a chytil spoušť minometu umístěnou u spodního konce hlavně. „Tři, dva, jedna…“

	Zmáčkl jsem spoušť a nechtěně jsem sebou trhl, když hlaveň poskočila s hlasitým prásknutím. Když náboj vylétl z hlavně, dopadly na nás kousky horkého materiálu. Zvedl jsem oči právě včas, abych viděl, jak granát odskakuje od silnice pod přední nápravu vozidla. Následovalo hromové zadunění a zadek náklaďáku se zvedl vysoko nad silnici, jako by ho tam držela nějaká obrovská ruka. Chladič se zaryl do cesty a vozidlo tam balancovalo téměř kolmo k cestě, klouzalo kupředu, hnáno setrvačností, a tlačilo před sebou vlnu bahna. Muže stojící na ložné ploše to katapultovalo před kabinu. Dopadli na cestu a téměř okamžitě je přejel náklaďák klouzající po nose. A všechno se to sunulo přímo na nás s Rutherfordem. Vrhli jsme se do úkrytu, a dong mezitím sjel ze silnice a narazil do stromu, za kterým jsme se kryli. Náraz doprovázelo nepříjemné křupnutí kovu o neústupné tvrdé dřevo. Pušky, granátomety, munice a lidi to vyhodilo vysoko do vzduchu, a dopadali všude kolem nás do křoví. Muž, který přistál docela blízko, při pádu křičel. Důrazné setkání se zemí ho na chvilku umlčelo, než začal sténat.

	Podíval jsem se na Rutherforda. Oba jsme to přečkali bez nějaké újmy, ale hlaveň minometu neměla takové štěstí, protože ji na druhé straně stromu rozdrtil několikatunový vrak, co zbyl z dongu.

	Necelý metr od Rutherforda se jeden z Lissoubových mužů pomalu, bolestivě natahoval po pušce vedle něho. Rutherford vstal a odkopl ji mimo dosah, muže obrátil a uviděl, že má levou stranu obličeje promáčknutou dovnitř od obočí po bradu.

	„Neodbytní, zasraní hajzlové,“ poznamenal, jak tam nad ním klečel.

	Došel jsem k silnici a počkal na Rutherforda. Les byl tichý až na jeden příšerně povědomý zvuk.

	„Slyšíš to?“ zeptal jsem se.

	„Slyším co?“ Kroutil hlavou. „Moment…“ zřejmě změnil názor.

	Zvuk se přibližoval a vzdaloval.

	„Ježíši – další zasraný náklaďáky,“ zamumlal Rutherford.

	Byly nedaleko, možná začaly šplhat do svahu na druhé straně hřebene. Otočil jsem se a utíkal dolů po silnici. Brit se držel vedle mě. Život se začínal komplikovat. FARDC pronásledovala nás, nikoliv Francisovy lidi, jenže ti budou v přestřelce přidruženými oběťmi. Budeme se s nimi muset rozloučit pro jejich vlastní bezpečí.

	„Musíme se zbavit auta,“ zasupěl jsem v běhu. „Budou ho sledovat. Je možný Francise přesunout?“

	„Pokud uděláme nosítka.“

	„Kde je ta odbočka k řece?“

	„Patrice říkala, že se cesta rozdvojuje na úpatí tohohle kopce.“

	„Kdo je Patrice?“

	„Francisova paní.“

	Proběhli jsme zatáčkou a uviděli náš náklaďák. West a Cassidy u něj stáli na stráži.

	„Ať se naši chráněnci připraví k odjezdu,“ řekl jsem Rutherfordovi. „Rozdělíme se na tý křižovatce.“

	Běžel jsem ke Cassidymu a Westovi a zuřivě na ně mával, aby se vrátili do náklaďáku, ale nebyli dost rychlí, a tak jsem proběhl kolem nich na stranu řidiče a naskočil za volant. Než Cassidy a West měli obě nohy na stupátkách, měl jsem zařazeno a tu plechovku v pohybu.

	„Co se děje?“ dožadoval se Cassidy, když prolézal dveřmi u spolujezdce, West za ním.

	„Na cestě je další společnost – změna plánu,“ vysvětloval jsem.

	Náklaďák byl se všemi těmi lidmi na korbě těžký, zrychlení líné a motor dýchavičnější, než jsem si pamatoval.

	„Dívejte se po rozdvojení cesty,“ požádal jsem.

	Zahnuli jsme za roh a pás bláta pod našimi koly se rozdělil na dva, přesně jak to říkala Patrice; rameno mířící doprava téměř mizelo v křoví. Šlápl jsem na brzdu a uslyšel tlumené výkřiky přicházející z nákladového prostoru za námi.

	„Tak jo,“ řekl jsem Cassidymu a Westovi, zatímco brzdy hlasitě protestovaly. „Padáme.“

	Popadl jsem krabici s municí na podlaze za držadlo a vytáhl ji ven. Držel jsem ji na prsou a klusal dozadu k náklaďáku. Dorazil jsem k zadní stěně právě včas, abych slyšel Leilu říkat: „Já nikam nejdu.“ Dítě na jejím klíně začalo vřískat. „Vidíš, co jsi udělal? Právě jsem ji uspala.“

	Na tohle jsme neměli čas. „Chcete, aby to dítě žilo, ne?“ zavolal jsem na ni.

	Zírala na mě, oči planoucí a vzdorné, ale její řeč těla vyjadřovala nervozitu.

	„Boinku, zvedněte ji a neste ji,“ nakázal jsem mu.

	Hromotluk se podíval na mě a pak na Twennyho.

	„Ty!“ zařval jsem na něho. „Hned!“

	Nakročil k ní.

	„To není nutný,“ vyhrkla a podala dítě jeho matce, pak vstala.

	Náklaďák byl plný znejistělých lidí.

	„Rutherforde, vysvětli Francisově paní, že všichni musí okamžitě opustit náklaďák. Řekni jí, ať se schovají v lese a drží se mimo silnici. Zkus zjistit, kde je ta základna Lékařů bez hranic.“

	„Patrice už mi to řekla: je to asi hodinu pěšky odsud.“

	„A řeka?“

	„Asi hodinu a půl opačným směrem. Pořád chceš toho řidiče?“

	„Ne.“

	Díval jsem se, jak Ayesha pomáhá Ryderovi na nohy. Téměř omdlel a prudce se na ni sesul, než se mu podařilo se postavit. Twenny došel ke mně a našim konžským pasažérům začínalo docházet, že tenhle autobus bude pokračovat bez nich.

	„Vyslechl jsem historky obou stran, Coopere – Leily i Boinka,“ promluvil Twenny. „Myslím, že jsem to pochopil špatně, kapišto? Nicméně Boink mi to vysvětlil. Dej vědět, jestli budeš něco potřebovat…“

	„Tak mi pomozte dostat všechny z náklaďáku a zvládněte Leilu.“ Trocha spolupráce od hvězd této show by byla příjemná změna.

	Patrice a Rutherford začali volat francouzsky. Pochytil jsem jádro a začal opakovat „Allez! Allez!“ a mávat rukama k zadní stěně, abych sdělení zdůraznil.

	Lidé pochopili. Začali se hýbat. Šel jsem Rutherfordovi pomoct přenést Francise na kraj náklaďáku.

	„Cassidy!“ zavolal jsem, když jsem si všiml, jak stojí s Westem na stráži. Přiklusal.

	„Pomoz Rutherfordovi dostat Francise mezi stromy. Ať se všichni drží mimo silnici. Patrice – to je Francisova manželka – ví, co se děje. Budou potřebovat polní nosítka.“

	„Rozumím. Co budete dělat vy?“

	„Zbavím se náklaďáku. Dejte se po tý cestě vpravo – ta vás dovede k řece. Tam se sejdeme. Naši afričtí přátelé půjdou jinam. Musíme ho schovat.“

	„Rozumím, šéfe,“ opáčil a šel popohánět. Já si klekl vedle Francise.

	„Mercy, bowcoop, Francisi.“ Jeho obličej pokrývaly kapky potu z bolesti.

	„Máte ten nejhorší přívuk v celém Kongu,“ zakrákal. „To já musím poděkovat. Moji lidé vám vděčí za své životy.“

	„Chtěl jsem říct totéž vám. Hodně štěstí.“

	„I vám,“ našel mou ruku a slabě ji stiskl. „Musíte se dostat do Zaire.“

	Kývl jsem na Cassidyho a Rutherforda a oni ho zvedli z ložné plochy náklaďáku. Mezitím vběhla dovnitř Patrice, objala mě a stiskla tak, až jsem se rozkašlal. Ta žena byla klečový zápasník v převleku.

	„Merci, mcrci,“ vyhrkla a mlaskavě mě políbila na tvář, než odspěchala pečovat o manžela, kterého odnášeli mezi stromy.

	Deštný prales rychle všechny pohltil a já se ocitl na silnici sám a za mnou hlučel dong na volnoběhu. Zvuk blížících se vozidel sílil každou vteřinou. Doběhl jsem ke dveřím u řidiče, naskočil a zařadil jedničku na vrčící převodovce. Vozidlo vyrazilo vpřed, mnohem ochotnější v resortu zrychlení bez vší té váhy na korbě. Cesta byla téměř úplně zarostlá. Uvažoval jsem, že zpomalím, ale změnil jsem názor, když kulka roztříštila zpětné zrcátko na mých dveřích a úlomky skla se mi zapíchaly do krku a tváře. Dong prorazil spletí lián, který zakrýval výhled. Neměl jsem ponětí, kam silnice vede, a tak jsem to odhadl a nechal kola směřovat přímo dopředu. Slyšel jsem za sebou střelbu z ručních zbraní. Uvažoval jsem, jak moc kulek si najde cíl, když jedna z nich proletěla sedadlem spolujezdce vedle mne a zaryla se do palubní desky.

	Vzhledem k podmínkám jsem jel trochu moc rychle. Náboj z granátometu vybuchl sice mimo dohled, ale blízko, já uhnul a vrazil mezi stromy. Silnice si mě našla, než jsem zjistil, kudy vede, a pneumatiky prokluzovaly v bahnitém pásu, jak se snažily získat oporu. A pak najednou ležel úhlopříčně přes cestu kmen, velký a nepohyblivý. Prudce jsem zatočil volantem, ale přesto jsem do mohutné překážky šikmo narazil, přičemž jsem se obličejem praštil o volant. Mohutný kmen odhodil náklaďák do lesa a ten zase začal drtit křoví, ale tentokrát jsem ho neměl pod kontrolou. Hnal se stále rychleji z prudkého svahu. Pak se svět naklonil na stranu, země někam odpadla, náklaďák se postavil na nos a já se zuby nehty držel volantu, přičemž se otvorem po předním skle a také okýnkem u spolujezdce pod mýma nohama hrnuly do kabiny různé rostliny a liány a bláto.

	A pak se všechno přestalo hýbat.

	Nebyl jsem v bezvědomí – jen omráčený. Bouračka a následná změna směru proběhly tak rychle, že jsem potřeboval chvilku, abych se vzpamatoval. Ježíši, obličej bolel jako čert a oči mi slzely bolestí.

	Vypadni, Coopere, řekl hlas v mé hlavě, ale já si nedokázal uvědomit proč. A pak jsem si vzpomněl na lidi s puškami ne příliš daleko za mnou, kteří mě chtějí dostat. Našel jsem svou M4, přehodil si ji přes rameno a vytáhl se na nahnutou kapotu, odkud sklouzl do houštiny sloní trávy, bambusů a lián. Prales byl tak hustý, že bylo téměř nemožné se v něm pohybovat. To bylo dobře. Pokud to zdržuje mě, bude to zdržovat i ty lidi, kteří přijdou zkoumat vrak.

	 

	„Ježíši, šéfe, vy vypadáte,“ vyhrkl West. Zkoumal můj obličej poté, co mě poplácal po rameni.

	„To patří k mýmu životnímu stylu.“ Už dřív jsem se pokusil uvolnit si ucpaný nos a vysmrkl jsem několik špuntů sražené krve. Bolest, kterou jsem cítil, když jsem si ho ohmatával, mi prozradila, že je zlomený. Stalo se to, když jsem se pokusil otočit volantem obličejem po tom nárazu na překážku.

	Cesta zpátky za mou veselou cestovatelskou společností mi vzala dvě hodiny, o trochu déle, než jsem čekal. Uběhla polovina odpoledne, než jsem narazil na silnici, sledoval ji zpět ke křižovatce, odkud jsem se vrátil a našel ostatní. Boink hlídal, zatímco West s Rutherfordem stavěli pro ostatní lůžka nad zemí, daleko od mravenců a dalších kousavých potvor.

	„Jak se mají chráněnci?“ zeptal jsem se Westa, když jsem ho našel. Vázal liánami k sobě mladé stromky.

	„Zaražení. Myslím, že jim konečně dochází, o co jde.“

	„A co to je?“

	„Že mají zavřít zobáky a nechat nás dělat svou práci.“

	O tom jsem pochyboval. „Kde jsou?“

	Místo odpovědi ukázal do křoví. Leila a Twenny seděli na shnilém kmeni, viděl jsem jen siluety. Zřejmě dospěli k jakémusi odpuštění, protože se navzájem objímali. Ve vzduchu nad jejich hlavami tančilo několik oranžových motýlů. Skoro jsem slyšel housle. West Boinka vystřídal na stráži a ten se postavil pár metrů od svého chlebodárce a jako medvěd si drbal záda o kmen stromu.

	„Jak je na tom Ryder?“ zeptal jsem se.

	„Snaží se vydojit co nejvíc… ne že bych mu to měl za zlý,“ sděloval West. „Každopádně si myslím, že se uzdravuje.“

	Palcem přes rameno naznačil, kde se Ryder nachází. Kapitán ležel na jednom z improvizovaných lůžek, Ayesha byla u něho.

	„Francis, Patrice a ostatní – dostali se pryč v pořádku?“ zeptal jsem se.

	„Jo. Patrice ujistila Rutherforda, že vědí, kam jít. A co vy? Jak to šlo?“

	„Umřel jsem.“

	„Ne, fakt, co se stalo?“

	Podal jsem mu stručný přehled.

	„Mimochodem,“ podotkl, když jsem skončil, „pronásledovaly vás dva náklaďáky. A na obou byla spousta chlapů.“

	Zajímalo by mě, kolik času nám koupila ta moje malá lest. Nakonec se osazenstvo těch náklaďáků vrátí stejnou cestou a bude pátrat po silnici. Začalo pršet. „Musí být čtvrt na čtyři,“ poznamenal jsem.

	West se podíval na hodinky a přikývl.

	„Kde je Cassidy?“

	„Chystá kruhovou obranu. Ryder seděl na dvou claymorech, na který jsme zapomněli, poslední kusy s nástražnýma drátama, co jste našli v tom táboře FARDC.“

	To byla nejlepší zpráva, jakou jsem v poslední době slyšel.

	„Jak to vypadá dole u řeky?“ zeptal jsem se a snažil se marně zahnat mrak komárů útočících na můj obličej.

	„Bahno, hmyz – celkem nic jinýho. Pojďte se podívat sám.“

	Zastrčil K-bar do pouzdra a vyrazili jsme k řece, oklikou kolem mraveniště. Vyšli jsme z lesa na částečně vyčištěné pole vlhké hlíny tu a tam pokryté ocelovými rohožemi. Bláto tady kupodivu nebylo oranžové, nýbrž bílé. Samotná řeka byla padesát nebo šedesát metrů široká, čajově hnědá skvrna, na jejíž hladině dělaly kapky deště důlky, zatímco klouzala kolem nás rychlostí usilovnější chůze, mezi břehy porostlými většinou neporušeným lesem. Nad hladinu vyskočila ryba, nepochybně ji pronásledovalo něco hladového. Do vody těsně u nízkého močálovitého břehu, kde jsem stál, bylo zatlučeno půl tuctu kůlů z tvrdého dřeva. Docela dobře jsem si uměl představit, že tu kdysi bylo dost infrastruktury, aby se tu daly vykládat nařezané klády, které pak pluly po řece až k pile, ať už byla kdekoli. Ale teď už tu nezůstalo skoro nic kromě sloupků, trochy ocelového šrotu a několika starých barelů napůl utopených v blátě. Byl tu jeden malý, znepokojující detail – jak říkal Francis, Zaire tekla pro naše potřeby nesprávným směrem, na západ pryč od jezera Kivu a Cyangugu.

	„Viděls tu něco užitečnýho – jako hrací automat a bar?“ zeptal jsem se.

	„Co myslíte?“

	Zhluboka jsem se nadechl. Až Lissoubovi muži přijdou po té cestě, ocitneme se v pasti zády k řece. Mohli bychom sice plavat, ale nelíbily se mi naše šance proti tomu, co se ještě může schovávat v té kalné vodě a honit tam ryby.

	„Mají tady krokodýly?“ zeptal jsem se.

	„Ne. Tygří ryby.“

	„Paráda.“ Neměl jsem ponětí, co jsou zač, ale neznělo to přátelsky. Rozhlédl jsem se podruhé a v hlavě se mi začínalo mlhavě formovat jisté řešení.

	„Hoši, vyrobili jste moc dobrý postele.“

	„To není těžký.“

	„Můžete udělat polní lůžko kolem několika těch barelů?“

	„Chcete vor?“

	„Ten by mi o hodně zlepšil spánek.“

	 

	Vytahali jsme z bahna všechny barely, poskládali je vedle sebe a prohlédli. Dupl jsem na stěnu jednoho z nich a snadno se dostal botou skrz. Podobné zkoušky na zbývajících pěti ukázaly, že pouze jeden je zdravý, pouze trochu zrezavělý na povrchu. Další sud byl rovněž bez děr a koroze, ale neměl víko. Dal by se použít, ale museli bychom udržet jeho okraj nad hladinou.

	Bylo nás deset – a v součtu to byla váha asi tisíc kilogramů. Vztlak byl kritický. Odzkoušeli jsme šest druhů stromků. West je všechny položil na vodu a objevil se jasný vítěz. Plul výš než všechny ostatní. Dokončil jednu úplnou otočku ve víru poblíž břehu, než ho Zaire odnesla.

	„Fajn, rozhodnuto,“ prohlásil. „Tyhlety chceme.“ Držel další kus vítězného stromku, asi pět centimetrů v průměru, přiříznutého na délku čtyř metrů.

	„Potřebujeme šest svazků stejně dlouhých, jako je tenhle,“ vykládal. „A každý svazek by měl mít průměr přes půl metru. To dělá asi třináct stromků na otep krát šest svazků. Čili celkem sedmdesát osm stromků. Na svázání otepí dohromady použijeme šlahouny popínavých rostlin, s barelem vepředu a vzadu. Hezky úhledně a jednoduše.“

	„Pádla?“ zeptal se Rutherford.

	„Žádný pádla. Využijeme hlavní proud, budeme se tyčema odstrkovat od břehů.“

	„Jak dlouho bude trvat postavit tenhle vor?“ zeptala se Leila.

	West se usmál. „Tak dlouho, jak dlouho vám bude trvat pokácet ty stromky, a pak ještě chvilku.“

	Bylo zřejmé, že ji odpověď nepotěšila, ale jak říkal West, zřejmě se pomalu učila držet hubu a krok.

	„Poskládáme to v bažině, abysme to pak mohli rovnou spustit na vodu.“

	„Kolik lián budeš potřebovat?“ zeptal se Ryder.

	„Padesát metrů by mělo stačit. Hlavně ať jsou zelený a mladý.“

	„A až to bude hotový?“ chtěla vědět Leila. „Pak co?“

	„Pak poplujeme po proudu, dokud nenarazíme na osadu, kde se dají pronajmout čluny nebo odkud povede silnice,“ vykládal jsem. „S trochou štěstí budeme zítra brzo odpoledne v Cyangugu.“ Dovolávat se štěstí asi nebylo moudré, ale moudra mi už nějak docházela. „Pracujte ve dvojicích,“ pokračoval jsem. „Držte se na dohled od parťáka a alespoň jednoho dalšího páru. Boinku, vy budete pracovat s Rutherfordem.“

	Rutherford přešel k šéfovi Twennyho ochranky a věnoval mu mačetu.

	„Každý ví, co má dělat?“ zjišťoval jsem.

	„S Leilou si s sebou vezmeme Buráka,“ oznámil Twenny a ukázal na svého přítele, který házel klacky do řeky.

	West mě vzal stranou. „Řeka neteče naším směrem. Odnese nás do Kinshasy.“

	„Hraje to nějakou roli?“

	„Předpokládám, že ne. Kde je řeka, tam jsou i města.“

	„Tak jsem to myslel.“

	„Než seženeme surovinu, půjdu pomoct Cassidymu s obranou a možná splaším něco k snědku.“

	„Smaženou šunku a sýr s černým chlebem, děkuju,“ řekl jsem.

	„Uvidím, co se dá dělat,“ slíbil a odklusal z mýtiny. Zmizel v křoví směrem k silnici.

	Ayesha a Ryder prošli kolem.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se ho.

	„Jo,“ zamumlal, aniž by zvedl hlavu.

	Všichni jsme měli prázdné nádrže.

	 

	Vybrané stromky nerostly ve skupinách, ale porůznu tu a tam. Pracoval jsem sám, hledal jsem správný materiál, řezal stromky a liány tam, kde jsem je našel. Kromě prchajících pavouků a malých zmijí a občasného hlubokého zakašlání, o němž byl Rutherford přesvědčený, že pochází od velké kočky někde v lese, se nic nedělo. Celkem se nám podařilo nashromáždit padesát osm stromků, než se úplně setmělo. Nebylo to ideální, ale protože do východu měsíce zbývalo několik hodin, museli jsme si vystačit s tím, co jsme měli.

	Cassidy s Westem se vynořili ze šera ve chvíli, kdy byly poslední kmínky a liány doručeny na břeh řeky. Cassidy před sebou nesl cosi, co vypadalo jako dva velké míče.

	„Čas něco zakousnout,“ hlásil West. „Sehnali jsme avokádo, plody olejný palmy, meloun, cukrovou třtinu a kobylky jako zdroj bílkovin.“ Otevřel svůj batoh, našel kus země, kde byla ocelová rohož výš nad bahnem, a vysypal na ni jeho obsah. Cassidy položil míče na svůj kousek rohože, dva téměř dokonale kulaté melouny, a vytáhl K-bar. Jeden meloun nakrájel na kousky a řezy rozdal kolem. Burák byl první na řadě. Vzal si kousek a ponořil do něho obličej. Vypadal docela spokojený s tím, co měl v ústech.

	„Tohle tu roste všude kolem,“ sdělil nám West. „Jestli budete chtít další, dojdeme pro nášup.“

	Ayesha a Leila byly další v řadě, následované Twennym a Boinkem, najatá výpomoc na závěr.

	„Až po tobě,“ řekl Rutherford Ryderovi.

	„Nech mi pár kobylek,“ řekl jsem.

	„Možná se budete smát, šéfe, ale tihle mrňaví tvorové jsou úžasní,“ prohlásil West.

	„To nám říkáš pořád.“

	„To proto, že opravdu jsou – křupavý zvenku, trochu mazlavý, když do nich kousnete, a chutnají jako oříšky. Je to dobrý, čistý jídlo. Zkuste jednu.“ West vzal z hromádky středně velký kus hmyzu, už s uštípnutou hlavou, a podal mi ho na dlani.

	„Připomíná mi to tu slabomyslnou reality show, chápeš?“ řekl Twenny.

	Vzal jsem hmyzáka, dal si ho mezi zuby a skousl. Jak pravil West, křupavý, mazlavý a oříškový. „Není to špatný,“ ohodnotil jsem pokrm, když jsem skončil. „Ale já mám rád oříšky bez nohou.“ A popravdě, to bláto taky nebylo žádný zázrak. Ale jestli je musím jíst, abych zůstal naživu…

	Ovoce rychle zmizelo, a tak se Cassidy vydal pro dalších pár melounů. Během pěti minut byl zpátky se dvěma dalšími, většími než ty první. West šel mezitím pracovat na voru s Rutherfordem. Ayesha s Ryderem odpočívali opodál.

	„Potřebujeme zajistit hlídky. Co myslíš?“ zeptal jsem se Cassidyho s pusou plnou melounu. Cukr z ovoce mi běhal systémem jako slabý elektrický proud.

	„Kolem je docela hustej les. Jsou sem dva přístupy. Jeden je snadnej, druhej už míň. S Westem jsme usoudili, že lidi, proti kterým stojíme, zvolej cestu nejmenšího odporu. Pokud ano, pan Claymore nás bude informovat. Pokud vybuchne, musej všichni fofrem nastoupit na vor – dám vědět. Nachystali jsme tam venku ještě několik překvápek, abysme zpomalili případnej útok. Myslím, že si teď můžete dovolit na chvilku vypnout, majore Coopere. Zasloužil jste si to.“

	Nebyl jsem si jistý, že jsem si zasloužil cokoliv, ale bylo od něj hezké, že to řekl. Našel jsem si neobsazený barel a posadil se na něj. Neseděl jsem ještě ani třicet vteřin, když jsem uslyšel volat své jméno.

	„Vine.“

	Užíval jsem si pocitu plného žaludku, odblokoval jsem zvuk svého jména a naslouchal místo toho dvousetčlennému chóru komárů bzučícího kolem mé hlavy.

	„Vine…“

	Byla to Leila. Chystal jsem se na nejnovější stížnost/výhrůžku/urážku.

	„Varuju vás…“

	Už je to tady, pomyslel jsem si a napjal jsem se.

	„Přicházím vyzbrojená pinzetou a hodlám ji použít.“

	Pinzeta? Přinesla si kosmetický kufřík. „Děkuju, ale myslím, že se mi moje obočí líbí takový, jaký je.“

	Vzala mou ruku do svých a já ucítil parfém, zvlhčovač a značkový repelent proti hmyzu. Ta kombinace vykouzlila módní obchod Macy’s v Arlingtonu, v úplně jiném světě, než byl ten náš. Odolal jsem nutkání pomazat ji celou blátem – ta vůně mohla být majákem pro všechny případné útočníky.

	„Obočí? Máte kapky zaschlý krve po celý ruce, jako byste spadl na kaktus. Vím o tom svoje. Matka mě hodila do jednoho takovýho velkýho, jako ty, co rostou na poušti, když jsme jely do Kalifornie. Zastavila auto, vyvlekla mě ze dveří a prostě mě tam hodila.“

	„Kolikrát jste se zeptala: ‚Už tam budeme‘?“

	„Máma nepotřebovala důvod, aby mi dělala ošklivý věci. Prostě byla taková.“

	„Ještě žije?“

	„Nemůžu se jí zbavit, pořád má nataženou ruku. Dávám jí peníze a ona je všechny propije. Dávat jí peníze je jako dávat jí nabitou zbraň. Někdy, když si vzpomenu na všechno, co udělala, než jsem byla dost velká, abych ji zarazila, tak si říkám, že přesně to bych měla udělat – dát jí nabitou zbraň, když o to tak moc stojí. Je mladá – jen o patnáct let starší než já. A krásná – nebo byla.“

	Leiliny konečky prstů byly na mé kůži chladné a jemné, viděly ve tmě, hledaly trny, které tam trčely jako špendlíky schované v nové košili. Cítil jsem se poněkud zmatený, ale teď, když se o tom zmínila, mi kůže na různých místech tepala: na tváři od skleněných střepin, drobné popáleniny od horkých kuliček z claymorů, vytržené maso na rameni, škrábance na paži a samozřejmě všechny ty jehličky, které jsem nasbíral, když jsem opouštěl náklaďák s minometem. Vlastně teď, když jsem se zastavil, abych o tom mohl přemýšlet, bolelo mě celé tělo. Zavřel jsem oči.

	„Jsou to macci,“ šeptala. „Jeden vytáhnu. Může to bolet. Jestli budete chtít brečet, neciťte se trapně.“

	„Náhodou nemáte u sebe kapesníček?“

	Vytáhla trn, ucítil jsem slabé píchnutí a téměř okamžitě to začalo svědit. Přívětivost a roztomilost od Leily? Vesmír se převracel.

	„Máte ráda děti.“ To bylo očividné. Nemluvně zachráněné z křoví za vesnicí ji okamžitě uchvátilo, i to dítě, o které pečovala v náklaďáku. Mohla to ovšem být nebezpečná půda, pokud mi dávala za vinu, že je musela vrátit.

	„Ano, miluju je. Jednou chci mít vlastní. Spoustu. A budu máma, jakou jsem si přála, ne ta, jakou jsem měla.“ Vytáhla další trn, tentokrát jsem to ucítil. „Jací jsou vaši rodiče?“

	„Jsou mrtví,“ řekl jsem, doufaje, že tím tento směr vyptávání ukončím.

	„Pak tedy, jací byli?“ Leila byla vytrvalá.

	„Nepoznal jsem je. Ani jeden nežil dost dlouho.“

	„Kdo vás vychoval?“

	„Strýc – otcův bratr.“

	„A jaký byl on?“

	„V pořádku, většinou.“

	„Dostat z vás něco je jako trhat zub.“

	„Nejdřív zjistíme, co dokážete udělat s těma trnama.“

	„Dobře… váš strýc?“

	Vzdal jsem to. „Byl dobrý rodič, ale tři turnusy ve Vietnamu přepojily jeho cit pro to, co je normální, a jeho potřeštěnost občas vyplavala na povrch.“ Pamatoval jsem si zejména jednu noc. Probudil jsem se a zjistil, že jeho obličej je deset centimetrů od mého, oči měl vytřeštěné a podlité krví, z nosu mu kapal pot na mé pyžamo, držel nůž dlouhý jako půl baseballové pálky a podle něj byl dům plný vietkongů. Mně bylo tehdy deset.

	Leiliny prsty se posouvaly nahoru po mé ruce.

	„Dostaneme se z toho, že,“ prohodila po chvilce.

	V jejím tónu nebyl ani náznak otázky. Pro ni to bylo jasné a vyřízené.

	„Ano.“ Podařilo se mi dosáhnout potřebné přesvědčivosti, ale pravdou bylo, že k otevírání šampaňského jsme měli ještě daleko. Pokud bych chtěl být optimista, pak nás vor dostane rychle po proudu do bezpečí. Podle pesimisty se vor potopí krátce po vyplutí, těsně předtím, než nás vcucne šedesátimetrový vodopád za prvním říčním zákrutem. Vina samozřejmě padne částečně na mě kvůli tomu agitačnímu proslovu o tom, že budeme zpátky v Cyangugu včas na odpolední čaj. Chtěl jsem se dostat zpátky do Rwandy jako každý jiný, když kvůli ničemu jinému, tak abych mohl smáznout ten nafoukaný úsměv z Lockhartova obličeje, až mu budu nasazovat náramky.

	„…Doufám, že nejste žárlivý,“ mluvila dál.

	„Promiňte? Přeslechl jsem to. Co jste říkala?“

	„Říkala jsem, že jsme se s Deryckem usmířili. Ještě jednou to spolu zkusíme. A já doufám, že kvůli tomu nežárlíte.“ Usmívala se a v tom úsměvu byla rozpustilost.

	Oplatil jsem jí úsměv. Leila si nedokázala představit svět, kde by každého příslušníka mužského pohlaví neměla omotaného kolem prstu. „S tím se budu muset vyrovnat,“ řekl jsem. „Jiný čas, jiný místo…“

	„A stejně, vy máte své vlastní problémy s mrtvou přítelkyní a já momentálně nestojím o přítěž problémů někoho jinýho.“

	Dobře, tím, že se dovolávala Anny, posunula hranice sebeklamu hodně daleko. Paži jsem měl horkou a svědění se rozeběhlo po celé její délce. Chtěl jsem vstát a odejít, ale nebylo kam jít.

	„Mám nějaký antiseptický krém,“ pokračovala. „Asi by to chtělo nejdřív umýt, ale tohle bude muset stačit.“

	Sáhla do svého kosmetického kufříku plného triků, vytáhla tubu, vymačkala mi na ruku, co v ní zbývalo, a rozetřela to. Cítil jsem to, jako by šlo o cizí ruku, nicméně jsem jí poděkoval.

	„Běžte zítra k doktorovi v Cyangugu. Určitě tam nějaký je.“

	Tenhle rozhovor byl úplně mimo realitu.

	Vycítila to. „Jste v pořádku, Vine?“

	Nasraný, nejistý, neurotický a přecitlivělý. „Jsem v pořádku.“

	„Dobře. Vím, že jsme nezačali nejlíp. To ale byla cesta, že?“

	„Ještě pořád mě chcete žalovat?“

	„Samozřejmě, ale není v tom nic osobního. Vojáci to zaplatí.“

	Náhle pocit plného žaludku zkysl a meloun, palmové plody a kobylka chytily vlak, který opouštěl můj žaludek, a vyletěly mi z úst k jejím nohám. Leila zaječela, několikrát řekla do hajzlu a krátce zatančila na místě, než utekla do Twennyho náruče. Sedl jsem si na barel. V krku mě škrábala žluč. Omluvně jsem pokrčil rameny a cítil se mnohem lépe. Twenny Fo opustil svou dívku a přešel ke mně.

	„Řekněte, že to nebylo schválně?“

	„Mám několik nadání, ale zvracet na povel k nim nepatří.“

	„Jen jsem si to chtěl ověřit. Vím, že s Leilou nevycházíte.“

	Zajímavá volba slov. „Myslím, že vycházíme docela dobře. A myslím, že mám pořád na tváři ten otisk dlaně, abych to mohl dokázat.“

	„S Leilou se musíte naučit schovat hlavu.“

	„Jo, jo.“ Na víc jsem se nezmohl.

	„Ještě jsem se nedostal k tomu, abych vám pořádně poděkoval za to, co jste udělal. Mohl jste mě tam nechat, člověče.“

	„Pár věcí nám nahrálo.“ Na hlavě mi přistál brouk. Smetl jsem ho. „Musíme si promluvit o tom, co jste viděl a slyšel v táboře.“

	„Leila mi řekla, že to celý podle vás naplánoval ten Američan, co jsme ho potkali na koncertě ve Rwandě, spolu s naším pilotem, tím mrňavým Francouzem. Od začátku byl plán vysadit nás v džungli a držet nás tam kvůli výkupnýmu, ano?“

	„Aspoň to tak vypadá. Ten kokot se jmenuje Lockhart. Byl v táboře, když vás tam věznili. Viděl jsem ho zabít Fourniera, toho francouzskýho kopilota, ani ne metr a půl od místa, kde jste stál.“

	„Slyšel jsem výstřel, ale to je všechno. Dali mi na hlavu kuklu a do uší vosk skoro v tom momentě, co mě zajali. Člověče, já nic neviděl ani neslyšel.“

	Krása.

	„…Ale cítil jsem ho.“

	„Vy jste ho cítil?“

	„Mám vlastní kolínskou. Jmenuje se ‚Vinen‘. Možná jste o ní slyšel?“

	Teď, když jsem o tom přemýšlel, viděl jsem reklamní plakát: dvě nahé objímající se ženy, stíny zakrývající ty zajímavější partie. Twenny ležel v posteli vedle, bílé saténové prostěradlo bylo strategicky umístěné.

	„Kolik lidí podle vás ve zdejších končinách používá kolínskou? Nicméně,“ pokračoval, „váš člověk to dělá, chápete? Nacáká na sebe trochu ‚Vinen‘, když si přistřihne ochlupení. Tu vůni poznám kdekoliv. Nemohl jsem tomu uvěřit – myslel jsem, že se mi to zdá.“

	Nebyl jsem si jistý, jestli by soud poslal Lockharta na doživotí na základě malého čichového důkazu, ale bylo to aspoň něco.

	„Jak už jsem říkal, jestli můžu s čímkoliv pomoct, stačí říct,“ zakončil a vstal. „Získal jste přítele na celej život, kapišto?“

	Uvažoval jsem, jestli ho mám požádat, aby řekl své přítelkyni, ať nežaluje Letectvo kvůli mně, ale armáda se o sebe postará.
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	V PASTI

	Pršelo skoro celou noc. Teď už jsem si zvykl, sotva jsem si toho všímal, a tak jsem se jí protřásl jen s občasnými nadávkami. Urval jsem tolik spánku, kolik jen šlo na jednom Westově lůžku, mimo dosah mravenců, schovaný pod několika širokými deštníky palmových listů. Toto uspořádání bylo lepší než se dělit o pončo, které u mě vyvolávalo jen pocení. Vzal jsem si předposlední hlídku, vystřídal jsem Rutherforda, který neměl co hlásit. Kromě toho, že je tady spousta žab.

	Na začátku hlídky ve tři třicet jsem zkontroloval pokrok s vorem. Práce byla hotová a West chrápal pod pončem na voru. Ten byl dlouhý a úzký. Při stavbě byl použitý jen jeden pětapadesátigalonový barel, vepředu, tam, kde měla být příď. Parník Kmínky byl připravený vyplout, seděl v jezeru brakické vody mezi rákosím.

	Během mé hlídky se nic nestalo. Když skončila, předal jsem hlídkování Ryderovi, který prohlásil, že už se zase cítí jako člověk, což asi dost souviselo s tím, že cítil Ayeshu. Boink měl v noci volno. Měl poctivě odpracováno. Burák prochrápal celou noc. Nevšímal si ničeho kromě komárů, které plácal a zaháněl jako každý jiný. Twenny a Leila sdíleli lůžko, přikrytí pončem. Twenny mluvil ze spaní, občas vykřikl, sny ho začínaly pronásledovat.

	Vrátil jsem se na lůžko, a než jsem si to uvědomil, spal jsem. Měl jsem noční můru, že jím řízek chutnající po kobylkách. Tu ovšem přerušilo vzdálené a nepříjemné dunění vybuchující miny Claymore, což znělo jako tisíc kuličkových ložisek prudce vržených na skleněnou podlahu. Okamžitě jsem se posadil. Ve svitu měsíce proběhl kolem stín. Rozeznal jsem Rydera. Zastavil se u Ayeshina lůžka „Vstávejte!“ křičel.

	„Co se děje?“ Zmatený Twenny svou otázku nesměřoval na nikoho konkrétního.

	„Běžte na vor,“ zasyčel jsem. „Dohlédněte na Buráka. Běžte.“

	Doběhl jsem k Boinkovu lůžku a zatřásl s ním.

	„Co!“ Prudce se probudil.

	„Vstávejte,“ řekl jsem a otočil jsem se, abych vzbudil Leilu.

	„Ne,“ zavrčela, pořád ještě spala.

	„Hej!“ třásl jsem s ní, dokud neotevřela oči.

	Dorazil Cassidy a popadl ji za paži, hrubě ji zvedl na nohy a začal ji táhnout k voru.

	„Stát!“ vykřikla.

	Cassidy ji pustil a ona se otočila a klopýtala zpátky, aby si z jednoho stromku v konstrukci lůžka vzal kufřík s líčidly, který tam visel.

	„Nechte to tady,“ řekl jsem jí, ale ona po něm sáhla a přitiskla si ho na prsa.

	Ve chvilce jsme byli všichni v pohybu a s cákáním se brodili rákosím. Utíkali jsme k voru.

	„Tlačte!“ křičel West, když jsme k němu dorazili. Snažil se vytlačit vor z mělčiny do říčního proudu sám, ale nohy mu podkluzovaly v bahně.

	První výstřely FARDC byly nemířené a nepřesné, ale jasné měsíční světlo nám nedělalo žádnou laskavost. Dong prorazil křovím do zázemí vymýcené plochy a první dnešní granát z RPG proletěl vzduchem nad našimi hlavami a zasáhl stromy na protějším břehu s patřičným třeskem.

	West s Boinkem dostali barel na přídi voru do řeky.

	„Tlačte!“ zařval Cassidy.

	S Twennym, Leilou, Ayeshou, Ryderem, Rutherfordem a Cassidym jsme vzpírali, vrčeli, klouzali kolem a těžké hlavní těleso voru začalo konečně klouzat po rákosí. Dávka z automatické zbraně se zakousla do otepi kmínků mezi mnou a Cassidym a vehnala mi do očí oslepující oblaka rozprášeného dřeva.

	„Pohněte sebou!“ křičeli jsme s Cassidym na naše chráněnce.

	Reflektory náklaďáku se náhle rozzářily a nasvítily záhony rákosí. Vzduch ožil svítícími střelami, vražednými nadzvukovými červenými světluškami.

	Ryder s Ayeshou naskočili na svazky kmínků. Zvedl jsem Leilu a hodil ji na vor za nimi. Twenny naskočil, následovaný Boinkem. Záď voru sklouzla z rákosí do hlubší vody a proud ho začal unášet. My s Cassidym jsme zůstali v rákosí.

	Cassidy skočil ze břehu a rukou dosáhl na jeden z kmínků. Skočil jsem za ním a podařilo se mi chytit do hrsti jeho popruhy. Následoval jsem ho pod vodou. Když jsem se vytáhl nad hladinu, kašlal jsem a škytal, ale váha výstroje mě stáhla zpět pod vodu. Cítil jsem, že mě něco táhne nad hladinu. Vzhlédl jsem a uviděl Rutherforda, který mě pevně držel za límec. Boink vytahoval na vor Cassidyho. West přišel na pomoc Rutherfordovi, uchopil mě za ruku a vytáhl mě nahoru. Vyvrhl jsem přitom několik hrnků říčního slizu.

	Ayesha s Ryderem nás odstrkovali bidly a ohlíželi se, když zapírali bidla do bahna. Ohlédl jsem se na mýtinu. Paprsky baterek FARDC tančily a osvětlovaly bod na jinak souvisle temném břehu řeky. Viděl jsem, že jsme už sto metrů dál po proudu. Všiml jsem si záblesku v ústí RPG, směrem k nám vyletěl granát. Proletěl nám nad hlavou a dál do temnoty lesa, kde vybuchl s jasně oranžovým zábleskem asi sto padesát metrů od nás. Opožděné zahřmění k nám dorazilo během vteřiny.

	„Máme tu problém,“ poznamenal West přes rameno.

	„Ach, opravdu?“ utrousil jsem potichu. Nejistě jsem k němu došel a uviděl, že se vor rozpůlil. Dlouhá dávka z automatických zbraní roztrhla liánu, která držela předek a zadek našeho plavidla pohromadě.

	„Taky je v tom sudu vepředu asi tucet velkých děr,“ doplnil informace. „Rychle se plní a brzo se potopí.“

	Vor se pomalu otáčel kolem přídě, kde byl ten sud. Naše provizorní plavidlo se rozpadalo a měnilo se na naplavené dříví.

	Já a můj pesimismus.

	„Všichni se přesuňte dozadu,“ zvolal West a přeřízl K-barem poslední liánu.

	Teď jsme všichni seděli jen na dvou otepích stromků, které, protože nesly všechnu tu váhu, vyčnívaly jen kousek nad hladinu. Jakmile dřevo nasákne vodou, vor se potopí.

	„Budeme v pořádku?“ dotazovala se Leila.

	„To bude dobrý,“ slyšel jsem Twennyho.

	Dobrý. Jo, to to celkem shrnulo.

	Rutherford nás odstrkal kolem několika zákrut řeky. Mezitím se svítání změnilo na ponuré ráno. Nebe bylo nízko a těžké dešťové mraky vypadaly, jako by z postele vstávaly levou nohou. Stromů se držela mlha a vznášela se nad vodou. Ticho časného rána občas prořízlo skučení a řev z deštného pralesa.

	„Možná nám zbývá už jen hodina, než půjdeme pod vodu,“ sdělil mi tiše West.

	„Dostaneme se tak daleko, jak jen to půjde,“ odpověděl jsem mu. „Začni se poohlížet po místě, kde bysme mohli vystoupit. Dej vědět Rutherfordovi. Řeknu Cassidymu a Ryderovi, ať mají oči otevřený.“

	O hodinu a deset minut později, když přes vor šplouchalo skoro deset centimetrů, jsme v sytě tmavozelené zeleni, kupící se na břehu řeky, objevili další mezeru. Místo pro přistání zakrývaly převislé větve, ale jeho přítomnost prozrazovala řádka tenkých tyčí zatlučených do bahna a sahající tucet metrů do hlavního proudu.

	„Tady poblíž musí být vesnice,“ soudil West a ukazoval na tyče. „Natahujou mezi ně sítě na ryby. A kde jsou sítě, tam jsou pirogy.“

	Musel jsem se na něho nějak divně podívat.

	„Pirogy – čluny, dlabanky,“ vysvětloval.

	Nebyla tu ani stopa po nějaké vesnici – jen souvislá zeď zeleně, která se zvedala k základně téměř svislé vápencové stěny vysoké asi sto metrů a ověšené kapradím a liánami.

	Rutherford s Ryderem nás dopravili ke břehu a my vyšplhali do bílého bláta a pak nahoru na pevnou zemi za ním. Všude kolem byly důkazy lidské činnosti, při pohledu z vody skryté: stůl z tvrdého dřeva a smetí, spousta smetí – staré konzervy, igelitové sáčky a plechovky od pití, kusy shnilého bambusu, zamotaná síť, plastové láhve použité jako plováky a slupky z melounů. Rychlá prohlídka okolních křovin neodhalila žádné loďky, ale byly tu schody vyřezané do vlhké hlíny kopce za mýtinou, zpevněné tvrdým dřevem.

	West se vrátil na vor. Bez zátěže plul několik centimetrů nad hladinou. Odstrčil ho od břehu a pomoci tyče ho postrčil do hlavního proudu. Napadlo ho totéž co mě: Lissouba se nezastaví. Bude nás hledat. Nejlépe nevyvěšovat plakát „podívej se sem“.

	„Jestli tu je poblíž vesnice, člověk by čekal, že se přijdou podívat, kdo se jim to objevil na prahu, ne?“ pošeptal mi Cassidy mimo doslech našich chráněnců.

	Cizinci v tomto místě zřejmě s oblibou uřezávali lidem věci jako končetiny. Možná byli místní prostě jen opatrní. Ať už byla pravda jakákoliv, Cassidy měl pravdu. To místo bylo tiché – jak praví klasik, příliš tiché.

	„Vezmu s sebou Rutherforda na výzvědy,“ řekl jsem. „Co nám zbylo na odstrašení?“

	„Pár tříštivých granátů, jeden claymore, spousta dýmovnic a zásobníky, co máme u sebe.“

	Krátce řečeno, plivání se stávalo alternativou. Taky řeka pořád tekla na západ místo na východ, byli jsme pořád dál od Gomy, Cyangugu a Mukatana. Ale aspoň po nás zatím nikdo nestřílel, což byla příjemná změna.

	„Dávej pozor na řeku,“ přikázal jsem mu.

	Jestli tu byl někdo, komu jsem nemusel připomínat, aby byl ve střehu, pak to byl Cassidy, nicméně přikývl.

	Rutherford se po mně podíval. Cucnul jsem si vody z batohu, abych z úst vypláchl chuť řeky, a přivolal si ho k sobě.

	„Trochu si začmucháme kolem,“ sdělil jsem mu. „Zjistíme, kde se všichni schovávají.“ Předchozí zkušenost mě poučila, že musím uspořádat poradu, kde oznámím své úmysly, aby mohly být schváleny. Došel jsem k Leile a Twennymu.

	„Kde to jsme?“ chtěla vědět Leila.

	„Proto,“ vysvětloval jsem jí, „se s Rutherfordem chystáme vyběhnout nahoru na kopec a někomu položit právě tuhle otázku. Rychle budeme zpátky.“

	„Co chcete, abychom s Leilou dělali my?“ zeptal se Twenny.

	Pokud šlo o Leilu, pár věcí mě napadalo.

	„Neukazujte se, dokud se nevrátíme.“

	„To bychom zvládli, ne?“ řekl Twenny Leile. Váhavě přikývla.

	Mnoho štěstí, pomyslel jsem si. Zopakoval jsem naše záměry Boinkovi, Ayeshe a Ryderovi a pak se zeptal kapitána, Jestli je schopen převzít hlídku s Cassidym. Řekl, že ano. Buráka jsem nechtěl obtěžovat podrobnostmi. Choval se jako žába, poskakoval kolem, honil pár žab, až je nahnal na hromadu smetí.

	„Vezměte si dalekohled.“ West mi ho podal. „Možná se vám podaří uvidět něco užitečnýho, až se dostanete nahoru.“

	S Rutherfordem jsme zamířili ke schodům za dřevěným stolem a začali stoupat hustými, mokrými palmovými listy a sloní trávou. O deset minut později jsme pořád stoupali a terén se změnil na křídovou vápencovou stěnu. Pořád žádné známky lidského života. Stěna měla vytesané schody, které se klikatily vzhůru. Po výstupu víc než sta metrů jsme dorazili na hranu. Otevřel se před námi pahorek pokrytý nakrátko posečenou trávou a obklopený křovisky. Přítomnost upravené plochy velikosti několika basketbalových hřišť činila panující klid jaksi strašidelnějším. Lidé se museli o ten kus pažitu starat – nějaký typ shromáždiště, usuzoval jsem – udržovat ho. Podíval jsem se dolů na řeku, na naše přístaviště schované pod korunami stromů. Bylo docela možné, že nás nikdo neviděl připlout, ale pochyboval jsem o tom. Řeka se kroutila zelení deštného pralesa jako tmavohnědý had a byla vidět dost daleko oběma směry. Ulevilo se mi, když jsem nezahlédl žádné čluny plné vojáků, což jsem si potvrdil dalekohledem.

	Zaslechl jsem zvuk nějakého zvířete – zachrochtání. Přicházelo z pralesa, který začínal tam, kde končila tráva. Z temnoty pod klenbou stromů na rozhraní s trávou se vynořilo dospívající prase. Jeho příchod byl překvapením, alespoň pro nás. Prase nicméně koukalo naším směrem, jako bychom byli očekáváni. Pak se otočilo a kolébalo se směrem, odkud přišlo, zastavilo se a podívalo se přes rameno a dívalo se na nás, jako by chtělo říct: „Tak jdete, nebo co?“ a odcválalo.

	„Hmm, šunka,“ zabručel jsem. „S trochou štěstí najdeme i sýr.“

	Sledovali jsme prase. Stezka se mnohokrát dělila a cestičky se kroutily deštným pralesem s kapající dešťovkou a husté koruny odháněly většinu denního světla. Postupně se stezka začala rozšiřovat, jednotlivá ramena se opět pospojovala a opustila les na okraji velké banánové plantáže, která se rozprostírala na druhé straně toho, co teď už byla menší silnice. Stromy byly ověšené purpurovými vaky plnými květů. Další prasata bloudila mezi úhlednými řádky a náš průvodce se k nim cvalem připojil. Napočítal jsem tucet slepic hrabajících v zemi na různých místech. S Rutherfordem jsme se drželi silnice a pokračovali dál. Následovala dvě velká pole, kde rostly řádky zeleniny. Silnice je protínala. Rozeznal jsem nedozrálá rajčata, ale další plodiny byly pro mě záhadou. Prasata byla i tady, vyrývala a žrala všechno, co je zaujalo. Vypadala jako děti, které páchají rošťárny, když jsou dospělí pryč. Toto byla zřejmě dobře fungující vesnice s dost početným obyvatelstvem, které úspěšně pracovalo na své obživě. Jenže kde bylo to početné obyvatelstvo? Pokud tudy prošlo vojsko a odvedlo vesničany, tak by ukradlo i zvířata. I já jsem už v duchu podléval pár kuřat. Ne, tady se dělo něco jiného, a mně se to nelíbilo, ať to bylo cokoliv.

	Rutherford mě šťouchl do ruky a ukázal dopředu.

	Mezerou mezi stromy nám kynula došková střecha se suchou trávou. Zamířili jsme k ní a rozhlíželi se po lidech. Ale nikoho jsme neviděli. Na nízké větvi seděla nějaká opice a pojídala svačinu, kterou držela oběma rukama. Udělala několik nervózních kroků směrem k nám, zastavila se, ještě si kousla, zakvičela a vyskákala na vyšší větev. Došková střecha patřila jediné velké chýši. Slyšel jsem bzučet mouchy a ptáky švitořit, ale pořád žádné lidské zvuky.

	Chýše byla otevřená, dveře dokořán. M4 v mé ruce byla zajištěná a s plným zásobníkem. Vystrčil jsem hlavu za roh. Žádná kaše na stole, ale stejně jsem vešel dovnitř. U jedné stěny byly úhledně srovnané řady hodně používaných lopat, hrábí a dalšího nářadí. Byla to nějaká stodola. Většina prostoru byla určená k výrobě nábytku. Asi půl tuctu židlí bylo rozpracovaných, spolu s několika stoly a postelemi. Nástroje na opracování dřeva byly rozložené na pracovních stolech, všechny ruční, nikoliv elektrické – pily, vrtačky, rydla a další. Když jsme kontrolovali vzdálený konec stodoly, objevili jsme hrnčířský kruh, hroudu bílého jílu nasazenou na kruhu, příliš zaschlého, aby byl ještě k něčemu. Na zdi vzadu za kolem byly řady polic plných džbánů, hrnků a misek. Všechno bylo vyrobeno z bílého jílu. Tady to byla řádná průmyslová výroba. Vesnice pravděpodobně obchodovala s nábytkem a nádobím v dalších vesnicích podél řeky. Bylo to zajímavé, ale ne tak zajímavé, jako vědět, kam se sakra všichni poděli.

	Rutherford na mě počkal ve dveřích. „Tohle místo mě znervózňuje.“

	„Dej si pozor na medvědy, Maruško,“ poradil jsem mu.

	Udělal jsem pár kroků, než jsem se zastavil. Zachytil jsem závan něčeho známého a nepříjemného. Dalších několik kroků, a obklopilo mě to: zápach krve a výkalů a smrti. Visel mezi keři, jako by byl upevněný na špagátu. Začaly se mi potit dlaně. Cesta se zatáčela kolem malého hájku banánovníků a já zahlédl pár tmavohnědých chodidel ležících na pěšině. Když jsem kousek popošel, viděl jsem, že patří k tělu zkroucenému do klubíčka a otočenému směrem ode mě.

	Naznačil jsem Rutherfordovi, že se jdu podívat blíž. Přikývl a přejížděl rukou hlaveň své M4, jako by doufal, že vyčaruje džina.

	Tělo patřilo muži, Afričanovi tak kolem dvaceti. Měl na sobě zelené šortky a volnou tmavomodrou košili. Krev mu crčela z nosních dírek, očí a ušních otvorů. Také jeho šortky byly tuhé zaschlou černou krví. Vykrvácel. Jeho dlaně a kolena byly bílé od okolního bahna, což naznačovalo, že se sem připlížil, aby tu zemřel.

	„Mohla by to být ebola?“ Rutherford udělal pro každý případ několik kroků zpátky. Udělal jsem totéž ze stejného důvodu.

	Tohle by měla být rušná vesnice, ale bylo to město duchů a zvířata chytal amok. Všechny budovy, které jsme viděli, byly netknuté. Něco jako ebola, krvácivá horečka vyskytující se v těchto částech světa, mohlo vysvětlit, co jsme tu našli. Pokud to byl virus a v závislosti na tom, jak to bylo dlouho, co začal vykazovat symptomy první vesničan, už mohl zabít všechny kolem. Proběhl místem jako požár suchou trávou. Ebola byla extrémně nakažlivá a její úmrtnost dělala z dýmějového moru menší nachlazení. Byla tak smrtící, že některé státy uvažovaly o jejím použití jako zbraně hromadného ničení. Což byl důvod, proč jsem o ní věděl tak málo. Ve vesnici muselo někde být rádio, ale my se k němu nemohli dostat. Do hajzlu. Stejně dobře mohlo být na měsíci.

	Uvažoval jsem, jestli ten chlap na zemi je pořád ještě plný virů a jestli některá z much, co na mně přistály, když jsem byl blízko těla, nenesla viry na nožičkách. Nedobrovolně jsem kýchl.

	„Kristepane, veliteli,“ vyjekl Rutherford a udělal krok ode mne. „Byl jste u toho chudáka pěkně blízko.“

	„Nemyslím, že to jde tak rychle,“ doufám.

	„Jste si jistý?“

	„Jo.“ Ne.

	Trochu se uvolnil a vrátili jsme se stejnou cestou asi deset metrů. Prohlédl jsem vesnici dalekohledem a napočítal čtyři další těla ležící venku. Jedno z nich pohnulo rukou. Ebola měnila vnitřní orgány na rozkládající se kaši. Jestli se opravdu objevila tady, pak jsem litoval přeživší, kteří byli pořád ve vesnici. V závislosti na řadě faktorů, včetně počtu obyvatel vesnice, jich tady několik bude, ale jít tam a pomoct jim bylo příliš riskantní. A stejně bychom toho nemohli udělat moc. Kromě nalíčení a učesání.

	„Někde tu musí být silnice,“ usoudil Rutherford.

	Tím jsem si nebyl tak jistý. Vesnice se zjevně uhnízdila v ohbí tří impozantních kopců připomínajících horské štíty. Možná jediný prostředek, jak se dostat dovnitř a ven, byl člun. Možná ti přeživší, o kterých jsem přemýšlel, vzali čluny patřící vesnici a zamířili po proudu. Což by vysvětlovalo, proč na břehu nebyly žádné vytažené.

	Střihli jsme si to banánovou plantáží tam, kde začínal prales. Po dvou hodinách soustavného boje s prakticky neproniknutelnou hrází bambusu, lián, sloní trávy a obtížných trnitých křovin s červenými a oranžovými bobulemi, které byly snad všude a neponechávaly nám prostor rozmáchnout se mačetou, jsme přiznali porážku. Zkusili jsme prosekat stezku na druhé straně vesnice, ale skončili jsme na stejném místě – tedy nikde.

	„Musíme holt počkat, až kolem popluje nějaká loď,“ zabručel Rutherford, když slunce dorazilo do nadhlavníku a křoví ožilo zvuky šťastného hmyzu.

	Když jsme lezli do travnatého vršku, potil jsem se a cucl si vody z láhve na zádech. Žaludek mi sevřela prudká křeč. Vlna průjmu se hnala dolů mými trubkami kvůli vší té říční vodě, které jsem se nalokal. Rutherford mi něco smetl ze zad, čemuž jsem už ani nevěnoval pozornost. Když jsem se podíval na řeku, zastavil jsem se a poklekl. Necelý kilometr po hnědé vodě mířila po proudu loď, nějaký druh přívozu, a v závěsu za ní malý otevřený člun. Vzal jsem dalekohled a namířil ho na plavidla.

	„A do prdelc,“ pronesl jsem tiše. Ze všech spojů vylézali ozbrojení vojáci jako vycpávka ze starého polštáře. Tažené plavidlo bylo lehčí. Bylo na něm nacpáno asi patnáct mužů ježících se granátomety RPG. Natáhl jsem se na břicho. Dalekohledem jsem stále mířil na lodě a v duchu je nutil minout naše přístaviště, jak se dostávaly blíž. Doufal jsem, že Cassidy umístil hlídku, která uviděla konvoj dřív, než tam dorazil, a všichni se schovali. Rozeznal jsem muže stojícího na přídi přívozu. Kristepane – byl to Lissouba! Ten šmejd byl tedy rozhodně vytrvalý, to se mu nedalo upřít. Měl dalekohled, kterým mířil na deštný prales po obou stranách řeky. Díval se vlevo i vpravo. Loď míjela naše místo vylodění. Zadržel jsem dech. Listí převislých větví mi loď zakrylo. Čekali jsme, že se objeví v mezerách mezi zelení, napětí narůstalo každým okamžikem.

	„Ztratil jsem je,“ oznámil mi Rutherford.

	„Počkej,“ šeptal jsem. „Tam…“

	Špinavě bílá příď lodě se objevila v jedné z mezer a její výfuk vybafl do vzduchu dokonalý kroužek kouře, který se otáčel nad vodou. Obě lodě minuly přístaviště, aniž by změnily směr nebo rychlost. Nevšimli si nás.

	„Kurva,“ řekl jsem a otočil se na záda. Znovu jsem začal dýchal a zavřel oči. Silné, i když vzácné sluneční světlo na obličeji bylo jako jehličky. Náhle jsem se cítil vyčerpaný. Myšlenka, že nechám oči zavřené a sklouznu do spánku, byla svůdná, ale neuskutečnitelná. Vstal jsem a podal Rutherfordovi ruku.

	 

	„To je Cooper, hele,“ slyšel jsem Boinka říct, když jsme s Rutherfordem sešli po zadním schodišti. Twennyho šéf ochranky byl na stráži, nazarianka vypadala v jeho rukou jako dětská hračka. Všichni přerušili to, co dělali, a shlukli se kolem nás. Neexistovala možnost informovat Cassidyho, Westa a Rydera zvlášť.

	„Tudy nemůžeme jít,“ oznámil jsem a zvednutím hlavy ukázal, že myslím skalní stěnu.

	„Proč ne?“ zeptala se okamžitě Leila.

	„Nahoře je vesnice, ale měli tam pár problémů. Jakási epidemie. Skoro celý to tam vymřelo.“

	„Myslíme, že to mohla být ebola,“ skočil do toho Rutherford rovnýma nohama.

	„Co to je?“ zeptal se Twenny.

	„Je to jako ta nejhorší chřipka, jakou jste kdy měl,“ vysvětloval Ryder.

	„To nezní tak špatně.“

	„Je to chřipka, která ti roztaví vnitřnosti a vyžene ti je prdelí,“ upřesnil věc Boink. Twenny se na něj překvapeně a nevěřícně podíval. „Kanál Discovery,“ pokrčil hromotluk rameny.

	Cassidy poodstoupil od Rutherforda.

	„Může to být spousta věcí,“ poznamenal jsem. „Ale nestojí to za riziko. Jestli to je ebola, radši to risknu s FARDC.“

	„Byli jste tam. Jestli je to tak nakažlivý, jak říkáte, jak víte, že jste to už nechytli?“ chtěl vědět Twenny.

	„Protože jsme se k nikomu nedostali dost blízko, abychom to chytili,“ prohlásil jsem, i když jsem měl pochybnosti o těch mouchách a jejich špinavých nožičkách. „Ale radši si se mnou nějakou dobu nevyměňujte tělesný tekutiny.“

	„Takže co podnikneme?“ zeptala se Ayesha.

	„Viděli jste ty lodě?“ zjišťoval West.

	„Byl to Lissouba,“ sdělil jsem mu.

	Hoši od zvláštních jednotek přikývli.

	„Tady nemůžeme zůstat,“ pokračoval jsem. „Jestli se vrátí, aby se líp podívali, břeh neubráníme a budeme v pasti s kopcem v zádech. Musíme se přesunout nahoru,“ ukázal jsem palcem přes rameno. „Držet výš položený místo.“

	„Ale právě jste říkal, že tam nemůžeme,“ upozornila Leila.

	„Řekl jsem, že nemůžeme projít vesnicí. Ta ovšem leží skoro kilometr od vrcholu kopce. Je tam spousta místa k ústupu.“ Z řeči těla Cassidyho a Westa jsem usoudil, že se mnou souhlasí, i když váhavě.

	„A teď jedna dobrá zpráva: tam nahoře je jídlo,“ dodal Rutherford.

	„Jaký jídlo?“ chtěla vědět Leila, na kterou to nezapůsobilo. „Další červi a banány?“

	„Jistě, ale jestli chcete něco jinýho, je tam taky pečený vepřový s křupavou kůrčičkou.“ Vylíčil jsem jim ta prasata. Vyhlídka na maso, které se ani neplazí, ani neleze, byl docela dobrý úplatek, a o deset minut později jsem společnost vedl nízkým křoví ke schodům vysekaným do vápencové stěny.

	Výstup nebyl napodruhé o nic snadnější a brzo jsem měl košili a kalhoty vzadu zčernalé potem. Narůstající odpolední oblačnost zvyšovala vlhkost až do bodu, kdy byl vzduch tak hustý, že se v něm dalo plavat. Když jsme dorazili na travnatý brdek na vrcholu skalní římsy, všichni až na Cassidyho a Westa jsme se zhroutili, a tak Rutherford vyhlásil přestávku.

	„Odsud je dobrej výhled.“ Cassidy se rozhlížel. „Je to jako sedadla v lóži.“

	„Do prdele,“ zamumlal West a oba muži se přikrčili. „Podívej…“

	Byl tady problém. Otevřel jsem oči a převalil se. Ach do hajzlu… Lissouba se se svými lidmi vracel po řece. Tentokrát táhli i třetí loď, pokud se našemu voru dalo říkat loď. Klapání motoru přívozu zmlklo, zatímco se jeho příď otočila ke břehu a plavidlo zmizelo pod korunami stromů přímo pod námi, s taženým člunem a naším vorem v závěsu.

	„Vynikající,“ zabručel Rutherford, i když jsem věděl, že ve skutečnosti chtěl říct „kurva do řiti“.
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	„Musíme se vzdát,“ prohlásila Leila. „Všichni to víme. Budou nás pronásledovat, dokud to neuděláme, ne? Oni to nevzdají.“

	„A pak co?“ zeptal se Cassidy.

	Twenny objal Leilu kolem ramen, bejvalku, která teď byla jeho současná. „To nemůžeme. Tady není na výběr, chápeš? Jsou to vrazi.“

	„Tebe drželi a ty jsi pořád ještě naživu.“

	„Jsou to vrazi – věř mi.“

	„No, oni mají svoje a my taky,“ procedila a vyčítavě na mě koukala. „On nás pomalu vraždí. Vražda neschopností.“

	Chtělo se mi říct: Jen do toho. Posluž si a vydej se dolů.

	Ukázala na mě. „Náš vrah nás vede z jedný nemožný situace do druhý.“ Vztekle se podívala na Cassidyho, pak na Westa a Rydera. „Nemohl by velení převzít někdo jinej? Není tady žádnej chlap, co by byl ochotnej převzít odpovědnost? On nás nikdy domů nedostane. Jsem snad jediná, kdo to vidí?“ Došla k Boinkovi. „Co ty, Phillipe?“

	Phil objevil něco zajímavého na zemi.

	„Duku. Ty nemáš co říct?“

	Ryder k ní přistoupil a chtěl jí položit ruku na rameno. „Leilo, myslím, že by ses měla uklid –“

	Když zjistila, že se ke vzpouře nikdo nepřidá, odstrčila jeho ruku, otočila se, padla na kolena a začala poraženecky vzlykat.

	Nebo to hrála, nerozeznal jsem to. Twenny a Ayesha, jako vzduch vyplňující vakuum, se k ní vrhli, aby ji utěšili.

	Otočil jsem se a pokusil se situaci domyslet. S Lissoubou nebo jeho společníkem Beau Lockhartem se prostě nedalo vyjednávat – ne teď. Došli jsme příliš daleko a viděli příliš mnoho. Lockhart musel věřit, že mám dost důkazů na vybudování případu proti němu, i když to budou jen výpovědi očitých svědků. Že je nemám, no, to nemohl vědět, že? Dojde k závěru, že jeho záměrům nejlépe poslouží, když se už nikdy nevrátíme. To všechno znamenalo, že jestli nás dopadnou, bezpochyby skončíme v zeštíhlovacím programu FARDC prováděném mačetami.

	„Zapomeňte na ty hovadiny, šéfe,“ pravil West. „Máte můj hlas.“

	„Kdo říkal, že tu máme demokracii,“ opáčil jsem.

	„Nepřátel je něco mezi třiceti a čtyřiceti,“ konstatoval Cassidy, když už představení skončilo. Bylo třeba rozhodnout, co teda sakra budeme dělat, a ti od ochranky, včetně mě, cítili tíhu tohoto rozhodování.

	„Zachytili náš vor dál po proudu a tohle je pravděpodobně nejbližší vesnička k místu, kde ho našli,“ hádal jsem. „Pročešou to tam kartáčkem na zuby.“

	„To místo, kde jsme přistáli, jsme uklidili docela dobře, ale můžete vsadit prdel na to, že je tam někde v blátě otisk boty, co jsme přehlídli, nebo něco podobnýho,“ poznamenal Cassidy. „My jsme si svoje sračky poklidili, ale chráněnci nebyli moc horliví. Zjistí, že jsme tady nahoře.“

	„Už jsme jim dali docela dost zabrat. Budou opatrní,“ soudil West. „Nejdřív pošlou průzkumnou hlídku a zjistí detaily o terénu. Najdou vesnici a dojdou ke stejnýmu závěru ohledně rizik jako vy. Budou si myslet, že nás mají v pasti.“

	Ozvalo se souhlasné mumlání.

	Blížila se čtvrtá odpoledne. Zbývala nám hodina a půl užitečného světla. Možná méně, pokud se bude dál zatahovat.

	„Ta průzkumná hlídka by se neměla dostat k tomu, aby podala hlášení,“ nadnesl Rutherford.

	Měl pravdu. Nijak by nám neprospělo, kdyby Lissouba zjistil, že nemáme kam ustoupit. Musíme se probojovat ven. „Mně zbyly jen dva zásobníky a jen jeden je plný,“ oznámil jsem. „Jak jste na tom vy?“

	Pouze Ryder měl dva plné zásobníky. Stejně jako já, i ostatní už měli jen zbytky: Rutherford měl pouze dva náboje, West jeden plný zásobník, Cassidy půl zásobníku. Taky jsme měli jeden tříštivý granát, jeden claymore a dvanáct dýmovnic. Pokud by jeden náboj znamenal jednoho mrtvého, měli jsme dost munice, aby se to dalo provést, ale balamutili bychom sami sebe, kdybychom si mysleli, že to můžeme spustit. Tihle hoši po nás půjdou tvrdě a uměli bojovat. Už jsme je sice párkrát dostali, ale to jsme měli na své straně moment překvapení. A spoustu protipěchotního železa, kterého jsme měli na rozhazování. Takové dny byly jednou provždy pryč. Rutherford si žvýkal cosi ve tváři.

	„Jak to teda uděláme?“ zeptal jsem se. „Nějaký nápady?“

	„Využijme noc,“ navrhl Cassidy.

	 

	West a já jsme hlídkovali. Dřepěli jsme v trsu sloní trávy, který hraničil s travnatým brdkem. Nahoru vedla jediná cesta, o které jsme věděli, a to po schodech vytesaných do vápencové stěny. Prvním nástupním místem pro Lissoubovy průzkumníky byl tento relativně otevřený terén, stejně jako byl pro mě a Rutherforda, když jsme sem dorazili poprvé. Mezitím zbytek naší bandy mířil do hlubin deštného pralesa kolem plantáže, kde byla i spousta bambusů pro Cassidyho záměry. Věděl jsem, že se Leila jednou podívá na keře plné trnů a bobulí, stočené jako ostnatý drát, do kterých jsme chtěli, aby se s ostatními chráněnci schovala, a odmítne udělat další krok. Ale to byl Rutherfordův problém nebo Cassidyho nebo Ryderův, nebo možná dokonce Twennyho, pokud bude ochotný zasáhnout. Velmi rád jsem jim to přenechal. Potloukat se v dlouhé mokré trávě plné hmyzu, hadů a žab a čekat na Lissoubu a jeho vrahy bylo mnohem přitažlivější možností.

	Už nějakou dobu se smrákalo, když West, jenž měl výhled i na vápencovou stěnu, a byl na tom tudíž lépe než já, zvedl prst, čímž mi sdělil, že průzkumná parta dorazila. Po chviličce mi ukázal dva prsty – dva zvědové. První z nich, vychrtlý chlap přikrčený málem do dřepu, se ocitl v mém zorném poli. Nesl M16, ale nic víc. Cestoval nalehko. Jeho trochu vyšší kamarád, ale stejná muší váha, dorazil na dohled vzápětí. I když byli oba napjatí, podle způsobu, jak pevně drželi své zbraně – jako madla v rychle jedoucím vlaku – se oba pohybovali dobře, otáčeli hlavami jako sovy. Pár minut obhlíželi pahorek, i když se vyhnuli sloní trávě. Spokojeni, že kolem nehrozí žádné nebezpečí, si našli stezku do pralesa a zmizeli v temnotě, která se nahromadila pod korunami stromů. Posunul jsem ruku a chystal se vstát, ale West varovně zvedl prst a po třiceti vteřinách následoval druhý. Objevili se další dva muži, uniformovaná dvojčata prvního páru. Několik minut dřepěli uprostřed pahorku, než se rozběhli po stezce vedoucí do té vesnice prokletých.

	Neměli jsme jinou možnost než zůstat zticha a čekat, pro případ, že by se vyrojil i třetí pár slídilů. To se skutečně taky stalo, ale byla tu změna. Tentokrát to byl jeden chlap, sám, a neztrácel čas kontrolou pahorku. Pravděpodobně předpokládal, že to udělali průzkumníci před ním. Zato si to okamžitě namířil rovnou do pralesa. Ježíši, prohnaní hajzlové. První pár slídilů byl jen návnadou před druhou dvojicí a všichni byli vějička před příchodem tady koncového Charlieho. To byla špatná situace. Nově příchozí znamenali, že ztratíme kontakt s prvním párem průzkumníků a druhý párek podobně získá náskok.

	Najednou se něco vedle mě pohnulo – West. Vyskočil a hodil Ka-bar po posledním chlapovi. Čepel se v pološeru mihotala jako ocelový pták a přibodla chlapovi levou paži k hrudníku s masivním zaduněním, než měl čas zareagovat. West následoval svůj nůž, o vteřinu později doběhl k muži a složil ho na zem jako v americkém fotbalu. Přikrčeně jsem k nim doběhl ze sloní trávy, chytil průzkumníka za límec a pomohl Westovi odtáhnout ho na protější stranu pahorku a do křoví. West vyhodil zásobník z chlápkovy pušky a zastrčil si ho za popruh.

	„A tak zbyli čtyři,“ zašeptal, když zkusil nahmátnout Afričanovi tep a žádný nenašel. Vytáhl nůž a otřel si ho o mužovu košili. Neztráceli jsme čas a rozběhli se do té části pralesa, která oddělovala pahorek od banánovníků a kde zmizeli ostatní zvědové. Dohonili jsme druhý pár, když měl za sebou asi třetinu cesty lesem. Světla rychle ubývalo, jako ho ubývá v kině, než začne běžet film. Stromy ožily malými opičkami a hluk, který nadělaly, zamaskoval skutečnost, že jsme se s Westem snažili poklusem předběhnout druhou výzvědnou hlídku FARDC.

	Zaujali jsme pozici po obou stranách ohybu stezky v místě, kde protínala šáchorové houští, a čekali. Dva Konžané se plížili kolem tak blízko, že jsem viděl, jak se jim kůže leskne potem, a cítil jejich tělesný pach, pronikavý, zápach nemytých těl, nakyslý a zřetelně lidský, okořeněný zatuchlým kouřem z levného tabáku. Pohybovali se pomalu, nemluvili, zvažovali každý krok, opatrně došlapovali, očekávali, že se něco stane. Měli pravdu. Jeden z mužů se třásl. Buď kvůli horečce nebo nervům, nedokázal jsem to určit. Možná byl jasnovidec a viděl, že jeho život skončí během několika příštích vteřin.

	A pak se náhle něco pohnulo v křoví, kde se krčil West, a muži začali střílet do stínů kolem seržantovy pozice. Jejich pušky plivaly smrt do tmy a oni řvali přes rychlý zvuk vlastní střelby, práskající, jak byla přepnutá na plné auto. Stříkali kolem sebe, dokud neměli prázdné komory. A pak to prase vyrazilo z úkrytu, kvičelo bolestí a strachem, běželo po stezce na předních, hřbet zakrvácený a zlomený, bezvládné tělo vleklo za sebou. West vyrazil z jiné skupiny stínů, skočil na prvního střelce a položil ho, jako by to byla lovná zvěř. Můj cíl zůstal stát, ale třásl se, jako by strávil noc v mrazáku. Doběhl jsem k němu a podkopl mu nohy, takže upadl na záda. Zůstal ležet s očima zavřenýma a otevřenými ústy.

	„Váš ještě dýchá.“ West lapal po dechu. Stál nad Afričanem u svých nohou, jehož krk byl zkroucený v podivném úhlu.

	Zkusil jsem pulz svého chlapa. Nějaký měl. Sáhl jsem mu dozadu na hlavu. Vlasy byly nasáklé potem a drsné hlínou a listím, ale nebyla tam žádná krev, natržená kůže, ani prohlubeň na lebce. Praštil se hlavou o pokroucený kořen prorůstající souvislým bahnem. „Je mimo,“ konstatoval jsem. Prohlédl jsem ho kvůli munici. Zase jen jeden zásobník. Věděl jsem, co bude West chtít, abych s ním udělal. „Nějakou dobu bude v limbu. Než se probere, stihneme všechno, co potřebujeme.“

	„Vy velíte, pane.“

	Odhadoval jsem, že s pánovým rozhodnutím nesouhlasí.

	Zatáhli jsme oba muže z cestičky hlouběji do pralesa a zakryli je palmovými listy.

	„Koukejte.“ West držel váček z recyklovaných plastů, který měl Afričan uvázaný kolem krku tkaničkou od bot.

	Ten můj měl taky jeden, ale jeho byl z bavlněné látky a uvázaný šlachou.

	„Pověrčiví parchanti,“ poznamenal West.

	„Jo.“ Nasál jsem vzduch, adrenalin teprve začínal ustupovat.

	„Zbývají dva.“

	„Odkud se vzalo to prase?“ zeptal jsem se.

	„Nemám ponětí. Prostě tam bylo – zjevilo se odnikud. Pohnul jsem nohou a vyplašil ho. Tady naši střelci byli nervózní jako čert.“

	West měl z pekla štěstí a oba jsme to věděli. Ten přeražený hřbet mohl stejně dobře být jeho.

	Od stezky se ozval známý tichý hvizd.

	„Čekáš společnost?“ zeptal jsem se Westa.

	„Nikoliv.“

	Napínal jsem zrak, ale nepodařilo se mi nikoho zahlédnout. Pak se vyloupla povědomá silueta a signalizovala „ke mně“. Ve tmě jsem nerozeznával obličej, ale věděl jsem, že je to Cassidy. S Westem, pořád přikrčení, jsme mlčky došli k němu.

	„Kolik jste jich dostali?“ zeptal se Cassidy potichu.

	„Tři,“ odpověděl West.

	„Mezi banány jsem našel dva.“

	„Kde jsou teď?“ zašeptal jsem.

	„Na setkání se Stvořitelem, ať je to tady v okolí kdokoliv.“

	„Pak máme všechny,“ konstatoval West.

	„Pět průzkumníků?“

	Přikývl jsem. „Potloukal se kolem ten chlap Lissouba. Poslal je. Nečekali jsme, že tě uvidíme.“

	„Les je vhodný místo pro přepadení hlavních sil ze zálohy tam, kde se stezka rozdvojuje. Udeříme na ně, stáhneme se a udeříme znovu. Nesmíme jim dovolit dostat se k plantáži. Jak by se dostali k těm stromům a otevřenýmu terénu, s jejich počtem se rozptýlí a obklíčí nás. Šéfe, kolik tak máme ještě času?“

	„Nám vzalo tři hodiny prozkoumat tuhle oblast, včetně času na cestu,“ odhadl jsem.

	„Tak jim dejme stejný čas,“ navrhl Cassidy. „Za tři hodiny toho můžeme spoustu udělat, zejména s tím, o čem jste povídal, že je ve stodole.“

	„To, že jsou nervózní, neznamená, že vystoupí a budou bojovat,“ poznamenal West. „Podle dřívějších zkušeností obvykle čekají na svítání, než se odhodlají.“

	„Doufám, že se mýlíš,“ zabručel Cassidy, „protože jestli máš pravdu, tak můžeme těm zmetkům rovnou nastavit krční tepny. Při takovejch počtech je zvládneme jen za našich podmínek.“

	Což mi vnuklo nápad. „Dejte mi dvě hodiny a pětačtyřicet minut odteď – nerad bych napochodoval do nějaký tý vaší ruční práce.“

	„Kam jdete?“ zeptal se mě West.

	„Zpátky na ten pahorek.“

	„Vadilo by vám říct mi, co se chystáte udělat?“ zeptal se Cassidy a podíval se na hodinky.

	„Dloubnout Lissoubu do oka,“ řekl jsem. „Zjistit, jestli nevyprovokuju nějakou reakci.“

	 

	Přesně o dvě hodiny a pětačtyřicet minut později – tři hodiny po tom, co se objevili první zvědové – jsem se díval přes okraj římsy směrem ke břehu tam dole. Všude panovalo ticho, kromě mých stálých společníků komárů. Dole hořely ohně. Chvilkový závan vzduchu mi do opuchlého nosu přinesl vůni vaření a ústa se mi zalila slinami, jako když mořská voda zalévá rouru torpédometu. Plivl jsem na zem. Na skalním převisu jsem měl společnost: jmenovitě toho posledního zvěda, kterého nahoru poslal Lissouba a kterého zabil West vrženým nožem. Postavil jsem ho na hranu vápencové stěny. Balancoval na jedné noze. Rigor mortis už nastoupil. Nechal jsem ho stát na jedné noze, protože druhou měl zkroucenou v podivném úhlu, zablokovanou v dané poloze posmrtným tuhnutím.

	Znovu jsem se podíval přes okraj. Posun vzduchu odnesl vůni vaření a nahradil ho odérem koncového Charlieho vedle mě. Přepnul jsem na dýchání ústy. Chlap zapáchal. Nebyla to jeho chyba – smrt se neumývá – aspoň mi ten smrad umožnil snadno ho najít i v úplné tmě. Když jsem ho našel, ometl jsem z něho mravence, odtáhl ho ze sloní trávy sem a postavil ho na nohy. Oprava, nohu. Paže ztuhly natažené kousek od trupu. Když jsem na to tak myslel, vzhledem k pozici těla, chystal se na krásný skok střemhlav. Při trošce štěstí přistane tělo na někom důležitém, možná na samotném Lissoubovi, a pak Afričanům spadne srdce do kalhot a oni prostě odejdou domů. Přání otcem myšlenky.

	Zašeptal jsem: „Promiň mi to, kamaráde. Ale dík, že nám pomáháš.“

	Strčil jsem do těla a to šlo přes okraj a rychle zmizelo v prázdnotě dole. O chvilku později jsem uslyšel Cassidyho tlumené zahvízdání. Přišel, postavil se vedle mě a podíval se dolů.

	„Tak to je to vaše dloubnutí do oka?“ zeptal se. „Udělat něco takovýho – nenapadlo by mě, že chlap jako vy to bude mít v sobě.“

	„Kdo je chlap jako já?“

	„Ten spravedlivěj.“

	Technicky řečeno, to, co jsem právě udělal – znesvěcení mrtvoly – by mělo důsledky, kdyby se na to díval někdo bez pochopení. V bibli se praví, že je v pořádku mrzačit a zabíjet, ale pokud už byl někdo mrtvý, očekávalo se, že mrtvolu necháme na pokoji a nebudeme rušit mouchy. Jenže Kongo bylo jako kyselinová lázeň propalující se občanskou slušností. Jediný zákon, který tady zřejmě platil, byl zabij, nebo budeš zabit, původní zákon džungle.

	„Nedělejte si se mnou starosti, Coopere.“ Cassidy se snažil něco vysát mezi zuby. „Když jste v Římě, že?“

	„Tam taky dělali totéž?“

	Zaslechl jsem jeho odfrknutí.

	„Kde jsou naši chráněnci?“ zeptal jsem se.

	„Tam, kde jste je nechal. Hezky v teplíčku, obklopení bambusem, trnitým křovím a sloní trávou. Boink má dozor a ozbrojili jsme Twennyho jako zálohu, abysme uvolnili naše hochy.“

	To znamenalo, že jsme měli údernou sílu pěti: Cassidy, Rutherford, West, Ryder a já. Hustý noční vzduch náhle ožil křikem a nářkem, které k nám přicházely z temnoty dole. Mezi nimi štěkaly výstřely. V kraji sice hustě pršelo, ale tělo padající korunami stromů bylo přece jen trochu hustší než obvykle. Lidé dole naštvaní. Potřebovali jsme, aby byli natolik naštvaní, že udělají vážnou chybu.

	„Jsme připravený?“ zeptal jsem se Cassidyho.

	„Řeknu vám ráno, jestli budeme ještě naživu.“

	Nebyla to sebejistá odpověď, v jakou jsem doufal, ale neměli jsme jinou možnost než si vynutit rozhodující boj kdo s koho. Lissoubovi muži nás mohli zahnat do kouta, utahat nás a dřív nebo později nás dostat. Právě teď jsme byli asi v nejsilnějším postavení. Drželi jsme vyvýšené území a měli ho rozumně prozkoumané. Nebylo nás moc, ale jinak jsme měli v ruce všechny další karty, které za to stály. Jediná strategie, která nám zůstala, byla zřídit Lissoubu tak, aby nechat nás na pokoji bude jeho nejlepší alternativou. Když jsme klusali zpátky do pralesa, prošel jsem si v duchu naše šance. Pět ku padesáti, ber, nebo nech být. Jenom blázen by si na nás vsadil.

	 

	Když se Lissoubovi muži přiblížili na „vrhací“ vzdálenost, začali házet granáty nahoru a přes okraj stěny a na pahorek. Záměrem bylo to tam vyčistit. Ale nebylo co čistit, snad kromě cestičky skrz komáry. Pahorek byl kus od naší pozice, kde jsme leželi v blátě obtočení kolem kořenů stromů deštného pralesa. Ale výbuchy jsme slyšeli jako tupé dunění narušující noc. A čekali jsme.

	Možná jim nepřítomnost odporu dodala odvahy, ale jejich první útok deštným pralesem byl samý bojový pokřik a bezhlavá střelba od boku. Asi dvacet mužů se hnalo po stezkách, řvali a hulákali, roztažení v rojnici patnáct až dvacet metrů. Mířili přímo do míst, kde Cassidy s Westem zavěsili na stromy nad cestičkou hliněné džbánky. V džbáncích bylo umístěno kolem třičtvrtě libry C4 a 350 ocelových kuliček – asi polovina pracovní náplně našich zbývajících claymorů – a rozmístěné byly tak, aby vytvořily krátké, divoké, vzájemně propojené palebné pole. Odpalovaly je rozbušky kouřových granátů propojené s nastraženými liánami. Vybuchly nad hlavami FARDC téměř současně a krupobití oceli směřující dolů jich zranilo víc než polovinu a několik smrtelně, pokud jsem mohl soudit ze způsobu, jakým padali.

	Pět mužů prošlo a pokračovalo dál. Já zastřelil jednoho, Rutherford dostal dalšího a já odhadoval, že třetí prošel příliš blízko Cassidyho pro svoje vlastní dobro. Dál po mé levici zbývající dva zakopli o jedno z Cassidyho překvapení, kmínek, ke kterému bylo přivázáno několik stoliček donesených z vesnické dílny. Stoličky měly nohy zaostřené do špiček. Past byla nastražená tak, aby kmínek švihl obloukem ze tří metrů a zasáhl nepřipravené do hrudi.

	Konžané byli nepřipraveni.

	Ti, kteří přežili Cassidyho ožehavá místa, ustoupili. S sebou vlekli své mrtvé, ale nechali tu ty dva napíchnuté na stoličky. Plížil jsem se doleva k nim zezadu kolem Cassidyho, postupoval jsem rychle a tiše pískl, abych se vyhnul „přátelské“ palbě. Když jsem se dostal dost blízko, uviděl jsem, že jeden z mužů se pohnul. Bradu měl na prsou, tři nohy stoličky ponořené do hrudního koše. Malátně kroužil hlavou. Pobrukoval si, jako by ho bolelo břicho a tohle nějak zmenšovalo bolest. Zemřel, než se dostal k refrénu. Na jeho popruhu visel granát. Oba muži měli náhradní zásobníky zastrčené za kalhoty. Jejich pušky nebylo nikde vidět. Rychle jsem to kolem prohledal, ale nenašel jsem je. Odhadoval jsem, že je zahodili, když prales ožil a vzal si jejich život.

	Vrátil jsem se o padesát metrů, jak jsme po prvním útoku plánovali. Rutherford, Cassidy, West a Ryder už to udělali. Našel jsem Cassidyho a dal mu jeden náhradní zásobník. Žádný z nás nepromluvil. Namířil jsem si to do mezery v naší rojnici, která podle mě potřebovala ucpat, a zaujal pozici u jednoho listnáče, jehož kořeny rostly shora. Viděl jsem Rutherforda, ale jen proto, že jsem věděl, kam se dívat. Cassidyho jsem neviděl, i když jsem věděl, kde je. Připlížil jsem se k Rutherfordovi, dal jsem mu ukořistěný zásobník a vrátil se ke svému stromu.

	Uběhla hodina a půl. Močil jsem tam, kde jsem stál. Kapalina tekoucí po mé noze byla teplá a uklidňující, ale pak mi chlad rychle pronikl až do měchýře a já se začal třást. Přibližně ve stejné době začalo pršet. Déšť dělal hluk podobný úprku malých zvířat, jak se poryvy větru přesunovaly po korunách stromů. Byli jsme v této části světa už dost dlouho, abychom věděli, že tento zvuk poslouží jako krytí.

	Na naší předešlé pozici začaly náhle vybuchovat tříštivé granáty. Hluk explozí se šířil všude kolem nás, tentokrát to bylo blízko a osobní. Slyšel jsem cinkat úlomky kovu jako zvonkohru v orkánu, když kovová bouře pronikala listím a zarývala se do kmenů nebo kouřící dopadala na mokrou zem. Útočící síly prozradily svou polohu vzápětí. Opět útočili podél lesních pěšin. Byli si jistí, že jsme z půlky mrtví, nebo ještě hůř, stříleli pánubohu do oken a rozhazovali munici jako rýži na svatbě. Stopovky, nadzvukové tužky červeného světla, se prořezávaly mezi stromy všude kolem nás. Ale bylo to většinou vysoko a všechny byly nemířené. Odhadoval jsem, že nepřítel byl méně než deset metrů od Rydera a Westa, než opětovali palbu. Volání Konžanů se změnilo v řev, ale pořád se přibližovali. Střelba se změnila na přímou, zoufalou a bezejmennou, nával smrti v temnotě. A pak ticho. Viselo mezi stromy, těžké a tmavé jako krví nasáklá látka přikolíkovaná smrťákem na šňůru.

	Podíval jsem se k epicentru boje, směrem k Rutherfordovi a Ryderovi, ale nic jsem neviděl. Mé noční vidění zničily jasné záblesky vybuchující munice. Otočil jsem se, abych prohlédl keř přede mnou, v okamžiku, kdy mačeta švihla odnikud směrem k mé hlavě. Instinktivně jsem zvedl M4. Ostří zajiskřilo, když se odrazilo od hlavně a zabořilo se do tvrdého dřeva kmene stromu. Muž, který mačetu držel, ztratil vzácnou vteřinu, když se ji snažil uvolnit. Během té chvilky jsem se rozmáchl pažbou M4 a obloukem ho zasáhl zespodu do brady. Slyšel jsem, jak mu praskají zuby, zvuk, který mi připomínal drcení ledu. Rána mu trhla hlavou nahoru. Klopýtl dozadu a já mu prostřelil kyčel, což bylo jako rána dvouapůlkilovým kladivem. Hladce ho to srazilo na zem, dopadl na záda. Teprve když upadl, uviděl jsem chlapce, který ho doprovázel; byl taky blízko. Děcko se prudce třáslo a mířilo na mě velkou černou puškou. Puška vystřelila, ale kulka minula. Chlapec nervózně cloumal přepínačem, hádal jsem, že se chtěl dostat na automatiku. Přitom trochu couvl a prohlížel si mechanismus. Vrhl jsem se po něm, zatímco nedával pozor, a vykopl mu pušku z rukou. Stál tam, malý černý stín, s palci u nohou zkroucenými k sobě, a vypadal, že se každým okamžikem rozbrečí. Chtěl jsem ho chytit, ale něco vykřikl, padl na zem a byl pryč, pohltily ho stíny.

	Krátké, ostré zašustění v křoví po mé levici mě informovalo, že Cassidy má své vlastní návštěvníky, ale nemohl jsem mu jít na pomoc, protože bych tu nechal mezeru, kterou by nám nepřítel mohl proniknout do zad. Musel jsem ho v tom nechat. Dva výstřely a situace byla vyřešená. Cassidy tiše hvízdl, aby mi dal vědět, že řešení bylo v jeho prospěch. Odpověděl jsem mu písknutím. Čas zase ustoupit.

	Stáhli jsme řadu asi o sto metrů. Podle plánu jsme měnili vzdálenosti jednotlivých ústupů. Když jsme se usadili, hvízdl Rutherford a přišel ke mně.

	„Ještě nějaký zásobníky, Coopere?“ zeptal se. Odháněl přitom svůj osobní mrak létajících pijavic. „Duke a Mike jsou skoro na suchu.“

	„Ne.“ V duchu jsem to spočítal. „Mám dva náboje v sigu – devět, možná deset v M4.“

	Vyhodil jsem zásobník z karabiny a vystrkal palcem náboje. Když mi je pružina uvolnila do dlaně, spočítal jsem je. Deset nábojů – lepší než nic, ale jen desetkrát. Podal jsem mu šest a čtyři vrátil do zásobníku. Taky jsem měl granát, který naší věci věnoval nepřítel, ten jsem si nechal. Rutherford poděkoval a zmizel.

	Kolik lidí je Lissouba ještě ochoten obětovat? Kolik mužů a chlapců má ještě k dispozici? Zkoušel čelní útok a pak léčku. Co dalšího? S hochy od ochranky jsme tu seděli ve tmě, naslouchali noci, tváří v tvář vlastním děsům. Mým bylo to, že jsem si nedokázal vybavit Annin obličej, ať jsem se snažil sebevíc. Ale z nějakých důvodů mi nedělalo potíže vzpomenout si na díru v jejím hrudníku a jak se její srdce převalovalo pod roztříštěnými žebry, jako když sebou plácá ryba vyhozená na molo s háčkem v hubě. Možná tato umírající osoba bez totožnosti reprezentovala pro mé podvědomí všechny, kdo mi byli v poslední době blízcí, z nichž skoro všichni byli mrtví. Možná byla Leilina poznámka o tom, že jsem zabiják, nakonec trefná. Pořád jsem strkal ruku do ohně, až se někdo pokusil mi ji vytáhnout, a jak to vypadalo, místo mě se téměř vždy spálil ten druhý.

	Jako Anna.

	„Pane Coopere, jste tam?“ ozvalo se z noci.

	Vytrhlo mě to z myšlenek. Přízvuk byl těžký, s africkým a francouzským nádechem. „Cooper“ vysloveno jako „Kúpah“.

	„Pane Coopere, jsem plukovník Lissouba. Mohli bychom se nějak dohodnout, ano? Můžeme uzavřít dohodu.“

	Plukovník Lissouba. Co ten tu chce? Nechtělo se mi prozrazovat svou polohu tím, že odpovím. A samozřejmě jakákoliv dohoda s tím sráčem nebude mít ani cenu krve, kterou bude napsána. Lidé budou umírat – moji lidé.

	„Musíme si spolu promluvit, pane Coopere. Nelíbí se vám bojovat s mými chlapci, já to vím, ale mně už nikdo jiný než chlapci nezůstal. Budete zabíjet děti. Jste vrah dětí?“

	Náhle se ozvala dávka ze samopalu a křik dvou umírajících mužů, daleko za Cassidym, na našem křídle. Seržant signalizoval, že to půjde prověřit a že ho mám krýt, protože jsem byl poměrně blízko. Taky si přiložil prst na ústa, aby mi dal vědět, že mluvení by nebylo moudré. Nemusel mi to připomínat.

	„Zkoušíte mou trpělivost, pane Coopere!“ volal Lissouba, který se rozzlobil, když si uvědomil, že další jeho lidé zemřeli anonymně, protože skočili na jeden z Cassidyho triků. Byl to křik dospělých, ne chlapců, ale to, že už měli za sebou pubertu, mi věc nijak neulehčovalo. Všichni jsme už měli toho zabíjení dost. V nočním tichu jsem zaslechl zvuky dušení a bublání – Cassidy svým K-barem pojišťoval, že jsou opravdu mrtví.

	„Už musíte mít velmi málo munice,“ pokračoval Lissouba po delší pauze. „Kdy jste naposled jedli normální jídlo? Máte s sebou civilisty. Potřebují péči. Vylezte. Ukončete to.“

	Vrátil jsem nabídku hlasitým mlčením.

	„Vím, že nemůžete ustoupit. Slyšel jsem v rádiu, že ve vesnici vypukla horečka dengue. Vaší jedinou cestou ven je jednat se mnou. Já mám jídlo. Já vás můžu dostat zpátky k vašim přátelům za hranicí. Chci vám pomoct.“

	O tom žádná, tenhle ubohej smrad to uměl zahrát.

	Světélkující ručičky hodinek mi prozradily, že do svítání zbývá asi hodina. Nemohl jsem se rozhodnout, jestli noc uběhla, nebo se proplazila. Žaludek mi svíraly křeče. Bolel mě každý kloub a sval a kůži jsem měl na několika místech sedřenou bahnem a štěrkem zapíchaným do látky oblečení. Udržet oči otevřené vyžadovalo silnou vůli. Ani pomalu mrknout nestálo za to riziko – nutkání nechat je zavřené se téměř nedalo odolat.

	„Musíte vylézt a mluvit. Jestli mě donutíte dojít si pro vás, všichni zemřete.“

	Tolik pan Nápomocný.

	„Dám vám hodinu, abyste to mohl probrat s vašimi lidmi, dost času, abyste si uvědomili, že toto je vaše jediná možnost, ale ne dost času, abyste si pro nás přichystali další pasti. Jedna hodina.“

	Měli jsme příměří do svítání. Pak se ovšem Lissoubovy jednotky s trochou světla snáz vyhnou nástrahám. Čekal jsem, že plukovník bude pokračovat, ale on přestal ňafat. Déšť nicméně pokračoval ve své tirádě, z korun stromů padaly těžké, sveřepé kapky, dalo by se říct obézní, Boinkovy velikosti. Přejel jsem si rukou, pořád ještě se zbytky střelecké rukavice, po obličeji a rozmazal si po něm hlínu z mraveniště. Deštný prales kolem mi připadal jako sada černých stínů se stříbrnými obrysy a vzduch byl těžký a byl cítit hlínou s nádechem hnijícího listí a střelného prachu.

	Podíval jsem se mezi řádky Lissoubovy nabídky. Nesnažil by se dohodnout, pokud by sám také nebyl na konci se svými zdroji. Jeho lidé se nejspíš zmůžou už jen na jeden poslední útok. Na druhé straně, my jsme měli méně prostředků, než bylo nezbytné pro jeho zastavení. Ať už se stane cokoliv, budeme zabíjet chlapce, děti, které byly unesené ze svých vesnic a donucené k boji. Ovšem i tyto děti dokážou střílet, a faktem bylo, že jejich kulky zabíjely a mrzačily stejně jako ty vystřelené dospělými. Ježíši, tohle byla snad ještě posranější situace než obvykle. Zaslechl jsem tiché hvízdnutí a za okamžik se ze stínů vedle mě zjevil Cassidy.

	„Co vám zbylo, šéfe?“ kývl na mou M4.

	„Čtyři náboje, jeden granát a opravdu zkažený dech.“

	Ve tmě se blýskla řádka jeho malých zoubků. „Jo, kde je mátovej bonbon, když ho člověk potřebuje? Já mám pět nábojů. A vzadu je umístěná půlka claymoru, na levým křídle tam prales trochu řídne. Co West a ostatní? Jaký mají zásoby?“

	„Každý pár nábojů.“

	Několik vteřin jsme byli oba zticha. Oběma nám probíhala hlavou stejná otázka a odpověď.

	„Nemůžeme se vzdát,“ prohlásil Cassidy. „Všichni víme, co se chystají udělat.“

	Přikývl jsem. Věděli jsme to.

	„Můžeme ustoupit vesnicí,“ navrhl. „Oni tamtudy neprojdou.“

	„Mohli bysme, ale neuděláme to,“ odpověděl jsem. „Nechceš ebolu – věř mi.“ Už to bylo skoro dvanáct hodin, co jsem se krátce setkal s mouchami, které možná bzučely kolem mrtvoly, co jsme s Rutherfordem objevili ve vesnici, a pořád jsem neměl příznaky rýmy nebo chřipky. Neměl jsem ovšem kontrolu nad svými vnitřnostmi, což, když jsem o tom tak uvažoval, bylo stejně nepříjemné pro toho, kdo šel za mnou, jako to bylo pro mě. Možná horší.

	„Pak nemáme na výběr, ne?“ Cassidy vyhodil zásobník ze své M4 a zkontroloval obsah. „Jo, pět nábojů.“ Podíval se nahoru do korun stromů. Když se jeho oči vrátily dolů z neporušené černoty, leskly se mu. Všiml jsem si, že mu kolem krku visí amulet džu-džu. Ten typ, který nosila většina Konžanů, s nimiž jsme se setkali. „Ježíši, majore. Já vám nevím… jsou to jen posraný děti, krucinál. Máme ještě sedum dýmovnic. Možná bysme je mohli odpálit, vyvolat zmatek. Mohli bysme proklouznout jejich linií, dokud je ještě tma, ukrást jim loď.“

	„S našimi chráněnci?“ připomněl jsem mu. Něco takového by bylo možné, kdybychom byli sami – zvláštní jednotky – ale nedovedl jsem si představit, jak to zvládá Leila a její kufřík na šminky… „Ale možná bysme mohli… mohli blufovat, vylhat se z toho,“ uvažoval jsem. Bylo zajímavé, že jsem to řekl, zvlášť když jsem neměl sebemenší představu o tom, co jsem tím mínil. Dostat se z rejže pomocí blufu, klamu? Toto prohlášení pocházelo z té části mého mozku, kde se sbíhají nitky, svazují se a převazují různými způsoby, dokud nepřijde odpověď, akorát že jsem ji neviděl, aspoň ne vědomě. Ty nitky byly následující: dýmovnice, amulet džu-džu, Leilin kufřík s líčidly, děcka. Dostat se z toho lstí? Pak to najednou vykrystalizovalo do obrázku. A vypadalo to sakra málo nadějně.

	Cassidy si škrábal bolavé temeno. „Jaký to má být bluf?“

	„Musíme sehnat Westa a ostatní a jít se na něco zeptat Leily.“

	„A na co se jí chcete ptát?“

	„Jestli si můžeme půjčit její rtěnku.“
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	ÚNIK

	Hodina uběhla jako minuta. Tři čtvrtě na šest ráno, ale pořád ani jiskřička ranního světla, které se mělo připlížit zpoza hor, černých na černém pozadí konžské oblohy. To zařídil těžký mrak. Déšť se změnil v mrholení, lehké a protivné jako hmyz, a já se třásl chladem, když jsem pomalu mířil mezi banánovníky směrem k deštnému pralesu a posledním Lissoubovým vojákům. Bahno v oblečení mi stahovalo pásy kůže ze stehen, rozkroku a podpaždí a ta místa tmavla mou krví.

	V rojnici jsme prošli poslední řadou banánovníků do otevřeného prostoru v rozestupu deseti metrů. Vlevo ode mne Cassidy, vpravo Ryder, Rutherford a West na pravém křídle. Věděli jsme, že možná jdeme vstříc své smrti. Plivl jsem na zem. Do prdele, ať už se to hne. Byl jsem z těch sraček unavený. Tak strašně unavený. Všichni jsme byli. Byl čas hodit kostkami a ukončit tak nebo onak. Vlastní vztek mě překvapil. Přede dvěma týdny v Afghánistánu mi dělala vlastní smrt asi takové starosti, jako jak zaplácnout komára. Cosi se pohnulo. Možná už nastal čas. Možná, jestli se mi ještě někdy podaří cítit se příjemně, ukážu smrťákovi prostředník.

	Leila spolupracovala – víc, než jsem od ní očekával. Nejenže nám dala všechno, co jsme potřebovali, ale skutečně pomohla, vyhrnula si ošuntělé módní rukávy a nechala si radit od Ayeshi. Konečně jsem to pochopil. Leile nestačilo být žádaná – toho se jí dostávalo od milionů fanoušků a pluků zaměstnanců, manažerů, právníků a účetních. Ona se dožadovala pocitu, že je potřebná. Takže Leila měla osobní hodnotové problémy. Nemělo mě to překvapovat. Možná kdybych se k ní choval jinak – jednal s ní jako s osobou, ne jako s objektem, který se má chránit – vycházeli bychom lépe. Nebo taky ne.

	Ohlédl jsem se přes rameno, abych zkontroloval svítání. Už dorazilo, s tříminutovým zpožděním, anebo měly možná zpoždění moje seika. Cassidy měl čtyři dýmovnice a já tři. Nefoukal žádný vánek, který by stál za řeč, ale pokud se vzduch vůbec pohyboval, pak přicházel zezadu z levé strany a sunul se doprava. Když noc sklouzla do ranní šedi, asi padesát metrů od okraje plantáže jsem dal znamení zastavit. Doufal jsem, že tento slabomyslný nápad bude fungovat. Jestli ne, jsme mrtví.

	Ranní ticho bylo narušeno pronikavým válečným pokřikem přicházejícím ze chřtánu deštného pralesa, černé otevřené díry obtočené kolem přístupové cesty ve změti lián, palem a stromů přímo před námi. Svítání se ho prozatím nedotklo. Dal jsem Cassidymu smluvený signál. Rozlomil závěr prvního kanystru a hodil ho pět šest metrů doleva a další vrhl obloukem dvacet metrů dál ve stejném směru. Dýmovnice syčely a chrlily zelený dým. Zlomil jsem závěr jedné z mých a hodil ji za sebe. Oranžový kouř se mi plazil mezi nohama, mísil se zeleným a začal tvořit stěnu, která se zvyšovala a šířila podél naší linie. Odpálil jsem ostatní dýmovnice a rozptýlil je za nás. Cassidy udělal totéž a pak dal signál pokračovat. Procházeli jsme kouřem dlouhými kroky. Pušky jsme nesli v jedné ruce a vysoko nad hlavou.

	Z deštného pralesa před námi se ozýval křik mnoha hlasů, hlasy chlapců – některé vysoké a pištivé, některé již nalomilo dospívání. Začínali svůj útok. Ten se zastavil na okraji pralesa, a stejně tak pokřik, náhle a strašidelně, jen jeho ozvěna se odrážela od okolních kopců. A pak se začalo střílet. Červeně svítící munice hvízdala okolo a nade mnou, vzduch jí ožil. Neviděl jsem Cassidyho ani ostatní, ale odhadoval jsem, že dostávají svůj příděl. Protivník střílel naslepo do kouře. Nebyl si jistý, co to celé znamená. Cítil jsem, jak mi kulka proletěla blízko zápěstí, táhla za sebou dým. Šel jsem dál. A pak byla vířící zelená a oranžová stěna za mnou a já kráčel lehkým mrholením k pralesu a řadě dětí vyzbrojených útočnými zbraněmi, v otevřené krajině, kde nebylo kam se schovat.

	Podíval jsem se doprava a uviděl, že Ryder, Rutherford a West vyšli z kouře, pušky drželi vysoko. Po mé levici Cassidy mával svou M4kou a vydával zvuk velmi podobný vrčení. Tři kluci vyrazili proti mně a stříleli od boku, ale když mě uviděli, prudce se zastavili. Strach jim přeběhl po obličejících jako konžská bouřková fronta. Slyšel jsem volání „Les famtômes! Les fantômes!“ Zbraně odhodili do bahna a utíkali zpátky do pralesa. Tentokrát jim z hrdel vycházel odlišný křik, než když útočili – byla v něm hrůza. Všiml jsem si pohybu před Westem – čtyři chlapci, kterým nebylo víc než deset nebo jedenáct, mladí i podle zdejších norem – prchali zpátky mezi stromy, ruce zvednuté do vzduchu. Na místo touhy bojovat nastoupila panická snaha dostat se pryč od těch zombie vojáků s hlavami, které vypadaly jako živé lebky, vycházející z jejich nejhorších nočních můr, aby je odnesli do pekla.

	„Ta hrůza!“ zamumlal jsem.

	Tiché šumění deště bylo jediným zvukem, který po nich zbyl.

	„Krucinál, veliteli!“ zvolal Rutherford. „Jste hotovej kouzelník, to teda jo.“

	West a Ryder začali výskat.

	Svrbělo mě mezi lopatkami a rozšiřovalo se to k mému zablácenému skalpu a dolů po zadní straně nohou. Skutečně se to podařilo?

	„Coopere!“

	Znal jsem ten hlas a nebyl přátelský. Kúpah. Byl to Lissouba. Uviděl jsem ho, asi osmdesát metrů daleko po naší levici. Cosi se vzpíralo v jeho sevření. Byl to jeden z jeho dětských vojáků, kluk, který běžel ve vzduchu jako figurka z kresleného filmu, chodidla se mu pohybovala nad zemí.

	„Myslíte si, že jste vyhrál tím vaším trikem, ale nevyhrál.

	Seberu znovu své lidi a přesvědčím je, že mají mít větší strach ze mě než z mužů namalovaných, aby vypadali jako ďáblovi vojáci.“

	Pak zvedl volnou ruku a střelil chlapce pistolí do hlavy. Na místě ho zabil a tělo pak odhodil na zem.

	„Ne!“ vykřikl Cassidy.

	„Brzy se pro vás vrátím a vy všichni zemřete!“

	Otočil se, udělal dva a půl kroku do pralesa a exploze z něho nadělala náplň do buřtů.

	To dokáže claymore – byť i jen půlka.

	 

	S Cassidym jsme prohledávali stezku a její okolí směrem k zatravněnému kopečku. Mezitím se Rutherford, Ryder a West vydali zpět k žiletkovému drátu, aby našim chráněncům popsali, co se stalo, a přivedli je za námi.

	Se seržantem jsme našli skoro tucet pušek, směs nazarianek, kalašnikovů a „vyškrabaných“ M16. Vzali jsme z nich závěry, bez nichž byly k ničemu. Taky jsme sebrali ty zásobníky, ve kterých zbyla nějaká munice použitelná v našich M4. Cestou jsme nikoho neviděli. Alespoň nikoho s pulzem. Nenašli jsme žádné mrtvé dětské vojáky, kromě toho chlapce, co ho Lissouba zavraždil před našima očima. Dítě jsme pohřbili s hliněnou opičkou, kterou Leila našla ve vesnické dílně. Bez snů o mrtvých dětech a štírech bych se obešel. Lissouba musel svou školku držet pěkně vzadu z důvodů, které se už nikdy nedovíme. Celou dobu, co jsme byli na průzkumu, nepronesl Cassidy jediné slovo, a já věděl, že mu nejde z hlavy obrázek Lissouby, jak vystřeluje mozek z hlavy toho chlapce. Mně taky ne. Narazili jsme na to prase, které nemohlo používat nohy. Vykrvácelo a své šunky poskytovalo mouchám a červům po malých kouscích.

	Když jsme dorazili na kopeček, našli jsme stopy po chvatné evakuaci – spoustu pohozených armádních uniforem, pušky a tak dále. Možná se hoši doslechli, že jejich strážce je navěky pryč a že teď už můžou jít, kam budou chtít, a dělat, co budou chtít. Doufal jsem, že to znamená, že míří zpátky do svých vesnic. Nemuseli jsme lézt dolů a prohledávat přístaviště, abychom věděli, že loď bude pryč.

	Netrvalo dlouho a dorazili naši chráněnci v doprovodu příslušníků ochranky. S Cassidym jsme při setkání vstali. Leila, Ayesha a Burák se rozběhli a já se brzy ocitl v jejich skupinovém objetí, všichni plakali. Uvažoval jsem, proč vlastně brečí Burák. Věděl, co se děje? Možná jen přenášel vibrace.

	„Vine, já…“ koktala Leila. „Chci se za všechno omluvit.“

	„Nechte mě hádat – nemůžete,“ řekl jsem.

	Zírala na mě s tím svým zuřivým výrazem, pak to nechala být.

	„Nemůžete někdy mluvit vážně?“

	„To byste mě neměla tak ráda.“

	„Děkuji vám, Vine. Chci říct, že… že…“

	Byl jsem zvědavý, co to ze sebe nemůže vymáčknout. Byl jsem osinou v zadku? S tím bych se dokázal smířit.

	Ayesha a Burák byli pro jednou jednotní.

	„Nikdy vám tohle nezapomenu, Vine. Nikdy,“ prohlásila Ayesha. „Vám a vašim lidem – děkuju vám.“ Políbila mě na tvář a pak se přesunula ke Cassidymu. Usoudil jsem, že West, Rutherford a Ryder už svou sladkou odměnu od chráněnců dostali.

	„Dokázal jsi to, ty strašidlo… tys to krucinál dokázal!“ Twenny mě poplácával po ramenou. „Kdybys cokoliv potřeboval, obrať se na mě, cokoliv…!“

	„Měl jsem pomocníky,“ připomněl jsem mu.

	Boink ukázal na mě a řekl prostě: „Vole.“

	Bylo úžasné, že z nás najednou byla jedna šťastná rodina, ale pořád tu zůstával jeden malý problém, který jsme museli vyřešit – a to, jak se odtud krucifix dostaneme? Začínal jsem to probírat, zvažoval jsem moudrost signálního ohně nebo stavby dalšího voru, když Ayesha promluvila, hledíc k obloze: „Slyšíte to?“

	„Slyšíte co?“ zeptal jsem se jí.

	Zachytil jsem to o pár vteřin později – vrtulník. Zvuk listů jeho hlavního rotoru postupně sílil, duněl nahoru a dolů říčním údolím.

	„Tam,“ ukazovala Ayesha.

	Když vyletěl ze vzdáleného nízkého mraku ve výšce kolem sto padesáti metrů, nebyl větší než masařka. Sledoval zákruty řeky, rychle se zvětšoval a mířil k nám. Spěšně jsme odvedli chráněnce do pralesa. Nevěděli jsme, čí ten kafemlejnek je, ale zkušenost nás poučila, že to spíš bude někdo ne zrovna přátelský. A já chtěl jedině usnout. Když jsme se schovali v pralese, nabili jsme do pušek nové zásobníky. A samozřejmě jsem pořád měl ten granát.

	Vrtulník dosedl na pahorek s nosem obráceným k deštnému pralesu. Byla to civilní věc, Bell Jet Ranger. Otevřely se dveře a z nich vyskočili tři muži a jedna žena. Na sobě měli všichni námořnické bundy do deště a kalhoty od polních uniforem se starým maskovacím vzorem do džungle. Chlapi byli starší, padesátníci, a zaoblení. Žena byla čtyřicátnice, její zadek mi připomínal pár horkovzdušných balonů spojených k sobě, zpod námořnické kšiltovky s vyšitou zkratkou CDC jí uniklo několik pramenů červených vlasů. Ona tomu velela, ukazovala tam a onde, udávala krok. Nebylo na nich nic ani v nejmenším vojenského, odmyslíme-li si bundy a kalhoty. Dva muži se sebrali a vytáhli z letounu hnědou plastovou truhlu s iniciálami CDC vyvedenými v černé podle šablony. Pilot nechal motory běžet – nechtěl se tady zdržovat. Chystal jsem se vstát, ale Cassidy mě zadržel.

	„To je v pořádku,“ řekl jsem mu. „Podívej na ty obliny. To musej bejt Američani.“

	Chytil jsem palmový list vedle sebe, pokropený vodními kapičkami, a otřel si bláto z ramene, abych předvedl hvězdy a pruhy.

	Když jsem se tak díval na Cassidyho, Westa, Rydera a Rutherforda, kteří byli pokrytí od hlavy až k patě bílým blátem, oční důlky měli začerněné a přes ústa namalované svislé červené pruhy rtěnkou Chanel Rouge Allure, bylo jasné, že vyvoláme zajímavý první dojem. Možná, když uvidí vlajku, neskočí okamžitě do kafemlejnku a neodletí pryč. Přisunul jsem se k Leile, abych si s ní promluvil.

	„Potřebuju vás,“ apeloval jsem na její vnitřní démony.

	„Opravdu?“ odpověděla.

	„Potřebuju, abyste šla se mnou promluvit si s těmi lidmi. Jste mezi náma jediná, kdo vypadá aspoň trochu přijatelně. Uděláte to?“

	„Jo, to můžu.“

	„Jestli se cokoliv zvrtne, budu vás krýt.“

	„V pořádku. Věřím vám,“ odpověděla.

	Málem jsem odpověděl: už bylo načase.

	„Až dám znamení, ať se všichni postaví,“ obrátil jsem se ke Cassidymu.

	Vstal jsem a vystoupil jsem z úkrytu, Leila vyšla na stezku za mnou. Prošli jsme deštným pralesem a na volný prostor na kopečku, nyní obsazenému kouskem západní civilizace.

	Žena a její tým k nám byli otočení zády a pilot se chvilku před odletem věnoval přístrojům.

	„Dobré ráno, madam!“ zavolal jsem.

	Žena se otočila, uviděla mě a udělala krok zpátky. Ruka jí v šoku vylétla na hruď. Chlapi se skokem schovali za ni.

	„Kdo… kdo jste?“

	„Major Cooper, Letectvo Spojených států. A toto je Leila,“ vysvětloval jsem a posunul hvězdu před sebe. „Náš kafemlejnek havaroval.“

	Ženina ruka se přesunula z hrudi na ústa, když jí svitlo poznání. „Och můj bože. To jste vy… Vy jste naživu. Prohledávali jezero, hledali trosky – jezero Kivu.“

	„Centrum pro kontrolu a prevenci nemocí – CDC,“ řekl jsem. „Takže víte o té vesnici?“ ukázal jsem za sebe.

	„Ano, má přiletět celý tým a…“ Její pohled se od překvapení a zvědavosti přesunul do zóny strachu. „Moment, nebyli jste v té vesnici, že ne?“

	„Ne, madam,“ přiznal jsem jen polopravdu. „Prohlédli jsme si tu oblast z dálky. Ležela tam těla na volném prostoru. Jeden z mých lidí si myslel, že by to mohla být ebola.“

	„Několik lidí z vesnice uteklo a dali se po proudu řeky. Onemocněli a zavolali nás. Není to ebola, není to tak nakažlivé, ale pořád je to biohazard stupeň čtyři – krymsko-konžská hemorrhagická horečka. Roznášejí to klíšťata žijící na nakažených zvířatech. V tomto případě nejspíš lovné zvěři. Určitě jste se nepřiblížili k nakaženým osobám?“

	„Určitě ne, madam.“

	Dal jsem znamení ke shromáždění a zbytek týmu Hlídka duchů doprovodil naše chráněnce ze stínů.

	„Panebože…“ pronesla ta žena, když uviděla naši maškarádu.

	„Mohli bychom se s vámi svézt?“ zeptal jsem se jí.

	 

	Jet Ranger odletěl a o půl hodiny později dorazila puma mise OSN v Kongu (MONUC), stejná jako ta, co pilotovali LeDuc a Fournier, nacpaná vybavením a osazenstvem nutným pro zřízení provizorní nemocnice, laboratoře a dekontaminačního střediska. Lidé na nás zírali, i přestože ta žena, jmenovala se Andrea, nám dala, co jsme potřebovali, abychom se trochu očistili. Letěli jsme kafemlejnkem do místa zvaného Dutu, městečka na břehu jezera Kivu. Tam jsme si pronajali loď a odpluli osmdesát kilometrů na jih do Bukavu, na straně hranice patřící Demokratické republice Kongo, přímo naproti Cyangugu. Požádal jsem Andreu, aby držela rádiový klid a nechala si naši přítomnost mezi živými pro sebe nejméně dvanáct hodin. Nezeptala se mě proč, což bylo štěstí, protože jsem si byl jistý, že mou odpověď by nenechala jen tak – totiž že nechci, aby se jistý dodavatel od Kornflak & Greene dověděl, že se ho chystám zabít.

	Překročili jsme hranici DRK–Rwanda v autobuse plném kuřat a pohraničníkům jsme zaplatili různými cetkami. Poslední tři kilometry jsme šli pěšky a dorazili do tábora Vyser si voko Cyangugu ve tři patnáct, osm dní po odletu. Časem jsem si byl jistý, protože začalo pršet.
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	VERDIKT

	Když jsem klusal kolem hlavní brány, bylo šest patnáct ráno. To už jsem měl za sebou osm kilometrů a hlavu o nic čistší, než když jsem lezl z postele. V levém spánku mi tepala bolest a držela tempo s každým krokem. Za to jsem mohl poděkovat dlouhému večeru s Macrim a Cheungem, i když skutečné škody možná způsobila půlnoční návštěva mého starého kamaráda Jacka. Za bránou se chystala každodenní demonstrace na moji podporu. Šel jsem se podívat blíž a zahlédl jsem několik transparentů. „Svobodu pro Coopera!“ stálo na jednom. A další říkal: „Amerika potřebuje hrdiny!“ Ještě další provolával: „Číslo 12? Cooper si zaslouží něco lepšího!“ Ten poslední mě zarazil – o co tady jde? Zbytek, a že jich tu bylo, byly variací na stejné téma, až na transparenty „Milujeme Leilu!“ a jeden, na kterém stálo: „Twenny – obejmi mě!“

	Dnešní cirkus bude větší a lepší než obvykle, a samozřejmě byl tam venku víc než tucet obytných přívěsů, zaparkovaných ve změti televizních dodávek, které se všechny sjely na největší show ve městě. Dnešek byl den, kdy budou předvoláni svědci, a to znamenalo, že Twenny Fo a Leila, nyní úředně jeho snoubenka, se objeví osobně. Televizáci slintali.

	Za dráty byla spousta podpory. Uvnitř, tam, kde se to počítalo, to bylo jiné. Veškeré právní kličkování a tahanice byly provedeny a zameteny a žádná pro mě nevyznívala příznivě.

	Cheung a Macri se pokusili přesvědčit soud, že můj útok na Lockharta byl vyprovokovaný, a tudíž jsem jednal v sebeobraně. Poté co vyslechl kontra blábol žalobců Vojenského letectva USA, majora Vaughana Lathama a jeho žhavé asistentky v hodnosti kapitána, rozhodl plukovník Fink, že vzhledem k tomu, že si Lockhart nebyl vědom, že jsem v táboře, bylo absurdní tvrdit, že šlo o provokaci z jeho strany, a tudíž obvinění platí. Zkrátka, přípustné byly pouze okolnosti útoku. Cokoliv, co se stalo během předešlých osmi dnů, včetně mého svědectví, že jsem viděl Lockharta chladnokrevně zastřelit francouzského poručíka od Armée de l’Air Henriho Fourniera – kromě mnoha dalších zločinů včetně znásilnění, únosu, vydírání a otrokářství – bylo mimo kompetenci vojenského soudu. Mým problémem bylo, že jsme neměli žádné důkazy, ať už nezvratné či jiné, o které bych svá tvrzení mohl opřít.

	Přestože Ryder byl se mnou v době Fournierovy vraždy, neviděl Lockharta vůbec, nemluvě o tom, že by byl svědkem střelby – vrah zmizel v jednom ze stanů, než jsem kapitánovi předal dalekohled. Ve vesnici, když hodili to nemluvně do křoví a Lockhart zmizel v dongu, to byla podobná historka. Já ho viděl, ale nikdo další to nemohl potvrdit. Totéž se opakovalo v dole, když jsme prchali v náklaďáku s Francisem a jeho lidmi a Lockhart se nás pokusil zastavit. Já ho viděl s nějakými vojáky FARDC, ale všichni ostatní měli zjevně v té chvíli hlavy vražené do zadnice. Francis si Lockharta všiml v dole, když se našel zlatý valoun, jenže Francis se ztratil někde v hlubině konžského deštného pralesa, pokud byl vůbec ještě naživu. A i kdyby ještě dýchal a podařilo se ho kontaktovat a jeho videosvědectví doručit soudu, byl Cheung přesvědčený, že Fink a jeho kolegové soudci nepřijmou Francisovo slovo proti Lockhartovu.

	Samozřejmě tu bylo Twennyho přesvědčení, že Lockharta v táboře FARDC cítil. Když o tom slyšeli Cheung a Macri, tak se rozesmáli.

	Takže v podstatě jsem v tom vězel až po krk.

	Běžel jsem zpátky do svých pokojů a snažil se přijít na to, co by mohlo znamenat číslo 12? Cooper si zaslouží něco lepšího! Když jsem dorazil, číhal na mě u předního vchodu do domu nějaký muž, asi čtyřicátník, plešatějící, ochablý způsobem, jenž ukazoval na žádné cvičení a moc chlastu, a povislých tváří, které mi připomínaly bloodhounda. Jmenoval se Rentworthy, byl to reportér z New York Times. Zpomalil jsem do chůze, abych ho odbyl. Nefungovalo to.

	„Vine. Můžu vám tak říkat?“

	„Co jiného ještě chcete?“

	„Vás člověk těžko shání.“

	Pamatoval jsem si Cheungovu radu: k tomuhle člověku se chovejte hezky. „Napsal jste několik zajímavých historek o tom, co se tam stalo.“

	„Díky.“

	„Nemohl byste mi říct, kdo byl váš zdroj?“

	„Lituju, o tom nemůžu mluvit.“

	„A co to trochu zúžit – někdo z chráněnců, nebo někdo od ochranky?“

	„Hraje to nějakou roli?“

	Hrálo roli jen to, že ať byl zdrojem kdokoliv, upravoval fakta, aby ze mě udělal jakéhosi hrdinu, což jsem nebyl.

	„Asi ne.“

	„Naši čtenáři si nepřejí, abyste šel vězení, Vine.“

	„Ani já z toho nejsem nadšený.“

	„Vadilo by vám, kdybych vám položil několik otázek?“

	„Dostal jste mě do kouta. Tak do toho.“

	Chlap vytáhl magnetofon a ukázal mi červené světýlko. „Mám špatnou paměť,“ vysvětloval. Poloviční úsměv zmáčkl jeden lalok. „Chci vědět, jestli jste měl sex s Leilou. Jsou tady obvinění…“

	„Ne.“

	„První noc, kdy jste byli na zemi, když jste měl hlídku. Nepřišla vás Leila navštívit? Udělat vám nabídku, která se nedala odmítnout? Je pravda, že se chtěla osvobodit a utéct, nechat tam svého snoubence?“

	Pamatoval jsem si tu noc a pamatoval si Leilu na kolenou přede mnou a pamatoval jsem si, že se nic nestalo. Odkud se to vzalo? „Tohle nezní jako příběh, který by zajímal New York Times,“ poznamenal jsem.

	„Než nás vykopne nějaké zemětřesení, jste hlavní zpráva, Vine. Uvědomujete si to? Média přežvykují stejné informace a prezentují je různým způsobem, vyhrabávají lidi, kteří vás znají, lidi, kteří znají vaše chráněnce. Můžete vydělat spoustu peněz. Naši čtenáři chtějí úplný příběh.“

	„A sex prodává.“

	„Samozřejmě.“

	„Obávám se, že vám nemůžu pomoct. Nic se nestalo.“

	„Podle People to není pravda.“

	Podal mi srolovaný časopis. Leila byla na titulní stránce, oblečená do armádní bojové uniformy, košili rozepnutou a její prsa vypadala, že se chtějí prodrat ven. Pozadí tvořila džungle a velký had ovinutý kolem větve poblíž. Hromada symbolů. Obálka oznamovala, že jde o vydání Nejsmyslnějších lidí na planetě. Další titulek hlásal: „Sex na útěku. Co se opravdu stalo v Kongu – vyprávění zasvěceného.“

	„Tohle je váš zdroj?“ zeptal jsem se ho.

	Pokrčil rameny. „Dělal jsem poradce u vaší historky, ale ne u téhle kapitoly.“ Držel časopis. „Chtěl jsem zjistit, jestli má někdo proti mně náskok. A řekl jsem si, že to můžete vědět jen vy.“

	„Nic se nestalo.“

	„Škoda. Ona je kus.“

	A vyšinutá.

	„V zítřejších novinách bude další příběh. Ten taky není můj. Twenny Fo a Leila si chtějí osvojit dva sirotky z DRK – děvčata, dvojčata. Taky chtějí postavit školu v nějaké vesnici, kterou jste prošli. Možná víte, ve které.“

	Pomyslel jsem na děvčátko zachycené hlavou dolů v křoví a mravence zakousnutého do prstu na její nožičce. Pokrčil jsem rameny.

	Rentworthy vypnul magnetofon a podal mi svou navštívenku.

	„Můžu sepsat váš příběh, Vine. Je to dobrý příběh. Někde v tom je knížka a bude se prodávat. Přemýšlejte o tom. Až se dostanete ven, budete potřebovat peníze.“

	„Je od vás hezké, že na mě myslíte pozitivně. Tak jo. Budu o tom přemýšlet,“ slíbil jsem mu a strčil navštívenku do kapsy. Věděl jsem ovšem dopředu, jaká bude má odpověď.

	„Ach, vidím, že jste to dotáhl na číslo dvanáct. Blahopřání. A dneska u soudu – zlomte vaz, jo?“

	Poděkoval jsem mu a že se uvidíme a vyklusal jsem po schodech s časopisem v ruce. Číslo dvanáct? Dal jsem si sprchu, oholil se, snědl snídani a prolistoval časopis, zatímco jsem čekal na Cheunga a Macriho, aby mě doprovodili k soudu. Otevřel jsem časopis asi v půlce, našel článek týkající se titulku uvedeného na obálce a přečetl si ho. Vnitřní zdroj nebyl uveden. Článek naznačoval, že jsme si s Leilou navzájem ochutnávali zakázané ovoce v prapůvodní konžské rajské zahradě, zatímco všichni ostatní spali. Už jsem viděl žalobu od Leilina týmu na časopis People. Kromě toho bude článek přínosem pro mou pověst v baru, pokud se mi podaří dostat se do baru, dokud ještě bude tohle číslo na novinových stáncích. Což bylo nepravděpodobné. Prolistoval jsem zbytek toho hadru a zastavil se na stránce, kde byla má fotka, kterou udělal Fallon svým iPhonem tehdy v Afghánistánu. Spadla mi brada. Popis k obrázku zněl: „číslo12. Zvláštní agent Vin Cooper, OSI.“

	„Do prdele,“ zamumlal jsem. Listoval jsem dopředu a zase zpátky. Byl jsem číslo dvanáct na seznamu časopisu People nejvíc sexy lidí světa. Leila byla číslo jedna, Twenny číslo sedm. Zaklepání na dveře. Byli to Cheung a Macri.

	„Vidím, že jste to už četl,“ prohodil Macri, když vešel. Kývl směrem k časopisu, který mi visel v ruce.

	„Blahopřeju,“ dodal Cheung.

	„Ten transparent měl pravdu – číslo dvanáct je urážka,“ poznamenal jsem.

	„Jaký transparent?“ podivil se Macri.

	Nechal jsem odpověď viset ve vzduchu. Časopis jsem vyměnil za blůzu visící na háčku na zadní straně dveří. „Co můžu čekat dnes?“

	„Uvidíte svého přítele,“ sdělil mi Macri.

	„Lockharta?“ zeptal jsem se, i když jsem věděl, koho má na mysli.

	„Právě jsme se z Lathamovy kanceláře dověděli, že bude svědčit osobně,“ vysvětloval Cheung.

	„Ví, že na něho nic nemáme,“ podotkl jsem. „Proto je tady. Ví, že se ho nemůžeme dotknout.“

	„Přijde si to vychutnat,“ konstatoval Macri.

	Zavřel jsem dveře a mlčky jsme šli po schodech dolů k modrému Fordu Exploreru parkujícímu venku.

	„Takhle to bude dneska probíhat,“ prohlásil Cheung a otevřel mi dveře u spolujezdce. Řídil on, Macri se posadil dozadu.

	„Vím, jak to bude probíhat,“ řekl jsem, než nastartoval. „Já v tom taky jedu, vzpomínáte? Kdo je náš první svědek?“

	„Duke Ryder.“

	„Proč Ryder?“ zeptal jsem se.

	„Je agentem OSI a jeho svědectví očitého svědka se v klíčovém bodě liší od očitého svědectví obžaloby. Možná se nám podaří zdůraznit rozdíl a přihodit do plamenů nějaké pochybnosti.“

	„V jakém klíčovém bodě?“

	„Nechte to do soudní síně,“ odpověděl mi Macri.

	„A co Cassidy, Rutherford a West?“

	„Také budou předvoláni.“

	 

	Soudní síň byla v čísle 1535 na Command Drive. Pravoúhlá fasáda z červených cihel s rotundou přilepenou vzadu, jako by se architekt nemohl rozhodnout. Osmdesátá léta byla zmatená doba. Před budovou se motalo několik set lidí v naději, že se dostanou na sedadla v soudní síni, kam se vešla ani ne čtvrtina z toho počtu. Několik reportérů snímalo živé záběry, dodávky televizních kanálů, které jsem viděl před hlavní bránou, teď parkovaly na Command Drive. Nebyly tu žádné transparenty.

	„Půjdeme zadem.“ Cheung vyrazil oklikou.

	Vzadu se ukázalo, že je tam tolik lidí jako vepředu. Reportéři se začali rojit kolem exploreru, jen co jsme zastavili. Pár policistům z bezpečnosti se podařilo dostat se mezi reportéry, kteří na mě křičeli otázky, a postrkovali Macriho a mě do schodů a do budovy. Cheunga nechali čelit otázkám. Hodil jim pár kostí a pak vyšel po schodech, které zablokovali další příslušníci bezpečnosti. Došli jsme do soudní síně, která ještě nebyla otevřená pro veřejnost, a posadili se za stůl určený pro obhajobu, čelem k soudcům.

	Major Latham a kapitán Úzká sukně, nedávno jsem zjistil, že se jmenuje Polly Blinkenspielová, zaujali místa naproti vojenskému soudci.

	Latham si všiml, že koukám jeho směrem, nebo přesněji, směrem na Blinkenspielku, a pokrčením ramen mi vzkázal „nic osobního, ano“.

	On jen dělal svou práci, a kdyby to nebyl on, byl by to jiný právní zástupce, a bylo nepravděpodobné, že by její nebo jeho asistentka byla tak žhavá jako ta Lathamova. Zatímco jsem o tom tak uvažoval a nechal myšlenky zabloudit k výše zmíněné asistentce, otevřely se vzadu v místnosti dveře a dovnitř začali proudit lidé. Viděl jsem několik známých tváří – Arlenovu například. Kývli jsme na sebe a on na mě mávl, jako že to bude v pořádku, takové to gesto, které podle mě dělají, když jdete na chirurgii s menším zraněním nohy a odejdete po amputaci. Vedle něj byla známá tvář – majitelka Letní lásky, vegetariánské restaurace v přízemí domu, kde jsem bydlel. Na sobě měla žlutý klobouk a dlouhé citronové šaty utažené pod drobnými ňadry, což je zvýrazňovalo. Vypadala dobře. Překvapilo mě, že ji tu vidím – vegetariánská strava nebyla moc vysoko na seznamu mých oblíbených jídel. Zamávala a já jí to oplatil něčím, co jsem doufal, že vypadá jako úsměv. Bylo tu ještě několik lidí, které jsem znal, agenti, s nimiž jsem pracoval, a podobně. Lockhart byl někde poblíž. Byl jsem si jistý, že ho cítím.

	Soudní vykonavatel, v tomto případě podplukovník letectva, zavřel dveře a přešel dopředu. Všichni se posadili, mluvení přešlo v tiché mumlání a pak ustalo úplně. „Všichni povstaňte,“ řekl a všichni vstali.

	Otevřely se boční dveře a vstoupil plukovník Fink. Pořád malý a připomínající špunt, vylezl na své pódium. Posadil se před znak Vojenského letectva, který visel na dřevem obložené stěně za ním. Dovnitř napochodoval jeden plukovník, jeden podplukovník a sedm majorů – víc mužů než žen. Zaujali místa za mahagonovými stoly, každý se tvářil vážně jako sochy na památníku Mount Rushmore.

	Fink si odkašlal, posunul štos papírů před sebou a uchopil černé plnicí pero nachystané na papírech. Aniž by zvedl oči, přečetl obvyklý úvodní text popisující právo obžalovaného na právníka. Následovaný řadou přísah, které museli složit právníci, následovaných mým obviněním, následovaným mým prohlášením – které znělo nevinen – následovaným pokyny pro soud, například o tom, co je to rozumná pochybnost. Následovala zpochybnění – jestli moji právníci nebo žalobci věří, že by mohla mezi členy soudu existovat nějaká předpojatost nebo střet zájmů, které by mohly ovlivnit spravedlnost. Text, kterým se Fink probíral, měl čtyřicet nebo i víc stránek. Žádné pochybnosti nebo připomínky nebyly, správní lidé řekli „ano, pane,“ a „ne, pane,“ ve chvílích, kdy se to očekávalo, včetně mě. Nakonec plukovník Fink ten štos papírů před sebou odškrtl, seřadil ho a vybídl Lathama, aby nastínil případ Spojených států proti mně.

	„Ano, vaše ctihodnosti.“ Latham vstal, zapnul si sako a došel se svými podvodnými poznámkami ke stupínku uprostřed místnosti. Přečetl jednotlivé body obvinění, přičemž zopakoval většinu toho, co už řekl Fink, a zapisovatel všechno zaznamenal. Mezi diváky vznikl neklid. Tohle bylo hodně daleko od Grishamových románů.

	„Výborně,“ řekl Fink, když Latham skončil, a přidal další teatrální odškrtnutí. Byl jsem zvědavý, jestli se ten chlap představí obecenstvu, vystoupí dopředu a ukloní se. Vojenské soudy, kterých jsem se v minulosti zúčastnil, nebyly vůbec teatrální. Fink si to užíval.

	„Zaznamenal jsem, že někteří příslušníci médií využili velitelovu nabídku zúčastnit se dnešního soudu a jsou přítomni v soudní síni. Tento případ přitáhl víc než přiměřený podíl pozornosti veřejnosti,“ řečnil. „Ale připomenu vám, že jste tady díky dobré vůli Letectva Spojených států. Toto je proces před vojenským soudem a vy jste na vojenské základně a podle toho se musíte chovat, nebo budou vaše výsady zrušeny.“ Fink se rozhlédl po soudní síni. „Když už jsme u toho, pokud zítra uvidím scény, jakých jsem byl svědkem dnes ráno před budovou, zruším přístup veřejnosti na jednání soudu a vy budete muset uspokojit touhy svých posluchačů, čtenářů, diváků a blogerů úředním tiskovým prohlášením Letectva vydaném ráno po jednání předešlého dne. Je to jasné?“

	Slyšel bych špendlík spadnout.

	„Nuže, bez dalších okolků, pánové,“ pokračoval a obrátil se na Lathama. „Prosím, pane právní zástupce…“

	Latham vstal, zapnul si sako, došel k pultíku a připomněl scénu v táboře Dejme se dohromady v Cyangugu. Pokud jsem dokázal odhadnout, měl to celkem srovnané, pokud šlo o fakta. Ze způsobu, jak to vylíčil, bych se shledal vinným.

	Pak přišla řada na Cheunga. Rozvedl mé prohlášení nevinen, řekl soudu, že jsem nevinný, pokud jde o hlavní bod obžaloby z útoku, že jsem pouze plnil svou povinnost a že jsou tu svědci, kteří to mohou dosvědčit.

	Ani já jsem nebyl přesvědčen.

	Fink pak vyzval Lathama, aby povolal prvního svědka. Místo určené pro svědky zaujalo procesí amerických zaměstnanců, kteří byli v Cyangugu, a popsalo události toho odpoledne, které vedly k tomu, že jsem seděl v této soudní síni. Přehlídku odstartovali dva empíci, kteří mě odtrhli od Lockharta, počínaje velkým zrzkem, armádním seržantem s ošklivě poničeným nosem. Všichni vyprávěli stejný příběh, dobře nacvičený. Cheung neměl na žádného z nich otázky, ani žádný z členů soudního dvora, kteří měli právo ptát se, pokud by se jim svědectví zdálo nejasné.

	Potom, co sedmý svědek vypovídal stejně jako těch šest před ním, přerušil Fink představení. „Pane zástupce,“ oslovil Lathama. „Kolik ještě chcete soudu přehrát poškrábaných gramofonových desek?“

	„Jestli to soudu nevadí, pane, dalších třináct,“ sdělil mu Latham, a jak vstal, zapnul si sako.

	„Může některý dodat něco nového?“

	„Jen jedno, pane. Žaloba spočívá na důslednosti. Mám dvacet svědků, kteří mohou odpřisáhnout, že se věci v Cyangugu staly tak, jak my tvrdíme, že se staly, a nikoliv tak, jak tvrdí obžalovaný a jeho svědci.“

	„Je nutné posílat každého z těch svědků na stanoviště, majore?“

	„Co říká předseda soudu?“ zeptal se Fink a ukázal na plukovníka, jenž se radil se členy sboru.

	„Nemyslíme si, že by to bylo nutné, vaše ctihodnosti,“ pravil plukovník.

	„A obhajoba nevidí důvod pro křížový výslech?“

	Cheung vstal a zapnul si sako. „Ne, ctihodnosti, ne teď.“ Pak si sako zase rozepnul a posadil se.

	„Dobře, pane žalobce,“ pronesl Fink a mávl na Lathama. „Myslím, že jsme v obraze. Není nutné to dál vyšperkovávat.“

	„Pane,“ opáčil Latham.

	„Potom tedy povolejte svědka, který může přispět k tomu, abychom věc lépe pochopili, spíš než zatoužili dát si šlofíka.“

	Arlen zachytil můj pohled a dal mi znamení, že je všechno v pořádku.

	„Povolávám na stanoviště svědků pana Beauforda Lockharta,“ vyhlásil žalobce.

	„Teď to začne,“ zašeptal Cheung.

	„Jo, to je ta chvíle, kdy přeskočím stůl a dokončím to, co jsem měl dokončit už ve Rwandě.“

	„Seďte, ani se nehněte a ani slovo,“ nařídil mi Cheung tak tichým hlasem, že jsem mu stěží rozuměl.

	Vstoupil Lockhart, oblečený do drahého obleku barvy námořnické modři, s rudou hedvábnou kravatou, černé kudrny se mu leskly pomádou. Cítil jsem jeho kolínskou, ten odér jsem si pamatoval z Cyangugu, Twennyho „Vinen“. Nad tou ironií bych se i ušklíbl, jenomže mi všechny škleby došly. Soudní zřízenec ho doprovodil k pultíku. Podíval se na mě a usmál se. Zřejmě si tento okamžik užíval. Svaly v nohou mi cukaly. Ucítil jsem na zápěstí Cheungovu ruku.

	„Takže, pane Lockharte, řekl byste soudu, co děláte?“ začal Latham.

	Následovalo pět minut velkolepého leštění hovna – o tom, jak skrz Kornflak & Greene pomohl zajistit mír v neklidné oblasti, jak pracoval s domorodou populací, aby zajistil světlejší zítřky společenstvím poničeným válkou, a tak dále. Latham se pak zeptal, jestli jsme se setkali před tím incidentem, a Lockhart soudu sdělil, že jsme se setkali na koncertě Twennyho Foa a Leily. Latham pak vedl svědka k událostem, které byly předmětem soudního zkoumání. Chlap podal dokonale rozumný popis mého nerozumného – podle jeho názoru – jednání. Když skončil, obrátil se Latham k Cheungovi a pravil: „Svědek je váš.“

	Cheung si zapnul sako, vstal a řekl: „Žádné otázky,“ rozepnul si sako a posadil se.

	„Cože?“ zašeptal jsem.

	Oba, Macri i Cheung, po mně střelili pohledem, který říkal: „Ticho!“

	„Žaloba skončila, vaše ctihodnosti,“ oznámil Latham.

	Fink mrkl na hodinky. „Už je tolik hodin? Hodinová přestávka na oběd. Uvidíme se tady v jednu hodinu. Možná se nám to podaří uzavřít už odpoledne.“ Tuto poznámku směřoval na Cheunga a pozvedl husté obočí.

	Nebyl jsem si jistý, jestli mi vyhovuje dychtivost soudcovské stolice mít to rychle za sebou.

	Nad topinkou se šunkou a sýrem jsem se Cheunga zeptal, co to jako dělá. Byl jsem u dost soudních procesů, abych věděl, že jsem v tom až po krk.

	„Buduju základy,“ odpověděl.

	Zeptal jsem se jaké základy. Řekl mi, ať si dám další sendvič, ale mě přešla chuť.

	Když jsme byli zpátky v soudní síni, požádal Fink Cheunga, aby předvolal svého prvního svědka.

	„Ano, pane,“ odvětil Cheung, když se postavil a zapnul si sako. „Povolávám na stanoviště svědků kapitána Duka Rydera.“

	Jméno proniklo ven a Ryder byl předveden. Splnil obvyklé požadavky na přísahu a Cheung ho požádal, aby si vzpomněl na den, kdy jsme dorazili zpátky do tábora.

	A pak jednání přerušil kravál před soudní síní. Dveře se rozletěly a dovnitř nakráčeli Twenny, Leila, Ayesha a Boink, tyčící se nad nimi, buřinku v ruce, zlaté kroužky v těch svých obrovských ušních lalůčcích. Publikum začalo štěbetat, pak ztichlo. Diváci se rozhlíželi a natahovali krky, aby lépe viděli na celebrity. Twenny měl na sobě purpurový oblek. Leila šaty z hadí kůže končící vysoko nad koleny a přiléhavé jako… no, hadí kůže. Udělal jsem kvalifikovaný odhad toho, kde je sehnala. Ayesha měla oblečené nachové šaty z bavlněného úpletu a byla viditelně těhotná. Vypadala dobře. Všichni čtyři vypadali dobře. Ayesha přesvědčila všechny, aby se zmáčkli a udělali jim místo na konci řady.

	Fink několikrát klepl špičkou pera do desky stolu – něco, co jsem ještě nikdy neviděl, že by udělal vojenský soudce. Byl naštvaný. „Klid!“ zařval. „Nikdo si nebude chodit pozdě do mé soudní síně jen proto, že je celebrita. Je mi fuk, jak slavní jste. Je to jasné?“

	Viděl jsem, jak Twenny zvedl ruku, prsty roztažené v omluvném gestu, což soudce zjevně uklidnilo.

	S pánovitým mávnutím ruky vyzval Fink Cheunga, ať pokračuje.

	„Vašimi vlastními slovy, kapitáne,“ připomněl Cheung Ryderovi.

	„Byli jsme osm dní v deštném pralese. Všichni jsme postonávali – nedostatek jídla, špatná voda. Někteří z ochranky měli menší zranění způsobená střetem s jednotkami –“

	„Námitka,“ skočil mu do řeči Latham. „Bylo stanoveno, že cokoliv, co se stalo před incidentem v Cyangugu, je mimo pravomoc tohoto soudu.“

	„Souhlasím,“ řekl Fink. Obrátil se na svědka. „Tento vojenský soud se zajímá výhradně o ustanovená obvinění a okolnosti, kapitáne Rydere. A vám to také připomínám, pane právní zástupce. Nechci slyšet nic o tom, co vy považujete za ospravedlnění. Soud chce vědět toto: napadl major Cooper dodavatele ministerstva obrany, nebo ne? Jednoduché. Prokažte jednu nebo druhou možnost, a můžeme jít domů.“

	Nebo rovnou do vězení v Leavenworthu, pokud půjde o mě. „Ano, pane,“ řekl Ryder.

	Cheung změnil směr a přešel na přímý přístup. „Zaútočil agent Cooper na vojenského dodavatele jménem Beau Lockhart?“

	„Ne, pane.“

	„A co vás vede k tomuto tvrzení, když žaloba předvedla před soudní dvůr řadu svědků, kteří nás ubezpečili, že tak učinil?“

	„Protože agent Cooper se jen snažil dodavatele zatknout a on kladl odpor.“

	„A proč se pokoušel zatknout dodavatele?“

	„Námitka! Irelevantní a nepodstatné!“ Latham vstal a zapnul si sako. Rozepnul si sako a posadil se.

	„Přijímá se,“ pravil Fink.

	„Ctihodnosti, já se jen snažím prokázat, že k žádnému útoku nikdy nedošlo. Cooper pouze použil přiměřenou sílu při plnění svých povinností. Chápu, že soud si nepřeje vědět, proč se Cooper snažil zatknout dodavatele, ale faktem zůstává, že právě o to se pokoušel, a je tudíž nevinen, pokud jde o obvinění vznesená proti němu.“

	„Jak major Latham správně prohlásil, nebyla proti napadené straně vznesena žádná obvinění. Myslím, že žádná fakta – fakta podporující váš pohled na věc přinejmenším – nebyla uvedena. Námitka zůstává v platnosti. Zkuste to jinak.“

	Cheung vzhlédl od svých poznámek. „Kapitáne Rydere, vy patříte k OSI, k Úřadu pro zvláštní vyšetřování. Jste zvláštní agent – policista.“

	„Ano, pane.“

	„Jako policista máte poznámkový blok?“

	„Ano, pane.“

	„Máte zde ten blok, který jste používal onoho dne?“

	„Ano, pane.“

	„Prosím, najděte poznámky, které jste si udělal o události, kvůli které je obžalovaný obviněn.“

	Ryder listoval zápisníkem.

	„Prosím, přečtěte soudu své poznámky.“

	„Dorazili do tábora. Cooper uviděl Lockharta. Jde k němu, tasí zbraň. Cooper říká: ‚Jste zatčen.‘ Lockhart se pohne, Cooper mu brání v pohybu, uhodí Lockharta zbraní. Lockhart říká: ‚Sakra, Coopere. Ty seš pořád naživu, ty hajzle?‘ Seržant Cassidy říká: ‚Coopere! No tak!‘ Lockhart se snaží vyhnout zadržení a Lockhart sahá po zbrani.“

	„Námitka!“ Latham vyskočil a zapomněl si zapnout sako. „Mám dvacet svědků, kteří dosvědčí, že oběť Cooperova nesmyslného útoku nikdy nesáhla po své zbrani.“

	„Vaše ctihodnosti,“ ozval se Cheung. „Mám řadu svědků, kteří dosvědčí opak. Skončíme ve slepé uličce ‚on říká, ona říká‘.“

	„Vaše ctihodnosti,“ oponoval Latham, „svědectví jeho svědků jistě vyruší v tomto bodě svědci žaloby.“

	„Ale, pane,“ namítal Cheung, „to, že Lockhart sáhl po zbrani, podtrhuje nevinu obžalovaného.“

	„Námitka je platná,“ trval na svém Fink. „V této věci vám nemůžu pomoct, pane obhájce. Ještě něco?“

	Moc jsem doufal, že něco máme, ale pohled na Cheunga – zamračený, ruce v bok, hleděl do země – mi pověděl, že asi ne.

	Advokát vzhlédl. „Pokračujte ve svých poznámkách, prosím, kapitáne,“ řekl Ryderovi.

	Ryder četl ze svého zápisníku. „Cooper ho udeřil znovu. Lockhart se dál vzpíral zatčení. Na místo dorazily rwandské a americké bezpečnostní složky, zadržely Coopera.“

	„Děkuji vám, kapitáne,“ poděkoval Cheung. „Takže Cooper se jen snažil zadržet dodavatele. To znamená, že plnil své povinnosti.“

	„Ano.“

	„Víte, proč se to snažil udělat?“

	„Myslel si, že je Lockhart nebezpečný.“

	„Souhlasíte s tímto posouzením, kapitáne?“

	„Ano, pane. Souhlasím.“

	„Mají ta slova: ‚Sakra, Coopere. Ty seš pořád naživu, sprosté slovo vymazáno?‘ něco společného s tímto přesvědčením?“

	Podíval jsem se na Lathama. Měl cukání zase vyskočit.

	„Ano, pane. Myslím, že ano.“

	„Je ten zápisník opatřen datem a podepsán vámi?“

	„Ano, to je.“

	„Potřebujete ho ještě?“

	„Ne, pane. Už ho nepotřebuju.“

	„Pokud soud nemá námitek,“ pravil Cheung. „Rád bych zařadil kapitánův zápisník jako důkaz obhajoby A.“

	Zřízenec přistoupil, převzal od Rydera zápisník a doručil ho k soudcovské stolici. Fink ho otevřel, zkontroloval zápisy, pak ho vrátil seržantovi, který ho odnesl plukovníkovi. Ten ho prolistoval a podal ho dalším přísedícím.

	„Svědek je váš,“ oznámil Cheung Lathamovi a Blinkenspielové, než se posadil.

	Latham si zapnul sako. „Měl jste tento zápisník u sebe po celou dobu, co jste byl v zemi, kapitáne?“ zeptal se, stál přitom za svým stolem.

	„Ne, pane.“

	„Kdy jste ho získal?“

	„Asi hodinu potom, co jsme se vrátili do tábora.“

	„Kde jste k němu přišel?“

	„V nemocnici.“

	„Někdo v nemocnici vám ho dal, abyste zaznamenal své vzpomínky na ten, hmm, incident?“

	„Ano, pane.“

	„To znamená, že záznamy, které jste právě přečetl soudu, byly zapsány nejméně hodinu po události?“

	„Ano, pane.“

	„Taky mám nějaké záznamy,“ prohlásil Latham, držel v ruce několik volných listů papíru. „Toto je váš zdravotní záznam o ošetření na zdravotním středisku tábora Dejme se dohromady.“ Mával papíry nad hlavou. „Ošetřili vám řezné rány, odřeniny, mírný úpal, mírnou dehydrataci… a otřes mozku.“

	„Tehdy jsem už měl otřes mozku vyléčený,“ vysvětloval Ryder.

	„Nikoliv podle tohoto záznamu. Ten říká, že váš mozek byl vážně pohmožděn. Je zázrak, že si pamatujete vůbec něco, vzhledem k vašemu stavu, a to nemluvě o podrobnostech událostí a rozhovorů, které se odehrály nějakou hodinu předtím, než jste byl schopen si je zapsat, nemyslíte?“

	Ryder vypadal, jako by mu někdo podával pásku na oči a cigárem.

	„Takže co, kapitáne?“ pokračoval Latham.

	Ryder se podíval na soudce. Tam nebylo žádné útočiště.

	„Odpovězte na otázku, kapitáne,“ přikázal mu Fink.

	„Jak zněla otázka, pane?“ zeptal se Ryder.

	Lavicemi pro obecenstvo proběhla vlna smíchu.

	Latham si rozepnul sako. „Myslím, že to právě udělal, vaše ctihodnosti. Svědek je váš.“ Posadil se a obdařil Úzkou sukni vítězoslavným úšklebkem, který mu oplatila. Někdo dnes večer bude šťastný. Možná někdo ve sprchách v Leavenworthu.

	„Nějaké další otázky?“ zeptal se Fink soudu, obraceje se na předsedu.

	Nikdo žádnou neměl, kromě mne. „Tohle je to nejlepší, co máme?“ zašeptal jsem Macrimu, když Ryder opouštěl stanoviště svědků.

	Macri na mě zasyčel, otrávený mým nedostatkem důvěry. Cheung vstal a povolal na svědecké stanoviště seržanta Cassidyho. Cassidy, následovaný Rutherfordem, potvrdili Ryderův popis událostí, včetně toho, že Lockhart sáhl po své zbrani. Celá věc už byla důkladně vydřeněná, nicméně pak povolali ještě i Westa a ten se vytasil s dalším propracovaným popisem stejných několika minut v bahně Cyangugu, který všem, včetně Finka, přivodil zívání. Latham odmítl křížový výslech kteréhokoliv z těchto svědků. Zjevně byl přesvědčený, že jádro našeho popisu událostí zpochybnil křížovým výslechem Rydera, jediného účastníka, který si událost zaznamenal. Přál jsem si, abych byl klientem Lathama místo Cheunga.

	„Jsou čtyři odpoledne,“ poznamenal Fink. „Než se rozhodnu, jestli udělat krátkou přestávku, nějací další svědkové, pane obhájce?“ zeptal se Cheunga.

	„Jen jeden, pane.“

	Fink se opřel v křesle a rukou ukázal Cheungovi, aby pokračoval.

	„Povolávám Beau Lockharta na stanoviště svědků.“

	Zřízenec se pro něho vydal. Naparující se debil napochodoval po chvíli dovnitř a vydal se do ohrádky pro svědky. Posadil se a otočil se obličejem ke galerii, a Leila náhle vykřikla. Nebo to možná bylo zavřísknutí. Ať už to bylo cokoliv, bylo hlasité a pronikavé a patřilo to na přední sedadlo horské dráhy. Soudní síň zešílela. Má bývala chráněnka vstala, ukázala na Lockharta na židli pro svědky a lámajícím se hlasem pronesla: „To je on, on…!“

	„Ticho!“ hřímal Fink. „Vyveďte tuto ženu ze soudní síně,“ dožadoval se, což elektrizovalo zřízence k činu.

	„Je to on. Můžu vám to ukázat,“ nedala se Leila. Vysoko nad hlavou držela zlatý iPhone. „Mám fotky. Je to on.“

	Poznal jsem ten telefon.

	Fink zabušil perem o lavici, jako by se pokoušel o bubnové sólo. „Sem s tím telefonem!“ nařídil a ukázal přitom na zřízence. „A oba zástupci ke mně do pracovny. Hned!“

	„Co se to děje?“ zeptal jsem se Macriho.

	„Nevím,“ odpověděl, ale to, jak měl zdvižené koutky, mi napovídalo něco jiného.

	Podíval jsem se směrem k Arlenovi. Ve dveřích stálo pár příslušníků vojenské policie. Lockhart čím dál víc připomínal zvíře chycené v pasti, nebyl si jistý, jestli může, nebo dokonce dokáže vstát ze židle. Rozhodl se nehýbat. Všichni v soudní síni stáli, mluvili, křičeli.

	Objevil se zřízenec a odvedl členy poroty a jejího předsedu do kanceláře soudce.

	Za pár minut se vrátil Fink, rudý v obličeji, s Cheungem a Lathamem a přísedícími. Vzal svoje pero a pokusil se vyťukat nějaké ticho na galerii. Nefungovalo to. „Zřízenče a policisté! Zatkněte tohoto muže.“ Ukázal na Beau Lockharta.

	Zavládl zmatek. Lidé stáli a hulákali na sebe a Lockharta obklopili policisté. Soud neměl nad dodavatelem MO žádnou jurisdikci, ale soudce ho mohl zadržet pro lidi z Federálního úřadu pro vyšetřování. Zajímalo mě, co se vlastně odehrálo za zavřenými dveřmi.

	„Ticho!“ zaburácel Fink. Když se mu nějakého dostalo, ukázal na mě a řekl: „Vy! Věděl jste o existenci toho telefonu?“

	„Ano, pane,“ odpověděl jsem. Viděl jsem Leilu, jak ho zvedá a hledá signál, když jsme se poprvé ocitli v džungli.

	„Věděl jste, že ho během pobytu v Kongu používá jako fotografický diář?“

	„Ne, pane, i když jsem si byl vědom, že majitelka telefonu obviňuje americké letectvo ze situace, do které jsme se dostali.“

	„Chápu,“ zavrčel Fink s rozšířeným chřípím. Hleděl na Cheunga. „My oba víme, co se tu dnes stalo, pane obhájce. Ještě jednou zkusíte takový kousek v mé soudní síni a osobně dohlédnu na to, abyste byl zbaven funkce a vyloučen z advokátní komory.“

	Cheung ponechal jeho výbuch bez komentáře, což bylo moudré, a řekl: „Vaše ctihodnosti, obhajoba žádá zproštění ve všech bodech obžaloby.“

	Finkovi se neuvěřitelně rozšířily nozdry. Začal se radit s porotci a zřízenec a policisté mezitím vyváděli Lockharta z místnosti. Po dvou minutách diskuze s kolegy důstojníky se Fink a členové soudu vrátili na svá místa. Fink pak dělal to s perem na okraji lavice, dokud všichni nezmlkli.

	„Pane předsedo,“ začal, když bylo konečně slyšet, „jak jste shledali obžalovaného?“

	Plukovník povstal. „Shledali jsme obžalovaného nevinným, pokud jde o zločiny trestné podle vojenského práva, ale doporučujeme, aby byl předán svému velícímu důstojníkovi kvůli mimosoudnímu vyšetřování podle paragrafu 15.“

	„Děkuji vám, plukovníku,“ řekl Fink, otočil se ke mně a dodal: „Obžalovaný, vstaňte.“

	Vstal jsem a zapnul si sako.

	„Majore Vincente Coopere. Obvinění jsou zamítnuta.“ Pak zahodil pero do prázdného koše na odpadky u svých nohou, sklouzl ze svého křesla a vypochodoval ven.

	 


 

	EPILOG

	„Co bylo na tom iPhonu?“ zeptal jsem se Cheunga, když mě s Macrim vezli zpátky do mé krabice.

	„Hnus, co mi způsobí noční můry,“ odpověděl.

	„Vezměte si pořadové číslo. Co tam bylo?“

	„Fotografie, jak se svou služební pistolí stojíte nad mužem ležícím na zemi. Vypadá to, že jste ho zrovna zastřelil. Je s vámi ten francouzský pilot, o kterém jste myslel, že byl součástí té vyděračské party.“

	Pamatoval jsem si ten okamžik. Když jsem o tom tak uvažoval, taky jsem si vzpomněl, že jsem se podíval nahoru a uviděl Leilu s mobilem v ruce. V té chvíli jsem si myslel, že zkouší, jestli nezachytí signál.

	„Je tam další fotka Boinka, jak střílí toho muže do hlavy.“ To jsem si taky pamatoval.

	„Mimochodem, tyhle fotky plukovníku Finkovi neukazovali. On viděl snímek ženy, které ve vesnici obsazené vojáky sekají ruce. Je tam taky obrázek přijíždějícího náklaďáku se staženými okénky a Lockhart se jasně vyklání z okénka. Plukovník Lissouba – předpokládám, že je to on – přichází, aby ho přivítal. Jejímu mobilu došla baterka v tomto bodě vaší cesty.“

	Proč mě nenapadlo použít mobil k zaznamenání důkazů – zvlášť po té události s Fallonem a mou fotkou, kterou udělal v Afghánistánu a umístil na svůj blog? Možná proto, že můj mobil byl jen základní model – žádné extrabuřty, žádná kamera.

	„Ten telefon byl vaše strategie od samého začátku,“ konstatoval jsem.

	„Co byste chtěl, abychom řekli?“ opáčil Cheung. „Bylo tam dvacet – já je počítal – svědků vašeho útoku na Lockharta. Říkal jsem vám, že budeme muset použít každý myslitelný trik.“

	„Kdy jste zjistili, že ty fotky existují?“

	„Vy jste opravdu nevěděl, že fotografovala?“ podivil se Macri.

	„Ne. Kdybych o nich věděl, byl by Lockhart za mřížema v okamžiku, kdy jsme dorazili do Cyangugu.“

	„Zpovídal jsem každého, kdo byl s vámi v DRK,“ vysvětloval Cheung. „Leila a Ayesha vystoupily a pověděly mi o tom telefonu před týdnem. Myslím, že jí dlužíte.“

	Nebo jsme teď více méně vyrovnáni.

	„Děkuju,“ řekl jsem.

	„Nám už jste poděkoval,“ poznamenal Macri.

	„Hráli jste to takhle, abyste měli jistotu, že Lockhart dostane, co mu patří. Nechat všechny ty svědky omílat pořád dokola něco, co nikam nevedlo… To bylo prostě odvádění pozornosti.“

	„Tam, odkud přicházíme, se tomu říká taktika,“ prohlásil Macri.

	„Museli jsme z obhajoby udělat svého druhu divadlo. Kdybychom to neudělali, nebyl by Fink ochoten uvěřit, že jsme o těch fotkách nic nevěděli. Museli jsme jen zorganizovat pozdní příchod Leily a spol., abychom měli čas všechno připravit. Naštěstí Fink tomu chtěl věřit, když uviděl tu fotku.“

	„A kdyby se fotka objevila během vyšetřování,“ uvažoval jsem, „moje žaloba by byla zamítnuta a Lockhart by už nikdy nevkročil na půdu Spojených států. Tajili jste ten mobil, tak aby proces proběhl, Lockhart se dostavil a vy jste mu mohli navlíknout smyčku na krk.“

	„Říkali jsme si, že si budete myslet, že to stojí za to,“ prohodil Cheung.

	Zazubil jsem se. „Vy hoši jste nejvíc neprávničtí právníci, co znám. A míním to tím nejhezčím možným způsobem. Když o tom tak uvažuju, Leila trvala na tom, že zažaluje Letectvo. Dojde k tomu?“

	Cheung vrtěl hlavou. „Především jí Letectvo nechalo podepsat zřeknutí se práva, tlusté jako telefonní seznam. A vy jste ji dostal zpátky bez škrábnutí. O co by se chtěla soudit?“

	Macri zahnul do mé ulice a zaparkoval před mým obytným blokem, za mým starým pontiacem.

	„Vyzvedneme vás za hodinu a půl,“ oznámil mi Cheung. „My pijeme, vy platíte,“ informoval mě Macri.

	Připadalo mi to spravedlivé.

	Za deset minut jsem seděl na kraji postele s jednou sladovou whisky. Cítil jsem, jak se mi odpařuje nosem, a úplně mě roztřásla úleva z toho, že jsem volný. Ozvalo se zaklepání na dveře. „Nikoho nechci vidět!“ zavolal jsem.

	„Tady je Arlen,“ ozvalo se za dveřmi. „Otevři.“

	Pustil jsem ho dovnitř.

	„Hele, nějak jsme se u soudu minuli.“ Překypoval dobrou náladou. „Gratuluju, kamaráde.“ Vřele mi potřásl rukou, v obličeji úsměv plný upřímného potěšení.

	„Tys v tom jel taky.“

	„Od čeho jsou přátelé?“

	„To tys vnutil Cheungovi ten nápad?“

	„Nemyslím, že on si to pamatuje takhle. Spravedlnost má pásku přes oči. Občas potřebuje trochu popostrčit správným směrem.“

	„Přineslo už vyšetřování něco užitečnýho?“

	Arlenův úsměv zakolísal. „Charles White. Bývalý průzkumník u mariňáků, propuštěný s poctami před třemi roky, s hodností seržanta. Šel pracovat pro FN Herstal, belgického výrobce ručních zbraní. Vydržel tam šest měsíců a pak zmizel z radaru. Interpol je přesvědčený, že má vazby na somálské piráty. Je to obchodník se zbraněmi, který má spoustu kontaktů na vojáky a vojenský průmysl tady ve Spojených státech. Žije v Rio de Janeiru a předpokládá se, že cestuje po světě s falešnými pasy.

	Pokud jde o Andrého LeDuca, není známo, kde se nachází. Interpol má popis. Piers Pietersen je nenasytný a bohatý, ale čistý, pokud víme.“

	„Chci na tom pracovat.“

	„Máme na tom lidi.“

	„Jenže to jsou jen lidi,“ namítl jsem.

	Odfrkl si. „Což mi připomíná. Paragraf 15, mimosoudní potrestání. Velicí došel k rozhodnutí.“

	„A?“

	„Mám ti vyřídit, že za to, že jsi Lockharta zmlátil pistolí Sig, která je majetkem vlády, přijdeš o týdenní mzdu.“

	To jsem z toho vyvázl snadno.

	„Taky mi řekl, abych ti vyřídil, že kdybys ho umlátil pažbou své M4, koupil by ti pivo.“

	„To že řekl?“

	„Doslova.“

	Možná staroch nebyl nakonec zas tak špatný chlap.

	„Jo, mimochodem, zřejmě jsi propásl ten Letecký kříž i když o tom vlastně nevíš. Pokud to za něco stojí, tak podle mýho sis ho zasloužil, a totéž si myslí Centrální velitelství. Jsou naštvaný na ministra letectví za to, že to shodil ze stolu.“

	Tady nebylo čeho litovat. Předpokládalo se, že se nedovím, že bych ho mohl dostat.

	„Takže místo toho dostaneš Stříbrnou hvězdu – o stupeň nižší. CENTCOM trvalo na svým a SECAF povolil, pravděpodobně kvůli vší tý publicitě.“

	„Fajn.“ Bylo těžké k tomu říct něco jiného. Akce v Afghánistánu byla vzdálenou vzpomínkou. Na většinu podrobností jsem si ani nevzpomínal, jen na to, že o život přišli lidi z mého oddílu.

	„Ovšem důležitější je, že jsem zaslechl, že jsi teď oficiálně jeden z nejvíc sexy lidí na světě.“ Zakřenil se. V rohu místnosti ležel na podlaze otevřený časopis. „Copak nechápou, že tě jen povzbuzují?“

	A já se nakonec do baru dostanu, dokud je časopis ještě na novinových stáncích. „Odteď mě oslovuj Číslo dvanáct.“

	„Myslím, že zůstanu u Vina.“

	„Chceš se napít?“ zeptal jsem a přesunul se do kuchyňky.

	„Ne, mám ještě robotu.“

	„Pověz mi o výkupném.“

	„Co je na tom k povídání?“

	„Slyšel jsem, že jste dostali žádost tři dni po tom, co jsme zmizeli – výkupný za Twennyho a Leilu a nikoho dalšího.“

	„Slyšel jsi správně. Myslíme si, že se vůbec nechystali propustit někoho živýho – jen shrábnout peníze a zmizet. V době, kdy přišel požadavek na výkupný, Lockhart a Lissouba pravděpodobně věřili, že všichni, koho nedrží jako rukojmí, jsou mrtví.“

	„A co Boink?“ zeptal jsem se.

	„Co je s ním?“

	Dal jsem si lok skotské.

	„Aha… jasně. No, bohužel, veškerý důkazy toho incidentu jsou pryč. Pitomý iPhone.“

	Zaslechl jsem pohyb před vstupními dveřmi. Následovalo zaklepání. „Ty, Coopere. Seš tam, vole?“

	My o vlku. Byl to Boink. Otevřel jsem dveře. Leila a Ayesha vklouzly dovnitř následovány Twennym a Boinkem. Ten sundal buřinku, ale stejně se musel přikrčit, aby se dostal dovnitř.

	„Tady seš!“ vykřikl Twenny. Poplácali jsme se, podivná kombinace pohybů, které jsem se pokoušel napodobit, jak nejlépe jsem uměl.

	„Vine!“ Leila mě objala. Její francouzský parfém udělal totéž. „Chtěli jsme jen přijít a poblahopřát vám, víte.“

	„Ano, blahopřejeme k vítězství!“ řekla Ayesha a štípla mě do tváře.

	„Hej, vojáku,“ s Boinkem jsme na sebe narazili kotníky. „Blahopřeju, vole.“

	Představil jsem Arlena. Když jsme skončili, omluvil se a já ho doprovodil ke dveřím. Z vnitřní kapsy vojenské blůzy vytáhl hnědou obálku. „Až budeš mít chvilku klidu, podívej se na to.“

	„Co je to?“

	„Jen se podívej. Nechci pokazit překvapení z novinky,“ odpověděl.

	Pokrčil jsem rameny, složil obálku a položil ji na pracovní plochu v kuchyňce.

	Mí bohatí a vlivní přátelé nesetrvali dlouho, ale stačili mi říct, že utratili podstatnou sumu peněz, když se pokoušeli zjistit, kde je Francis. Nebylo to sice ještě ověřeno, ale právě dostali zprávu, že byl nalezen živý a má pořád obě nohy.

	„Takže už jste slyšel, že s Deryckem budeme adoptovat dítě z Konga?“ zeptala se mě Leila. Na prsteníku se jí blýskl Deryckův zásnubní diamant.

	„Je to ve zprávách,“ odpověděl jsem.

	„Ale co tam ještě není, je, že Deryck a já… budeme mít miminko.“

	„Hezky postaru, kapišto?“ dodával Twenny s úsměvem.

	„Chtěli jsme, abyste byl mezi prvníma, kdo se to dozví,“ dodávala Leila. „Bude to chlapec. Chceme mu dát jméno po… uhádl byste?“

	„Nechcete ho pojmenovat… Cooper,“ řekl jsem.

	Leila si odkašlala a trochu v rozpacích se podívala na Twennyho. „No, ne, je mi líto. Já… my… Dáme mu jméno… Zaire.“

	„Podle řeky,“ řekl jsem. Řeky?

	„My s Dukem taky budeme mít miminko,“ ozvala se Ayesha. „Nezmínil se o tom?“

	„Ne, nezmínil. Blahopřání všem kolem!“ Bříško mi prozradilo, že v tom musí být tři měsíce, což ji v inkriminované době umísťovalo do Konga. Vlastně mi Ryder řekl, že Ayesha otěhotněla po tom znásilnění, ale že se rozhodli nechat si to a přivést dítě na svět společně. „Ayesha chce přerušit to kolo násilí,“ povídal.

	Zašel jsem do kuchyňky a připravil drinky pro ty z nás, kteří nebyli těhotní. Přitom jsem poděkoval Leile, že mi zachránila zadek, a ona se omluvila za to, že se chovala jako dokonalá psychomrcha. Ve skutečnosti nechovala. Nicméně jsme zakopali mačety.

	Twenny mě vzal stranou. „Ty historky v médiích o tobě a Leile. Je to pravda?“

	Zvedl jsem obočí.

	„Jo, já si hned myslel, že je to hovadina.“

	Uhodil mě do paže.

	„Jak se má Burák?“ zeptal jsem se.

	„Stejně jako vždycky, ale kreslí. Měl bys ty kresby vidět – děsivý, člověče. Říká, že jsou to jeho sny. Mám je taky. Mluvil jsem s doktorem. Prej budou postupně mizet.“

	Popřál jsem mu hodně štěstí.

	Připojili jsme se k ostatním. Všichni čtyři prohlásili, že kdyby pro mě kdykoliv mohli něco udělat, mám zavolat. Uvažoval jsem, jak dlouho si budou pamatovat mé jméno. Rozloučili jsme se, oni odešli a já trochu uklidil. Přišel čas, abych taky odešel, vrátil se do bytu na předměstí Washingtonu. Naházel jsem věci do tašky a došel k předním dveřím. Otočil jsem se, abych se naposledy rozhlédl. Mou pozornost upoutala Arlenova obálka – zapomněl jsem si ji vzít. Zvedl jsem ji ze stolu a otevřel chlopeň. Uvnitř bylo několik úředně vypadajících lejster, zpráva forenzního pracoviště policie v Oak Ridge v Tennessee – to bylo tam, kde zastřelili Annu, ve skladu ochuzeného uranu ministerstva energetiky v Oak Ridge. Prolistoval jsem papíry, pak jsem je prošel ještě jednou. Musel jsem si sednout na kraj postele, když mi došel dopad té novinky.

	Po dokončení laserové analýzy trajektorií všech projektilů vystřelených v posledních Anniných osudových okamžicích forenzní v Oak Ridge našlo chybějící kulku. Našli ji zavrtanou do kmene stromu půl míle od místnosti, kde byla zabita. Toto byla kulka, o níž se forenzní domnívalo, že udělala díru do Annina hrudníku. Zbraň, ze které jsem střílel já, byl Colt .45. Nově objevená kulka byla střela ráže 9 mm vystřelená z glocku. Forenzní ji přiřadilo ke zbrani použitou tím šaškem, co se s ním Anna prala, když byla smrtelně zraněna.

	Ježíši… lehl jsem si na postel, zavřel oči a zhluboka dýchal.

	 


 

	POZNÁMKA AUTORA

	Hlídka duchů je beletrie, ale do příběhu je vetkána spousta faktů. Demokratická republika Kongo je v bryndě a je v ní už dlouho. Od roku 1994, kdy genocida probíhající ve Rwandě tam oficiálně skončila a přesunula se přes hranici, se odhaduje, že byly v Demokratické republice Kongo povražděny čtyři miliony lidí, většinou nevinní občané a náhodní přihlížející.

	Existují nedávno rozšířené síly OSN (MONUC) v počtu dvaceti tisíc, působící v kraji Severní Kivu DRK, kde se odehrává většina Hlídky duchů. Ovšem zprávy naznačují, že když jde o omezování násilí mezi válčícími Tutsii a Hutuy a dalšími skupinami a zájmy, jsou většinou neúčinné. Ve skutečnosti situaci občas ještě zhoršují.

	Situaci v posledních letech zhoršilo zjištění zemí Prvního světa, Spojených států, Ruska a Číny, že v oblasti existuje rozsáhlé a různorodé nerostné bohatství. Každá ze zemí prosazuje své zájmy tím, že podporuje některou z místních armád (v DRK jich je nejméně šest) penězi, logistickou podporou, výcvikem a zbraněmi.

	Tam byste nechtěli žít.

	O bídě v Kongu vím od roku 1987, když se jeden můj kamarád rozhodl odjet do Zaire (jak se tehdy DRK nazývalo) zkontrolovat gorily, které proslavila zesnulá Dian Fosseyová.

	S lehkým zájmem, že bych tu cestu mohl možná taky podniknout, jsem se začal prohrabovat různými novinami. Ty vykreslily dost úděsný obraz. Kamarád změnil názor a odjel místo toho do Jižní Ameriky. Já jel do Amsterodamu.

	Po všech těch letech nemůžu s určitostí říct, proč jsem se rozhodl poslat Coopera do Afriky. Možná to byly zvěsti, které jsem zaslechl, že Spojené státy mají tajnou výcvikovou základnu ve Rwandě na hranici s DRK. Když jsem však zjistil, že se tvoří nové americké vojenské velitelství, které má dohlížet na americké zájmy na africkém kontinentu (AFRICOM), bylo jasno.

	Musím říct, že jsem zjistil, že zkoumání nedávné historie DRK a zpráv očitých svědků o masakrech, které se tam odehrávají, je přinejmenším nervy drásající.

	Hlídka, duchů obsahuje pár nechutných scén založených na tomto průzkumu, ale zdaleka se nedají srovnávat s hrůznou realitou. Popravdě, kdybych se trochu nekrotil, mohl jsem tento příběh dotáhnout úplně jinam, jak se obávám.

	Pár měsíců po tom, co jsem začal psát Hlídku duchů, byl ve Rwandě zatčen Laurant Nkunda, bývalý generál DRK, který založil a vedl Národní kongres na obranu lidu5, tutsijské milice podporované Rwandou. Na Nkundově zatčení trval jeho bývalý zaměstnavatel, vláda DRK. Obvinění proti němu zahrnovala porušení různých lidských práv a válečné zločiny, včetně znásilnění, vraždy, používání dětských vojáků a tak dále. Drží ho v domácím vězení někde ve Rwandě.

	Jak říká jedna postava v mém vyprávění, nemyslím, že někdy dojde k soudnímu procesu nebo že ho vydají do DRK. Divil bych se, kdyby tato zrůda prostě nezmizela. Pokud někdy existoval válečný zločinec, který si zaslouží spravedlivý trest, pak je to Laurant Nkunda.

	 


 

	PODĚKOVÁNÍ

	Rád bych poděkoval podplukovníkovi Mikovi „Pandovi“ Pandolfovi (Vojenské letectvo USA, ve výslužbě) za jeho neutuchající podporu, bohatství znalostí a bezchybné oko během mého psaní Hlídky duchů. Panda mi v uplynulých několika letech hodně pomohl. Ve skutečnosti se téměř přesunul z „technické podpory“ na „spolupracovníka“, a teď, když jsem to zmínil, požádá pravděpodobně o přidání. Panda nedávno odešel od letectva do výslužby. Po tolika letech v uniformě je to velká životní změna. Využívám této příležitosti, abych mu veřejně poděkoval za celoživotní obětavou službu (ten chlap létal ve Vietnamu, proboha!).

	Děkuji také zvláštní agentce Elisabeth Richardsové, AFOSI (Air Force Office of Speciál Investigations), Úřadu pro zvláštní vyšetřování Vojenského letectva, za pomoc s postupy OSI (Office of Speciál Investigations) Úřadu pro zvláštní vyšetřování, dokumentací a fotografickými odkazy.

	Děkuji Michaelu Jordanovi, bývalému příslušníku Námořní pěchoty Spojených států, za technickou podporu týkající se zbraní, munice, právních problémů a redakční výpomoc.

	Děkuji Patrickovi Le Barbenchonovi z Eurocopteru a také Robertu Holtsbaumovi a Loicu Porcheronovi z Australian Aerospace za pomoc a technickou podporu s vrtulníkem Puma SA360.

	Děkuji Patricii Rollinsové za lekce francouzštiny a redakční výpomoc.

	Děkuji svému právníkovi Eriku Feigovi za to, že udržel vlky na uzdě.

	Děkuji Emmě Raffertyové a Sarině Rowellové, mým redalctorkám u Pan Macmillan.

	A děkuji Rodu Morrisonovi, mému vydavateli u Pan Mac.

	Bez vás všech by to bylo jen amatérské kočičí pokašlávání.

	 


 

	David Rollins
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	Poznámky

		[←1]
	 Office of Speciál Investigations




	[←2]
	 Improvised Explosive Device




	[←3]
	 Speciál Operations Command




	[←4]
	 mise organizace Spojených národů v Demokratické republice Kongo.




	[←5]
	 National Congress for the Defence of the Peaple – CNDP
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